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В сборнике представлены теоретические исследования и практические достижения ученых-филологов из ближнего и дальнего зарубежья, преподавателей вузов и школ. 
Абрамчук О.В.,  Горчинская Л. 
 Коммуникативная направленность обучения языку

иностранных студентов-нефилологов

Студенты-иностранцы, обучающиеся в высших учебных заведениях за  рубежом, должны овладеть языком для общения в разных сферах деятельности (учебно-профессиональной, общественно-политической, социально-культурной, обиходно-бытовой). Основной целью изучения языка для этой категории  учащихся является использование его в процессе овладения своей основной специальностью.

Обучение студентов-иностранцев требует особой организации учебного процесса, отбора материала, путей его презентации, организации усвоения. 
Содержание и формы обучения  русскому языку как иностранному студентов-нефилологов – это особая область методики, которая формируется последние пятьдесят лет. Ее становление происходит совместно с общим развитием методики преподавания языка и совершенствованием лингвистического описания функциональных стилей. 

Задачи учебных пособий по русскому языку  - формирование коммуникативных компетенций в различных видах речевой деятельности. 

С 50-х годов прошлого века выдвигалось требование учета специальности при обучении студентов-иностранцев русскому языку. В 60-ые годы складывался основной принцип организации языкового материала для обучения  – функционально-семантический. В 70-80-ые годы совершенствование лингвистических основ обучения заключалось в обучении общению в профессиональной сфере деятельности.   

В настоящее время основным в обучении русскому языку иностранных студентов-нефилологов  является функционально-семантический подход к отбору и организации учебного материала, что обеспечивает оптимальную реализацию поставленной цели – общение на русском языке в профессиональной сфере. Такой подход позволяет наиболее полно учитывать коммуникативные потребности и психологические особенности студентов. Семасиологический, структурно-семантический подход дает возможность систематизировать и углубить знания в области грамматики, лексики, словообразования.

Принцип методической целесообразности позволяет основное внимание уделять усвоению, закреплению и активизации  наиболее употребляемых грамматических конструкций и форм общетехнической и специальной, терминологической, лексики.

Обязательным является усвоение норм научного функционально-речевого стиля – основы общения в учебно-профессиональной сфере деятельности.

В процессе обучения языку специальности  студентов технических вузов методически важным и сложным является этап ввода основной, наиболее значимой и информативной части – терминов. В методическом плане необходимо максимально активизировать и расширить имеющиеся у студентов-иностранцев знаний в области международной терминологии. 

Современная методика преподавания русского языка как иностранного предлагает много способов введения и закрепления новой лексики. 

При отборе и презентации лексико-грамматического материала учитывается родной язык студентов, потенциальные источники интерференции на разных уровнях владения языком.

Практика показывает, что студентам просто необходимо знать, понимать и использовать профессиональную лексику в их будущей теоретической и практической деятельности. С этой целью на занятиях русского языка уделяется особое внимание работе над профессиональной лексикой. Студент должен, во-первых, знать лексическое значение терминов, во-вторых, использовать их в своей практической деятельности. Студенты в этом аспекте знакомятся и работают с разными типами словарей: академический словарь, толковый словарь, орфографический словарь, словарь терминов (технических, радиотехнических) т.п.
Для изучения студентам-иностранцам 1-2 курсов предлагаются общенаучные тексты («Информационные технологии», «Инновационные процессы»), научно-популярные тексты («Открытия 20 века», «Великие ученые»). Такие тексты с научно-техническим уклоном вызывают интерес студентов, что способствует повышению внутренней мотивации при изучении языка.

Для формирования языковых и коммуникативных компетенций в профессиональной сфере студентам-иностранцам 3-4 курсов предлагаются более сложные тексты из научно-популярных журналов и сборников научных статей. Такие тексты сопровождаются творческими, проблемными заданиями, которые  обеспечивают реальные коммуникативные потребности студентов, развивают их активность и самостоятельность. Составление аннотаций, рефератов, подготовка монологов – такие задания направлены на выработку навыков построения и употребления словоформ, словосочетаний, предложений, синтаксических конструкций, а также формируют готовность к речевой деятельности (языковую компетентность). Важной задачей при выполнении таких заданий становится отбор и группировка языковых средств, адекватных целям работы с текстами. Основными при выборе языковых средств для оформления текста являются содержательность, логичность, последовательность. 

Цель коммуникативных заданий – формирование речевых и коммуникативных навыков и умений, что позволяет имитировать реальную речевую деятельность студента.

Овладение языком специальности представляет собой часть общей системы обучения языку, составляющую основу формирования коммуникативной компетенции будущего специалиста. Такой подход к изучению языка определяет его мотивированное усвоение.  Необходимо формировать в сознании учащихся систему языка не только в формальном, но и содержательном плане.

Использование содержательного материала, который имеет профессиональную направленность, способствует повышению интереса и мотивации изучения языка, ускоряет становление речевых навыков и коммуникативно-речевых умений в разных видах речевой деятельности. 

Изучение терминов, овладение языком специальности – это часть общего обучения языку, совершенствование знаний грамматических и стилистических закономерностей.

Основная функция любого языка - коммуникативная, поэтому человек, который изучает иностранный язык, осваивает ее, чтобы научиться говорить и понимать, общаться. Но в каждом языке есть понятия, присущие только определенной национальной культуре, которые не имеют аналогов в других языках, что затрудняет или делает невозможным их перевод. Это уже область страноведения.

Так на занятиях по украинскому языку страноведение - один из методических приемов, наиболее эффективных в изучении языка, а также в процессе содействия развитию интереса студентов к языку. Преподаватель может на каждом занятии уделять внимание страноведческому материалу (ознакомлению с календарными датами - национальными праздниками, профессиональными праздниками, выдающихся людях страны и т.д.).

У студентов возникают вопросы к преподавателю, как к представителю культуры изучаемого языка, как к справочнику по всем вопросам о стране. Например, студенты-иностранцы спрашивают, что такое Старый новый год, Коляда и др.

Важный аспект воспитания - уважения к культурам других народов. Такие материалы помогают ознакомлению с историческими реалиями и заинтересованности в изучении украинского языка. Тексты о выдающихся ученых, художниках, композиторах, художниках деятелях культуры, видных политиках, именах тех украинев, которые обогащали другие культуры (Ю. Котермака (Дрогобыч), М. Остроградского, Ю. Кондратюка, С. Королева, И. Пулюя, В. Вернадского, Н. И. Пирогова, Н. Гоголя и др.). 

Необходимо обращать внимание на речевой этикет, национальные черты присущие приветствиям и пожеланиям ("Здравствуйте", "Всего хорошего", "До свидания" и др.). Толерантность, умение выслушать собеседника, сдержанность в выражении замечаний или пожеланий, уважение и доброжелательность, которые проявляются даже при решении спорных вопросов.

Преподаватели помогают студентам развивать в себе способность оптимального выбора языковых средств, в соответствии с предметом разговора, собеседника, речевой ситуации.

Авраменко О. В.

Использование языковых игр в обучении понятию «слог» 

Дидактические языковые игры занимают большое место на занятиях по обучения грамоте в старшей группе дошкольного учреждения. При этом воспитателю важно верно определить место дидактической игры в учебном процессе и ее цель. Чаще всего игра используется для переключения внимания детей с одного задания на другое, отработки определенного способа логических действий, развития творческого мышления, придавая познавательной работе дополнительные положительные эмоции.

Все более прочные позиции в современном образовании занимает обучение, направленное на развитие понятийного логического  мышления, при котором должно происходить полноценное усвоение теоретической информации. «Если мы хотим, – писал Д. Б. Эльконин, – чтобы обучение … было развивающим, то мы должны позаботиться, прежде всего, о научности содержания» [5: 15].

Обучение грамоте должно начинаться с осознания детьми общих представлений о строении языка, с организации наблюдений за происходящими в речи процессами, со знакомства с особенностями русской письменности, то есть с построения в сознании ребенка системы лингвистических знаний. Такое обучение не может обойтись без формирования на занятиях по обучении грамоте специальных лингвистических понятий.

Одно из первых фонематических понятий, с которыми знакомятся старшие дошкольники, – слог. Его введение в речевой обиход детей обусловлено следующими дидактическими целями:

– дети учатся читать не сразу целыми словами, а сначала по слогам, то есть ознакомление со слогом необходимо для обучения чтению;

– звучащее слово делится на слоги, а затем выделяются звуки внутри каждого слога, то есть навыки выделения слога необходимы для обучения фонематическому анализу;

– дети записывают слова, диктуя их по слогам, то есть таким образом они в процессе письма осуществляют самоконтроль.

Познакомить детей с понятием – значит познакомить с его опознавательными признаками, позволяющими отличить данное понятие от других, что требует владения логическими операциями анализа, синтеза, классификации, конкретизации, обобщения.

Для понятия «слог» опознавательными признаками являются:

– звук или группа звуков, произносимых на одном выдохе;

– слог не обладает лексическим значением;

– при нарушении последовательности слогов слово искажается или превращается в другое.

Осознанное усвоение детьми этих признаков и приведет к осознанному усвоению понятия «слог».

В методике существует много приемов, направленных на то, чтобы старшие дошкольники усвоили, что слог – это группа звуков, произносимых на одном толчке выдыхаемого воздуха (первый из опознавательных признаков). Так, использование горящей свечи описывал известный методист А. М. Пешковский [4]. Пламя будет отклоняться в сторону столько раз, сколько слогов в произносимом перед свечой слове.

В качестве примера мы предлагаем адаптированную нами обучающую игру, рекомендованную П. С. Жедек – «На стадионе» [1].

– Знаете ли вы, – говорит воспитатель, – что на футбольных и хоккейных матчах болельщики все время изучают русский язык? Не верите? Давайте мы крикнем так, как кричат болельщики на стадионе во время футбольного матча, когда в ворота попадает мяч. («Гол!»)

Болельщики кричат слово «гол», которое состоит из одного слога.

А как кричат люди во время хоккейного матча? (Дети скандируют: «Шай-бу! Шай-бу!») Болельщики кричат слово из двух слогов.

Так вводится термин, который детям надо запомнить и не путать с уже известным им термином – «слово».

– Слоги, – продолжает воспитатель, – это те кусочки, на которое делится слово. 

Для ознакомления со вторым признаком слога может быть полезна следующая обучающая игра (или ее интерпретация).

Воспитатель произносит:

– «[ка]». Понятно, что я хотела сказать? (Нет.) 

Дальше он произносит: 

– «[ран]». А теперь понятно? (Нет.) 

Воспитатель произносит:

– «[даш]». Понятно, что я хотела сказать? (Непонятно.) Что я произнесла: слово или отдельные слоги? (Слоги.) А теперь я соединю их вместе и произнесу: «карандаш». Теперь, понятно? (Да.) 

Вывод, который дети делают вместе с воспитателем: когда произносились отдельные слоги, было непонятно. Как только слоги соединились, получилось слово. На этом же этапе работы воспитателю целесообразно поменяться ролями с несколькими дошкольниками.

Эффективным явдяется применение приема «доскажи словечко». Прочитав стихотворение Э. Успенского, можно предложить детям подобную игру.

Что за ли? Что за мон?

Никакого смысла.

А как скажут нам лимон – 

Сразу станет кисло!

Что за ки? Что за но?

Людям неизвестно.

А как скажут нам кино –

Сразу интересно.

Что за хал? Что за ва?

Вот ещё загадка.

А как скажут нам халва – 

Сразу станет сладко.

Во время игры воспитатель может использовать «ловушку» и «досказать» такой слог, при котором слова не образуются. Следует обратить внимание детей на то, что не любые слоги могут соединиться и образовать слово.

Можно чередовать индивидуальную и групповую работу, использовать, работу в парах при выполнении такого упражнения-игры.

Еще одна языковая игра: Воспитатель произносит слово, а старшие дошкольники – другое, поменяв в слове слоги местами. Например, рады – …, шина – …, нора – … .

Здесь также уместно использование слов-«ловушек», когда при перестановке слогов нового слова не образуется: пора – … .

Одновременно с введением понятия «слог» старшим дошкольникам сообщается и его условный рисунок (знак), которым они будут пользоваться при составлении схемы слова. 

Усвоение понятия «слог» невозможно без одновременной отработки способа действия при делении слов на слоги. 

Традиционными способами выделения слогов и определения их количества считаются: 1) произнесение слова с хлопками, 2) прием упора тыльной стороны ладони в подбородок. 

Первый способ (хлопнуть столько раз, сколько в слове слогов) может быть использован как дополнительный. Второй прием тоже не может считаться универсальным, так как не все слова (например, синий или птицы) могут быть правильно разделены на слоги с его помощью. И здесь опять незаменимым окажется прием скандирования, а игра «На стадионе» поможет освоить слог как произносительную единицу и одновременно отработать способ деления слова на слоги.

Важность понятия «слог» состоит в том, что он является основной единицей чтения, поэтому одна из задач обучения грамоте –это формирование у детей правильного способа чтения – плавного послогового. Чтобы прочитать слово, ребенку необходимо:

– опознать буквы каждого слова;

– определить, как они читаются в каждой позиции;

– осуществить плавное слоговое чтение;

– осознать прочитанное.

Дети старшей дошкольной группы должны осознанно пользоваться особенностями слогового (позиционного) принципа русской графики. Вариант прочтения буквы зависит от ее окружения, то есть от позиции в слове, поэтому рассуждение ребенка при чтении открытого слога должно быть таким: «Чтобы прочитать слог, смотрю на вторую букву. Если эта буква а (о, у, ы), то она «командует», что первую букву надо читать твердо».

Для того, чтобы такие рассуждения ребенок проводил осознанно, на основе выполнения логических операций, чтобы они в конечном итоге способствовали формированию прочного навыка чтения, рекомендуется игра «Буква в окошке», а также использование пособия «абак», где первой должна появиться буква гласного в правом окошке. Именно она и определит вариант прочтения буквы слева. Организовать такую игру можно со всей группой, по парам.

Для тренировки детей в чтении прямых слогов кроме подвижной таблицы используются карточки отдельных букв и слогов, а также стационарные слоговые таблицы, такие, как, например, слоговые таблицы из «Читалочки» Л. Ф. Климановой, которые одновременно могут быть и игровым полем.

	ВА
	ПА

	ТА
	МИ

	СА
	МА

	ЛЕ
	НЯ

	ЛИ
	ША


	БА
	ТОН
	ЗАР

	ЗА
	НАН
	ЛЕТ

	НЯ
	ЯН
	КОН


Подобные слоговые таблицы позволяют не только потренировать детей в чтении, но и воспитать внимание к слову, его лексическому значению и звукобуквенной форме.

Особый вариант слоговых таблиц представляют собой карточки, выполненные в виде домино. Играть можно всей группой, парами, группами из трех – пяти человек. 

С такими же карточками можно предложить и другие игры: «Незнайка нес слово, но по дороге растерял слоги. В руках у него остался только первый слог «на» и последний «ка» (выставляются на наборное полотно). Помогите Незнайке». Дети вставляют карточку или карточки и читают получившиеся слова. Здесь воспитателю необходимо правильно отреагировать на ошибки дошкольника. Недостаточно сказать: «Неправильно, подумай!» – и убрать карточку. Слог надо оставить и прочитать вместе с уже имеющимся, обращая внимание детей на то, что слово не получилось.

Еще один прием творческой игры: воспитатель показывает карточку со слогом, дети его читают про себя, а вслух произносят слог, который получился в результате того, что они поменяли буквы местами. Игра способствует усвоению звуковой и буквенной формы слога. 

Одновременно с умением читать у детей формируется и умение писать. Поскольку письмо и чтение в русском языке слоговое, то основной единицей письма является слог. После формирования у старших дошкольников умения писать отдельные буквы и их соединения воспитатель переходит к обучению письму слогов и слов. При этом основным методическим приемом будет послоговая диктовка (слог записывается одновременно с его проговариванием). Такая диктовка является своеобразным алгоритмом. 

Тренировать детей в выполнении последовательности определенных действий целесообразно в коллективной игре. Во время общей работы один ребенок (или воспитатель) может начать комментарий, а остальные дети – продолжить.

На более позднем этапе обучения воспитатель может изменить правила игры и предложить детям найти ошибку в комментарии, обнаружить и восстановить пропущенное действие, что способствует формированию творческих и логических умственных действий. Только тогда, когда воспитатель убедится в том, что все дети овладели алгоритмом записи слога, можно допустить переход на шепотное комментирование.

Таким образом, использование дидактических языковых игр творческого и логического характера на занятиях по обучению грамоте способствует развитию мышления и навыков старших дошкольников в области первоначального чтения и письма при условии наличия у воспитателя определенного методического мастерства.
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Интерактивный лингвопредметный курс для иностранных студентов


Современный коммуникативно-деятельностный подход к обучению инофонов предполагает активную речевую деятельность учащихся на уроке, создание и поддержание у них потребности в общении [1].


 Сегодня значительное место в организации интерактивного речевого взаимодействия между субъектами учебного процесса отводится разнообразным мультимедийным ресурсам. Здесь остановимся на таком полифункциональном электронном средстве как интерактивная доска, чрезвычайно эффективном при коллективно-групповом обучении иноязычной речи.  


Наглядно-образный, занимательный, суггестивно-воздействующий учебный материал, представленный в цифровом формате на стадии введения, при активизации, повторении, закреплении и обобщении, а также при контроле и самоконтроле создаёт благоприятные условия для "погружения" студентов в разные виды речевой деятельности, способствует успешному протеканию на занятиях эмоционально-когнитивных процессов.


Доступное в толковании зрительное подкрепление слуховой и письменной информации (рисунки, фото, мультипликация)  в комфортной обстановке урока облегчает понимание и порождение речи, особенно в условиях ограниченных языковых возможностей на стартовом этапе изучения русского языка как иностранного. При помощи электронных средств организуются конкретные ситуации познавательной деятельности, моделируются значимые стандартные контексты общения, максимально приближённые к естественным, и проводится учебная работа по этим ситуациям. Это  стимулирует мотивацию к высказыванию, разнообразит тренинг и способствует более свободному включению учащихся в коммуникацию и осмысленному применению речевых образцов. 

Как показывает собственный опыт разработки мультимедийных материалов и проведения учебных занятий на их основе, оптимально и весьма продуктивно  использование интерактивной доски при обучении иностранных студентов, будущих специалистов инженерно-технического профиля, в первом семестре в учебно-научной сфере коммуникации. Предназначенный для работы в мультимедийной аудитории вводный лингвопредметный курс в рамках первого модуля по научному стилю речи содержательно и лексически сопрягается с комплексом традиционных печатных учебных пособий, созданных преподавателями кафедры по русскому языку и общеобразовательным предметам (черчению, химии, физике) на подготовительном отделении.

Каждый урок, рассчитанный на два академических часа занятий (учебную пару) в мультимедийной аудитории, методически структурирован в соответствии с последовательностью, видами и способами работы над подъязыками базовых учебных дисциплин.

Разработанные уроки включают лексику, грамматический материал (род, число, склонение имён, спряжение глаголов и т.п.), речевые модели, схемы, таблицы, тексты, диалоги, различного типа упражнения и задания (в том числе основанные на игровой методике). Тексты и диалоги представлены в графическом изображении со звучащим сопровождением. 

Уроки, как правило, открываются слайдом-заставкой, где указывается тема, размещаются иллюстрации по теме, ключевые слова-термины. Заставки, таким образом, мобилизуют внимание, заинтересовывают студентов, дают импульс, мотивационную установку на дальнейшее восприятие, позитивно настраивают на рабочий лад.
В ходе урока широко используется разнообразная наглядность при семантизации тематической общенаучной лексики, при её активизации в речевой практике, обобщении и контроле. В сознании учащихся активно закрепляется визуальный, графический и фонетический, звучащий образ слов. Например, наименования конкретных предметов, различных свойств: чертёжные инструменты и материалы, химическая посуда, измерительные приборы, вещества и их свойства и под. Динамическое представление процессов - примеры механического движения (машина едет, ракета летит, человек идёт, спортсмен бежит и под.), природных явлений (идёт дождь, снег, растёт дерево, изменяется агрегатное состояние вещества и т.д.) - "оживляются" при помощи элементов анимации. Анимационный показ также наглядно демонстрирует  грамматические явления, необходимые для усвоения в минимальном объёме и формирования языковой догадки иностранных студентов (в частности, словообразование, когда показываются возможности образования  глагольных производных, а студенты вовлекаются в сам процесс их "конструирования"). Видеофрагменты демонстрационных полётов самолётов используются при объяснении положения тела в определённый момент времени (что? находится относительно чего? (пилот - самолёт, самолёт - Земля, пилот - аэродром и под.)). При помощи термометра и транспортира, которые имеются в коллекции интерактивной доски Smartboard, в занимательной игровой форме отрабатывается произношение и активизируется запоминание числительных и словосочетаний, в состав которых они входят и т. д.

На наш взгляд, визуальный ряд должен быть выразительным, ярким, привлекательным. Цвет оказывает большое влияние на психоэмоциональное состояние учащихся (исследования о влиянии цвета на восприятие учебной информации достаточно противоречивы, не систематизированы [2]). Красочный, насыщенный, эстетически привлекательный визуальный ряд вызывает позитивные эмоции, которые, как известно, повышают продуктивность когнитивных процессов - мышление, запоминание, способствуют креативному подходу к решению различного рода учебных задач. Эмоции и познавательная деятельность, чувства и мышление неразрывно связаны между собой. А образование по природе своей является процессом эмоциональным. Использование в среднем 10 - 15 слайдов на одном занятии, как свидетельствует опыт, не перегружает учащихся. Хотя следует отметить, что утомление студентов  при интенсивной работе с мультимедийными средствами наступает быстрее, чем в формате традиционного урока.

Приведём пример организации продуктивной развивающей деятельности студентов с использованием визуальных образов при овладении подъязыком черчения на раннем этапе обучения (второй месяц изучения русского языка). В качестве иллюстративного материала в лингвопредметном курсе предлагается серия художественных работ авангардистов и абстракционистов (П.Пикассо, А.Богомазова, К.Малевича, В.Кандинского).  Выполняя тренировочные задания по отработке  лексики по черчению, студенты объясняют, какие линии, углы, геометрические фигуры и т.д., какого цвета, размера используют художники и почему. Затем студентам предлагается самостоятельно разложить любые объекты на геометрические составляющие, создать свои композиции в тетради. Учащиеся с удовольствием работают над своими проектами, воодушевлённо фантазируют. А потом проводится устная презентация проектов, воссозданных в цвете на электронной доске, коллективное обсуждение и оценка работы. Такого рода проектные задания обеспечивают интерактивный характер освоения учебного материала, подталкивают к креативному, ассоциативному мышлению. Своеобразная "карнавализация" учебного материала тренирует творческое воображение, помогает организовать  эвристическую деятельность по развитию коммуникативных навыков и умений учащихся. 

Мультимедийная образовательная среда характеризуется не только зрительной насыщенностью, но и, как уже отмечалось, выразительным звуковым рядом. В разработанном курсе, в основном, озвучены все новые слова, тексты и диалоги, которые выступают эталонными образцами для формирования и автоматизации навыков фонетического оформления речи на русском языке. Возможность многократного предъявления, записи и прослушивания произношения студентов  обеспечивает интенсивную отработку слов, словосочетаний, речевых моделей и микротекстов. Таким образом уделяется большое внимание звуковой, акцентно-ритмической и интонационной правильности речи учащихся, формированию зрительного, звукового и речедвигательного образа слова. В курсе представлены также аудитивные задания, диктанты на выработку элементарных навыков записи со слуха слов, фраз, микротекстов, на развитие памяти, а также навыков техники письма. На этих материалах развиваются механизмы аудирования, идёт подготовка к восприятию возрастающих по объёму аудиотекстов, формируются навыки письма в заданном темпе и т.д.

Итак, современные мультимедийные ресурсы в едином комплексе с печатными материалами вводного лингвопредметного курса формируют прочную базу предметно-коммуникативных и речевых навыков и умений, необходимых и достаточных для иностранных студентов инженерно-технических специальностей в реальных ситуациях учебно-научного общения в соответствии с программой предвузовского обучения.
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Конституенты экспрессивности афоризма

Экспрессивность как лингвистический феномен давно привлекает внимание исследователей. Обзор лингвистической литературы дает возможность выделить три тенденции в подходе к определению средств, создающих экспрессивный эффект. 

Во-первых, существует точка зрения, согласно которой смысловой доминантой, создающей экспрессивный эффект, является характеристика условий общения (Степанов Ю.С., Скребнев Ю.М., Долинин К.А., Гиро П., Винокур Т.Г. и др.).
Во-вторых, стилистический эффект экспрессивности рассматривается как неотъемлемый компонент эмотивности, или как привнесенный, возникающий в тексте (Шаховский В.И., Никитин М.В.). 

Третья тенденция характеризуется комплексным подходом к проблеме экспрессивности (Черемисина М.В., Лукьянова Н.А., Фёдоров А.И.). 

Острые дискуссии возникают и при определении соотношения понятий экспрессивности и эмоциональности. «Понятие экспрессии имеет в лингвистической литературе различные толкования как применительно к языку вообще, так и к различным его уровням. Точный перевод самого слова экспрессия - «выражение» вызывает мысль об экспрессивности языковых средств как их выразительных возможностях, т.е. специально стилистическом приеме» (Акимова Г.Н.). Этому противостоит точка зрения Ш. Бали, Мосьякова А.Е. , которая основана на сближении понятий экспрессивности и эмоциональности. 

Большинство исследователей все же рассматривает экспрессивность и эмоциональность как отдельные и самостоятельные явления. Точка зрения о том, что эмоциональность и экспрессивность соотносятся между собой как часть и целое, сформулирована Е.М. Галкиной-Федорук. «Эмоциональные средства языка всегда экспрессивны, но экспрессивные средства языка могут и не быть эмоциональными».

В данной работе под экспрессивностью мы будем понимать «такое свойство текста или части текста, которые передают смысл с увеличенной интенсивностью, выражая внутреннее состояние говорящего, и имеет своим развитием эмоциональное или логическое усиление, которое может быть, а может и не быть образным».

Подробный анализ реализации средств экспрессивности в афористических текстах немецких авторов проведен в работе Манякиной Т.И. 

Экспрессивность как стилевая черта афоризмов проявляется в усиленной выразительности, яркости языковой формы произведения. Экспрессивность реализуется через конституенты: ведущие – оригинальность, образность, факультативный – эмоциональность.

Оригинальность – подчеркнутая необычность афоризма в семантическом и языковом планах, противоречащая экстралингвистическому опыту читателя или языковой традиции. Субъективно-психологической основой восприятия афористического суждения как оригинального по содержанию или по форме является нарушение у воспринимающего определенного стереотипа, т.е. знаний, приобретенным прошлым опытом и служащих для него (воспринимающего субъекта) в известном смысле нормой. Оригинальность может быть сопряжена с целями комического, но может иметь «серьезный» характер, отражая сугубо познавательную направленность остроумия.

Оригинальность реализуется посредством алогизма, – семантико-речевого приема, в основе которого лежит структурно-логический принцип неожиданного соединения далеких явлений. В отличие от произведений крупных форм в афоризмах алогизм выступает не вспомогательным стилистическим элементом, а определяет всю семантико-стилистическую суть произведения. На внешнем, языковом уровне алогизм получает четкое, очевидное проявление, если исходным материалом для него служат речевые факты, и косвенное, если его источником служит экстралингвистическая ситуация. В соответствии с этим выделяются два типа алогизма: 1) алогизм как семантико-стилистическое средство оригинальности и 2) алогизм как языково-стилистическое средство оригинальности. Такое противопоставление условно в силу диалектического единства формы и содержания афоризмов. Часто, в силу особой спаянности речевой и логической формы, последняя, по сути, совпадает со стилистико-речевой фигурой, непосредственно выражается в ней.

В пределах первого типа алогизма выделяются виды: 1) парадокс, 2) гротеск, 3) неожиданный поворот мысли. Наиболее распространенным видом  алогизма является парадокс. Однако, следует проводить четкое различие между парадоксом, как оригинальным, расходящимся с общепринятым, а нередко и со здравым смыслом, суждением и стилевым приемом – парадоксальностью – формой парадокса, придаваемым нередко истине для привлечения к ней внимания. Толкование явления вопреки сложившемуся о нем мнению – главный принцип парадокса. 
Гротеск и неожиданный поворот мысли получают, как правило, коcвенное языковое выражение. Алогизм здесь сосредоточивается в смысловом плане, в «форме мысли». Прием неожиданного поворота мысли используется в афористике, в частности, в целях (комической) полемики с общепризнанными истинами, носителями которых являются пословицы и крылатые выражения.

Алогизм как языково-стилистическое средство оригинальности проявляется в следующих видах: 1) столкновение формы и содержания, 2) столкновение понятий, 3) каламбур.

Преобладающим видом речевого алогизма является каламбур. Каламбур обнаруживается в афористике во всех вариантах и формах: двойной смысл и игра слов: Работа – это проклятие пьющего класса. Оскар Уальд
Основой для обыгрывания в афоризмах могут служить не только отдельные слова и словосочетания, но и целые суждения (пословицы, крылатые выражения). При этом соответственно в столкновение приводятся значения не отдельных слов, а целых суждений: буквальный смысл данного афоризма и имплицитно цитируемый фразеологизм-основа
Образность – одна из наиболее характерных черт жанра. Под образностью в языке понимается совокупность «разных видов переносного употребления слов, разных способов образования переносного значения слов и выражений». 

Образность как конституент экспрессивности выполняет в афоризмах ряд конкретных функций: сообщение новых сведений о предмете, передача авторского оригинального видения явлений, эмоционального отношения к ним, эмоциональное воздействие на читателя, достижение наглядности характеристики или оценки, конкретности в передаче абстрактного, сжатости в изложении мысли и некоторые др. функциями, выполняемыми образностью, объясняется избирательность видов языковых средств ее реализации в афористике, их структурно-семантическое разнообразие. Из языковых средств образности для афоризмов характерны метафоры и сравнения, характеризующиеся, как правило, краткостью, простотой структуры, что способствует компактности изложения. Развернутые метафоры редки в афористических текстах:

Метонимия также встречается в афористике, хотя она менее продуктивна.
Эмоциональность – факультативная жанрово-стилевая черта афоризма. Функция эмоциональной экспрессии – убеждение путем эмоционального воздействия. Основными языковыми средствами передачи эмоциональной экспрессии являются фонетико-синтаксические средства и среди них главным образом восклицание в форме вопросительного предложения с вопросительным словом и риторический вопрос в форме вопросительного предложения с вопросительным словом и без него.
Средства экспрессивности в афоризмах часто выступают во взаимодействии. При этом взаимодействуют как средства реализации одного и того же конституента, так и средства реализации разных конституентов. Это обусловливает высокую экспрессивную насыщенность произведений.
Андреева О.Ю. 

Принцип  учета особенностей родного языка иностранных студентов на уроках РКИ
На уроках РКИ использование родного языка студентов неразрывно связано с дидактическим принципом сознательности обучения. Еще Л.В. Щерба подчеркивал особое значение метода отталкивания от родного языка. По его мнению, учащиеся должны изучать любое новое явление иностранного языка, сравнивая его с соответственным по значению явлением родного. В преподавании русского как иностранного невозможно полностью отвлечься от родного языка студентов (которые ни при каких условиях не смогут полностью абстрагироваться от его влияния, ведь вся окружающая действительность воспринимается человеком через призму именно родного языка).

Ориентацию на родной язык иностранных студентов принято считать методическим удобством. Она представляет собой лингводидактическую основу методики национально-языковой ориентации обучения целевому языку, когда с учетом национально-языковой специфики восприятия и усвоения иностранного (в данном случае русского) языка строится весь учебный процесс. 

Принцип учета особенностей родного языка на уроках РКИ состоит в применении сопоставительного принципа, который при тождестве языковых явлений ускоряет и облегчает усвоение языкового материала, способствует его более точному (осознанному) восприятию, а в случаях расхождения языковых явлений предупреждает ошибки, связанные с влиянием родного языка студентов. Все языки имеют относительно общие универсалии, используя которые студентам остается только найти «отличия». Преподавателю без сопоставительного анализа данных (фонетика, морфология, лексика и т.д.) двух языков (родного языка студентов и русского языка) невозможно диагностировать (и предупреждать) трудности в усвоении студентами учебного материала. 

При лингвистическом подходе это сопоставление позволяет обнаружить довольно ясную картину соответствий (и несоответствий) в двух лингвистических системах. В лингводидактических целях описание особенностей языков является базой для разработки стратегии обучения русскому языку как иностранному.  Проводя сопоставительный анализ  выделяем три группы языковых явлений:

1) полное совпадение;

2) неполное (частичное);

3) полное несовпадение (явления, отсутствующие в родном языке студентов).

Разумеется, наибольшую трудность в усвоении русского языка иностранными студентами представляют явления второй и третьей групп. При частичном совпадении возникает межъязыковая интерференция. Тут задачей преподавателя является направить студентов на «верный путь» (например, при введении нового лексического материала, объяснить им, что обозначает понятие «ложные друзья переводчика» и привести при этом  несколько ярких, запоминающихся примеров). Что же касается отсутствующих явлений в родном языке студента, тут преподавателю часто следует прибегать  к поиску аналогичных явлений в иностранном (родном для студентов) языке.

Таким образом, чтобы иметь общее представление о системных языковых трудностях изучения и усвоения русского языка иностранными студентами, преподаватель обязательно должен учитывать воздействие родного языка студентов. Учет воздействия особенностей родного языка является одним из основных принципов, на которых основывается лингводидактическая типология трудностей обучения русскому языку как иностранному (и трудностей усвоения его иностранными студентами). Осуществление принципа  учета особенностей родного языка возможно лишь тогда, когда речь идет о конкретной национальной аудитории (ведь именно от ее языкового опыта зависит характер трудностей и их объем). От правильной реализации принципа учета родного языка студентов на уроках РКИ зависит эффективность обучения.
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Инновационная модель урока, реализующего принципы федеральных 
государственных стандартов основного общего образования

В рамках апробирования  пилотных проектов реализации федеральных государственных стандартов основного общего образования (далее – ФГОС ООО) учителя испытывают затруднения в определении основных параметров разработки эффективной технологической модели урока.  
Одной из практико-ориентированных задач Центра развития и мониторинга образования Воронежской области является обеспечение методического сопровождения деятельности педагогов образовательных учреждений.

ФГОС ориентированы на создание преподавателями  новых учебных  образовательных программ с целью развития интеллектуального потенциала учащихся. Требование современных программ обучения – учет индивидуальных особенностей восприятия и потребностей учеников, формирование самостоятельности как качества личности.   

Работа по ФГОС представляет собой проектирование предстоящего процесса обучения, включающего познавательные стратегии обучающихся и комплекс (определенный набор) педагогических стратегий (приемов, методик, мероприятий) педагога для обеспечения высокого качества преподавания. При таком подходе качество знания обучающегося определяется степенью его самостоятельности, а качество преподавания – степенью продуманности основных составляющих учебного процесса. Педагог должен максимально структурировать программный материал и четко знать назначение каждого информационного блока. 

Реализация программ ФГОС представляет собой грамотное  организованно-методическое  обеспечение информационной обучающей среды. Разработка учебных программ, адаптированных к потребностям обучающихся,  структурирование и программирование элементов обучающей среды – это составные части, определяющие специфику, эффективность и результативность учебного процесса по ФГОС. 
В основе эффективного урока по ФГОС лежит базовая модель обучения, которая позволяет  поэтапно следовать к освоению учебного материала, при помощи заложенных в нее информационных, инструктивных, коммуникативных, тестирующих программных модулей, выполняющих организационно-направляющую, контролирующую, мотивационную, инструментально-корректирующую, системообразующую функции.

Важной задачей учителей, работающих по ФГОС, является формирование не только предметных универсальных учебных действий, но и метапредметной, личностной и коммуникативной компетенций. Особенно сложным представляется замер этих составляющих, мониторинг динамики осознанного усвоения необходимой информации по предмету с учетом компетентностных характеристик, которыми должен владеть каждый участник образовательного процесса. 

Отправной точкой  профессиональной деятельности учителя является нечто подобное архитекторскому плану (чертежу) – модель того, каким должен быть эффективный урок по ФГОС. 

Представленная инновационная модель урока, разработанная  в соответствии с дидактическими принципами обучения, отражает все необходимые условия эффективного сотворчества учителя и обучающихся в рамках реализации новых учебных программ.

Критериями оценки качества проведенного урока являются, с одной стороны, традиционные, с другой, не в полной мере реализованные в настоящее время принципы.

Инновационная модель урока, разработанного 

в соответствии с принципами ФГОС

Инновационная модель обучения, являющаяся базой для реализации ФГОС, предполагает уход от традиционной методики обучения к творческой активности и самостоятельности обучающихся. Поэтому главным элементом ее содержания является самостоятельность как качество личности, которое необходимо воспитать в рамках формирования универсальных учебных действий. 

Умелое сочетание традиционного и инновационного в обучении по ФГОС позволяет не только формировать предметные, личностные, метапредметные универсальные учебные действия (далее – УУД), но и обеспечить мотивацию к решению поставленных задач. Мотивированная самостоятельная деятельность при грамотном методически-организационном сопровождении обеспечивает непрерывное поступательное движение по маршруту от незнания к знанию и умению достигать практико-ориентированную цель. 

Стратегия предметного целеполагания обусловлена решением задач с опорой на репрезентируемые компоненты,  с помощью которых формируются УУД. Их применение, закрепление и отработка  осуществляется в ходе репрезентации (осмысления) как психофизиологической способности индивида. 

Репрезентируемые компоненты – это осознанные представления ребенка о явлениях  окружающей его действительности. Предметная компетенция формируется посредством когнитивных особенностей мышления и восприятия обучающихся. Она постепенно формируется в процессе непрерывной включенности в учебный процесс и обратной связи в процессе проектной, проблемно-поисковой самостоятельной деятельности. 

Ориентировочная основа универсальных учебных действий, определяющая внешние когнитивные стратегии и внутренний план деятельности, формируется при системном подходе к организации самостоятельной работы обучающихся. Она должна занимать не менее 70 % учебного времени на уроке. 

Соблюдение всех методически-организационных составляющих базовой модели при проектировании эффективного урока, позволит обеспечить включенность каждого обучающегося в продуктивных познавательный процесс.      

В качестве основных, руководящих идеей реализации ФГОС принципов, можно назвать следующие:

1) принцип постановки и решения новых методических задач;

2) принцип системного подхода;

3) принцип субъективной заинтересованности;

4) принцип имитационного моделирования (проектирования);

5) принцип постоянной «включенности» в учебный процесс.
Руководствуясь вышеперечисленными принципами, возможно реализовать рабочие программы по разным предметам учебного цикла. 

Представленная инновационная модель, реализующая принципы ФГОС, является универсальной базой для содержательного наполнения любого типа урока.  

Проследить технологию реализации представленной модели возможно на примере подробной технологической карты урока орфографии по теме «Гласные О \ Ё после шипящих и Ц в корне слова под ударением».

Представленная технологическая карта урока представляет собой проект урока, разработанного в соответствии с ФГОС.  


Этапы работы над технологической картой можно представить следующим образом:

1. Выявление места урока в системе учебной программы;

2. Формулирование дидактической цели урока и основных его структурных этапов;

3. Выбор педагогической технологии обучения; 

4. Определение содержания творческого взаимодействия педагога и обучающегося и планируемых результатов;

5. Определение стратегических форм деятельности учащихся и педагога;

6. Выбор формы коммуникационного взаимодействия и формы проведения урока;

7. Обоснование материально-технического сопровождения учебного процесса.

\

Бабай  Л.В.

Українська мова на сучасному рівні
Українська мова – визначальний чинник українського народу, на сторожі коло них поставлю Слово. Найбільше найдорожче добро в кожного народу – це його мова, - справедливо зауважив визначний майстер українського слова Панас Мирний. Наша мова, витворена у віках, стала однією з універсальних форм вираження характеру української нації, її найвищою цінністю, феноменом незнищенності. У процесі життя людини національне й матеріальне переплетено найтіснішим чином. Це цілком відноситься і до взаємодії об’єктивно існуючих спільнот людей, які навіваються націями, та національної самосвідомості в різних її постатях, починаючи із самоідентифікації особи зі спільнотою і закінчуючи колективною волею й організованою дією мільйонів людей в ім’я інтересів цієї спільноти.

 
Зазначимо, що нація виникає за певних історичних передумов територіальної, мовної, політичної, економічної, культурної, єдності населення. Вона не з’являється на порожньому місці, а спирається на історично створену спільноту. Разом з тим, нація не лише надає нової форми спільності, яка вже була, а й створює те, чого раніше не існувало. У цьому сенс і виняткове значення нації і національних рухів. Національна самоідентифікація громадян – силою якої, власне, і створюються самі нації – це один із найглибших виявів історичної творчості людства. Українці, американці, німці, французи, італійці, англійці… з’являється разом зі своєю національною державою, мовою, культурою, економікою та політикою, тобто тоді, коли вони стають повновладними розпорядниками власної долі на засадах загальнонаціонального життя. 

Сучасна Україна – вільна і незалежна європейська держава, народ якої цінує і оберігає свої традиції й культуру. Нова влада докладатиме максимум зусиль, щоб зберегти і примножити наші національні скарби, серед яких українська мова займає особливе місце. Розвиток українського суспільства також пов’язаний iз формуванням нових видів діяльності, поведінки і спілкування, що, у свою чергу, припускає появу відповідних нових етнічних програм, представлених кодами мови та культури. У процесі цього розвитку відбувається диференціація раніше синкретичних програм, виникає складна координація й субординація нових і традиційних програм. 

Держава формує соціальне замовлення на підготовку професіоналів і визначає вимоги, котрі ставляться до них. Ці вимоги реалізуються в процесі навчання у вищих навчальних закладах. Багатопланова природа навчального процесу визначається дією закономірностей трьох рівнів: соціального, власного, педагогічного та індивідуального. Соціальній рівень містить мету, зміст, організацію й методику навчання як двобічного активного процесу спільної діяльності тих, хто навчає, і тих, кого навчають, для оволодіння останніми відповідними знаннями, навичками та вміннями, формування в них професійно важливих якостей. На індивідуальному рівні проявляються закономірності розвитку студента, котрий виступає як цілісний феномен із макрохарактеристиками – індивід, особистість, суб’єкт праці, індивідуальністю

  
Сьогодні важко собі уявити професіонала в будь – якій галузі промисловості, який би обмежував коло своїх інтересів суто технічними проблемами. Тому одним із завдань вищої школи залишається гармонійне поєднання дисциплін гуманітарного циклу з фаховими предметами. У ХХІ ст. у зв’язку з переорієнтацією системи освіти на нові цінності, необхідні суттєві зміни в системі освіти, особливо в тій ланці, де формується спеціаліст вищої кваліфікації. У зв’язку з цим останнім часом питання, пов’язані з проблемою формування культури професійного спілкування студентів технічного університету, залишаються відкритими. 

 
 Професійне спілкування реалізується в мовній комунікації і є втіленням у мовленні форм професійної діяльності з урахуванням різних рівнів взаємодії, специфіки ситуацій, мети и завдань навчання. Професійне спілкування в цілому розглядається як інтелектуальне спілкування, що ґрунтується на комплексі професійних знань, умінь і навичок. На нашу думку, формування культури професійного спілкування майбутніх фахівців промисловості та виробництва неможливі без систематичної, цілеспрямованої підготовки в рамках предмета „Українська мова (за професійним спрямуванням).”    

Мова – це дух народу, його буття. Духовний світ індивіда пов'язаний з розвитком його мовних здібностей. У мові відбито характер народу, історія, побут. Мова є засобом спілкування між людьми. Це обмін думками, інформацією, це передача знань. Мова є важливим чинником розбудови громадського суспільства. Сучасна наука доводить, що мова є унікальним інструментом культури. Вона є зв’язком між людиною і мисленням. Мова дає змогу людям розуміти один одного. Мова – це явище суспільне, соціальне. Вона функціонує, розвивається тільки в суспільстві і е найнеобхіднішою умовою сутності людини, живе, функціонує в мовленні – усному чи писемному. Пройшло багато часу перш ніж людина оволоділа писемністю, навчилася писати – це дало змогу дізнатися про багато цікавого, що випало на долю народу. 


Найважливішу роль у розвитку суспільства відіграє духовність сучасної людини. Зараз відбувається відродження принципу пріоритету духовних цінностей над матеріально-економічними, які можуть бути головним у субординації людини. Виховання фахівців нової генерації, висококваліфікованих, грамотних, з високим інтелектуальним потенціалом, які вільно володіють українською мовою, користуються нею у всіх сферах і особливо у професійній, можливе лише за умов належної підготовки. 

 Поєднання загальних цінностей зі спеціальним їх проявом для окремої особитості – це шлях до кращого досягнення вищих духовних цінностей, до формування певних світоглядних концепцій. Вибір діяльності в хаотичних умовах, коли більшість особистостей враховує тільки свої індивідуально-егоїстичні інтереси, а це не відповідає вищим духовним загальнолюдським цінностям, тому потребує певних виховних зусиль щодо організації соціально-економічного механізму формування національної кваліфікованої професійної еліти з розвинутими позитивними ціннісними орієнтирами. Побудова демократичного суспільства, економічно розвиненої країни – це не тільки високий рівень розвитку економіки. Україна відстає у своєму розвитку від багатьох держав, вона перебуває на стадії становлення могутньої держави. Суспільство повинно цілеспрямовано впливати на особистість з метою прищеплення певних якостей майбутнім фахівцям культурних надбань, використовуючи ті ідеали, переконання, цінності, які спроможні змінити не тільки конкретну людину чи групу осіб, а й усе сучасне суспільство, коли цінності старшого покоління інколи мають деструктивний характер. Підвищення активності особи як суб’єкта історичного процесу дає змогу реалізувати свою внутрішню соціально-психологічну готовність до творчої діяльності в умовах соціальної кризи суспільства, соціально програмувати молодь. Почуття загального невдоволення життям повинно вести до активної діяльності з метою пошуку виходів з цієї ситуації. Побудова розвиненої держави – це ще й розвиток духовних цінностей. Однією з важливих духовних цінностей і є мова. Це таке знаряддя в культурі, освіті, науці, без якого і держави могло б не бути. Мова народу є невід’ємним компонентом його життя. А українську мову довго нищили, не хотіли допустити її до політичного, економічного і культурного життя, проте вона вистояла і перемогла. Викладення будь-якої мови сьогодні ускладнюється загальним низьким рівнем освіти та грамотності населення, що далі погіршується, особливо у молоді. Останні десятиріччя викладачі вищої школи констатують зростання кількості грубих граматичних помилок, що характеризують письмові роботи наших студентів. 

 
Ми спілкуємося, надаючи перемогу усному мовленню. І це правильно, адже усне мовлення – універсальний засіб спілкування. Дуже важливо оволодіти словом, вмінням правильно ним користуватися, навчитися переконувати словом. Майстерне володіння словом включає і культуру мовлення. А культура мовлення – це оволодіння нормами літературної мови. Василь Сухомлинський писав, що „мовна культура – це живодайний корінь культури розмовної, високої, справжньої інтелектуальності. Щоб правильно розмовляти і писати, треба прагнути до удосконалення своїх знань, набутих раніше, треба любити українську мову і свою справу ”. З того як говорить людина, можна визначити, що це за людина. Можна зрозуміти її характер, рівень культури, інтелекту. Політичні діячі повинні швидко орієнтуватися під час спілкування, бути підготовленими до цього спілкування, щоб вдало планувати своє мовлення. 

 Поряд з цим в Україні існує проблема функціонування української мови в усіх сферах життя і діяльності держави. Зараз українська мова помітно піднесла свій престиж. Тепер нею повинні говорити не тільки перші особи держави. Але чи може піднятися престиж мови, коли деякі державні діячі принципово не хочуть розмовляти мовою держави.  Мовне середовище в Україні завжди мало свої особливості. Викладання у школах, вузах російською мовою стояло на першому місці. Українська мова багато разів заборонялася. Після невеликого розвитку та поширення української мови в усіх галузях громадського життя в першій половині ХХ століття знову почалося штучне гальмування. Мовленнєва ситуація складалася таким чином, що українську мову можна було почути тільки в селах та районних центрах. А в обласних центрах українська мова використовувалась лише в ділових паперах. 

  
Ми повинні зробити все можливе, щоб вивчення мови було на гідному рівні. Кожна людина, яка проживає на території України, має оволодіти українською мовою. Оволодіння мовою забезпечує комфортне буття людини в навколишньому середовищі. Мова є могутнім чинником відображення дійсності. Вона є частиною соціального середовища, у якому живе людина, у якому складається ментальність нації і кожного індивіда. Особа виростає у мовному середовищі, стає її носієм. І хоч від окремої людини доля мови не залежить, але живе вона доти, доки існують носії, які вивчають, користуються нею. Мова є ланцюгом між минулим і майбутнім. Тому на заняттях з української мови ми повинні прищеплювати студентам любов до неї, до українського слова, студенти мають вільно володіти і свідомо користуватися нею. Мова не тільки формує свідомість і впливає на світогляд студента, а через них впливає і на поведінку особи та її вчинки.

 БарабашА.Н.

Развитие познавательной самостоятельности

Развитие умения самостоятельно мыслить и действовать важно на всех этапах школьного обучения, но особенное значение этот навык имеет в младшем школьном возрасте, так как именно в начальных классах начинают формироваться учебные действия, закладываются приемы решения задач, способы умственной деятельности.

При благополучных условиях воспитания и обучения у младшего школьника формируются познавательные потребности: учебная мотивация, познавательный интерес, произвольность психических процессов, рефлексивные способности и др., которые характеризуют школьника как субъект учебной деятельности.

Применительно к младшему школьному возрасту познавательные потребности ребенка рассматриваются как необходимость сознательного, активного, творческого познания окружающего мира и явлений – то есть как проявление интегративных свойств личности учащегося. Познавательные потребности младших школьников объединяют  в себе:

· потребность в овладении способами усвоения знаний (умением учиться);

· потребность в познавательной (поисковой) деятельности;

· потребность в творчестве [2].
Формирование познавательных потребностей младших школьников представляет собой процесс, направленный на достижение конечного результата готовности младшего школьника к учению (учебной деятельности).

Исследования психологов и дидактов говорят о том, что уровень развития познавательных способностей во многом определяет успешность обучения учащихся. 

А практика показывает, что, если не будет оказана своевременная квалифицированная помощь ученику с затруднениями в обучении, связанными с особенностями познавательных способностей, эти трудности могут годами затруднять формирование учебной деятельности, негативно влияя на развитие мотивации и способностей ребенка. 

Важное значение приобретает эта проблема в начале школьного обучения, когда:

· познание становится ведущей деятельностью в развитии ребенка;

· в зависимости от уровня и качества развития познавательных способностей формируется учебная деятельность ребенка;

· начинает складываться индивидуальный стиль познавательной деятельности [2].

 Практика показывает, что в массовой начальной школе по развитию познавательной активности как личностного свойства проводится бессистемно. Учителя испытывают трудности в организации работы по данному направлению, так как в условиях вариативных образовательных технологий сложно найти адекватные средства развития познавательной активности младших школьников.

 В настоящее время нет технологии, которая обеспечила бы развитие познавательной активности младших школьников. Не до конца исследованными остаются вопросы отбора содержания обучения в начальной школе в плане развития познавательной активности, а также не разработаны педагогические условия становления данного свойства личности.

Познавательная самостоятельность учащихся характеризуется следующими признаками: потребностью в знаниях, умением самостоятельно мыслить, способностью ориентироваться в новой ситуации, стремлением найти свой подход к новой задаче, желанием глубже понять не только усваиваемые знания, но и способы их добывания, критическим подходом к изучаемому материалу, к суждениям других людей, способностью высказать свою точку зрения, независимую от других [4].

В развитии самостоятельности младших школьников неоценимую помощь оказывают коллективные занятия, на которых приемлема методика «Взаимообмен заданиями», которая предназначена для решения типовых упражнений по любому русскому языку в парах сменного состава. Здесь основной вид учебной работы в паре - обучение. А так как обучение происходит тогда, когда один (обучающий) знает, а другой (обучаемый) не знает, то, следовательно, при «запуске» (начале организации) методики должны выполняться следующие важные у с л о в и я: [4]

-карточки должны быть разными;

-каждый учащийся должен знать свою карточку и не знать карточки напарника.

Контрольные работы для ребят не только большая проверка их умений и навыков, но и то, как каждый справится с ролью учителя. Они переживают за тех, кого обучали, то есть больше переживают не за себя, а за своих товарищей. 

Если допущены ошибки, надо найти в тетради аналогичные примеры, выяснить, кто обучал, затем причины: плохо объяснил, плохо слушал. Это не только накладывает ответственность на «учителя», но и заставляет всех ребят быть более внимательными в работе. Таким образом, роль учителя для каждого является не просто игрой, а носит в совместной деятельности деловой, ответственный характер.

То, что ученики стали видеть свои пробелы, стали задумываться о причинах ошибок, видеть и находить их, освобождает учителя от проверки их рабочих тетрадей, так как не имеет смысла указывать ребятам на их ошибки.

Ребята не только начинают осмысливать ответственность и важность роли учителя, но понимают важность самого обучения. Кроме того, они станут добрее, внимательнее друг к другу и к учителю. Им хочется позаботиться о своем педагоге не для того, чтобы она их похвалила, а потому, что они чувствовали себя взрослее. 

Работая в парах, дети больше взаимосвязаны друг с другом, зависимы друг от друга, так как нужно другого научить тому, что знаешь сам, но научить так, чтобы не было стыдно за свою работу. Ребята понимают: если сам плохо знаешь, не можешь научить другого.

Так появляется желание учиться лучше - учиться не только ради оценки, но ради того, чтобы знать, уметь: ведь обучая другого, ты отвечаешь за него, то есть, обучая друг друга, отвечаем друг за друга. Обучая другого, обучись сам.

У учителя будет больше времени работать индивидуально с любым учеником, поговорить с ним, узнать, отчего он грустный, помочь ему, научить.

На высшем уровне в познавательной самостоятельности воедино сливаются стремления и умения действовать самостоятельно. Здесь происходит взаимное обогащение положительных познавательных мотивов учения (интерес, потребности) и способов самостоятельного отыскания истины [3].

Повышение эффективности обучения учащихся современной школы за счет преодоления их неуспеваемости - одна из главных задач, важность которой обусловлена тем, что преодоление этих и других недостатков позволит повысить тонус общей познавательной активности учащихся, сформировать у них положительное отношение к учению и положительную самооценку. Для формирования всесторонне развитой личности школьника, превращения слабоуспевающего ученика из объекта в субъект учебной деятельности предлагаются применять упражнения различной степени трудности.

Многие орфографические ошибки учащихся объясняются не столько незнанием правил, сколько неумением практически самостоятельно разобраться в звуковом составе слова, в несоответствии звуков и букв, в неумении различать гласные и согласные, твердые и мягкие, звонкие и глухие согласные.

С первых дней необходимо приучать детей работать с учебником: находить задания, выполнять упражнения по образцам. 

Важное значение имеют навыки проверки самостоятельной работы. Определенную роль в приобретении навыков контроля имеют самопроверка и взаимопроверка. Например:

1. Учащиеся по словарю проверяют слова с непроверяемыми безударными гласными.

2. Ученик выписывает на доске слова с пропущенной орфограммой.

3. На доске заранее записаны слова на определенное правило, но они закрыты. Во время самопроверки учитель открывает запись слов.

Очень важен момент на уроке - подведение итогов работы. Чтобы подведение итогов не было расплывчатым, приучаю учащихся к точному выражению мысли, кратким и емким ответам.

Большое значение при работе с двумя классами имеет умение учащихся самостоятельно пользоваться средствами наглядности (таблицы, картины, формы образцов, схемы, раздаточный картинный материал)

Систематически проводимая самостоятельная работа (с учебником по решению задач, выполнению наблюдений и опытов) при правильной ее организации способствует получению учащимися более глубоких и прочных знаний по сравнению с теми, которые они приобретают при сообщении учителем готовых знаний.

Организация выполнения учащимися разнообразных по дидактической цели и содержанию самостоятельных работ способствует развитию их познавательных и творческих способностей, развитию мышления [1].

При тщательно продуманной методике проведения самостоятельных работ ускоряются темпы формирования у учащихся умений и навыков практического характера, а это в свою очередь оказывает положительное влияние на формирование познавательных умений и навыков.

С течением времени при систематической организации самостоятельной работы на уроках и сочетании ее с различными видами домашней работы по предмету у учащихся вырабатываются устойчивые навыки самостоятельной работы. В результате для выполнения примерно одинаковых по объему и степени трудности работ учащиеся затрачивают значительно меньше времени по сравнению с учащимися таких классов, в которых самостоятельная работа совершенно не организуется или проводится нерегулярно. Это позволяет постепенно наращивать темпы изучения программного материала, увеличить время на решение задач, выполнение экспериментальных работ и других видов работ творческого характера [2].

В решении самостоятельных задач проявляются важные показатели развития ученика, обладателя знаний и умений достаточно высокого уровня: умение видеть и самому поставить задачу, определить план и способы ее решении, независимость действий, направленных на решение задач, отыскание объективно ценных способов.
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Баранова Л.А. 
Перевод как способ заимствования иноязычных аббревиатур

Одной из примет русского языка новейшего времени является активное использование иноязычных по происхождению аббревиатур, которые осваиваются либо прямым путём заимствования знаковой или звуковой формы исходной аббревиатуры (заимствование в оригинальной графической форме, транслитерация, транскрипция), либо путём калькирования, когда с помощью перевода заимствуется значение исходной единицы. 

Калькирование как способ заимствования иноязычных аббревиатур имеет определённые особенности в сравнении с другими способами их замствования. В отличие от них в другой язык переносится не сама аббревиатура, а перевод лежащего в её основе исходного развёрнутого словосочетания, и уже в русском языке в результате вторичной аббревиации образуется производная аббревиатура, причём она может отличаться от исходной как способом аббревиации (инициальной или слоговой), так и количеством  и порядком  компонентов (в соответствии с лексико-грамматическими и синтаксическими нормами двух языков), что невозможно для транскрипции или транслитерации. 

Определённые различия выявляются и при сопоставлении калькирования аббревиатур и отдельных самостоятельных слов. Калькирование частей в заимствуемом слове, как правило, происходит линейно, то есть порядок этих частей в производном соответствует их порядку в исходном слове. При калькировании же аббревиатур, когда структуру кальки определяет не линейность морфологического состава слова, а учёт специфики синтаксической структуры словосочетания в языке-доноре и языке-реципиенте, порядок и даже количество компонентов в исходной и производной формах могут различаться.  Если рассматривать группу калькированных аббревиатур в целом,  значительное большинство в ней всё же составляют прямые или линейные кальки. Так, из 147 калек, зафиксированных в нашем «Словаре аббревиатур иноязычного происхождения» (М., 2009), 116 являются линейными, то есть порядок слов исходного словосочетания, лежащего в основе аббревиатуры, не изменяется при переводе. Однако в ряде случаев оригинальная и калькированная аббревиатуры имеют разный порядок букв (и соответствующих им слов в конструкции сокращаемого словосочетания), то есть структура исходного словосочетания при переводе изменяется, что объясняется отсутствием в русском языке грамматических структур, соответствующих языку оригинала. Калькированные аббревиатуры могут отличаться от оригинала не только порядком, но и разным количеством составляющих их букв, и в каждом конкретном случае это может быть обусловлено разными факторами (в докладе рассматривается ряд вариантов). Изменение порядка компонентов калькируемого словосочетания и даже их замена может использоваться в русском языке и как приём языковой игры. Помимо указанных типов аббревиатурных калек в русском языке встречаются и так называемые полукальки, в которых калькируется и входит в состав производной аббревиатуры лишь часть исходного словосочетания. Встречаются также (хотя и чрезвычайно редко) аббревиатуры, образованные на основе калькирования развёрнутого прототипа только в русском языке и не имеющие соответствующей аббревиатурной пары в языке-источнике. В русском языке могут параллельно сосуществовать кальки, представляющие собой сокращения разных вариантов перевода одного и того же развёрнутого иноязычного прототипа либо варианты разных способов аббревиации одного и того же его перевода. Реже всего встречаются случаи, когда одна и та же калька соответствует двум разным развёрнутым иноязычным прототипам, относящихся к общему денотату. Идентичный русский перевод двух разных по структуре исходных словосочетаний обусловлен спецификой структурно-синтаксических характеристик словосочетания в сопоставляемых языках.    

Калькирование исходных многочленных номинаций происходит и при расшифровке, толковании в справочниках, энциклопедиях иноязычных аббревиатур, заимствованных путём транскрипции или транслитерации либо графически ещё не освоенных русским языком, связь которых с калькированными развёрнутыми прототипами значительно менее прозрачна, в силу чего в некоторых случаях такая расшифровка происходит без учёта грамматических особенностей языка-источника, и перевод словосочетаний, требующих при переносе их в русский язык изменения конструкции, осуществляется линейно, что приводит к искажению смысла всего сочетания (так, в ряде изданий зафиксирован искажённый перевод названий двух структурных подразделений ООН). 

Заимствованные данным способом сокращения занимают заметное место в общем массиве аббревиатур иноязычного происхождения в современном русском языке. Так, в указанном словаре, они составляют 47,3% от общего числа зафиксированных в нём аббревиатур, функционирующих в русском языке в кириллическом написании. Являясь сокращениями переведённых на русский язык и известных в нём многокомпонентных наименований, кальки внешне ничем не напоминают о своём иноязычном происхождении, теряют видимую связь со своим аббревиатурным оригиналом.     

Безкоровайная Л.С., Штыленко В.В., Штыленко Е.Л.

Алгоритм презентации предложно-падежной системы русского языка

1. Грамматика играет ведущую роль в процессе обучения иностранных учащихся русскому языку на начальном этапе.   Проблема выработки умений и навыков употребления падежей в речи является одной из  основных и наиболее сложных проблем методики преподавания русского языка как иностранного. Несмотря на то, что обучение студентов-иностранцев русским падежам имеет давнюю традицию и эта проблема не раз вызывала   многочисленные дискуссии в методической литературе этого  направления, по-прежнему остаются вопросы, которые нуждаются в дальнейшей конкретизации и обсуждении. В частности,  вопрос о системе ввода  русских падежей все еще требует дополнительного изучения и осмысления.
2.  Существует множество подходов к проблеме отбора значений падежей и последовательности их изучения на начальном этапе. Подчеркнем, что речь идет не о том,  в каком порядке вводить падежи  имени существительного,  т. е.  начинать ли знакомство с косвенными падежами с винительного падежа (прямого объекта) или  предложного (места)  и должен ли родительный падеж предшествовать дательному и т. п., а именно о системе ввода всей парадигмы «чей-какой-кто/что» в единственном и множественном числе.

3. Традиционно  авторы одних учебников придерживаются принципа «горизонтальной» подачи падежа, т.е. дают одно-два значения одного падежа, отрабатывая его на материале разных частей речи (существительного, прилагательного, притяжательного/указательного местоимений), затем переходят к вводу следующего падежа. Другие авторы предпочитают «концентрический»  способ подачи, т.е. сначала  рассматривают основные значения всех падежей на материале имен существительных в единственном числе, затем переходят к изучению этих же значений и на материале  прилагательных, притяжательных/указательных местоимений в единственном числе и только после этого изучается вся парадигма словоизменения на материале   существительных,  прилагательных и местоимений  во множественном числе.  Наконец, есть учебники для начального этапа, в которых после знакомства с основными значениями падежей в единственном числе на материале имени существительного переходят к основательному изучению одного падежа в единственном и множественном числе со всеми вариантами системы «чей-какой-кто/что», включая использование слова «который» в единственном и множественном числе. Понятно, что такой подход более актуален  для корректировочного курса основных факультетов.

4.  Анализ учебников и учебных пособий, используемых в вузах Украины на начальном этапе обучения, показал преобладание концентрического способа  подачи падежной системы русского языка. Признавая право авторов на собственную стратегию  введения грамматического материала, считаем  принцип «горизонтальной» подачи падежа более целесообразным. Во-первых, в реальной коммуникации имя прилагательное  не менее коммуникативно, чем имя существительное. С первых дней пребывания  иностранные студенты  должны понимать и отвечать на вопросы:  В какой комнате вы живете? В каком университете вы учитесь? На  какой странице упражнение?  Какую музыку вы любите? и т. п. Во-вторых,  студенты-иностранцы испытывают психологический шок, когда узнают, что  все изученные падежные окончания существительных – это далеко не конечный результат, и что им придется заучивать еще и окончания других частей речи.

5. Мы выбираем линейный способ подачи материала по следующим соображениям: 

     а) при концентрическом подходе существенно замедляется переход к реальной коммуникации. В самом деле, после, казалось бы, достаточно быстрого  усвоения парадигмы имени существительного в единственном числе студент вдруг обнаруживает, что прилагательные,  порядковые числительные, притяжательные и указательные местоимения  будут изменяться как-то по-своему, и придется запоминать огромное количество новых окончаний. Этот «грамматический стресс» надолго затормаживает участие студента в общении с окружающим миром.

     б) концентрический подход был более уместен в то время (два-три десятилетия назад), когда ранние сроки заезда на подготовительные факультеты позволяли неспешно формировать грамматическую компетенцию у студентов, постепенно готовя их к погружению в новое лингвосоциокультурное окружение. Сейчас ситуация существенно изменилась:  благодаря интернету, интернациональному характеру современной цивилизации студенты в большей степени готовы к встрече с новой средой, более активны в социальных контактах. Поэтому русский язык им нужен весь и  сразу.

6.  Практика работы по учебному комплексу «Глобус» показала, что, действительно,  студенты при введении предложного падежа (первого по порядку) в системе «чей-какой-что/кто» (в единственном числе) испытывают определенные трудности, связанные с обилием изучаемых флексий. Однако,  по мере знакомства с другими падежами по такому же алгоритму постепенно формируется умение автоматически совершать  «падежные пробежки» в триединстве: моему новому другу. В таком практическом использовании  и создается  системное представление о русских падежах.

7. Именно на указанный подход были ориентированы карточки визуально-речевого тренажера [1].  Карточка ВРТ представляет собой рисунок, сопровождаемый трех- или четырехкомпонентным словосочетанием, включающим, как правило, притяжательное (указательное) местоимение, количественное (порядковое) числительное, прилагательное и существительное. Например: “Мой младший брат”, “Наша новая студентка”, “Этот соседний город” и др.

Использование карточек разного цвета  в зависимости от рода и числа (голубой – мужской род, розовый – женский род, желтый – средний род, зеленый – множественное число) оказалось весьма эффективным.  Цветовая символика помогает студенту-иностранцу быстрее определить  принадлежность слова к той или иной грамматической категории.

В общем виде работа с ВРТ  организована  следующим образом. Преподаватель показывает студенту карточку, например, “Мой близкий друг” и задает один из возможных стимулирующих вопросов: Кому вы звоните? Если изучено склонение только существительных, студент отвечает: Другу (при этом другие слова данного словосочетания преподаватель может не показывать). Если изучены склонения других частей речи, студент дает полный ответ: Моему близкому другу (Я звоню моему близкому другу). Для более точного осмысления грамматического значения падежа преподаватель может задавать уточняющие вопросы: Какому другу вы звоните? Чьему другу вы звоните?

8. Подводя краткий итог всему сказанному, отметим, что использование указанного подхода приблизительно на четверть уменьшает затраты учебного времени на изучение предложно-падежной системы русского языка, уменьшает количество ошибок в согласовании падежных форм, обеспечивает необходимое количество повторений для достижения автоматизма в употреблении падежей разных частей речи.
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Риторический компонент обучения русскому языку как иностранному  на примере инженерно-технической коммуникации

Современные требования к обучению русскому языку как иностранному заключаются в том, что система обучения иностранным языкам в вузе должна готовить выпускников к профессиональной самореализации; уровень владения иностранным языком все чаще определяется способностью к профессиональному межкультурному общению специалистов. Следовательно необходимы изменения требований к иноязычным компетенциям выпускников технических вузов. Целью  преподавания  русского языка как иностранного в техническом вузе является осуществление языковой подготовки  иностранных студентов инженерных специальностей, которая  может организовать речевую деятельность языковыми средствами и способами, адекватными учебно-профессиональной коммуникации.
Проанализируем  современные исследования инженерного дискурса:
1) научный стиль - Мотина Е.И.;

2) язык специальности - Авдеева И. Б., Васильева Т. В., Лёвина Г. М.;

3)  инновационный подход - «тренировка» инженерных навыков, используя современный материал, разнообразные задания. Лексико-грамматический аспект имплицитен. Метатекстовый, логический аспект. Василишина Т.И., Леонова Э.Н. Черненко Н.М., Скяева Е.В. , Карапетян Н.Г. 

4) традиционный подход – от  основ лексико-грамматического ресурса к средне-продвинутому уровню (1 курс). Дубинская Е.В., Орлова Т.К. 
5)  общий, универсальный подход:  Лариохина Н.М. , Юдина А.Д.

6) на базе страноведческого материала: Курикова Н.В., Вавилова Е.Н., Цой Е.В. 
Русский язык как иностранный в профессиональной сфере -это естественная, органичная, часть современного русского языка,  специфика которой обусловлена особыми условиями коммуникации. Язык профессиональной сферы (в широком понятии)  используется для удовлетворения коммуникативных потребностей специалистов и будущих специалистов. Участниками общения являются: студент – преподаватель, специалист – начинающий специалист, специалист – специалист. 
Язык специальности   включает в себя терминологическую лексику, осваивается учащимся при помощи специалистов по основным предметам. Участниками общения являются: студент – преподаватель (специалист). Язык является  инструментом  коммуникации в профессиональных целях. Коммуникативная компетенция  рассматривается как способность решать средствами иностранного языка актуальные для учащихся задачи общения в той или иной сфере жизни, а также умение учащегося пользоваться фактами языка и речи для реализации целей общения. 

Речевой компетенцией является: 
- владение способами формирования и формулирования мыслей посредством языка;

- умение пользоваться такими способами в процессе восприятия и порождения речи. 

Стратегия взаимодействия заключается в установление психологического контакта с собеседником, стимуляции общения, получение обратной связи.
Тактика в планировании своей речи, соблюдение лексико-грамматической правильности, корректировке своей речи и оценивании результатов.
Коммуникативная компетенция  определяет знание набора тактик, конкретных речевых подходов, направленных на осуществление стратегии. 
За счет речевых ресурсов студент учится решать  коммуникативные

 задачи наиболее доступным, экономичным и эффективным способом. 

Например для понимания темы, общего содержания текста  необходимо реализовать следующие тактические ходы:

· опираться на знания широкого контекста, на однокоренные слова;

· использовать языковую догадку; 

· опираться на знания словообразовательных элементов, интернационализмов; 

· и другие приемы компенсации.
Содержание коммуникативно-прагматического похода заключается в
совместной научно-технической деятельности(учебно-профессиональная ситуация; учебно-научный аспект; академический аспект;деловая жизнь; производственная деятельность; собственно-профессиональная ситуация;производственный/ бизнес аспект). Содержание определяется деятельностью. Риторический аспект обучения РКИ включает в себя:
· тип речи (убеждающий, информационный, эпидейктический);
· виды доказательства (прямое, косвенное);
· способы расположения блоков информации (дедуктивный, индуктивный, метод аналогии и т.п.);
· принципы написания вторичных текстов разных жанров (ВКР, аннотаций, рефератов, тезисов и т.п.);
·  -использование метатекстовых средств связи и др.;
· построение опорных схем и восстановление содержания текста по опорным схемам;
· основы ораторского мастерства: способы установления контакта с аудиторией, выбор способа  расположения материала в зависимости от типа аудитории, цели говорения, специфики информации и т.п.

 
Темы могут быть использованы как в аудитории с низким уровнем знания языка, так и в аудитории, достаточно хорошо владеющей языком.

Специфика обучения языку инженерно-технического профиля заключается в том, что:

· когнитивные предпочтения учащихся часто не совпадают с основными принципами организации мышления гуманитариев (кем и являются преподаватели языка) (Авдеева И.Б., 2005);
·  в инженерной коммуникации широко представлены и невербальные компоненты (формулы, графики, схемы и т.п.) как необходимые средства инженерного коммуникативного пространства;
· невербальные средства могут определять информационные и дидактические условия для возникновения умений мысленно оперировать профессиональными стереотипами. 

Используется специальный дидактический материал. Инженерная деятельность и вузовское техническое образование весьма специфичны и оказывают влияние на формирование инженерного мышления. 
Приведем пример логической структуры описания технического расчета в электротехнике. Архитектоника инженерного текста/ дискурса

Типовая модель текста: 

1. Утверждается факт, основанный на чем-либо (например, на законе). 
При … (… по 2 закону Кирхгофа).
2. На основании этого факта выполняется действие (для описания действия используется глагол 1 лица мн.ч. настоящего времени = мы).
Построим … (векторную диаграмму для действующих значений тока и напряжений)

3. В результате действия определяется результат и его детализация.

Получим (получаем) … (треугольник напряжений abc), где …
4. Выявляются новые возможности или детали.
На основании … (треугольника напряжений) получаем …
5. Подводится итог расчета
На основании (…) составляется …(...).

Инженерная деятельность в речевом выражении имеет конкретные логические структуры: 
- описание расчетов;

- квалификативная характеристика предмета, лица, явления;

- характеристика сущности понятия, явления;

- сравнения и сопоставления объектов;

- характер, свойство предмета, понятия, явления (естественнонаучное направление);

- характер действия, процесса

- изменение количества, качества, действия, состояния (естественнонаучное направление),

- причинно-следственные отношения,

-родо-видовые отношения.

Необходимо сформировать умения формулировать цели и задачи, ставить проблему и т.п., а также навыки анализа и синтеза, знания логических способов изложения информации (дедукция, индукция).
Из вышесказанного следует, что необходимо: 
1)  иметь представление о когнитивных предпочтениях учащихся-инженеров при изучении русского языка как иностранного;

2) знание об универсальных пунктах структурного построения любого продукта устной и письменной разновидностей инженерной коммуникации – архитектонике инженерного дискурса / текста; (текст учебника, лекция, учебный или производственный диалог, профессиональная дискуссия, лабораторная работа и т. п.);

3) понимание того, что объекты исследования инженерных дисциплин диктуют определенный отбор лексико-грамматических средств. 

А также необходимо учитывать то, что:

- для иностранных учащихся инженерного профиля предметные знания первичны, их русскоязычное выражение вторично;

- инженерный дискурс формируется различными знаковыми системами (формулы, графики, чертежи и т. п.);

- каждой дисциплине инженерного цикла присущ свой набор доминирующих синтаксических конструкций (в зависимости от объекта описания); 

- глагольный лексический минимум является универсальным.

Лингводидактическая модель  предъявления каждого нового 

блока содержательного и языкового материала должна быть представлена в виде: 

) диалога студентов на темы специальности; 

2) фрагмента лекции, написанной преподавателем-предметником специально 

для иностранцев; 

3) фрагмента аутентичного текста учебника.

Одна и та же предметная информация предъявляется в трех вариантах: разговорном, устном научном и письменном научном, что позволяет легче овладеть предметным материалом, увидеть стилевые различия, сформировать навыки выражения специальных смыслов разными синтаксическими средствами.

«Инженерные задания» формируют у иностранных учащихся со слабой языковой и предметной подготовкой предметную (профессиональную) составляющую коммуникативной компетенции, а формирование языковой и речевой ее составляющих происходит имплицитно. 

Коммуникативными компетенциями в данном случае  являются:
- аналитическое чтение и письмо;

- отбор информации по теме;

- создание вторичных текстов на основе прочитанного, услышанного;

- презентация материала.

 
Примером использования риторического компонента обучения РКИ на основном этапе обучения  может являться:

1) написание и презентация квалификационной работы, а именно:

-  обзорного реферата  (в написании теоретической части);

- знание основных принципов оформления вводной и заключительной частей квалификационной работы как значимых фрагментов работы этого жанра;

- речевые стратегии и тактики, используемые при презентации и защите научной работы.

2) анализ различных статистических данных и оформление их в виде научной работы.

3) умение вести научную дискуссию на основе увиденного или прочитанного.
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Трудности перевода рекламных текстов
Целью данной статьи является анализ трудностей перевода франкоязычных, англоязычных рекламных текстов, а именно – рекламных слоганов (далее – РС). Материалом исследования послужили слоганы, собранные методом сплошной выборки в интернете и прессе. Иллюстративный материал взят из опубликованных переводов. Прежде чем провести анализ трудностей перевода РС в плане выражения, в плане содержания, а также в плане функционирования необходимо: 

· рассмотреть рекламный текст как социокультурный феномен;

· выявить жанровые особенности современного рекламного текста;

· определить лингвистические средства «скрытой» информации рекламных слоганов.

Рассматривая термин «реклама», который происходит от латинского слова reklame – «громко кричать», «извещать», мы определили основные ключевые слова для данного термина: рекламный мотив, информация, пропаганда, коммуникация, психология, внушение, интрига, ассоциации. Эти слова, на наш взгляд, определяют прагматический аспект рекламного текста, его функции (экономическую, информационную, коммуникативную), его эффекты (эффект словесной наглядности, эффект эмоционального сопереживания, эффект размышления, эффект доверия, прямого  разговора и т.д.),  а также возможность использовать все жанры (информационные, аналитические, публицистические). Этим и объясняется разнообразие видов рекламного текста: рекламное объявление, рекламная заметка, рекламная рецензия, рекламный отчёт, рекламный очерк и т.д.


Слоган – один из самых жанровых и экспрессивных видов рекламного текста, он «являет собой совершенно самостоятельную рекламную константу». Толковый словарь рекламы дает следующее определение слогана: «слоган – спрессованная до формулы суть рекламной концепции, доведённая до лингвистического совершенствования запоминающаяся мысль». Поэтому важно рассмотреть семантические и структурно-стилистические составляющие РС, выявить основные лексические средства экспрессивного воздействия на покупателя. Структурно-композиционная специфика слогана заключается в том, что слоган может выступать как часть рекламного текста и как самостоятельный текст. Структурно в РС можно выделить информативную и эмоциональную составляющие. Структурными информативными элементами слогана  являются: наименование марки товара, наименование товарной категории, уникальное торговое предложение. Цель РС – «создание запоминающегося образа товара, услуг, фирмы, продавца и т.д.». Для этого используются все возможные ресурсы языка, которые формируют специальный метаязык рекламного текста. Основными принципами создания РС являются: аттрактивность, информативность, краткость, точность, простота, оригинальность, скрытый подтекст, эффект скрытого диалога, образность, эмоциональность и т.д. Достижение цели РС – внушить, заставить купить – зависит от словесного материала, критериями отбора которого являются: 

· слово должно быть понятным, «если что-то может быть  не так понято, оно будет понято не так»;

· если можно обойтись без отрицаний, лучше обойтись без них; 

· слово должно нести только положительные эмоции, вызывать положительные образы, представления;

· слоган «не терпит» слов, оторванных от действительности;

· язык слогана не должен быть ни мёртвым, ни архаичным, он должен быть понятным. 

Принимая во внимание всё вышеизложенное, проанализируем лингвистические особенности РС, и, что особенно важно для перевода, рассмотрим экстралингвистические национально-культурные факторы, оказывающие влияние на специфику слогана.

Лексико-семантические средства РС

Антонимы, которые создают «эффект» противопоставления: petit ≠ grand, tout ≠ rien, pres ≠ loin, sans ≠ avec, dur ≠ tendrе, premier ≠ dernier  и.т.д.

            Loin des yeux / Pres du coeur. < Chivas>.

      Омонимы.


Lego developpe l’ego.

Полисемия.


Les commerзcаnts de mon guartier savent ệtre commerзcаnts. 

Гиперонимия / гипонимия.


Ģuand on a besoin d’une voiture, on a besoin d’une Toyota.

Морфологические средства РС

Эффективным инструментом «рекламной манипуляции» являются морфологические средства: существительное, глагол, прилагательное, местоимение. Сравнительно высокая частотность имени существительного в языке рекламы определяет используемый в языке рекламы тип речи как именной. А использование глаголов объясняется коммуникативной задачей РС, т.е. быть призывом к действию. Глаголы можно объединить в глаголы интеллектуальной деятельности и глаголы качественного состояния. Частотные глаголы – быть, иметь, делать, знать, дать – употребляются в узуальных словосочетаниях, тем самым моделируя стандартные ситуации и выполняя в слоганах структурно-динамическую функцию. Личные и притяжательные местоимения создают атмосферу дружеского разговора, непосредственной адресованности к потребителям.

We love to see you smile. (Mc. Donalds)

Прилагательным отводится особое место в составе оценочной лексики, несущей экспрессивную нагрузку в языке, а в РС имя прилагательное  способствует увеличению его информационной ценности. Частотные прилагательные – новый, короткий, лучший, большой, надежный, разный, настоящий.
Синтаксические особенности РС

Большинство слоганов –простые предложения. Это объясняется стремлением слоганов к краткости; иногда рекламный слоган представлен словосочетанием или даже словом.

The spirit of travel. <Luis  Vuiton>

Часто используются эллиптические конструкции.

Can’t break it.  Can’t break in. 

В этом случае происходит стилизация слогана под разговорную речь.

Стилистические средства РС

Стилистические средства придают рекламному слогану оригинальность, делают его более ярким и запоминающимся.

Метафора. 


Where money lives. <Citybank>

Метонимия.

Be a Pepper! <Dr. Pepper Soft Drink>

Повтор.

The future’s bright, the future’s Orange. <Orange>

Зевгма.

Have a Coke and a smile. <Coca – Cola>

Иллогизмы. 


Зa ne change rien et c’est зa qui changе tout. <Canderel>

Таким образом, знание и понимание социолингвистических характеристик РС определяет способность адекватно их переводить. Иногда достаточно использовать классические  переводческие трансформации, такие как модуляция (The legend rolls on. <Harley Davidson> - Легенда на колёсах); конкретизация (Let’s make thing better/ <Philips> - Изменим жизнь к лучшему); антонимический перевод (It’s Skoda. Honest. – Шкода без обмана).В ряде случаев РС может оставаться на языке оригинала. <Volkswagen. Das Auto>. Произнесение этого слогана по-немецки в русском ролике ассоциируется у зрителя с немецким качеством. Перевод   не нужен, даже вреден.

Как известно, существует несколько основных подходов к пониманию переводческой эквивалентности, которая реализуется в соответствии с «концепцией динамической или функциональной эквивалентности». Это понятие введено в лингвистику американским ученым Ю. Наидом, который предложил устанавливать полноценность перевода не путём сравнения исходного текста и текста перевода, а путем оценки сопоставления реакций получателя переведенного текста и получателя текста на исходном языке, т.е. ответная реакция будет признаком правильной передачи рекламного слогана. Поэтому при переводе рекламных материалов недостаточно переводить рекламный текст дословно. Это может не только ослабить силу слогана, но и вызвать совершенно противоположный эффект. Классическим примером такого перевода являются цитируемые во всех источниках 11 самых худших переводов. Так, известная компания  Jeneral Motors,  потерпела фиаско, пытаясь вывести на рынок Латинской Америки свой новый автомобиль Chevrolet Nova. Как выяснилось, nova по-испански означает «не может двигаться». Ещё один известный пример: египетский авиаперевозчик Misair из-за трудностей перевода серьёзно пострадал, он не может работать во всех франкоязычных странах, т.к. там название  авиакомпании звучит как «беда», «несчастье».

Исходя из  вышеизложенного, определим следующие этапы перевода: 

· вычленение характерных лингвистических особенностей языка рекламного слогана;

· понимание их воздействия на рациональную и эмоциональную сферы сознания потребителя;

· устранение языкового и культурно-этнического барьера между коммуникантами;

· прогноз реакции рядового потребителя на текст сообщения на языке перевода;

· знание особенностей национальной психологии, различий в культурно-исторических традициях;

· знание реалий;

· перевод не только слов, но и перевод идей.

Итак, рекламный слоган – это особый вид текста, представляющий собой совокупность лингвистических, коммуникативных и психологических приёмов межличностного взаимодействия, реализуемых в обществе в определённых прагматических целях, связанных с распространением товаров, услуг, идей. Специальный метаязык РС требует и специальной особой подготовки переводчика. Он должен быть не только профессионалом, но и отлично знать менталитет социальных групп и слоёв общества, особенности сленга этих групп, разбираться в технологии создания рекламы и уметь переводить так, «чтобы лексика перевода ассоциативно была связана с такими понятиями,  как «лучший», «самый хороший», т.к. «легче написать десять сносных сонетов, нежели одно эффективное рекламное объявление» .  (О. Хаксли).


Бессонова Н.Н.

Экспрессивная лексика и способы её семантизации в иноязычной 

аудитории


Приступая к семантизации лексической единицы, необходимо учитывать зависимость принципов обучения от качественного состава лексики, от программы обучения, от психологических и дидактических основ обучения.


Одновременно, введение слов, их семантизация, активизация должны основываться на основных лингвистических характеристиках слова в самой системе русского языка. В иноязычной аудитории особую актуальность приобретает постоянный учёт типологических сходств и расхождений в лексических системах русского и родного языков, что служит преодолению нежелательных интерференционных проявлений в речи иностранных учащихся.


При изучении неродного языка с установкой на активное владение особенно трудно усваиваются эмоционально-экспрессивные единицы языка. 


При семантизации такого рода лексических единиц мы исходим из того, что в языковой системе наряду со стилистически нейтральными единицами, ориентированными на выражение понятийно-логического содержания, существует особая группа единиц, стилистически отличающихся тем, что передача эмотивного значения свойственна им как элементам системы и осуществляется при их актуализации в речи. Как показал наш опыт, наибольшее количество таких системно-экспрессивных единиц содержится во фразеологии. Это вполне закономерно, так как фразеологизмы и слова, выполняющие экспрессивную функцию, на основе их функциональной общности – принадлежности к экспрессивному фонду языка – стоят в одном ряду. 


Учитывая требования современной методики обучения не языку, а общению на нём, мы исходим из того, что языковая коммуникация служит не только для обмена сообщениями чисто интеллектуального характера, но и для выражения эмоций говорящего. При рассмотрении эмотивно-экспрессивных значений мы выделим из них те, которые заложены в самой системе русского языка и те, которые идут от говорящего.


С этих позиций мы проанализировали художественные тексты, предусмотренные Программой для ІІ и ІІІ  годов обучения и разработали систему упражнений, направленных на семантизацию лексики, осложненной эмотивно-экспрессивным значением. 


Необходимость обучения приемам семантизации данного пласта лексики на базе созданной системы заданий и упражнений вызвана не только чисто количественными показателями её представленности в художественных текстах, но и целым рядом факторов как лингвистического, так и экстралингвистического характера:


а) межъязыковой и внутриязыковой интерференцией при семантизации такого рода слов;


б) частым отсутствием коннотативной лексики в двуязычных учебных словарях, которыми, как правило, пользуются учащиеся;


в) незнанием значений основных словообразовательных аффиксов эмоционально-окрашенной лексики. 
Благонравина Л.А. 
Об активных методах обучения

Проблема совершенствования процесса обучения иностранных студентов русскому языку на продвинутом этапе является одной из сложных в методике.
Известно, что эффективность процесса обучения во многом зависит от тех целей и задач, которые предстоит решить на данном занятии, и выбора тех методов и приёмов, с помощью которых возможно это сделать.

Предметом нашего рассмотрения является метод театрализации - один из активных методов обучения иностранных студентов русскому языку, рекомендуемых современной методикой, и использование его в практической работе.

Метод театрализации полностью меняет стратегию обучения на уроке: все студенты принимают активное участие, каждый из них ощущает себя "деятелем" – "артистом". Иной смысл приобретает и процесс выполнения домашнего задания: текст с заданиями нужно не просто прочитать, его нужно проанализировать, чтобы понять конкретную ситуацию общения, определить тактику речевого поведения действующих лиц, найти интонации, которые бы вполне объёмно характеризовали их, выучить слова.

Данный метод не навязывает, а стимулирует иностранного студента к пополнению своего лексического запаса, к использованию в речи, ранее полученных языковых знаний, к улучшению умений и навыков владения всеми видами речевой деятельности, к развитию творческого мышления.

Метод театрализации предполагает использование проблемных, коммуникативных текстов, создающих потребность в общении и в дискуссии. Их содержание для студентов-иностранцев должно быть интересным, учитывающим общеобразовательный уровень, возрастные особенности, социальную среду. Тематику текстов следует определить после устного опроса по перечню актуальных проблем современного мира. Как правило, большой интерес вызывают морально-нравственные аспекты личности.

На кафедре созданы Методические материалы по творчеству А.П. Чехова, которые содержат методический аппарат, соответствующий требованиям метода театрализации.

Сначала иностранным студентам предлагается самостоятельно прочитать рассказ Чехова, обратить внимание на объём, количество событий, число действующих лиц, определить рассказчика, начало действия, развитие последующих событий, решающий момент в развитии действия, результат, составить мнение о рассказчике. Важно научить их формулировать свой отзыв о рассказе, используя устную и письменную речь.

Далее студентам предлагается чтение рассказа вслух по ролям в движении. Часто при выступлении на семинарах учащиеся теряются, чувствуют себя сковано. Чтение рассказа по ролям даёт им дополнительную возможность с помощью голоса, мимики, движения передать свои знания, чувства, эмоции, а также характер действующего лица. Урок проходит активно, вызывая споры по поводу точного изображения героя рассказа.

И, наконец, иностранные студенты учатся определять главную проблему, которую автор решает в рассказе. Высказывают разные мнения, иногда прямо противоположные. Возникают коммуникативные потребности в дискуссии: аргументация и опровержение точек зрения, обучение иностранных студентов речевому поведению во время дискуссии.

Организованная таким образом учебная работа с использованием материалов по творчеству А.П. Чехова, созданных на основе метода театрализации, делает процесс обучения иностранных студентов продвинутого этапа интересным и эффективным.

Блудова З.П., Позднякова Л.Е.

Формирование коммуникативной компетенции
при обучении иностранных студентов русскому языку 

Язык обеспечивает одну из главных потребностей человека – потребность в общении. Умению общаться надо учиться в форме усвоения языка, свойственного данному сообществу.

Возможность общаться является одной из важнейших целей изучения иностранного языка. Одним из главнейших принципов преподавания русского языка иностранцам считается учет родного языка учащихся, который помогает выявить трудности. У каждого человека есть уверенность в естественности родного языка, в том, что именно его язык наиболее адекватно отражает мир. Настоящее овладение вторым языком начинается с понимания того, что не только родной язык позволяет наиболее полно выразить мысль говорящего.

Научиться общаться по-русски можно только общаясь, поэтому на занятиях должны присутствовать упражнения, которые требуют от учащихся деятельности, аналогичной реальному общению. Задания должны моделировать реальные ситуации общения и предлагать разные роли, которые мы исполняем в жизни. В процессе общения учитываются как языковые, так и неязыковые факторы: ситуация, тема разговора, мимика и жесты, взаимоотношения между говорящими, этикетные формы и др., поэтому, изучая русский язык на подготовительном факультете, студенты знакомятся с культурой, бытом, традициями страны, в которой они живут и учатся.

Общение – это не только процесс говорения, но также слушания и понимания. Умению понимать услышанное способствует развитие языковой догадки на уровне слова и высказывания. Услышав начало слова, фразы учащийся может прогнозировать конец. Во всех языках, в том числе и в русском, на всех уровнях есть избыточные элементы, то есть элементы, которые несут малую или даже нулевую информацию: на уровне звукосочетаний, на уровне комбинаций слогов при составлении слов, на уровне комбинаций слов при составлении словосочетаний и фраз. Например, при общении опускают местоимения, когда лицо выражено в форме глагола. Что делаешь? – Читаю. Избыточность в языке облегчает коммуникацию, помогает избежать ошибок, устраняет напряженность в общении.

Письменный язык более избыточен, чем устный. Учащиеся должны понимать разницу между письменной и устной речью. Для устной речи характерно употребление вводных слов, междометий, видоизмененных повторов, усеченных предложений. В общении многое становится понятным из ситуации и не требует словесного пояснения, некоторые слова и даже части фраз заменяются жестами и мимикой.

При общении на русском языке учащийся сталкивается с разными трудностями, в частности связанными с уровнем владения языком. Для их преодоления существуют социальные, компенсаторные и аффективные приемы, которым студенты обучаются с самого начала учебы на подготовительном факультете.

Социальные приемы для преодоления проблем общения – это, набор вопросов и просьб на русском языке, которые следует выучить. Это коммуникативные клише: просьбы повторить или объяснить слово; объяснить высказывание, согласиться или не согласиться с мнением говорящего; объяснить собственное мнение и т. д. 

Часто в процессе общения учащиеся забывают слова, не могут выбрать из своего словарного запаса нужное слово. В таких ситуациях важно, не прерывать общение, продолжить разговор. Когда для общения не хватает знаний и умений, студенты учатся пользоваться компенсаторными приемами, например, упрощение высказывания; использование описаний, синонимов, общих родовых понятий; использование переспросов, которые сигнализируют о просьбе повторить, объяснить слово или высказывание.

Компенсация знаний и умений также включает: 1) переход на родной или язык-посредник,  2) использование переспросов; 3) окончание общения.

Практика показывает, что учащимся трудно преодолеть психологический барьер, неуверенность в своих знаниях, боязнь общения на русском языке.

Для снятия трудностей студенты запоминают речевые формы, которые организуют общение: а) вступление в разговор: приветствие, вопросы о самочувствии, ответ; б) реакция на сообщение собеседника: извинения, благодарности, просьбы повторить и объяснить; в) окончание разговора: прощание, передача приветов.

Особую роль в общении играют средства невербальной коммуникации – мимика и жесты, поэтому на них также следует обращать внимание при обучении учащихся. 

Разнообразные приемы, которые помогают преодолеть страх общения, облегчают обучение коммуникации на русском языке.

Божко Н.М. 

             Национально-культурная семантика китайских атнропонимов 

Среди студентов, приезжающих на учебу в Украину, несомненный интерес представляют мигранты из Китая. Во все времена представители этой древней культуры были объектами исследования культурологов, этнологов, политологов, филологов и представителей других наук.

Национально-культурная специфика обнаруживается на уровне всех компонентов семантической структуры всех языков. Она оказывает несомненное влияние на качество и результат общения. Информированность преподавателя о  том, как язык обучаемого запечатлевает в своей структуре и правилах систему знаний, видения и понимания окружающего мира, влияет на процесс коммуникации, на результативность и эффективность общения. Тем более важной такая информация является в случае, когда речь идет о таком сложном, практически недоступном для европейца,  языке, как китайский.

Исследованию некоторых особенностей языка китайцев, а именно – их имен - в русле этнолингвистического исследования представляет определенный интерес в том числе и для понимания внутреннего мира представителей данного народа, позволяет лучше понять истоки их древней культуры, особенностей самосознания и историко-культурных взаимосвязей с соседями.


Имена собственные являются одной из важных  языковых универсалий. Их особенности исследуются в лексикографическом, семантическом, семиотическом и других аспектах. Антропонимы являются важнейшим языковым источником информации о духовной культуре, т.е. обладают большим культурно-историческим потенциалом. Антропонимы представляют собой своеобразные вербализованные знаки культуры. Как     отмечают ученые, носители языка обладают рефлективной способностью к культурной референции, в основе которой лежит соотнесение антропонимов естественного языка с «языком» культуры, а также обладают способностью опознавания в языковых сущностях культурно-значимых, зачастую – национально специфичных установок. При этом антропонимы способны делать определенную культурно значимую информацию закрытой  для непосвященных  инокультурных представителей. 


Различают три типа информации имени: речевую, языковую и энциклопедическую. Они лежат в разных планах и существуют независимо друг от друга. 


Имена в Китае появились еще в эпоху матриархата. Для того, чтобы обозначить принадлежность к определенному племени, появились фамилии. Фамилия по происхождению обычно имела несколько возможных формообразующих элементов плана содержания. Первый – имя главной женщины – матери племени. Второй возможный вариант – тотем- хранитель рода. Им обычно становился какой-то зверь, например: лошадь (ма), бык (ню), баран (ян), дракон (лун).  Третьим вариантом могло быть указание на региональную принадлежность к какому-либо мелкому княжеству, например: У, Сунн, Тай, Чжао. Четвертая возможность получения фамилии – название должности, которую занимал кто-либо из предков, или современной профессии.  Например, фамилия Сыма указывала на то, что предком был управляющий конюшнями. А гончары поколениями носили фамилию Тао. Фамилией мог стать титул или прозвище предка.


В настоящее время в Китае зафиксировано около 3500 фамилий, из которых около 100 являются общеупотребительными. Среди них самыми распространенными являются всего  три – Ли, Ван, Чжан.


Как и все в Китае, имя и фамилия формируются строго по определенной схеме в соответствии с  многолетней традицией. В отличие от европейского стандарта, в котором имя стоит перед фамилией, в Китае фамилия во всех случаях стоит перед именем.

          Современная антропонимическая модель китайцев включает два элемента: стоящую на первом месте фамилию, или наследственное имя, и следующее за ним индивидуальное имя, наследственное имя обычно односложно, например Ван, Чжоу, Ма и др., редко двусложно, например Сыма, Оуян. Индивидуальное имя чаще двусложно, реже односложно, поэтому полное имя китайца, включающее наследственное имя и индивидуальное имя, записывается чаще всего тремя иероглифами, например: Ли Дачжао. В передаче русским языком наследственное имя и первый слог индивидуального имени пишутся с большой буквы; первый и второй слоги индивидуального имени принято записывать слитно.  В русской транскрипции такие индивидуальные имена до недавнего времени писались через дефис. Таким образом, полное имя китайца может быть: во-первых, двусложным (по-китайски записывается двумя иероглифами); в этом случае оно состоит из двух односложных частей — наследственного имени и индивидуального имени (Ду Фу, Лу Синь, Ван Мин); во-вторых, трехсложным (по-китайски записывается тремя иероглифами); в этом случае оно состоит из одного слога наследственного имени и двух слогов индивидуального имени (Чжао Шули, Цюй Цюбо) или из двух слогов наследственного имени и одного слога индивидуальное имя (Сыма Цянь, Оуян Сю); в-третьих, четырехсложным (по-китайски записывается четырьмя иероглифами); в этом случае оно состоит из двух слогов наследственного имени и двух слогов индивидуального имени (Сыма Сянжу).

           У лиц, принадлежащих к одному поколению, в составе имени есть общий  иероглиф, указывающий на это. Еще с древности лицо, которое  имело образование или занимало высокое социальное положение, получало дополнительное имя с помощью иероглифов  цзы и хао.

Как и у многих  восточных народов, в китайских именах могут быть заложены  пожелания  здоровья, счастья и благополучия рожденному ребенку. Иногда они содержат информацию о месте, обстоятельствах  и времени рождения: цзинь (столица), чэнь (утро), дун (зима), сюй (снег).


Практичные китайцы часто закладывают в именах  своих детей определенную воспитательную программу на будущее. В них входят иероглифы, обозначающие благородные качества  человека, например: чжунь (преданность и  верность долгу), ли (соблюдение этикета), синь (честность).  Или иероглифы с пожеланием здоровья, счастья и долголетия: шоу (долголетие), цзянь (здоровье), сун (сосна – символ вечности), фу (счастье). 


Мужские имена-предсказания отличаются от женских. Мальчикам часто давали имена, которые были бы своеобразной программой на будущее и отражали  истинные мужские качества. Поэтому они содержали иероглифы с мужской символикой: ху (тигр), лун (дракон),  сюнь (героизм), вэй (великий), ган (стойкий), цзян (сильный), бингвен  (яркий и культурный мужчина),  вейшенг (рожденный великим), кианг (сильный мужчина), хуан ( счастье),  юн (храбрый),  яозу ( почитающий предков) и др.


Традиция наречения именами-предсказаниями распространялась и на женщин. В них преобладают пожелания красоты,  нежности и преданности: хуа (цветок), юй (нефрит), цай (многоцветье), цзюань (нежный шелк), цзинь (тишина и спокойствие), веики  (сохраняющая любовь), хуан ( милосердная женщина),  хуикинг ( добрая и нежная) и др.


Как и у многих восточных народов, в китайских деревнях ребенка могли называть неблагозвучным именем, для того, чтобы обмануть злых духов. Предполагалось, что злые духи подумают, что такой ребенок не ценится в семье, и поэтому не позарятся на него.              Примерами таких неблагозвучных имен являются:  тедань (железное яйцо), гоушен (остатки собачьего корма), гоудань (собачье яйцо) и некоторые другие. 

М.Крюков и А.Решетов описывая систему личных имен китайцев, указывают на то, что до сравнительно недавнего времени китаец на протяжении своей жизни имел несколько индивидуальных имен. В раннем детстве он носил «молочное» имя (жу-мин или сяо-мин), известное только в семье. Например, выдающийся китайский писатель Лу Синь после рождения получил имя Чжаншоу.  В соответствии с обычаем, ему дали также второе имя Юйшань. При выборе имени китайцы всегда придают большое значение его смыслу. Так как это имя юного Лу Синя произносилось в местном шаосинском диалекте  как Юйсань (дождевой зонтик),  вскоре оно было заменено на Юйцай (талант, подающий надежды).

Мотивировка выбора молочного имени могла быть различной. В одних случаях в качестве жу-мин выбирались апеллятивы, значение которых отражало какую-либо отличительную черту ребенка, в других значение имени передавало какое-либо пожелание родителей в связи с рождением младенца: например, имя Линди  (приведет младших братьев)  могли дать девочке в той семье, где с нетерпением ждали рождения сыновей. 

 После достижения совершеннолетия китаец получал официальное имя (мин), которое сопутствовало ему до самой смерти. При поступлении на службу родители, друзья или близкие давали второе имя (цзы). Кроме того, сам взрослый человек нередко выбирал себе псевдоним (хао). [3]

За последние десятилетия цзы и хао постепенно выходят из употребления, и взрослый китаец имеет сейчас обычно лишь одно имя мин. Хотя обычай именовать детей специальными молочными именами сохраняется.

Исследователи данного вопроса указывают, что за последние два столетия в Китае наблюдается процесс сужения круга употребительных наследственных имен. В отличие от индивидуальных имен современные китайские фамилии в значительной степени десемантизировались, т. е. утратили свое реальное знаменательное значение. Сегодня китайские фамилии неизменны и переходят от отца к детям на протяжении неограниченного числа поколений, а первоначально наследственные имена могли меняться. Древние наследственные имена образовывались или от индивидуального имени деда, или от названия его ремесла, занятия, должности, или же от названия места жительства. Такие наследственные имена выполняли определенную социальную функцию, указывая на принадлежность человека к той или иной родственной группе (клану). Это, в свою очередь, регламентировало обязательства человека по отношению к другим лицам, носящим то же наследственное имя. 

Сегодня система китайских имен значительно упростилась по сравнению с существовавшей в древности. Обычно у человека есть детское уменьшительно-ласкательное имя и взрослое имя. Необязательными считаются иероглифы, обозначающие принадлежность к своему поколению. Но китайцы по-прежнему продолжают придавать процессу наименования огромное значение и стараются дать ребенку благозвучное, задающее позитивную программу на будущее имя.
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От коммуникативной компетенции слушателя подфака до коммуникативной компетенции профессионального роста иностранного студента

Проблему формирования коммуникативной компетенции следует рассматривать в едином комплексе задач, связанных с общей концепцией экспорта образовательных услуг и реализации, по большому счету, задач Министерства образования и науки Украины по увеличению количества иностранных студентов, обучающихся в вузах нашей страны. 

Сегодня уже недостаточными являются традиционные подходы к системе подготовки иностранных студентов, поскольку достаточно стремительно растет и конкуренция на рынке образовательных услуг: чем больше иностранных студентов обучается в стране, тем более жесткими являются требования к качеству их подготовки. Современный выпускник любого высшего учебного заведения страны, в первую очередь, должен уметь работать не с бумагами, не ради бумаг, а ради людей, ибо они и являются главной целью и задачей его деятельности, а не денежные знаки, которые получаются в результате этой деятельности. Если иностранный студент получит только профессиональную подготовку и не будет знаком с системой общечеловеческих ценностей, с культурой, духовностью и элементарным умением общаться с людьми, то этот студент к окончанию вуза вряд ли сможет считаться специалистом, не говоря уже о какой бы то ни было элитарности нашего образования. Сегодня странам-поставщикам студентов нужны специалисты, которые смогут в условиях жесткой рыночной конкуренции обеспечить устойчивое развитие экономики своей страны.

Само понятие коммуникативная компетенция является многоплановым и включает в себя отдельные компетенции, к которым относятся следующие: лингвистическая или языковая компетенция, подразумевающая умение пользоваться языковым материалом в процессе получения информации или сообщения таковой в ходе межкультурного общения; социолингвистическая компетенция, состоящая из умения пользоваться реалиями, особыми оборотами речи, специфическими правилами речевого общения, то есть то своеобразие в языке, которое свидетельствует о влиянии обычаев, культуры; социокультурная компетенция, определяющая знание социокультурных особенностей страны изучаемого языка; стратегическая или компенсаторная компетенция, связанная с умением обходиться в общении имеющимися языковыми средствами [1].

В психологических и лингвистических исследованиях, посвященных проблемам подготовки иностранцев, наряду с понятиями «коммуникативная компетенция» широко используются понятия «коммуникативное поведение» и «речевое поведение», «коммуникативный акт» и «речевой акт». Обычно эти термины даются как синонимичные или между ними устанавливается соотношение части-целого (коммуникативное и речевое поведение как синонимы; коммуникативный акт – более широкое понятие, речевой акт – более узкое понятие). На самом деле эти понятия мы разведем иным образом. Поскольку поведение – это внешнее проявление деятельности, мы не разграничиваем термины «коммуникативная деятельность» и «коммуникативное поведение», но обязательно разграничиваем термины «коммуникативное поведение» и «речевое поведение». Под коммуникативным поведением мы понимаем процесс установления отношений с целью обмена информацией между коммуникантами, а под речевым поведением – процесс использования в речи языковых знаков, как деятельность, осуществляемая с помощью естественного языка языковой системы. Следовательно, речевое поведение – это один из способов проявления коммуникативного поведения, а между понятиями «коммуникативное поведение» и «речевое поведение» мы устанавливаем соотношение процесса и способа его реализации. И то, и другое являются сутью получения высшего образования в другой стране. Кроме того, в условиях рыночной экономики будущий специалист должен учиться ведению деловых переговоров. Современные формы международного сотрудничества уже не ограничиваются контактами на высоком государственном уровне. Ведь правильно говорить и слушать сегодня обучают во всем мире, а наша задача по своей сути является многоцелевой: во-первых, научить языку на бытовом уровне (необходимое условие выживания в чужой стране), во-вторых, научить языку специальности (необходимое условие получения специальности), в-третьих, научить профессиональному общению (необходимое условие практической деятельности по специальности) и, в-четвертых, научить языку «профессионального роста» (необходимое условие работы в коллективе). 

Говоря о коммуникативных способностях специалистов, психологи, в частности А.А. Леонтьев, в своих работах отмечал, что говорящий должен уметь не только объективно выразить в словах свои мысли и чувства, но и сделать это единственно целесообразным способом или, во всяком случае, уметь выбрать из различных доступных возможностей их речевого выражения, наиболее близкие к оптимуму [2]. Необходимыми для этого речевыми умениями владеют, к сожалению, даже не все носители родного языка и для большинства из них выбор языковых средств на высших иерархических уровнях не детерминирован. Это означает, что человек не умеет в адекватной форме выразить то, что он хочет, а удовлетворяется случайными приблизительными способами выражения.

Особенностью формирования коммуникативной компетенции будущих иностранных специалистов является то, что мы должны научить их не только четырем обозначенным умениям, но и научить использовать коммуникативные навыки на родном языке, в реальных производственных отношениях у себя на родине. Более того, реализация поставленной задачи возможна даже не столько с увеличением времени языковой подготовки, что конечно же необходимо, сколько с гуманитаризацией всего высшего образования, особенно технического. Ведь гуманитаризация – важнейшее средство преодоления технократического мировоззрения. Мы часто ссылаемся на опыт стран запада, но не всегда берем у них лучшее. В западных технических вузах на гуманитарный цикл дисциплин выделяется от четверти до трети всего учебного времени. Там считают, что гуманитарная подготовка облагораживает характер человека, расширяет его кругозор, развивает в нем чувство проницательности. Так американские исследователи отмечают, что потребность в гуманитарных знаниях наиболее сильна у людей не в 18 – 20 лет, когда они являются студентами, а в 30 лет, когда они становятся зрелыми специалистами и руководителями. Именно в этот период они начинают ощущать острую необходимость в гуманитарных знаниях. Всевозрастающее противоречие между личностью и глобальными результатами ее деятельности заставило мировое сообщество обратиться к идеям гуманизма во всех сферах человеческой деятельности. 

Проблема гуманистического образования наподготовительном факультете –это важнейшая компонента личностно-ориентированного подхода в процессе обучения иностранных студентов. В личностно-ориентированные технологии в обязательном порядке включают развитие профессионального интереса к жизни других народов, взаимопроникновение в другую культуру и обучают умению культурологических сопоставлений. Приобщение студентов к культурным национальным истокам – это решение задачи духовного развития человека и сохранения общества. Необходимым элементом гуманистического образования является построение единой системы устных и письменных заданий на основе интересующих студентов вопросов с учетом новых экологических и демографических ситуаций. Такие подходы позволяют выработать у студентов способность самостоятельно мыслить, предвидеть и прогнозировать последствия своей профессиональной и общественной деятельности.

При подготовке студентов-иностранцев подготовительных факультетов необходимо акцентировать внимание на изучении характера продуктивной коммуникации, то есть мы должны рассматривать общение как способ достижения цели в межличностных отношениях, как средство развития и саморазвития личности студента-иностранца, которое стимулирует формирование личностных качеств необходимых современному человеку для самореализации в общественных отношениях. Очевидно, что студент-иностранец, обладающий наибольшим опытом адаптации, то есть в достаточной степени овладевший навыками и умениями коммуникативной компетенции имеет преимущественное положение и скорее достигнет своих целей в современном обществе.


Целью деятельности преподавателей высших учебных заведений, которые работают с иностранными студентами, является не простое обучение языку ради осуществления акта коммуникации. Основная задача преподавателя русского языка как иностранного уметь определить сумму коммуникативных потребностей иностранных студентов не только в учебно-профессиональной, социокультурной и профессиональной деятельностях на разных этапах обучения, но и сформироватькоммуникативную компетенцию профессионального роста.

Кроме того, еще одной, абсолютно новой задачей, которая не менее важна для формирования иностранного специалиста высокой квалификации, является задача формирования коммуникативной компетенции профессионального роста, то есть навыки самоорганизации, направленной на самообразование. Мы абсолютно уверены в том, что коммуникативная компетенция профессионального роста должна включать в себя умения и навыки вести деловые переговоры, умения и психологическую готовность организации коллектива на решение производственных задач, умения и навыки убеждения и ведения дискуссии, а также умения общественного выступления перед коллективом, без чего наш выпускник будет неконкурентоспособен на международном рынке труда.
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Булава Н.Ю.

О специфике обучения коммуникативной деятельности в иноязычной 

аудитории

Коммуникация как психолингвистический феномен представляет собой настолько многоплановое и динамическое явление, что ни одно из имеющихся в научной литературе определений не охватывает полностью всех аспектов использования языка. Поэтому остается один путь – описать эти аспекты во взаимосвязи и взаимодействии культуры языка, семантики, психологии.

С точки зрения современной коммуникативной лингвистики владение языком относится к разряду социально-культурной интеллектуальной деятельности. Поэтому в методике преподавания русского языка как иностранного должны ставиться две базовые цели его изучения: научиться понимать новую культуру (межкультурное понимание); овладеть межкультурной коммуникацией, т. е. умением общаться с носителями другой культуры (межкультурное взаимодействие). Деятельность людей, принадлежащих к одной культуре, системна. Каждый член языкового коллектива действует и поступает не так, как ему хочется, а по общепринятым правилам, моделям, которые, хотя и варьируются в зависимости от обстоятельств и индивидуальных особенностей личности, все же сохраняют нормативность. Однако роль и место каждого поступка, явления, предмета не одинаковы у представителей разных языковых культур. В коммуникативной деятельности представителей одной культуры отражается весь комплекс ее специфических традиций, убеждений и отношений. Универсальных же высказываний, которые употребляются в любой культуре, сравнительно немного. 

Культура, в рамках которой происходит коммуникация, и язык, являющийся основным средством реализации коммуникативной деятельности, представляют собой хранилища значений. Единицы культуры и языка, обладая самостоятельными значениями, приобретают смысл и значимость в конкретных актах коммуникации. При этом в значении представлена преобразованная и воплощенная в материи языка идеальная форма существования окружающего предметного мира, его свойства, связи и отношения. Что же касается смысла, то он возникает в конкретных ситуациях общения в результате согласования содержания высказываний (пропозиций) и целей (интенций), коммуникативных потребностей, ради достижения которых совершаются речевые акты. В актах коммуникации происходит постоянный творческий процесс порождения значений, смыслов и значимостей, понимания их и принятия адекватных решений. С этой позиции и систему языка следует рассматривать как специфическое устройство, предназначенное не только для построения грамматически правильных высказываний, но и для порождения семантически значимых речевых продуктов. При таком понимании системы языка подчеркивается важность и первостепенная роль семантики при использовании языка в его основной функции – быть средством общения. 

Аналогично хранятся в памяти семантические структурные схемы предложений (предикативные основы) и семантические структуры предложений, представляющие собой отношение семантических компонентов, формируемых взаимным действием грамматических и лексических значений. Эти семантические структуры обеспечивают построение предложений не только грамматически правильных, но и имеющих общепонятный, буквальный смысл, потому что они возникают в результате обобщения событий, действий в конкретных ситуациях общения. В актах коммуникации семантические структуры предложений, приобретая дополнительные значения, становятся высказываниями, обладающими собственной семантикой. При этом семантическая структура предложения присоединяет дополнительные значения в процессе ее согласования с многочисленными факторами, условиями, сопровождающими любой акт общения. Социальные, аффективные, коннотативные, психологические контекстуальные значения не просто добавляются к лексико-грамматическим значениям, а образуют новую комбинацию значений. В семантике высказывания следует особо выделить связи между собеседниками, устанавливаемые в процессе общения, потому что они, в конечном счете, являются основным генератором отбора значений и создания смыслов. Типы взаимосвязей собеседников, их коммуникативные интенции определяют характер и объем содержания, влияют на выбор средств выражения и оформления высказываний.

Таким образом, проблемы, которые решаются в современной теории коммуникативной деятельности, являются первостепенными не только для лингвистики и психологии речи, но и для методики преподавания русского языка как иностранного. С точки зрения современного подхода к коммуникации и коммуникативной деятельности использование языка может быть адекватным только при условии учета абсолютно всех компонентов, составляющих речевую деятельность. 

Булгакова Ж.В., Якушевич Е.И.

Формирование коммуникативных учебных действий и компетенций на уроках русского языка и развития речи у младших школьников с нарушением слуха, как средства реабилитации  

На современном этапе развития нашего общества обострилась потребность в инициативных, коммуникабельных людях, которые после окончания школы могут активно включаться в производственную и бытовую жизнь, приспосабливаться к быстро меняющимся жизненным ситуациям. В этой ситуации процесс общения служит важнейшим инструментом социализации обучающихся школ, в том числе детей с нарушениями слуха. 
Общение, являясь одним из основных видов деятельности людей, совершенствует способности и коммуникативные умения, вербальные навыки человека. Успешная социализация индивида с нарушением слуха немыслима без своевременного овладения достаточным уровнем коммуникативных действий. Поэтому мы считаем, что основной задачей в обучении неслышащих и слабослышащих детей является формирование и развитие коммуникативной компетенции.

Коммуникативная направленность прослеживаться во всем содержании учебного процесса, в видах, методах и формах речевой деятельности обучающихся начальных классов с ОВЗ, особенно на уроках русского языка и развития речи. В начальном звене закладывается прочный фундамент развития коммуникативной компетенции. Однако, несовершенство умений и навыков, связанных с использованием речи как средства общения, является характерной особенностью обучающихся с нарушениями слуха. Эта проблема требует от педагогов школ I и II видов поисков новых современных путей социальной адаптации, направлений, форм и методов (сближения) реабилитации детей с проблемами слуха в обществе. 

Безусловно, учитель играет ведущую роль в формировании универсальных учебных действий, как средства успешной адаптации детей с нарушенным слухом в среде слышащих. Подбор содержания, разработка конкретного набора наиболее эффективных учебных заданий (в рамках уроков русского языка и развития речи), определение планируемых результатов – всё это требует от педагога грамотного подхода [1]. 

Важным является использование учителем современных образовательных технологий. Главное, педагоги должны в совершенстве владеть методиками организации в классе учебного сотрудничества («учитель-ученик», «ученик-ученик»), уметь определять свои позиции в рамках взаимодействия с учениками [6]. Для успешного решения обозначенной проблемы, должно осуществляться сотрудничество педагогов между собой в целях обмена опытом по данному вопросу. Традиционной формой по обмену опытом является взаимопосещение уроков, семинары, круглые столы, конкурсы, тематические четверти. 

В своей работе с младшими школьниками с нарушением слуха педагоги должны использовать различные формы и методы обучения как специальные, так и общие.

Важно учитывать, что овладение обучающимися учебными действиями происходит в контексте разных учебных предметов. Жёсткой градации по формированию определённого вида компетенций в процессе изучения конкретного предмета нет и не может быть. Однако, перенос акцентов возможен. В изучении одних тем может уделяться большое внимание формированию одних видов учебных действий, в ходе изучения других – на формирование иных учебных действий [4]. В целом, содержание учебного курса выстроено так, чтобы одним из планируемых результатов изучения различных тем стало бы формирование всех четырех видов универсальных учебных действий [2]. 

В первом классе, когда дети еще не могут себя организовать для работы, не умеют вслушиваться, используются различные игровые приемы: «Сложи картинку», мозаика, «Поезд», «Угадай, чей голос?». Особенно эффективны игры, связанные  с угадыванием, направленные на развитие слухового восприятия, внимания и других психических процессов, что очень важно для детей с нарушением слуха: «Лото», «Чудесный мешочек», «Что пропало?», «Третий лишний» и т.д.

Обучающимся вторых – пятых классов предлагается более сложная учебная деятельность, педагоги должны подготовить их к различению вопросов, просьб, поручений, ведения диалогов [3]. На данном этапе используются такие виды упражнений, как: 

· дополни слово;

· дополни предложение;

· составь словосочетание;

· классификация предметов по разным признакам;

· тестирование;

· тематические беседы;

· восприятие речи по телефону.

Эффективными являются игры и экскурсии по темам «Магазин», «В школьной библиотеке», «У врача», «На почте», «Вокзал», «Мой город», «В аптеке» и т.д.

Еще один немаловажный фактор, который способствует успешному формированию учебных действий у детей с ОВЗ – это использование современных компьютерных технологий. 

Применение проектных технологий, использование нестандартных уроков и заданий, организация самостоятельной работы обучающихся, другие виды работ ставит неслышащих и слабослышащих детей перед необходимостью начать диалог, тем самым создавая речевую ситуацию, что способствует более успешному вхождению наших детей в общество слышащих.

Взаимодействие учителя и ученика, направленное на формирование учебных действий можно проследить по следующим позициям:

· постановка учебной задачи (целеполагание);

· содержательная линия урока;

· организация учебной деятельности; 

· формы организации учебного сотрудничества;

· работа в группе (позиция учеников, позиция учителя);

· коммуникативная компетентность;

· морально-этические и психологические принципы общения и сотрудничества;

· вербальные и невербальные способы взаимодействия;

· характеристики сотрудничества;

· эффективность используемых на уроке форм и способов взаимодействия учителя и ученика, направленных на формирование универсальных учебных действий [6].

         Подводя итог, можно выделить несколько позиций обобщающего характера:

1. Универсальные учебные действия представляют собой целостную систему, в которой каждое следующее действие вытекает из предыдущего.

2. Развитие системы универсальных учебных действий в составе личностных, регулятивных, познавательных и коммуникативных действий, определяющих развитие психологических способностей личности, осуществляется в рамках нормативно-возрастного развития личностной и познавательной сфер ребёнка с ОВЗ. 

3. В основе формирования универсальных учебных действий лежит «умение учиться», которое предполагает полноценное освоение всех компонентов учебной деятельности (познавательные и учебные мотивы; учебная цель; учебная задача; учебные действия и операции) и выступает существенным фактором повышения эффективности освоения обучающимися предметных знаний, умений и формирования компетенций, образа мира и ценностно-смысловых оснований личностного морального выбора. 

4.Формирование универсальных учебных действий способствует индивидуализации обучения, нацеленности учебного процесса на каждом его этапе на достижение определенных, заранее планируемых учителем результатов. 

5. В образовательной коррекционной практике происходит переход от обучения как преподнесения учителем обучающимся системы знаний к активному решению проблем с целью выработки определённых решений; от освоения отдельных учебных предметов к полидисциплинарному (межпредметному) изучению сложных жизненных ситуаций; к сотрудничеству обучающихся и учителя в ходе овладения знаниями, к активному участию последних в выборе содержания и методов обучения.

         И самое главное – заложенные в Федеральном государственном образовательном стандарте второго поколения основы формирования универсальных учебных действий подчёркивают ценность современного образования – школа должна побуждать принимать активную гражданскую позицию, усиливать личностное развитие и безопасную социальную включённость в жизнь общества детей с ОВЗ [5]. 

Таким образом, формирование коммуникативных учебных действий и компетенций в процессе обучения  младших школьников с нарушением слуха, в частности  на уроках русского языка и развития речи, является эффективным средством реабилитации детей с ОВЗ. 
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Термины-словосочетания и особенности их презентации студентам-

иностранцам начального этапа обучения
В данном сообщении рассматривается состав и структура терминологической лексики по информатике, а также особенности её презентации студентам-иностранцам начального этапа обучения. Специальная лексика по информатике включает значительное количество терминологических словосочетаний (ср., например: пакет прикладных программ, файловая система, сетевой адаптер, полное имя файла, двоичная система счисления, системная папка). По количественно-структурному основанию анализируемые терминологические словосочетания включают как простые (пункт меню, числовой код, панель задач, материнская плата), так и усложнённые (логическая структура диска, система доменных имён компьютеров, система пакетной передачи информации) словосочетания. По лексико-грамматической природе стержневого слова подобные словосочетания являются главным образом субстантивными словосочетаниями (центральный процессор, панель управления), а по характеру смысловых отношений между компонентами – атрибутивными. По степени слияния компонентов все терминологические словосочетания относятся к синтаксически несвободным, поскольку в составе предложения компоненты таких словосочетаний выступают в роли единого члена. По способу подчинительной связи рассматриваемые словосочетания представляют собой словосочетания, образованные на основе связи согласование (тематический домен, системный блок, логический диск, портативный винчестер, операционная система), и словосочетания, образованные на основе связи управление (расширение файла, дерево каталогов, буфер обмена).
Компоненты анализируемых терминологических словосочетаний выполняют определённую семантическую функцию. Так, в составе субстантивных словосочетаний, образованных на основе связи согласование, главное слово-существительное является наименованием какого-либо объекта, а согласуемое с ним прилагательное характеризует его параметры. Например, терминологическое словосочетание почтовый сервер, где стержневой компонент сервер называет компьютер определённого вида (либо определённый комплекс программных средств), а зависимый компонент указывает на выполняемую им функцию. Ср. также терминологическое словосочетание текстовый файл, где стержневой компонент файл называет логическую единицу информации, хранимую на носителе, а зависимый компонент указывает на вид находящихся в нём (файле) данных.

Введение терминологических словосочетаний на занятиях со студентами-иностранцами начального этапа обучения имеет свою специфику. Как известно, термин как самостоятельная лексема вводится сначала изолированно, а затем в составе микротекста, где учащийся может наблюдать особенности употребления данного термина. Терминологическое сочетание представляет собой словосочетание и предъявляется учащимся на первом этапе презентации как целостная единица, включающая два и более компонентов. На втором этапе презентации стержневое слово, несущее основную семантическую нагрузку, извлекается из терминологического словосочетания и предъявляется изолированно с целью привлечь внимание студентов-иностранцев к его грамматическим особенностям (к которым, в частности, относятся частеречная принадлежность, грамматические значения и формы словоизменения), поскольку формы словосочетания зависят от форм словоизменения главного слова, и преподаватель должен обучить иностранных студентов навыкам использования данного терминологического словосочетания в речи. Если данное стержневое слово является главным компонентом в составе нескольких терминологических словосочетаний (таких, как внешняя память, внутренняя память, оперативная память, постоянная память, объём памяти), необходимо его семантизировать как отдельную лексему и интерпретировать в составе каждого из указанных терминологических словосочетаний. Так, толкование существительного память в значении оперативная память можно осуществлять, опираясь на первичное значение данной лексемы («способность сохранять в сознании прежние впечатления – всё, что человек испытал, пережил, увидел, услышал, прочитал и т.д.»), усвоенное иностранными студентами в практическом курсе русского языка. Это позволит учащимся конструировать новый смысл слова память на основе метафорического переосмысления его первичного значения. 

Основным способом активизации терминологических словосочетаний в ходе последующего их повторения является включение новой терминологической лексики в разные виды заданий. В качестве одного из примеров таких заданий можно привести задание на повторение терминов-словосочетаний корневой каталог, текущая папка, системная папка.

Задание. Установите соответствие между типом папки и его определением:

	Папка, с которой пользователь работает в данный момент.
	
	Корневой каталог

	
	
	

	Каталог, который не содержится ни в каком другом каталоге.
	
	Текущая папка

	
	
	

	Папка, которая содержит служебную информацию операционной системы.
	
	Системная папка


Компьютерная терминология относится к новым видам специальной лексики. Изучение терминов-словосочетаний, используемых в области компьютерных технологий, способствует более глубокому пониманию вопросов терминоведения и, в частности, специфики компьютерных терминов.

Бусыгина Г.В.

Применение тестовых заданий в учебном процессе.

    В современном образовательном процессе большую роль играют задания в тестовой форме. Именно такие задания оказались сейчас востребованными для улучшения образовательного процесса, разработки новых учебников и обучающих программ, а также для итоговой аттестации выпускников образовательных учреждений.  Два года назад я была участницей авторского семинара доктора педагогических наук, профессора Аванесова В.С. из Москвы «Применение тестовых заданий в учебном процессе». Этот семинар был недельным, содержал 36 часов учебных занятий. Вадим Сергеевич целую неделю учил своих слушателей, какие бывают тесты по форме и содержанию, как правильно самому составить тесты по любому учебному предмету и по любой учебной теме. 

    В украинском образовании используются задания преимущественно в нетестовой форме. Большинство из них – это вопросы, задачи и упражнения, которые в тестах не используются. Вопросы и ответы на них иногда бывают столь неопределенными и многословными, что для выявления истинности требуются большие затраты интеллектуальной энергии. В то время как технологичная методика тестирования предполагает четкую и быструю дифференцируемость правильного ответа от неправильного. В этом смысле традиционные вопросы и ответы не технологичны; их не рекомендуется включать в тест. Многим кажется, что задание в тестовой форме придумать легко, а потому этому не надо учиться. На самом же деле создание настоящего задания всегда является результатом творческой композиции, умелым соединением формы и содержания. 

    Задание в тестовой форме – первое основное понятие педагогической теории измерений. Оно определяется как педагогическое средство, отвечающее требованиям: цель; краткость; технологичность; логическая форма высказывания; определённость места для ответов; одинаковость правил оценки ответов; правильность расположения элементов задания; одинаковость инструкции для всех испытуемых.

    Каждое задание создано для определённой цели, например, задания могут создаваться для слабых или сильных учащихся, для интеллектуально одарённых или менее способных, для самостоятельной работы, компьютерной проверки уровня подготовленности, для аттестации или профессионального отбора. Педагогические задания в тестовой форме выполняют как обучающие, так и контролирующие функции. Обучающие задания учащиеся применяют для активизации собственного учения, усвоения учебного материала и саморазвития. Контролирующие задания применяются, напротив, педагогом или проверяющими органами в конце темы, четверти, семестра, учебного года.

     В классической теории тестов существует пять основных видов тестовых заданий: задания с выбором одного правильного ответа, задания с выбором нескольких правильных ответов, задания открытой формы, задания на установление соответствия и задания на установление правильной последовательности.

    Если к заданиям даются готовые ответы на выбор – обычно один правильный и остальные неправильные - то такие задания надо называть заданиями с выбором одного правильного ответа. При одном правильном ответе общее число остальных, неправильных ответов этом варианте колеблется от одного до пяти. 

    Следующий вид тестовых заданий – это задания с выбором нескольких правильных ответов. Инструкция для испытуемых пишется так: «Вашему вниманию предлагаются задания, в которых могут быть один, два, три и большее число правильных ответов. Обвести кружком номера всех правильных ответов». 

    Представляет интерес такой вопрос – сколько ответов правильных и сколько -  неправильных должно быть в каждом задании? Число правильных ответов не ограничивается, но неправильным должен быть хотя бы один ответ. 

    Следующий вид заданий тестовой формы – это задания открытой формы. В них нет готовых ответов, соответственно нечего выбирать. Испытуемый сам пишет ответ в бланке. Задания открытой формы формулируются в виде утверждения, которые превращаются в истинное высказывание, если ответ правильный. 

    Следующая разновидность тестовых заданий – это задания на установление соответствия. Задания этой формы названы по самому существенному элементу деятельности испытуемых: в них надо установить соответствие элементов одного столбца элементам другого столбца. Задания на установление соответствия позволяют проверить так называемые ассоциативные знания. Это знания о взаимосвязи определений и фактов, авторов и их произведений, форм и содержания. 

        Последний вид тестовых заданий – это задания на установление правильной последовательности. Они позволяют не только проверить знания, умения и навыки по установлению правильной последовательности различных действий, но и формируют умение работать с алгоритмами правильной и эффективной деятельности. Цель введения таких заданий в учебный процесс – формирование алгоритмического мышления и алгоритмических знаний, умений и навыков. 

    При этом виде тестовых заданий оценка за выполнение каждого задания может варьироваться в зависимости от его важности и трудности. Чаще всего один балл дается за правильную расстановку всех рангов в задании, ноль – при ошибке в ответе.

В заключение – вопрос о сравнительной ценности рассмотренных форм тестовых заданий. Каждая форма проверяет определённые виды знаний и потому выбор зависит от учебного предмета, от цели применения тестов, способов обработки данных. Выбор форм заданий – процесс действительно творческий.

Валит Е.С. 

Личностные и общечеловеческие концепты в культурологическом 
образовании  (из опыта преподавания РКИ)

В современных стратегиях обучения иностранных студентов РКИ наблюдается значительный уклон в сторону культуроориентированных методик. Актуальным предметом обучения при этом становятся концепты, которые Ю.С. Степанов назвал «сгустками культуры в сознании человека» [6]. 

В современной лингвистике в структуре языкового сознания личности исследуют такие теоретические понятия как «речевой паспорт» – совокупность тех коммуникативных особенностей личности, которые делают ее уникальной,  и «языковой идеостиль личности». Стиль – это выбор тех или иных средств общения. Речевой паспорт говорящего и языковой идиостиль предложено различать как аспект коммуникативного поведения (первый) и аспект коммуникативной компетенции (второй) [2]. Сформировать и тот, и другой в процессе изучения любого языка как иностранного – задача, которая всегда стоит перед методистами. Построение в когнитивной системе обучаемого  знаний, которые соотносятся со знаниями о мире того народа, язык которого изучается, такая же важная задача. 

Термин «языковая личность», как известно, был введен Ю.Н. Карауловым, и под ним принято понимать «совокупность способностей и характеристик человека, обусловливающих создание им речевых произведений (текстов)» [2, 3]. Так называемая уровневая модель языковой личности Ю.Н. Караулова содержит три уровня – вербально- семантический (владение языковыми единицами), когнитивный (понятия, идеи, концепты, отражающие картину мира) и прагматический (цели, мотивы, намерения личности). Эта модель отражает обобщенный тип личности.  Кроме того, на сегодняшний день существуют понятия «вторичная языковая личность» [7], «поликультурная языковая личность» [4].

В процессе обучения РКИ в рамках предмета «Литература» необходимо учитывать, что наряду с овладением лексическим минимумом, развитием навыков и умений использовать лексический материал в соответствии с грамматической и синтаксической структурой языка стоит также цель – овладеть и концептами культуры инсоциума. Для этого необходим постоянный анализ процесса влияния личностных концептов (основных ячеек культурного мировидения в ментальном теле) учащихся на результативность обучения РКИ.

И, учитывая влияние личностных концептов, необходимо помнить  о формировании восприятия общечеловеческих концептов, поскольку каждый язык – это связующее звено, соединяющее внутренний мир человека с общечеловеческой действительностью, и концепты, выраженные в лексемах, становятся кодами, знаковыми организаторами ментальной деятельности человека. 

В национальной картине мира – реальном представлении о мире и человеке какого-либо культурно-исторического общества на определенном этапе его развития – закрепляется субъективное отношение к действительности. Исследование области соприкосновений и расхождений в национальной и общечеловеческой картинах мира наших учащихся –  это тоже немаловажный аспект преподавания РКИ, поскольку в разных культурных традициях существуют и общие, и различные специфические ассоциативные значения, связанные с теми или иными глобальными или локальными концептами. «Современной лингвистикой признается, что концепт – невербальное образование, которое не только осмысливается, но и переживается, и получает название по слову, через которое оно вербализуется. Получение новых знаний об окружающей действительности осуществляется каждым индивидом на основе тех, которыми он уже располагает. Из этого следует, что существуют некие универсальные концепты как необходимые условия формирования последних» [5, 62]. Подобные мировоззренческие универсалии этого порядка можно встретить, например, в народных сказках. Ключевые мифологические константы «бог», «душа», «любовь», «судьба», «жизнь», «смерть» изначально проявляясь в мифологии, а затем в сказках, приобрели статус законов существования, через которые проявляются добро и зло.
Каждый обучаемый опирается на свои уже сформированные схемы знаний о мире. У человека в любом возрасте существует своя картина мира, и именно от нее зависит различное восприятие предлагаемого учащимся учебного материала.

Лингвострановедческая и культурологическая компетенция учащихся имеет большое значение в успешном овладении иностранным языком на различных этапах обучения. Знания о стране этнического, социального, культурного характера стимулируют речевую деятельность студентов и способствуют становлению коммуникативных умений в разных сферах речевого общения.

Каждая культура несет в себе оттенок образного мировидения. Культурология не только сводит воедино и классифицирует бесчисленные дефиниции своего главного понятия – «культура», но и, объясняя, объединяет разные подходы в толкованиях. Гуманистическое знание – это прежде всего знание о человеке. Культурология, пожалуй, одна из всех современных наук и единственная, которая с помощью понятия «гуманизация» вводит самые далекие от нас человеческие общности в пределы планетарного «мы» [3].

Гуманизм – это не только абстрактное уважение студента как личности, это и ее целенаправленное совершенствование в интеллектуальном, деятельностном и личностном плане. Он направлен на формирование профессионального самосознания и предметно-личностной рефлексии студента как будущего специалиста в любой области знания, на осознание себя и как части сотворенности, и как члена общества, единицы социально-этической и психологической культуры.

Культурологическое образование стало сегодня одним из важнейших направлений в гуманитарной подготовке студентов высших учебных заведений во всем мире. Познакомить студента с культурными достижениями человечества, с глобальными интернациональными концептами – цель гуманитарно-гуманистического образования.
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Лингводидактические основы для создания учебного пособия по русскому языку (на примере учебного пособия для иностранных учащихся 

подготовительного факультета "Ступени")

Недавнее присоединение Украины к Болонскому процессу, а также современная реальная ситуация выдвигают высокие требования к методическому обеспечению учебного процесса. Однако существующие пособия по русскому языку как иностранному для подготовительных факультетов не всегда отвечают этим повышенным требованиям. Появление пособия "Ступени" обусловлено целью заполнить определённую методическую нишу в преподавании современного русского языка как иностранного. 

«Ступени» — это одноязычное пособие по русскому языку как иностранному. Оно адресовано иностранцам, которые начинают изучать русский язык с алфавита в программе академического года высшего учебного заведения III–IV уровня аккредитации в небольших одноязычных или многоязычных группах. Курс рассчитан примерно на 720-780 часов. Его задача – облегчить быстрое усвоение разных аспектов языка и всех видов речевой деятельности.
Изложенный в пособии материал соответствует содержанию программы дисциплины «Русский язык» для студентов-иностранцев подготовительных факультетов высших учебных заведений Украины и основной цели изучения иностранного языка, состоящей в практическом овладении языком, умении общаться не только в учебной, но и во внеучебной сферах. 
Пособие состоит из трёх частей. Первая часть «Ступень–1» является не только вводным фонетико-грамматическим пособием, но одновременно и рабочей тетрадью студента. Она включает 1-ый модуль, который состоит из 8-ми уроков. В этих уроках не только вводится алфавит, основные правила чтения и графики русского языка, но и даётся понятие об основных частях речи (существительное, прилагательное, личные и притяжательные местоимения, порядковые и количественные числительные, наречие и глагол). Студенты знакомятся с основными грамматическими категориями (время и вид глагола, число и падеж существительного и др.). Но самое важное — это то, что в первом модуле вводятся все падежи существительного в их основных значениях. Это позволяет подготовить студента к раннему вводу предметов по выбранной специальности, что особенно важно в условиях неравномерного или позднего заезда групп. 

Вторая часть пособия («Ступень–2») состоит из 8-ми модулей. «Ступени 1–2» рассчитаны на работу в учебных группах подготовительного факультета в 1-ом семестре (450–520 часов). «Ступень–3» состоит из 6 модулей и рассчитана на работу в учебных группах подготовительного факультета во 2-ом семестре (200–260 часов). 
Все модули (кроме первого, вводно-граматического, и пятнадцатого, повторительного) состоят из трёх блоков: грамматика, развитие речи, текст. А в структуру всех модулей последней части пособия («Ступень–3») также включён блок, содержащий задания для самостоятельной работы, которые  целесообразно использовать в качестве домашних упражнений или при подготовке к итоговому и рубежному контролю. Подобное деление на блоки, конечно, условно, поскольку, с одной стороны, грамматические упражнения построены на наиболее употребительных речевых моделях, демонстрирующих контекстные и стилистические особенности языковых единиц. С другой стороны, в заданиях по развитию речи и в текстах отрабатывается не только новая лексика, но и грамматические образцы урока.  Кроме того в блоках по развитию речи часто тот или иной изученный аспект грамматики углубляется и расширяется. При этом грамматический материал, вводимый в сжатом схематическом виде, активно закрепляется не только в привычных грамматических упражнениях, но также в игровых и творческих заданиях, учебных текстах и полилогах. 
А завершается каждый модуль заданием на построение собственного устного и письменного высказывания (монолог или участие в полилоге и сочинение на заданную тему). Благодаря этому темы устной речи, подкреплённые соответствующей грамматикой, становятся прочным элементом используемой при коммуникации лексико-грамматической базы студентов. 

В пособии имеются некоторые дополнительные материалы: 

а) введение, в котором обосновывается концепция пособия, а также представляются его содержание и структура; 

б) грамматическое приложение, в которое включены грамматические таблицы и комментарии, не вошедшие в основную часть пособия; 

в) список использованной учебно-методической литературы; 

г) списки условных сокращений и условных обозначений; 

д) ключи к творческим и игровым заданиям. 

Традиционный переводной словарь не включён в пособие намеренно. На наш взляд, это даёт студентам свободу выбора — толковать новое слово на русском языке или выбрать язык, на который перевести это слово, что полностью отвечает концепции пособия — сведению к минимуму использования на уроках языка-посредника. 

Отдельным изданием к пособию прилагается сборник текстов для чтения и аудирования (с заданиями) и компакт-диск.

На наш взгляд, в пособии органично объединены грамматический и разговорный аспекты, благодаря чему грамматика, чтение, говорение, аудирование и письмо представлены в сбалансированном виде. Все эти аспекты последовательно поданы в пособии в учётом постоянного повышения уровня владения языком, что позволяет последовательно развивать знания, умения и навыки студента. 
Одной из главных особенностей данного пособия является то, что оно рассчитано на минимальное использование языка-посередника в процессе обучения, поскольку вся новая информация – как грамматика, так и лексика – подаётся циклично, с использованием уже известного материала, а все тексты, упражнения и задания адаптированы и максимально соответствуют уровню студента на момент предъявления материала. Пособие является интернациональным, поскольку базовые коммуникативные навыки не привязаны к конкретной национальной культуры. Вместе с тем в нём интегрированы общие сведения о жизни и учёбе в крупном украинском городе.

Пособие отличается от своих аналогов также значительным количеством учебных текстов, сопровождающихся лексическими и творческими заданиями, которые не только разнообразят работу, но и увеличивают возможности обсуждения конкретной темы модуля. Этому способствует также то, что тексты и разговорные темы пособия являются воплощением наиболее типовых ситуаций. Отображая современный украинский быт, они покрывают широкий спектр коммуникативных тем и направлены на активные формы как самостоятельной работы, так и работы в группе. При этом все тексты пособия построены на лексико-грамматическом материале предыдущих модулей и являются иллюстрацией нового материала, а также речевым образцом, который студент сможет использовать для конструирования собственного высказывания. Это в полной мере касается также диалогов, полилогов и коммуникативных заданий. 

Подбирая учебные тексты, мы руководствовались, с одной стороны, актуальностью материала и его проблемностью, а с другой стороны, адекватностью и доступностью содержания. То есть тексты не только соответствуют реалиям Украины и служат образцом для решения определённого коммуникативного задания, но и побуждают студента на высказывание собственной мысли. При этом количество новых лингвистических и фоновых знаний в текстах является максимально взвешенным, оптимальным. 

Поэтапная подача материала пособия (от менее сложного к более сложному) обусловливает возможность использовать пособие для корректировочного курса, что особенно актуально при условии смешанных групп или позднего формирования групп. А большой объём лексического и грамматического материала и его модульная организация позволяют в зависимости от конкретных условий корректировать продолжительность, интенсивность и наполненность курса; работать в группах с разным уровнем состава; использовать материалы пособия для самостоятельной работы; выбирать структуру курса в зависимости от индивидуальных особенностей и потребностей студентов. 

Пособие не рассчитано на профессиональное изучение русского языка филологами, но уровень изложения материала обеспечивает возможность использования некоторых разделов пособия на этапе углублённого изучения русского языка на первом курсе. Также материалы пособия можно с успехом использовать для изучения русского языка учащимися с другой мотивацией (например, бизнес, туризм или хобби). 

Варава С., Груцяк В., Суховенко Н.

К вопросу о роли вводно-предметного курса по научному стилю речи 

в процессе межпредметной координации при обучении студентов 

инженерно-технического профиля на подготовительных факультетах

Вопросы межпредметной координации в процессе обучения иностранцев на начальном этапе обучения (то есть на подготовительных факультетах вузов, или, в другой терминологии, на этапе предвузовской подготовки студентов) разрабатывались на протяжении всей истории развития методики РКИ, начиная с 60-ых г. г. 

Известно, что цель преподавания русского языка на подготовительном факультете определяется тем, что, с одной стороны, русский язык для иностранных студентов является инструментом для получения будущей специальности, с другой стороны, он является для них средством общения в социально-бытовой сфере. В связи с этим в практике преподавания РКИ традиционно выделяется два аспекта: обучение языку специальности (аспект «Научный стиль») и обучение общелитературному языку, которые постоянно находятся в тесной взаимосвязи.

Некоторые преподаватели-русисты придерживаются точки зрения об обязательном первичном освоении «базового курса» русского языка и, только затем, на его основе обучению научному стилю. Но в соответствии с графиком учебного процесса на подготовительных факультетах ввод предметов, как правило, производится уже на пятой неделе обучения. Исходя из этого, нам представляется крайне важным создание уже на начальном этапе таких учебных материалов, которые способствовали бы формированию у учащихся базовых умений и навыков не только и не столько в повседневном общении на русском языке, но в значительной степени обеспечили бы их коммуникативную компетенцию в учебной деятельности на занятиях по дисциплинам, определяющим будущую специальность учащегося. Все это требует от русиста значительного переосмысления и другой расстановки акцентов при отборе и организации языкового, речевого и текстового материала, а также корректировки сроков и объема презентации грамматического материала.

Мы исходим из того, что обучение научному стилю на подготовительном факультете можно разделить на две части: водно-предметный курс и основной курс.

Как уже отмечалось, учебный план предусматривает достаточно ранний ввод предметов на начальном этапе. Так, в группах инженерного профиля математика и черчение вводятся на 5-ой неделе обучения, физика – на 6-ой и химия – на 7-ой неделе. На этом этапе на занятиях по русскому языку студенты только приступают к изучению грамматического курса, который дается на базе общелитературного стиля речи, проходят первичное знакомство с предложно-падежной системой русского языка в рамках некоторых, наиболее употребительных значений падежей. При этом студенты одновременно сталкиваются сразу с несколькими трудностями, им объективно и психологически трудно приступать к изучению предметов на русском языке. С одной стороны, они не овладели еще грамматикой русского языка, не имеют какого-либо необходимого и достаточного минимума грамматических конструкций, характерных для научного стиля. С другой стороны, им приходится усваивать очень большое количество незнакомых лексических единиц, часто трудно произносимых. При этом они сталкиваются с необходимостью общения с разными преподавателями-предметниками на занятиях. В связи с этим чрезвычайную актуальность приобретает межпредметная координация ввода новой лексики на начальном этапе обучения.

Во вводно-предметном курсе презентацию новой лексики частично осуществляет преподаватель русского языка. На занятиях по научному стилю студенты знакомятся с некоторыми наиболее важными терминами и понятиями, с которыми они встретятся на первых занятиях по профилирующим предметам, что способствует облегчению первичного ввода предметов. При этом получается, что преподаватель-русист не следует за предметником (как при подаче лексического материала основного курса по научному стилю), а, наоборот, опережает его. Студенты приходят на первые занятия по предметам, владея некоторым набором терминов, что позволяет частично снять  трудности, возникающие в начале изучения предметов на русском языке.

Главное внимание во вводном курсе, с нашей точки зрения, должно уделяться работе с лексикой. С целью снятия известной проблемы «двух трудностей» ввод лексики производится в рамках уже известных студентам из грамматического курса русского языка конструкций. Студентам предлагается выполнить ряд лексико-грамматических заданий: например, определить род существительных, образовать формы множественного числа существительных, согласовать прилагательные с существительными, образовать прилагательные по модели. Студенты также знакомятся со спряжением новых глаголов, после чего выполняют задания типа: употребить в предложении глагол в необходимой форме; по форме предиката определить недостающий субъект; поставить существительное, зависящее от глагола, в необходимом падеже и т.п. Отбор глаголов производится с опорой на уже изученный грамматический материал. Глагольное управление показывается только в рамках изученных падежей. 

После знакомства с новой лексикой и выполнения лексико-грамматических заданий студенты переходят к работе с текстом. Тексты насыщены новой лексикой, работе с которой, как отмечалось, уделяется главное внимание во вводном курсе. В связи с этим синтаксис текстов водно-предметного курса является облегченным, прозрачным, несложным. После изучающего чтения текста студентам предлагается ряд заданий, направленных на работу с текстом: ответить на вопрос, закончить предложение, вставить необходимый по смыслу глагол. Завершают урок обычно упражнения, направленные на развитие речи студентов, предполагающие активное сознательное использование изученной новой лексики в речи. Студенты должны построить собственные высказывания. Например, им предлагается определить, является данное им высказывание истинным или ложным, и в случае ложного высказывания – построить собственное истинное. Задание другого типа: студенты читают диалоги, насыщенные лексикой урока, после чего по аналогии строят собственные диалоги.

Представляется целесообразным изучение вводно-предметного курса в течение 4-х недель из расчета 4 часа в неделю. Таким образом, вводный курс может содержать 8 уроков, каждый из которых рассчитан на 2 часа аудиторных занятий (из расчета 2 урока на каждый профилирующий предмет). В связи с тем, что в группах инженерного профиля математика и черчение вводятся на 5-ой неделе, предполагается начинать обучение научному стилю уже на 3-ьей неделе. Так, на 3-ьей неделе студентам можно предложить два урока, построенных на материале математики (Урок 1 «Числа». Урок 2 «Арифметические действия»), а на 4-ой неделе – два урока, построенных на материале черчения (Урок 3 «Линии». Урок 4 «Углы»). Таким образом, к 5-ой неделе – моменту ввода математики и черчения – студенты уже будут владеть некоторым лексическим запасом, который, как отмечалось, облегчит первичный ввод этих дисциплин. В связи с тем, что на 6-ой неделе вводится физика, а на 7-ой – химия, на 5-ой неделе студентам можно предложить два урока, построенных на материале физики (Урок 5 «Физические явления». Урок 6 «Физические величины»), а на 6-ой неделе студенты познакомятся с двумя уроками, построенными на базе химии (Урок 7 «Что изучает химия?». Урок 8 «Молекулы и атомы»).

Таким образом, будет достигнута намеченная цель – студенты получат некоторый лексический минимум, необходимый им для успешной работы на первых занятиях по профилирующим дисциплинам, что будет способствовать снятию некоторых трудностей, возникающих при вводе предметов. И с 7-ой недели студенты могут переходить уже к изучению основного курса по научному стилю.

Васецкая Л.И., Сеник Л.Н.
Формирование социокультурной компетенции у иностранных студентов-медиков 

Современное обучение русскому/украинскому языку как иностранному осуществляется в процессе обучения профессиональной, культурной и социально-бытовой коммуникации. Ведущим аспектом, по мнению многих специалистов, является обучение профессиональному общению или профессиональной речи. Именно в этом речевом пространстве реализуются коммуникативные потребности иностранных студентов, их прагматические цели. 

Известно, что языковая личность может проявлять себя на столько, на сколько позволяет ее уровень владения языковыми, когнитивными и коммуникативными законами нового лингвосоциума. Национально-культурная специфика общения иностранца существенно влияет на результативность и эффективность коммуникации в учебно-профессиональном и профессиональном формате. Отсюда у студента-иностранца, как будущего специалиста (в нашем случае – врача), возникает потребность освоить не только навыки профессиональной коммуникации, но и умения межкультурного общения в рамках профессиональных интересов. 

Таким образом, преподаватель русского языка должен формировать у иностранных студентов навыки и умения адекватного вербального и невербального поведения в новых социокультурных условиях. 

Реализация навыков профессионального общения в большинстве случаев зависит от умения студентов организовать свое коммуникативное поведение так, чтобы оно было максимально адекватно коммуникативным ожиданиям носителей языка. Ошибочные коммуникативные представления иностранных студентов обуславливают их неадекватное речевое поведение, иногда – даже негативное отношение к ним собеседника, а в профессиональном общении еще приводит к ошибочному оцениванию их профессиональной подготовки, к низкой оценке их знаний со стороны преподавателя, руководителя врачебной практикой, других студентов группы, что может спровоцировать некорректные комментарии или возникновение комических и неудобных ситуаций. Учитывая данные обстоятельства, подчеркнем, что преподаватель иностранного языка должен организовать процесс формирования социокультурной компетенции, а именно: предоставить иностранцам знания речевого этикета будущего специалиста, человека, который вынужден проявлять навыки межкультурного общения в новых учебно-профессиональных и собственно профессиональных ситуациях.

Пути формирования социокультурной компетенции в формате профессиональной коммуникации достаточно разнообразны. Это может быть как фрагментарная подача специально подобранных моделей речевого поведения специалиста (например, в процессе работы над диалогом «врач-пациент» и т.д.), так и отдельные уроки, посвященные знакомству с литературой профессионально-ориентированной тематики: «Личность врача в художественной литературе», -  или занятия, на которых изучаются лексические темы по истории медицины. 

Важно во время разработки подобных занятий учитывать типичные социокультурные ошибки, особенности речи конкретного контингента иностранцев, для которых создается данная методическая разработка, а не предлагать материалы универсальные, «вообще», без дифференциации речевого региона. Необходимо акцентировать внимание иностранцев на социокультурных соответствиях их вербального и невербального поведения и нового лингвосоциума. Наиболее эффективными для этих целей, на наш взгляд, являются занятия по литературе. База для таких занятий - это литературные художественные и публицистические произведения, отображающие коммуникативное пространство будущего специалиста, предлагающие модели речевого поведения врача в ситуациях как профессионального, так и социально-бытового общения. Поскольку наш вуз медицинского профиля, мы с этой целью используем произведения, посвященные врачебному делу, личности врача, роли врача в обществе. Работа с такими произведениями дает возможность проанализировать ошибки культурного, социопсихологического аспекта профессиональной коммуникации, провести сопоставление вербального и невербального поведения врача, студента-медика украинского социума и национально-культурных норм общения студентов-иностранцев, интерпретировать ту или иную коммуникативную стратегию и тактику врача.

На кафедре языковой подготовки ЗГМУ разработан курс социокультурного направления. Этот курс является комплексной составляющей цикла занятий по формированию социокультурной компетенции у иностранных студентов-медиков. Данные занятия проводятся на всех этапах обучения языку. Курс разработан на материале произведений художественной литературы, текстов по диантологии, истории медицины.  В этих материалах отображается речевое поведение врача, дается речевой этикет, рассматриваются определенные морально-этические принципы врача, осуществляется знакомство с выдающимися личностями мира медицины. Тексты о знаменитых врачах дают понимание ментальности нашего народа, помогает иностранцам выбрать верную коммуникативную межкультурную тактику общения. 

Материалы названного курса включают,  к примеру, такие литературные произведения, как «Голос и глаз» А.Грина, «Мнимая больная» М. Бессараб, «Приказ по военной школе» К.Паустовского (I курс), «Под яркими звездами» П.Проскурина, «Стальное горло» М.Булгакова, «Полотенце с петухами» М.Булгакова, «Бужма» С.Ласкина (II курс) и т.д. Из цикла «История медицины» используется информация о жизни и деятельности таких известных врачей, ученых, как И.Павлов, М.Амосов, М.Пирогов, В.Филатов, А.Шалимов и др.

Все сказанное дает основание утверждать, что на современном этапе преподавания русского/украинского языка как иностранного актуализируется проблема формирования социокультурной компетенции как составляющей коммуникативной компетенции в рамках профессиональной сферы общения. Для иностранных студентов, обучающихся профессиональной коммуникации важно не только овладеть языком, но и научиться понимать украинского/русского собеседника, иметь представление о его мировоззрении и особенностях взаимоотношений между людьми определенного социума. Перспективно создание учебных материалов, которые дают возможность обучать языковому, речевому, социокультурному и коммуникативному аспектам межкультурной коммуникации в формате профессионального общения. 

Василенко Н.В.

Методические принципы формирования произношения у иностранных студентов на начальном этапе обучения

Процесс обучения русскому произношению студентов-иностранцев на подготовительном факультете представляет собой сложное системное явление, которое можно рассматривать на разных уровнях и которое имеет сложную структурную организацию. Для того, чтобы понимать и управлять этим сложным процессом, необходимо выявить существенные объективные связи и отношения между всеми его сторонами.  

Следствием выяснения специфических закономерностей процесса обучения произношению на начальном этапе является определение методических принципов, анализ которых составляет цель нашей статьи.

Вопросам исследования методов обучения иностранному языку посвящены работы Н.И.Гез, И.А.Зимней, М.С.Ильина, А.А.Леонтьева, И.В.Рахманова, И.Д.Селистры.

Как известно, направление и организация процесса обучения определяется его целью. Основной целью обучения русскому языку на подготовительном факультете является практическое овладение им как средством общения, которое осуществляется посредством речевой деятельности. Поэтому основным принципом обучения произношению на начальном этапе следует считать его речевую направленность. Он отражает основную закономерность процесса обучения русскому языку как иностранному с точки зрения его социальной обусловленности. Важно отметить, что реализация этого принципа обеспечивает создание установки на понимание и воспроизведение речи при работе над произношением, что может оказывать стимулирующее действие на формирование орфоэпических навыков. В результате реализации этого принципа следует предположить, что по окончании вводно-фонетического курса студенты смогут отвечать на вопросы, выражать собственное суждение в устной и письменной форме, понимать сообщение, воспринятое через слуховой и зрительный анализатор. Бесспорно, что все эти умения будут проявляться на очень ограниченном и тщательно отобранном языковом материале.

Принцип речевой направленности находится в закономерной связи с принципом комплексности, на основе которого в процессе обучения произношению должны быть созданы условия для развития основных видов речевой деятельности в их совокупности. Учитывая, что устойчивые динамические стереотипы вырабатываются в результате объединённой деятельности анализаторов, обучение произношению должно проходить на слуховой, зрительной и кинестетической основе. Орфоэпические навыки в какой-то мере являются универсальными, поскольку нельзя представить себе ни одного вида речевой деятельности, в котором они не принимали бы участие. Поэтому и формироваться они должны тоже на общей основе.

Обучение произношению должно быть комплексным не только по ориентации на развитие разных видов деятельности. Реализация принципа комплексности предполагает также концентрическое изучение различных аспектов языкового материала – фонетики, лексики, грамматики – в органическом единстве, при подчинении его задачам приобретения речевых навыков и развития речи.

Для обучения материал должен быть отобран и соответствующим образом организован. В методике языковой материал рассматривается, прежде всего, под углом зрения трудностей его усвоения, возникающих как результат межъязыковой и внутриязыковой интерференции. Поэтому возникает вопрос об использовании общедидактического принципа обучения от лёгкого к трудному, который применительно к фонетическому материалу перерастает в проблему: что считать лёгким,  а что трудным звуком. Здесь необходим дифференцированный подход к определению степени трудности звука в зависимости от его слухового и зрительного восприятия, моторной иннервации и артикуляции, а также от понимания объяснения артикуляции. Наиболее трудными считаются звуки, производство которых обусловлено не столько ротовой артикуляцией, сколько состоянием глоточного резонатора. Эти звуки плохо поддаются артикуляционному анализу и обычно представляют трудности для имитации. К наиболее лёгким относятся  звуки, которые заметно отличаются от звуков родного языка и при этом не выходят за пределы артикуляционного уклада родного языка. Для звуков, усваиваемых аналитическим способом, изучена степень трудности осознания характерных для них двигательных ощущений. Наиболее ощутимыми считаются «кончиковые» уклады, обусловленные подвижностью языка, и «сомкнутые» уклады, в которых двигательные ощущения поддерживаются ощущениями прикосновения. Сделанный отбор показывает, что вследствие специфичности фонетического материала проблема трудностей при обучении произношению не может быть ограничена изучением только лишь явлений интерференции.

Принцип от лёгкого к трудному тесно связан с проведением сравнительного физиологического анализа звуков речи изучаемого языка и выявлением внутриязыковых оппозиций. Поэтому в качестве одного из важнейших принципов обучения произношению считается принцип учёта родного языка учащихся. 
Переключение с родного произношения на иностранное является сложным психологическим и физиологическим процессом. Анализ взаимоотношений родного и изучаемого языков определяет не только объём трудностей, которые учащиеся должны преодолеть для   овладения иноязычным произношением, но и выявляют возможности для положительного переноса из родного языка в изучаемый некоторых автоматизированных речевых движений, определяющих сферу имитационного усвоения. На основе принципа учёта родного языка становится возможным сделать управляемым процесс обучения произношению. 

В результате перенесения некоторых произносительных навыков с родного языка на изучаемый в их речи появляются фонетические отклонения, которые не препятствуют общению, но нарушают произносительные нормы – создают акцент. В этих условиях не ставится задача ликвидации акцента в речи иноязычных учащихся, что является следствием реализации принципа аппроксимации, то есть приближения к правильному произношению. В соответствии с этим принципом устанавливаются несколько ограниченные требования в отношении произношения, которое призвано в данном случае лишь обеспечить коммуникацию. Выдвижение принципа аппроксимации представляется перспективным, поскольку отражает закономерную целенаправленность обучения произношению в определённых условиях и обуславливает достаточно чёткое прогнозирование его результатов. Таким образом, возможно ограничение объёма фонетического материала, подлежащего сознательному усвоению. 

Общедидактическое требование постепенности введения материала и специфической необходимости интенсивно повторять усваиваемые единицы материала в новых связях и ситуациях предполагает реализацию принципа концентричности. При обучении произношению осуществление концентричности в организации материала приобретает особое значение, поскольку обеспечивает постановку звука сначала в наиболее благоприятной позиции, а затем  его дальнейшую отработку в более трудных позициях, что соответствует целям генерализации навыка произношения. Поэтому очевидна тесная связь этого принципа с другими: от лёгкого к трудному и с учётом родного языка учащихся. В сферу действия этого принципа входит также рассмотрение вопроса о соотношении нового и уже пройденного материала.

Задачами управления процессом обучения произношению вызвана необходимость использования операционного принципа. Ориентация на речевую деятельность как на основной объект обучения иностранному языку предполагает, прежде всего, формирование операционного механизма каждого из видов речевой деятельности. В основе разработки операционного принципа лежит теория поэтапного формирования умственных действий. Механизм реализации речевого акта складывается из действий оформления и действий оперирования. Действия оформления призваны осуществлять внешнее оформление высказывания – произношение, интонацию и грамматическое оформление. Действиями оперирования считаются мыслительные операции, в результате которых осуществляется сравнение, отбор, комбинирование единиц языкового материала. Каждому виду речевой деятельности соответствует свой специфический операционный механизм. Постановка определённого звука складывается из серии отдельных двигательных операций. При этом каждая операция должна быть нацелена на преодоление одной  конкретной трудности. 

Следует подчеркнуть, что через реализацию операционного принципа при обучении произношению возможно программирование самостоятельной работы учащихся, которое является средством повышения эффективности учебного процесса.

Среди наиболее существенных принципов обучения произношению на начальном этапе в условиях подготовительного факультета должен быть назван принцип системной организации учебного процесса. На его основе обучение произношению непосредственно связывается с достижением цели практического овладения языком. Его выдвижение всецело обусловлено изучением языкового материала на основе операционного принципа. В учебном процессе студенты овладевают речевой деятельностью посредством выполнения упражнений. Конечно, каждое упражнение имеет ценность не само по себе, а лишь в тесном взаимодействии с другими упражнениями при общей для всех их целенаправленности. Не только в одном упражнении, но и в отдельной серии их невозможно решить сразу две основные задачи обучения иностранному языку: обеспечить усвоение языкового материала и формировать речевые действия. Поэтому возникает необходимость разработки единой системы упражнений, предназначенной для достижения  практической цели обучения на начальном этапе посредством последовательного решения промежуточных задач.

Итак, мы рассмотрели основные методические принципы, которые используются при  формировании  русскоязычного произношения у иностранных студентов на начальном этапе обучения. Все они взаимосвязаны и взаимно дополняют друг друга. Все они служат для достижения конечной цели обучения на подготовительном факультете  –  практическому овладению языком как средством общения, которое осуществляется посредством речевой деятельности студентов. 

Вербицкая А.А. 

Категория рода существительных в обучении устному общению 

иностранных студентов-медиков на начальном этапе

Основной целью обучения иностранному языку на современном этапе является обучение общению. Рассмотрению процесса общения посвящены работы многих психологов, социо- и психолингвистов. Обучение общению в профессиональной сфере — вопрос особый, актуальный и очень интересный. Проблема заключается в том, что обучение общему владению языком и обучение профессиональным знаниям идут практически одновременно.

Грамматическое оформление речи в профессиональной сфере медиков на начальном этапе — вопрос актуальный, так как уже на этом этапе студенты оказываются вовлеченными в некоторые ситуации учебно-профессионального общения, где неправильное оформление слова грозит серьёзной ошибкой в профессиональном поведении. Поэтому необходимо искать пути совершенствования, повышения качества обучения. 

На начальном этапе в целях обеспечения способности учащихся участвовать в некоторых ситуациях устного профессионального общения необходимо и возможно обучить определению родовой принадлежности существительных, частотных в выбранных ситуациях. Этими ситуациями являются такие, как «врач — пациент», «врач — врач», «врач — медсестра», «медсестра — пациент».  


Определять родовую принадлежность существительных предлагается на основе трех групп принципов. Главным из них является семантический, но он обязательно должен подкрепляться формальными и синтаксическими признаками. Категория рода занимает важное место вообще в грамматической системе русского языка, и в частности — при обучении общению на русском языке, так как она непосредственно участвует в организации русского предложения (при согласовании по роду). Умение определять род вызывает множество трудностей у иностранных учащихся, так как не все языки имеют грамматическую категорию рода.

Анализируя материал, мы пришли к выводу, что формальные признаки при определении рода имён существительных признаются некоторыми авторами главными и единственными. Также известно, что наиболее существенным признаком, выражающим категорию рода, является синтаксическая связь согласования. Именно формой согласованного с именем слова и обозначается род. Отметим, что необходимым признаком категории является единство значения и его выражения в системе грамматических форм. Род без семантической классификации невозможен, так как род — категория предметности. 

Распределение существительных по семантическим классам и более детальная проработка особенностей родовой принадлежности среди существительных каждого класса могут дать лучшие результаты при изучении данной темы. Решить подобную задачу, повысить эффективность обучения и вывести учебный материал в активную речевую практику можно только тогда, когда, по нашему мнению, в основу составляемого комплекса упражнений положена семантическая теория, семантический анализ языковых единиц. Семантический признак при определении рода имён существительных дополняется формальным признаком — типичными для существительных каждого семантического класса окончаниями и суффиксами. Лежащие в основе семантических классов понятия универсальны, т. е. свойственны носителям различных языков, а, следовательно, понятны изучающим русский язык как иностранный.

Анализ имён существительных каждого семантического класса позволяет прогнозировать возможные трудности в определении родовой принадлежности данных существительных. Все существительные делятся на пять больших разрядов: личные, зоонимы, предметные, признаковые и событийные имена. Особая проблема в каждом семантическом классе — существительные на -ь (скальпель — опухоль, кисть — ноготь и др.). В этом случае принадлежность существительного к семантическому классу оказывается несущественной, а более важны формальные показатели: суффиксы либо конечные согласные основы. Например:

1) существительные на –тель (м. р.): измеритель, усилитель — предметные имена;

2) существительные на -ость/ -есть/ -ность (ж. р.): бледность, тугоухость — признаковые имена;

3) существительные на -сь (ж. р.): запись, смесь — событийные имена;

 
4) существительные на -ть (ж. р.): кровать, нить — предметные имена; 

5) существительные на -сть (ж. р.):челюсть, кисть — предметные имена; 

6) существительные на -нь (ж. р.): болезнь, мигрень — событийные

имена;   ладонь, ткань — предметные имена; 

7) существительные на –ень (м. р.): стержень, корень — предметные имена;

8) существительные на –вь (чаще ж. р.): кровь, бровь — предметные имена; 

9) существительные на –дь (чаще ж. р.): грудь — предметные имена; 

исповедь — событийные имена;
10) существительные на -ль (могут быть как м. р., так и ж. р.). 

В этом случае может помочь семантический критерий: событийные имена на –ль чаще относятся к женскому роду (боль, гибель), тогда как предметные имена могут быть и мужского рода (скальпель), и женского рода (мозоль, опухоль). Приведённые формальные признаки рода существительных на -ь должны каждый раз подчёркиваться преподавателем и заучиваться учащимися.

Таким образом, с точки зрения практической грамматики важно обеспечить установление родовой принадлежности для каждого существительного. При этом существенны три группы признаков, главным из которых является семантический, но который обязательно должен подкрепляться формальными и синтаксическими признаками. Практическая грамматика должна содержать учебный материал, необходимый для активного владения языком, для практического общения на языке.

Винниченко С.Д., Иванова Т.А.   

К вопросу об обучении иностранных студентов русскому словообразованию
Словообразование как раздел языкознания тесно связано с другими разделами, что особенно  важно учитывать при обучении русскому языку как иностранному.

Знание системы словообразования изучаемого языка формирует навыки понимания лексико-грамматического значения слов, что способствует пониманию языковых явлений (развитию лингвистической компетенции), усвоению норм употребления слов в речи. 

Практика преподавания русского языка как иностранного показала, что студенты обычно затрудняются в усвоении тех грамматических явлений, которые обладают специфическими особенностями и значительно отличаются от родного языка. Большое количество ошибок как в устной, так и письменной речи студентов вызвано именно этими особенностями. 

При обучении иностранных студентов необходимо уделять как можно больше внимания изучению русских аффиксов, их значений и специфике употребления, систематически работать над семантикой каждой словообразовательной модели.

Словообразовательное значение в русском языке выражается с помощью суффикса и системы флексий производного слова.

Суффиксальный способ в основном распространен в кругу существительных и прилагательных, реже глаголов и наречий. Новые слова, образованные этим способом, могут остаться той же частью речи (рассказ – рассказчик – рассказчица) и могут переходить в другие части речи (учить – учитель – учительский).

В русском языке суффикс, в отличие от приставки, закрепляется за определенной частью речи. 

Наиболее употребительными суффиксами существительных являются суффиксы, обозначающие отвлеченные понятия:

- ств(о) – от основ существительных, прилагательных и глаголов (геройство, равенство);

- ость – от основ прилагательных и причастий (смелость, устойчивость);

- от(а) – от основ прилагательных (быстрота, доброта);

- изн(а) – от основ прилагательных (дешевизна, новизна);

- ни(е), -ани(е) – от основ глаголов (списывание, горение).

В русском языке очень развита система суффиксов, образующих названия лиц мужского рода по различным признакам. Самую большую группу составляют существительные со значением «носитель процессуального действия». Это существительные с суффиксом – щик, -ец, -ник, -тор, -атор, -ист, -ар, -арь, -тель, -чик, -ан, -ян, называющие лиц по профессии (учитель, каменщик, писарь).

Среди существительных, мотивированных существительными, самая значительная группа:

- название лиц по месту жительства. Здесь наиболее употребительны суффиксы –ич, -анин, -янин, -чанин, -иш, -ак, -як, -чак, -ец, -анец и другие (костромич, южанин, одессит, сибиряк, питерец, пермяк).

Параллельная группа существительных женского рода с суффиксами –ниц(а), -к(а), чиц(а), ик(а). 

Суффикс –тель используется как для образования лиц мужского пола (учитель), так и для образования предметных слов на –тель (обогреватель, увеличитель). 

В русском языке распространены суффиксы субъективной оценки, выражающие разнообразные оттенки уменьшительности и ласкательности. Эти суффиксы придают русскому языку необычайную выразительность. Таковы суффиксы –к(а), -ик, -ок, -ек, -ечк, -ишк, -ышк и др. (молоточек, перышко).

В процессе обучения правописанию производных слов с суффиксами в студенческой аудитории возникают большие трудности. В суффиксах появляются редуцированные гласные, на стыке корня и суффикса возникает чередование согласных, появляются удвоенные согласные и т.д. Несомненно, правописание всех производных слов с суффиксами запомнить невозможно. Тем не менее, наблюдения показали, что для улучшения результатов обучения необходимо научить студентов определять и выделять суффиксы в словах.

Тем не менее наблюдения показали, что студенты, затрудняющиеся в определении рода существительных и допускающие большое количество ошибок в русской речи на согласование (особенно в косвенных падежах), после специального изучения суффиксального образования существительных намного улучшили свои показатели устной и письменной речи.

Отчасти это связано с тем, что многие суффиксы существительных употребляются только в существительных определенного рода (храбрость, голубизна, меньшинство). Для улучшения результатов обучения студентов необходимо научить их умению определять и выделять суффиксы в словах. 

 Владимирова Л.В.

Лингводидактические проблемы обучения 

русскому словообразованию иноязычных учащихся-нефилологов

При обучении русскому языку иноязычных учащихся-нефилологов (особенно на начальном этапе) в качестве основных аспектов преподавания традиционно выделяют грамматику и лексику, кроме языковых уровней, специальное внимание уделяется обучению видам речевой деятельности (чтение, говорение, аудирование, письмо). В целом обучение РКИ на этом этапе можно признать грамматикоориентироованным. Между тем незаслуженно остается в стороне такой аспект языка, как словообразование, значение которого в русском языке трудно переоценить и который, как представляется, должен стать самостоятельным фрагментом лингводидактической модели русского языка как неродного или как иностранного. 

В рамках обозначенной темы мы видим несколько проблем, которые требуют своего решения, а именно: 1) словообразование и уровень владения русским языком; 2) словообразование и родной язык учащихся; 3) словообразование и виды речевой деятельности; 4) словообразование и профиль обучения инолингвов. Рассмотрим их несколько подробнее.

1. Словообразование и уровень владения русским языком

Основные принципы отбора словообразовательного материала в целях обучения РКИ одинаковы как для филологов, так и нефилологов, к ним относятся: частотность производного слова, его стилистическая характеристика и коммуникативная значимость, продуктивность и регулярность словообразовательной модели. Указанные критерии должны учитываться при определении актуальности той или иной словообразовательной модели для каждого из уровней владения русским языком. [Красильникова 2012: 13].

Между тем проведенный нами анализ существующих учебников и учебных пособий, готовящих иностранных учащихся к достижению базового-первого уровней владения русским языком, показал, что более 80% слов, предлагаемых для усвоения на этом (т. е. начальном) этапе представлено непроизводной лексикой, что вполне объяснимо. Именно поэтому задача преподавателя русского языка в иноязычной аудитории на этом уровне обучения видится в формировании и накоплении потенциального запаса производной лексики на базе имеющейся непроизводной (учить – учитель, изучать – изучение, хлеб – хлебный, Украина – украинский, автомобиль – автомобилист и т. п.), демонстрируя возможности словообразовательных ресурсов русского языка, словообразовательного потенциала русских аффиксов, показывая наиболее активные, коммуникативно значимые словообразовательные модели, формируя тем самым навыки словообразовательного анализа и отчасти конструирования уже на начальном этапе изучения иностранного языка. 

Потенциальный словарь в аспекте словообразования – это производные лексические единицы, которые могут быть поняты иноязычным учащимся при чтении и аудировании или созданы им при говорении и письме на основе изученных деривационных моделей, хотя они не встречались ранее в его речевом опыте. Практическим следствием такого понимания термина «потенциальный словарь» является возможность при составлении лексических минимумов для иностранных учащихся сократить словник за счет «потенциальных» дериватов, не обладающих приращенными значениями и не имеющих никаких особых преобразований на морфемном шве, т. к. предполагается, что инофоны смогут узнать их, когда столкнутся с ними в устном или письменном тексте.

Перспектива решения данной проблемы усматривается в необходимости распределения словообразовательных моделей с учетом сертификационных уровней владения русским языком как неродным или как иностранным, в определении деривационных моделей производных лексем, актуальных для изучения на каждом из уровней. [Красильникова 2012: 29, 33].

2. Словообразование и родной язык учащихся

Что касается учета родного языка учащихся, то речь идет об обучении русскому словообразованию в аспекте этнометодики, т. е. национально-ориентированной методики. Это особенно актуально для тех учащихся, для которых изучаемый и родной языки относятся к разноструктурным, например, для китайской аудитории. Важной особенностью китайского языка является отсутствие в нем формально выраженных морфологических признаков, что значительно затрудняет обучение словообразовательному аспекту речевой деятельности студентов из Китая. Понимание и усвоение словообразовательных механизмов русского языка дается китайским учащимся значительно труднее, чем, например, носителям языков индоевропейской группы.
Подтверждение сказанному можно обнаружить у китайских русистов, которые рекомендуют обращать внимание на следующие моменты при изучении русского словообразования. 

а) При изучении прилагательных, оформленных суффиксом -оватый, который передает значение неполноты проявления признака (красный – красноватый, грязный – грязноватый), очень важно подчеркнуть, что семантика неполноты проявления признака вносится формантом (суффиксом), стоящим после корневой морфемы. В китайском же языке сходную роль выполняет формант, который находится перед корневой морфемой. 

б) Изучая разнопрефиксальные глаголы движения (типа идти, войти, выйти, подойти, обойти, перейти и т. п.), на основании сопоставления этих глаголов с общей корневой морфемой, студенты могут самостоятельно выделить соответствующие префиксальные форманты, обозначающие различные направления и различный характер этого движения. Однако важно обратить внимание китайской аудитории на тот факт, что основную словообразовательную функцию во всех подобных случаях в русском языке выполняет именно префиксальный формант, который, как известно, осложняет слово в препозиции. При этом в китайском языке, в отличие от русского, подобную словообразовательную функцию выполняет формант, стоящий после корневой морфемы, т. е. в постпозиции [Цзинь Тефэн 2001: 110]. 

3. Словообразование и виды речевой деятельности

При обучении русскому словообразованию важно разграничивать рецептивное и репродуктивно-продуктивное словообразование. Рецептивное словообразование опирается на знание иностранными учащимися словообразовательных моделей, оно направлено от формы к смыслу, т. е. от словообразовательного анализа производного слова к определению его значения. Такая словообразовательная работа ведется при чтении и в меньшей степени при аудировании.

При обучении продуктивным видам речевой деятельности для словообразования в аспекте РКИ актуален подход «от значения к форме». Репродуктивно-продуктивное словообразование понимается как навыки и умения иностранных учащих воспроизвести или образовать в речи слово по определенной освоенной ими продуктивной и регулярной модели, т. е. речь идет прежде всего не о свободной продукции, а скорее о репродукции [Красильникова 2012: 28-29].

Лингводидактами доказано, что в зависимости от видов речевой деятельности варьируется качественный состав словообразовательных стратегий. Так, при обучении чтению компоненты словообразовательных стратегий помимо лингвистических факторов определяются спецификой читательской деятельности, задаваемой целями читающего и требующей применения того или иного вида чтения: каждый вид чтения должен предусматривать особую концентрацию словообразовательной активности. Было выявлено, что при чтении с разной целевой установкой читающий способен проявлять различную степень концентрации словообразовательной активности: 

– в процессе ознакомительного чтения она наиболее высока, что объясняется необходимостью быстрого извлечения основного содержания текста за ограниченное время и без использования словаря. Учащиеся достаточно часто сталкиваются с необходимостью быстро определить значение слова, опираясь на его словообразовательную специфику и контекст;

– при изучающем чтении, где одной из целей является определение значения новых слов, степень концентрации словообразовательной активности, казалось бы, должна быть особенно велика. Однако при таком виде чтения инофон не ограничен во времени и может пользоваться словарем для толкования незнакомых слов. Следовательно, степень концентрации словообразовательной активности не столь значительна, она будет гораздо ниже, чем при ознакомительном чтении;

– в ходе просмотрового чтения словообразовательная активность читающего невысока, поскольку словообразовательные стратегии активизируются лишь спорадически, только при необходимости, в отдельных, конкретных ситуациях;

– при поисковом чтении концентрация словообразовательной активности крайне мала, поскольку целью читателя является нахождение в тексте конкретной информации (определений, формулировок, цифровых или иных данных и т. д.) за счет определенных сигналов. Такой вид чтения не предполагает словообразовательной деятельности (за исключением тех редких случаев, когда в определении, формулировке могут встретиться незнакомые слова) [Соколова 2009: 13]. 

4. Словообразование и профиль обучения инолингвов
Очевидно, что инвентарь деривационных моделей в целях обучения русскому словообразованию иноязычных учащихся будет различным для филологов и нефилологов. Для последних, кроме того, он должен отличаться в зависимости от конкретного профиля обучения, например, экономистов, биологов, математиков и т. д., хотя, с нашей точки зрения, так называемый базовый набор для начального этапа, скорее всего, должен быть одинаков.

Несмотря на то, что в последнее время внимание специалистов к лингводидактическим проблемам обучения словообразованию иноязычных учащихся несколько возросло, с сожалением приходится констатировать недостаточную разработанность проблем словообразования в лингводидактическом плане в целях преподавания русского языка как неродного или как иностранного. Сожаление это обусловлено тем, что без учета особенностей русского словообразования, анализа и синтеза тех или иных явлений в этой области невозможно практическое усвоение неродного (иностранного) языка и овладение им. 
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Сопоставленный анализ использования глаголов движения в русском и арабском языках

Изучение глаголов является одним из основных моментов в изучении иностранного языка. Для изучающих русский язык в качестве иностранного навыки употребления глаголов дают ключ к пониманию падежной системы и других важнейших грамматических категорий. Поэтому буквально с первых занятий учащиеся постепенно вникают в глагольную систему русского языка. 

При изучении русского языка как иностранного мы выделяем группу глаголов движения. В неязыковом вузе мы предлагаем вниманию студентов употребление глаголов движения в обиходно-бытовой форме речи что, несомненно, мотивируется коммуникативными потребностями учащихся. Кроме этого, мы ставим перед собой цель ознакомить студентов со специфическими функциями глаголов движения в профессиональной речи (в нашем случае – медико-биологического профиля). 

Методически оправданным в данном случае является оформление грамматического явления «Глаголы движения» в виде таблиц, о чём мы уже упоминали в одной из наших статей. 

Наряду с этим, допускается представления опоры на родной язык обучаемого или на язык-посредник. Учитывая количество арабоязычных учащихся, важное значение приобретает сопоставление глаголов движения в русском и арабском языках при изучении ими русского языка.  

Несмотря на кажущиеся сходства русского и арабского языков в некоторых грамматических аспектах, что в большинстве случаев позволяет арабоязычным студентам адекватно воспринимать, в частности, систему склонения и спряжения, при изучении глаголов движения какие-либо параллели провести едва ли возможно. Достаточно сказать, что при изучении арабского языка русскоязычными слушателями, тема «Глаголы движения» вообще не выделяется как отдельная тема для изучения. Почему? 

Дело здесь в том, что в арабском языке (применительно к глаголам движения) отсутствуют такие понятия как смыслообразующие приставки, что мы имеем в русском языке, а также фактическое отсутствие совершенного и несовершенного вида глаголов в том «парном» виде, который очевиден для нас и преподаётся нами на уроках русского языка. Поэтому, если давать переводы каждого глагола движения на арабский язык, мы будем иметь дело только лишь с эквивалентом русского глагола. Причём, учитывая многозначность арабского языка, в некоторых случаях не вполне полный. Ещё интереснее обстоит дело с совершенным и несовершенным видами глагола, которые зачастую будут переводится на арабский язык с помощью вспомогательных слов «уже», «до конца» и т.д. 

Эти основные моменты, безусловно, необходимо учитывать при изучении темы «Глаголы движения» в арабоязычной аудитории. Поэтому, можно сделать вывод, что с целью более эффективного усвоения материала по данной теме, на занятии необходимо использовать следующие методические приёмы:

1) систематизация темы «Глаголы движения» в виде таблиц с примерами, комментариями и рисунками; 

2) активное использование при презентации материала родного языка или языка-посредника; 

3) учёт особенностей грамматического строя родного языка студентов. 
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Організація самостійної роботи студентів під час вивчення дисципліни «Українська мова за професійним спрямуванням»

Мета дисципліни «Українська мова за професійним спрямуванням» – розвиток навичок досконалого володіння мовою в різних сферах комунікативної діяльності, формування високого рівня мовленнєвої культури професійного спілкування. Велике значення при цьому має самостійна робота студентів. Загальновідомо, що навчальний матеріал засвоюється краще, а уміння та навички пізнавальної діяльності формуються інтенсивніше саме під час самостійної роботи.

Самостійна робота студентів є однією з організаційних форм навчання, яка регламентується робочою навчальною програмою дисципліни. Позааудиторна самостійна робота з дисципліни «Українська мова за професійним спрямуванням» полягає у виконанні індивідуальних навчально-дослідних завдань (ІНДЗ).

ІНДЗ дисципліни – це комплекс завдань, які охоплюють зміст навчальної дисципліни: складання словника фахової лексики, наукових та ділових документів, підготовка усних повідомлень. Завданнями ІНДЗ є розвиток творчого мислення та індивідуальних комунікативних здібностей студента, його ініціативи і здатності застосувати теоретичні знання на практиці; формування самостійності, відповідальності, прагнення до досягнення кінцевої мети.

Майбутні фахівці повинні добре знати лексику свого фаху, зокрема термінологію. Користуючись термінологічними словниками, словниками іншомовних слів, підручниками, студенти здійснюють пошук термінів, з’ясовують їх визначення, походження, утворюють можливі похідні форми. Результатом такої роботи стає словник-мінімум фахової лексики, який містить не менше двадцяти найменувань.

Важливим для студента є уміння чітко, правильно, аргументовано висловлювати власну думку, опрацьовувати різні джерела для пошуку необхідної інформації. Кожний студент обирає одну із запропонованих тем, пише реферат і готує усне повідомлення. Крім того, потрібно додати анотацію і тези. Отже, удосконалюються навички складання та оформлення наукових робіт, а також навички виступу перед великою аудиторією.

Одна з невід’ємних складових професійної діяльності – укладання ділових паперів. Дотримуючись лексико-фразеологічних норм офіційно-ділового стилю мови та вимог чинного Держстандарту, студенти оформляють пакет найбільш поширених документів.

Самостійна робота студентів забезпечується основною та додатковою літературою, методичними рекомендаціями щодо виконання. Навчальний матеріал, передбачений для самостійного опрацювання та опанований студентом, підлягає підсумковому контролю на рівні з матеріалом, який опрацьовується під час аудиторних занять. Ефективна самостійна робота студентів є необхідною передумовою їх успішної навчальної та майбутньої професійної діяльності.

             Волкогон И.П. 

Методические рекомендации по теме «Лексикология» (5 класс)

Презентуются методические рекомендации по теме  «Лексикология» 5 класс.

Актуальность предложенных методических рекомендаций для учителей – практиков заключается в том, что они помогают систематизировать теоретические знания о современных подходах в преподавании русского языка в Украине и на практике   осуществить гуманистически-рефлексивный подход как решение проблем личностно – компетентностного образования, интеллектуального, творческого и нравственного развития учащихся.

Виртуально-тренинговая система по теме «Лексикология» поможет выбрать эффективные средства и формы обучения. Практическая ценность заключается в том, что учитель сможет самостоятельно разработать виртуально-тренинговые системы по любой теме.

В своих учениках я хочу видеть людей, наделенных следующими качествами:

- умением думать самостоятельно (критически) и решать разнообразные проблемы

 ( т.е. применять полученные знания для их решения);

- творческим мышлением;

- богатым словарным запасом, основанным на глубоком понимании гуманитарных знаний.

Достижению желаемого результата способствует гуманистически-рефлексивный подход в организации процесса обучения.


Организационная сторона гуманистической модели обучения:

- создание различных вариантов учебных программ по уровням продвинутости знания и навыков, обеспечение возможности их выбора;

- согласование с обучаемыми объема, содержания и динамики учебной работы, сочетание индивидуальных, групповых и коллективных форм занятий, внедрение методов проблемного изучения материала и т.д.

- структурирование учебного материала позволяет придать ему логическую стройность, смысловую законченность, что обеспечивает необходимое качество знаний, их системность, творческое восприятие.

С учетом требований гуманистически-рефлексивного подхода создана виртуально-тренинговая система по теме «Лексикология» (5 класс), которая представлена в Рабочей тетради.

Виртуально-тренинговая система по теме «Лексикология»

	Формы обучения

	Средства обучения
	Глоссарное обучение
	Алгоритмическое усвоение умений
	Погружение в учебную среду
	Обзорное обучение
	Развивающий тренинг
	Тотальный контроль

	Рабочая тетрадь
	*
	*
	*
	*
	*
	

	Интерактивные формы уроков и игры. Проблемные ситуации
	
	
	
	*
	*
	

	Мультимедийная поддержка
	
	
	*
	*
	*
	

	Творческие задания
	
	
	
	
	*
	

	Дидактический материал
	
	
	*
	
	
	

	Тесты, проверочные, самостоятельные работы
	
	
	
	
	*
	

	Урок-практикум
	
	
	
	
	
	

	Лист контроля
	
	
	
	
	*
	*

	Контрольная работа по теме
	
	
	
	
	
	*


1. Глоссарное обучение (от лат.glossarium – словарь терминов) предполагает самостоятельное изучение системы понятий и категорий. В рабочей тетради по теме «Группы слов по значению» по сравнению с учебником русского языка Голобородько Е.П., Мининой Л.И. и др., учащиеся самостоятельно знакомятся с понятиями: омофоны, омоформы, омографы, каламбур. Это обусловлено тем, что высокий уровень языковой компетентности позволяют изучит тему углубленно, расширив объем знаний и повысив степень трудности, что способствует интеллектуальному развитию учащихся, формированию познавательных интересов.

2. Алгоритмическое усвоение знаний. В рабочей тетради представлены алгоритмы, обобщающие таблицы, опорные конспекты, способствующие осмыслению, усвоению знаний по изучаемой теме, а также усвоению способов приобретения знаний.

Таким образом, в конечном итоге данный технологический прием способствует выработке у учащихся эффективной стратегии познания в целом (учебного материала, окружающего мира, себя).

3. Погружение в учебную среду – распространенный в практике обучения прием. Он предполагает постоянное использование виртуальных средств, позволяющих «погрузиться» в изучаемый материал. Одним из активных средств «погружения» являются активные (интерактивные) средства обучения. На вводном уроке темы «Лексическое значение слова. Ознакомление с Толковым словарем. Прямое и переносное значение слова» проводится дидактическая игра «Филологическая экспертиза». На каждом уроке обязательно присутствует элемент игры и занимательности: «дежурство по словарю», составление кроссвордов, чайнвордов, шуточные стихотворения, каламбуры, инсценировки, психологическая игра «Свет мой зеркальце, скажи…», «Третье лишнее слово», подвижная игра «Ты мне, я тебе…», игра «Лексическое лото».

4.  Обзорное обучение предполагает вербальное и визуальное доведение до каждого учащегося материалов историографических, библиографических и т.п. по конкретному учебному модулю при осуществлении межпредметных связей.

При изучении лексики проводится целенаправленная работа по обогащению словарного запаса учащихся, формированию способности выражения мысли в слове с применением правил искусства речи. В заданиях для учащихся в рабочей тетради прослеживается система работы над речью школьников:

А) работа с Толковым словарем;

Б) бинарный словарный диктант;

В) упражнения творческого характера;

Г) мини-исследования художественных текстов;

Д) целостный анализ текста художественного стиля;

Е) сочинение – миниатюра;

Ж) изложение текста, содержащего элементы описания животного.

5. Развивающий тренинг как технологический прием предназначен для формирования у обучаемых умений и навыков самостоятельного познания и обеспечения личностного роста, а также готовности к решению нестандартных задач, проблем, ситуаций.


В виртуально-тренинговой системе развивающий тренинг занимает ведущее место.


Развитие может быть осуществлено только на деятельностной основе, что ведет к созданию субъективно-психических образов, которые возникают в результате предметно-практической, чувственно- воспринимающей и мыслительной активности. Подлинное  понимание – результат собственной мыслительной, исследовательской работы, новое знание о тех явлениях, над которыми ученик думал,  - достигается не на основе объяснения и слушания, а в процессе собственного анализа и синтеза, абстрагирования, установления законов, принципов и т.д.

В Рабочей тетради в каждом уроке есть Лист контроля «Я знаю. Я умею», который, во-первых, придает деятельности учащихся целенаправленность; во-вторых, помогает по ходу урока «отслеживать», а следовательно, корректировать промежуточный результат усвоения темы; в-третьих, в конце занятия проанализировать степень усвоения темы.

6. Тотальный контроль знаний завершает совокупность технологических приемов – форм виртуально-тренинговой системы. Его задача заключается в определении степени освоенности знаний и овладения навыками каждым учащимся по изучаемой теме.

Волчкова М.К., Перебейнос Е.В. 

Читательские метаморфозы иностранного студента-филолога: от растерянного созерцателя к специалисту-профессионалу

Ныне хочу рассказать про тела, превращенные в формы новые. 

Овидий. Метаморфозы.

 Как известно из древнейших источников, человек начал свое существование как тело. Затем он получил душу. Но только знание стало тем импульсом, пусковым механизмом, с которого началась человеческая история - цепь разнообразных метаморфоз, приведших к существованию нового человека. Так же и всякий учебный процесс, обусловленный потребностью человека в информации (знании), представляет собой превращение кого-то, в нашем случае студента начинаюшего, во что-то, а именно: в студента профессионального. 

Профессионализм квалифицированного филолога базируется на обильном зрелом чтении специальной литературы. Читательские навыки первокурсника рассматриваются нами в контексте понятия языковая личность. Предполагается, что в структуре  первичной языковой личности иностранного студента механизмы и  навыки чтения  уже сформированы и могут быть перенесены  в структуру вторичной языковой личности.  Перенос учебных навыков в вербально-семантическую «сеть» неродного языка делает возможным функционирование вторичного когнитивного сознания как основы для впитывания иноязычной научной информации. С сожалением можно констатировать, что в настоящее время среди иностранных студентов лингвистических специальностей массовый характер приобрела ситуация  инфантильного чтения. 
Без сомнений, научить будущего зарубежного филолога (вторичную языковую личность) профессионально читать специальные тексты на русском языке сравнительно не так трудно. Необходимо только наличие серьезного общего лингвистического образования. Закладывать основы такого лингвистического образования гораздо легче при максимальном количестве часов по РКИ. Надо признать совершенно недостаточным ныне существующий минимум занятий по аспекту «Научный стиль речи», который предполагает не столько обучение чтению текстов  по специальности на иностранном языке, сколько операционную готовность к их разнообразной трансформации. Представляется необходимым рекомендовать организацию дополнительных занятий по данному виду речемыслительной деятельности иностранного филолога, для которого чтение должно являться не столько интуитивным, сколько сознательным, профессиональным.

 Конечной целью данных занятий должно стать формирование навыка свободного, профессионального чтения. Что же для этого необходимо? На наш взгляд, две составляющие: словарь и грамматика.

Словарь. Необходимо рекомендовать обучающимся еще на 1 курсе использовать не «карманный» словарь, так как он достаточно скоро перестанет удовлетворять их когнитивные запросы. Надо приобретать «добротную» справочную литературу, ведь от курса к курсу лексический запас обучающихся будет заметно расширяться. Словарем надо учить пользоваться. Часто в нём нет специальных указаний (а если и есть, то на иностранном для студентов языке), как искать слова в словаре и как вообще использовать его данные. Открывая словарь, первокурсник зачастую попадает в возраст «лингвистического детства», когда поиск нужного слова сводится к нахождению заданного графического эквивалента. Семантика найденного слова уходит на второй план. Преподаватель же в этом случае вынужден брать на себя  не свойственную для основного этапа роль поводыря  ( упражнения на осмысление воспринятых графических сигналов, их проговаривание и т.п.).

Грамматика. Как правило, текст по специальности (1-2 курсы) построен на синтаксисе сложного предложения, длина которого составляет не 6 - 7 слов как на нулевом этапе обучения (частотная длина фразы), а 12 – 15 лексических единиц. Это «большое» количество слов заставляет растерянного  иностранного студента – филолога постоянно смотреть в словарь. Дословный перевод «разбивает» предложение на «осколки» падежных форм и причастных оборотов. Чтобы добиться смысла фразы иностранному читателю надо, пользуясь знаками препинания и знаниями союзов, предлогов и местоимений, умением узнавать глагольные формы, найти прежде всего главное предложение в сложной конструкции, затем в нём найти личную глагольную форму и именительный падеж к нему (если это не безличный глагол).  Это будет основа, отправная точка «грамматического» обучения, от которой можно будет разобрать всю фразу, какой бы сложной она не была. Грамматическое членение отражает уровень формулировки мысли про себя и для себя. Переход от грамматической аморфности чтения к внутреннему предицированию возвращает привычное для языковой личности состояние смыслового равновесия, что в свою очередь свидетельствует об изменении лингвистического статуса иноязычного читателя, его профессиональном взрослении.   
Частотную лексику (слова, повторяющиеся, переходящие из текста в текст) иностранному первокурснику необходимо выписывать в словарную тетрадь с целью лучшего запоминания ключевых слов будущей специальности. В дальнейшем данный записанный массив слов полезно сопоставлять друг с другом, как по значениям – сходству и контрасту, так и по форме – префиксам, суффиксам и т.п.

Целью этого учебного процесса является усвоение элементов строя русского языка (лексического, грамматического), без которого невозможно приобрести навык профессионально разбираться (считывать информацию) в специальных текстах.

Надо при этом иметь в виду, что закладывать основы такого лингвистического образования значительно легче, если будущий первокурсник - вдумчивый  читатель литературы на родном языке. Однако реальная практика последних лет показывает совершенно обратную картину. Иностранный первокурсник скорее растерянный созерцатель печатного текста, чем глубокий читатель специальной литературы.

Максимальное количество часов при соответствующей постановке дела могут дать необходимую лингвистическую подготовку, которая сможет обеспечить относительную «легкость» приобщения иностранного филолога к профессиональной технике чтения. Приобретя профессионально нужный навык «серьезного», неповерхностного чтения, будущий специалист – филолог перестанет систематически пользоваться словарем и грамматикой. Процесс профессионального чтения будет строиться на догадке, интуиции уверенного в своих способностях специалиста – читателя. При этом иностранному студенту – филологу в течение первого года обучения в университете  нужно читать как можно больше, не выходя за пределы своей специальности.

Действуя таким образом, можно научить будущего зарубежного словесника читать без затруднений «сложную» специальную литературу, минуя состояние растерянности и «интеллектуального хаоса» на занятиях по аспекту «Научный стиль речи».

Волошан Г.А. 

Специфика обучению научному стилю иностранных магистров

Языковая подготовка иностранных магистров определяется прежде всего их коммуникативными потребностями в научной сфере общения. К таковым следует отнести свободное чтение литературы по специальности, подготовку текстов выступлений и докладов на конференциях, написание статей, а также участие в научных дискуссиях.Однако в настоящее время иностранные учащиеся очень часто приходят в магистратуру сразу после окончания подготовительного отделения, то есть получив степень бакалавра у себя на родине . Этот факт создает значительные трудности во время их обучения в магистратуре, поскольку учащиеся имеют пока еще очень бедный запас специальной (терминологической) лексики на русском языке, а лексико-грамматические знания, полученные на подготовительном факультете, еще  не перешли  в умения и навыки их свободного употребления в речи. 

Кроме того, в настоящее время не существует Программы по русскому языку для магистров-иностранцев, которая бы учитывала данный факт. А количества часов, отводимого факультетами на изучение иностранными магистрами русского языка , явно недостаточно для формирования данных умений. 

 Формировать  такие сложные речевые умения, обеспечить дальнейшее их совершенствование в процессе обучения всегда помогает текст (учебно-научный, общенаучный, специальный научный текст). Именно он на данном этапе становится ведущей единицей комплексного обучения чтению, письменной и устной речи, поэтому вопросы оснащенности учебного процесса текстовым материалом и постоянное его обновление всегда находятся в поле зрения преподавателя.

Таким образом, подбор текстового материала и формы работы с ним  представляются нам особенно важными.   

Текст может быть использован и  как  источник пополнения словарного запаса магистра специальной терминологией, особенностями её словообразования,  как возможность представления наиболее типичных грамматических структур научного текста, наблюдения за  особенностями их функционирования, как пе6рвоисточник для компрессии текста, ознакомления с языковыми средствами . оформляющими аннотацию, рецензию, реферат, дающими возможность магистру участвовать в научной дискуссии, выступать на конференции и пр.

Следует подчеркнуть, что овладение языком профессионального научного общения требует прочной лингвистической базы. Только опираясь на опыт предшествующей языковой подготовки магистра, преподаватель может приступать к работе с узкоспециальным текстом. 

Задача преподавателя - дать учащимся представление о характерных чертах научного стиля, выделяющих его из числа других функциональных стилей, и тех языковых  средствах, которые участвуют в его оформлении. В рамках этого магистры должны овладеть базовой общенаучной лексикой, прочно усвоить всю номенклатуру так называемых актуальных для научной речи смыслов (квалификация явления, предмета; их признаки, структура, сравнительные характеристики, классификация и др.) и наиболее типичные способы их выражения. Свободное оперирование6 языковыми конструкціями позволяет  обеспечить логическую связность высказывания. 

Работа с научным текстом является для магистров  сильным мотивирующим фактором при  изучении языка. Формируемые на занятиях навыки работы с научным текстом позволяют им научиться оперативно извлекать нужную информацию, что выступает необходимым  условием для совершенствования профессиональной компетенции учащихся.
Воржева М.М. 

Организация работы по решению орфографических задач 

в начальных классах

При обучении орфографии учитель развивает словесное логическое мышление учащихся, так как только в этом случае можно сформировать у них прочный орфографический навык. Как работает мысль ученика? Каковы её направления? Какова структура умственной деятельности школьника в работе по орфографии? Вот вопросы, к которым в последнее время приковано пристальное внимание учёных.

Так, в работах М. Р. Львова рассматривается важнейший вопрос, связанный с решением орфографических задач, даётся разъяснение, что́ надо понимать под орфографической задачей, какова общая модель её решения, с подробным анализом орфографических действий учащихся, с указанием ступеней решения орфографических задач, с конкретными примерами на основе орфограмм различных типов. Но, как показывает практика, эти материалы недостаточно используются учителями в работе.

Мы предлагаем, опираясь на модель-схему М. Р. Львова, решение некоторых орфографических задач в общем виде.

Первый этап – определение места, где возникла в слове орфографическая задача, и определение, к какой группе правил относится данная орфограмма, – начало решения любой орфографической задачи.

Следующий этап – определение способа решения орфографической задачи в зависимости от типа орфограммы. Здесь важно вооружить ученика алгоритмом (под алгоритмом понимается путь рассуждения по применению правил на практике).

Последний этап – запись слова в соответствии с решением орфографической задачи.

Предлагаем несколько алгоритмов решения орфографических задач.

Правописание орфограмм е и и в окончаниях имён существительных

I. 1. Определите место, где возникла орфографическая задача.

2. Определите, к какой группе правил относится проверяемая орфограмма.

II. 1. Определите, в какой части слова находится орфограмма.

2. Определите, к какой части речи относится слово.

3. Определите склонение.

4. По вопросу и предлогу определите падеж.

III. Напишите слово в соответствии с правилом.

Правописание мягкого знака (ь) на конце имён существительных после шипящих

I. 1. Определите место, где возникла орфографическая задача.

2. Определите, к какой группе правил относится проверяемая орфограмма.

II. 1. Определите, на что оканчивается данное слово.

2. Определите, к какой части речи относится данное слово.

3. Определите род.

III. Напишите слово в соответствии с правилом.

Правописание мягкого знака (ь) в глаголах 2-го лица единственного числа

I. 1. Определите место, где возникла орфографическая задача.

2. Определите, к какой группе правил относится проверяемая орфограмма.

II. 1. Определите, в какой части слова находится орфограмма.

2. Определите, к какой части речи относится данное слово.

3. Определите время, лицо, число.

III. Напишите слово в соответствии с правилом.

Алгоритм составляется под руководством учителя на начальном этапе изучения нового правила и применения его на практике. Он записывается учащимися в тетради, с тем чтобы на первых порах ученик мог им пользоваться при выполнении упражнений. Готовый алгоритм в виде таблицы учитель использует для работы в классе при повторении и обобщении материала. Целесообразно, чтобы алгоритмы были составлены на все изучаемые орфограммы.

Орфографическая подготовка, полученная в I – III классах, закрепляется в среднем звене школы. В учебниках «Русский язык» для IV – VI классов предусмотрены графическое выделение самой орфограммы и условие её выбора. Графическое обозначение орфограммы – не что иное, как письменный орфографический анализ слова, та же самая цепочка мыслительных операций, которые проводятся на конкретных примерах. Мы считаем целесообразным перенесение из IV – V классов в I – III классы графического обозначения орфограмм, изучаемых в начальных классах.

Например:

 е – и в окончаниях имён существительных: читать о Родине (1 скл., П. п.), о жизни (3 скл., П. п.).

Употребление мягкого знака (ь) на конце имён существительных после шипящих: рожь (ж. р.), грач (м. р.).

Мягкий знак (ь) в глаголе 2‑го лица единственного числа настоящего времени: учишь (2‑е л., ед. ч., наст. вр.)
Как работать с орфограммами, сохранив систему обозначения, на каком этапе работы в начальной школе предлагать этот материал, какими возможностями располагает аппарат учебников русского языка I – III классов – на все эти вопросы мы постараемся ответить, проследив, как формируется орфографический навык по теме «Правописание безударных гласных в корне слова». Остановимся на этой теме в связи с тем, что данная орфограмма, относящаяся к основному виду, встречается в корнях многих общеупотребительных слов.

Уже в период обучения грамоте дети знакомятся с тем характерным для нашего правописания фактом, что между письмом и произношением часто не бывает соответствия. Например: Как лиса ловила ворон. Тут встанут новые леса! («Азбука», с. 48, 52).

В «Прописи» для первоклассников учитель обращает внимание детей на безударную гласную: под буквой в слабой позиции ставят точку или подчёркивают безударную гласную одной чертой, то есть с первых шагов вводится элемент графического обозначения орфограмм.

В учебнике «Русский язык» для I класса внимание учащихся обращается на то, что безударные гласные о, а, е, и, я в словах пишутся так же, как ударные. В учебнике для II класса в разделе «Повторение пройденного в I классе» безударные гласные в теме «Ударение. Ударные и безударные гласные» даны в том же плане, что и в I классе (например: двор – дворы, мост – мосты, крот – кроты и т. д.). В это время можно ввести частичное орфографическое обозначение. Даём задание: одной чертой подчеркнуть безударную гласную, двумя чертами – эту гласную под ударением в проверочном слове (в этот период дети уже подбирают проверочное слово). Например, дворы – двор. После повторения правила («Безударные гласные надо писать так же, как они пишутся под ударением: двор – дворы, сад – сады») упражнения усложняются. Вот некоторые задания к упражнениям:

1. Спишите. Поставьте знак ударения над ударными гласными о и а, а безударные о и а подчеркните.

2. Спишите. Вставьте пропущенные слова, в скобках пишите проверочные слова.

Кроме того, к частичному обозначению орфограммы можно добавить подчёркивание двумя чертами ударных гласных и одной чертой – безударных гласных. С этой целью мы дополнили задания к упражнениям учебника. Например, к упражнениям 30, 31, 34 ввели подчёркивание одной чертой безударных гласных (в учебнике это задание дано в упражнении 37).

В упражнении 34 мы предложили детям найти безударную гласную не только в выделенных словах, но и в других словах (вода́, в реке́, вдали́, видне́лось, за леса́ми, для воды́).

Найти все слова с этой орфограммой очень важно для формирования орфографической зоркости при выполнении упражнения 42: верши́не, горы́, дере́вья, висе́ли, недалеко́.

При изучении темы «Состав слова» детям сообщается правило написания безударных гласных в корне слова. Подбор однокоренных слов, выде​ление корня, приставки и их противопоставление будут способствовать луч​шему усвоению этого правила. Учитель добивается, чтобы дети знали правило наизусть, так как уже в нём определены шаги-ступени по его использованию. Именно на этом этапе дети учатся полному графическому обозначению данной орфограммы в ходе решения орфографической задачи.

Покажем это на конкретном примере. Учитель предлагает детям решить орфографическую задачу в слове верхушка.

Для этого учащиеся используют такой алгоритм:

I. 1. Определите место, где возникла орфографическая задача.

2. Определите, к какой группе правил относится проверяемая орфограмма.

II. 1. Определите, в какой части слова находится орфограмма.

2. Установите, какую букву надо проверить: гласную или согласную.

3. Определите в слове ударение.

4. Определите, проверяемая или непроверяемая гласная.

III. Напишите слово в соответствии с правилом.

Одновременно с ответами дети производят графическое оформление слова: верхушка – верх. Одной чертой подчёркивается проверяемая гласная, обозначается корень, ставится ударение. В проверочном слове выделяется корень, двумя чертами подчёркивается ударная гласная.

Знания, умения и навыки по теме «Правописание безударных гласных в корне слова», приобретённые учащимися во II классе, необходимо развивать и в III классе, предлагая различного типа задания. Так, при повторении пройденного в I и во II классах в упражнениях рекомендуется объяснить правописание выделенных слов, среди которых есть слова с проверяемой безударной гласной в корне: заслонила, молодые, деревья. Можно предложить ученикам обозначить в этих словах орфограммы: заслонила – заслон, молодые – молод – молоденький, деревья – дерево. Такая целенаправленная работа должна проводиться с каждым изучаемым видом орфограмм.

Предлагаемые учителем проверочные работы по графическому обозначению орфограмм помогут учащимся в систематизации и оформлении своих знаний, а учителю позволят установить общую картину знаний учащихся по теме.

Ход рассуждения, последовательность мыслительных операций при решении орфографических задач до процесса свёртывания алгоритма способствуют развитию у детей логического мышления, осознанному подходу их к изучению орфографии.
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Анализ  поэтического  текста  на занятиях  по  РКИ

со  студентами-филологами
Сегодня методика обучения РКИ определяет статус текста как одной из основных единиц обучения в языковом учебном процессе, а не просто как учебного текстового материала, призванного продемонстрировать те или иные языковые единицы, речевые образцы, факты культуры, истории и т.п. [1, 380].

Чтобы понять текст, необходимо знание использованной в ней грамматики. Методически правильным будет предлагать учащимся тексты, содержащие известные им грамматические формы и конструкции, которые они могут использовать как опоры для понимания текста, так и для воспроизведения его. Необходимо также объяснение лексического наполнения грамматических конструкций. В процессе этой работы учащиеся могут использовать имеющиеся у них языковые знания и приобретать новые. При чтении текста, работы с ним происходить активная речевая деятельность студентов, совершенствуются навыки аналитического чтения. На занятиях происходит постоянная практика во всех видах речевой деятельности: чтение, говорение, аудирование, письмо. Также важно продумать место и роль страноведческой, культурологической информации в формировании общего смысла данного текста и необходимость создания комплекса заданий и вопросов. Итак, любой текст, который предлагается учащимся на уроке, должен быть сначала понят ими, а затем можно приступать к учебной деятельности, направленной на его изучение, например, к лингвистическому анализу средств его выражения. Отбор текста для работы в аудитории со студентами-филологами – стажёрами из Австрии, осуществлялся по следующим параметрам: языковая и смысловая доступность текста, насыщенность лексическими единицами и грамматическими структурами, которые обогащают устную и письменную речь учащихся-инофонов, соотнесённость темы художественного текста определённой коммуникативной и грамматической теме курса, письменная тенденция слова реализовать все свои семантические потенции: многообразие форм контекстно-вариативного чтения текста, смысловая насыщенность, метафоричность. Лингвокоммуникативные критерии предполагают: а) наличие в тексте проблемных психологических ситуаций, выход на их основе в дискуссию; б) наличие образа героя (героев) общечеловеческой значимости вне зависимости от времени, в котором происходит действие текста; в) представленность в тексте значительного количества лингвистических параметров.

Анализ не должен разрушать читательскую заинтересованность (если мы хотим в результате анализа произведения показать его полифоничность и открытость), он должен способствовать возникновению личностного отношения к прочитанному, ассоциаций, эмоций, переживаний, становлению собственной позиции.

В качестве примера анализа поэтического текста в филологической иноязычной аудитории нами было взято стихотворение М.Ю. Лермонтова "Утёс".

I. План работы

1. Краткое знакомство с биографией и творчеством М.Ю. Лермонтова.

2. Информация о времени написания данного стихотворения, его жанре и месте в творчестве поэта.

3. Чтение в аудитории стихотворения "Утёс".

4. Чтение определений ключевых слов тучка, утёс, пустыня по толковому словарю и выбор тех значений, которые соответствуют внутреннему смыслу стихотворения.

II. Задания

1. Сформулируйте первые впечатления о тексте. О чём это стихотворение?

2. Почему оно называется "Утёс", ведь в стихотворении 2 персонажа?

3. Можно ли разбить стихотворение на части? Выделите их.

4. С какими образами связано содержание первой и второй строфы?

III. Проведём анализ конструктивных элементов стихотворения, помогающих понять его смысл.

Фонетика: 1. Найдите повторяющиеся гласные и согласные в первой и второй строфах. Какова их роль?

2. Есть ли рифма? Какие слова рифмуются?

Лексика: 1. Найдите эпитеты в тексте. Объясните их роль.

2. Какие ещё поэтические тропы есть в тексте. Объясните их.

Морфология: 1. Какие части речи наиболее значимы для данного текста? Какова их роль?

2. Какое грамматическое время использует автор для описания тучки и утёса? Почему?

3. Какие слова и выражения характеризуют тучку и утёс?

4. Какое значение несёт противительный союз но в структуре стиха?

5. Почему, говоря о туче, автор использует уменьшительно-ласкательный суффикс –к–?

Синтаксис: Из какого типа предложений состоит текст? Почему автор выбрал этот тип предложений?

IV. Обобщая проведенный разбор стихотворения, ответьте:

1. Как понятие антитеза реализуется в этом тексте на лексическом, морфологическом и семантическом уровнях?

2. За счёт чего создаётся впечатление лёгкости и игривости в первой строфе и величавости и мудрости – во второй?

3. Какую роль в тексте несёт эпитет "тихонько"?

4. Какое значение несёт ключевое слово пустыня?

Сформулируйте главную мысль и идею стихотворения.

Литература:

1. Кулибина Н.В. О тексте как о ресурсе обучения речевому общению на практических занятиях по РКИ // Русский язык и литература: проблемы обучения и преподавания в школе и вузе: Сб. научн. тр. – К., 2009. – 440 с.

2. Словарь русского языка / Под ред. С.И. Ожегова. – М.: Русский язык, 1986.

3. Горланов Г.И. Антитеза как художественный приём в стихотворении М.Ю. Лермонтова "Утёс". // Вестник Московского государственного областного университета. Серия: русская филология. – М., 2009, № 3.

Галкина Л.И. 

Учебно-профессиональный диалог

1. Обращение к языку специальности при обучении различны» видам речевой деятельности в экономическом вузе оправдано как лингвистическими, так и экстралингвистическими мотивами. Язык специальности может и должен стать объектом изучения ввиду его достаточно четкой определенности, предпочтительности тех или иных единиц и грамматических норм. Кроме того, необходимость его изучения диктуется самой деятельностью, теми речевыми ситуациями, в которые попадает студент при овладении своей специальностью в период учебы.
2. Учебно-профессиональная сфера общения характеризуется тем, что в ней важную роль играет ситуация общения (на аудиторных занятиях, в лаборатории) в виде диалогов, которые способствуют овладению профессиональной речью.
Обучение студентов устной профессиональной речи через диалог - важная методическая задача, стоящая уже при обучении студентов I курса.

На подготовительном факультете обучению учебно-профессиональному диалогу на семинарах, практических занятиях уделяется мало внимания. Кроме того в учебниках и учебных пособиях не нашли достаточного выражения основные лингвистические и психологические параметры устной профессиональной речи. Упражнения в основном строятся на текстах монологического характера, иными словами, развитие навыков говорения ведется на основе письменных текстов, завлечет собой  неадекватность стилистических средств  книжно-письменного языка и форм устного общения, предопределяют затруднения у преподавателя, и у студентов.

3.
 В организации устного общения в форме диалога должен интересовать не только результат, но и сам процесс, так как именно последний вовлекает преподавателя и студента в деятельностные отношения, на основе которых возникает речевое взаимодействие. Поэтому использование на занятиях ролевых профессиональных игр, творческих заданий способствует активизации общения в целом.

4.
При обучении учебно-профессиональному общению на практических занятиях должна делаться попытка решить следующие задачи:

1) определять основные характеристики устного учебно-профессионального общения;
2) определять и оптимальную организацию структуры практических занятий по специальности;
3) выявлять трудности устного учебно-профессионального об​щения иностранных студентов в ситуации практических занятий;
4) изучать пути оптимизации учебного процесса.
Галкина Т.В.

Лингвистические особенности «желтой» прессы

Распространение "желтизны" в русскоязычных масс-медиа – результат изменения массового сознания в конце XX в. Но само понятие "желтой" журналистики появилось гораздо раньше, и связывают его обычно с цветом некачественной бумаги бульварных газет или одеянием одного из персонажей комиксов конца XIX века в США. Выражение «желтая пресса» стало крылатым с легкой руки редактора New York Press Эрвина Уордмэна. 

Желтая пресса появилась одновременно с массовой культурой, когда чтение газет перестало быть привилегией интеллектуалов. Публика желала развлечений: слухов, сплетен, скандалов, интимных подробностей из жизни знаменитостей. 

Следует отметить, что даже серьезные издания, к сожалению, не избежали этого разлагающего влияния «желтизны» – оно проявляется в составлении заголовков, в тематической избирательности и т.д.

Можно выделить следующие наиболее общие экстралингвистические  черты «желтой» прессы – отсутствие запретных тем, сенсационность, тематический эклектизм, перевес визуальной информации [1].

1. Одной из характеристик рассматриваемого феномена является намеренное открытое освещение табуированных тем. Оно заключается в отказе от неприкосновенности любых, даже самых скрытых от публичного обсуждения сфер человеческого бытия. Особенно большой интерес «желтая» пресса проявляет к следующим видам табуированной информации. 

Во-первых, «желтая» пресса проявляет чрезмерный интерес к личной жизни людей, оказавшихся в центре общественного внимания, например: «Джастин Бибер признался, что он – гей!» (yellowpress.ws); «Жена Ивана Урганта Наталья Кикнадзе снова беременна?»  (zheltaya.ru).

Во-вторых, здесь наблюдается нездоровый интерес к теме жизни и смерти, в особенности, когда она сопряжена с аномальными или чрезвычайными обстоятельствами. В заголовках часто спекулируют таким интересом: «Вся Россия оплакивает Евгения Плющенко! Неужели все так серьезно?» (http://www.marketgid.com); «Страна прощается с великим актером? Безрукова уже НЕ спасти?» (livesmi.com).

Эта черта отражается в языке специфических изданий в предпочтении слов определенных лексико-тематических групп:

1) слова и обороты, связанные с интимной жизнью людей – сексуальный, любовник и др.: «Губернатор Флориды предложил пострадавшим от вспышки менингита звонить в «секс по телефону» (yk-news.kz) – речь идет об оговорке: главный герой материала ошибся на одну цифру, называя телефон горячей линии; «Самые желанные женщины 2012 года по версии сайта AskMen.com» (yk-news.kz);

2) названия разных видов семейного статуса и его изменений: жениться, разводиться, расходиться: «Гарик Харламов разводится с женой, но не спешит жениться на Кристине Асмус» (zheltaya.ru);

3) слова и обороты, связанные с рождением и ожиданием детей: беременна, ждать пополнения, ждать ребенка, готовиться стать мамой: «Ирландка родила близнецов с интервалом в три месяца» (yk-news.kz);

4) слова и обороты, связанные с болезненным состоянием и лечением (недуг, свиной грипп, бороться за жизнь), например: «Лучшие врачи изо всех сил борются за жизнь Петросяна» (zheltaya.ru);

5) слова и обороты, описывающие внешний вид (одеться, раздеться, похудеть, поправиться, потолстеть, названия предметов одежды), например: «Волочкова опять разделась» (smi2.ru).

Мы видим, что значительная часть экспрессии приходится на заголовки, чтобы привлечь внимание читателей. Перечисленные группы слов часто являются стилистически окрашенными, т.е. они являются очень яркими представителями того стиля, к которому относятся. 

2. Сенсационность является не менее важной чертой «желтой» прессы. Она проявляется в предварительной установке на существование из ряда вон выходящего события, нарушающего эмоциональное равновесие читателя в сторону как положительных, так и отрицательных эмоций, например: «Страшная тайна Гурченко открылась только сейчас! Вот почему ее не отпевали» (livesmi.com); «Найденное на глубине 14 км испугало бурильщиков до смерти» (livesmi.com).

Особенность обращения данного вида печати к сенсационной информации заключается в том, что «желтые» издания в основном стремятся активизировать у аудитории в первую очередь негативные эмоции. Часто необычность ситуации является надуманной, изобретается специально. Языковые репрезентации сенсационности связаны с использованием оценочных (чаще пейоративно) слов с яркой усилительной экспрессией: чудовищный, необычайный, жуткий, ужасный, шок, страшный, шокировать и др.: «Во время похоронной церемонии произошло чудовищное, кто-то в ужасе убежал, а кто-то и упал без чувств... мужчина заявился домой в самый разгар собственных похорон (marketgid.com); «Самые шокирующие новости Казахстана! Узнайте, что случилось сегодня!» (content.directadvert.ru).

3. В «желтой» прессе наблюдается экспансия «ярких» оформительских элементов: цвета, иллюстраций, заголовков. То же самое можно сказать о сайтах желтой прессы в Интернете, они выделяются яркими иллюстрациями и заголовками, часто используют анимированные фотографии для большего привлечения внимания.

Именно «желтая» пресса сделала заголовочные комплексы еще в конце XIX века особым оформительским элементом. Особенно это заметно в  Интернет-СМИ, так как статья и заголовок часто связаны не прямой гиперссылкой, а целой цепью ссылок, поэтому для прочтения текста необходимо «пролистывать» несколько интернет-страниц (что положительно влияет на благосостояние владельцев сайтов, провайдеров и т.д.). Тот факт, что в Интернете «желтеют» даже качественные издания связан с его гипертекстуальностью: авторам сайтов выгодно, чтобы пользователи посетили как можно больше страниц на пути от заголовка-гиперссылки до полного текста статьи. Для того чтобы «листание» не прекращалось заголовки должны быть очень привлекательны. 

Как показывает материал, наиболее часто интригующий характер Интернет-заголовков создается с помощью: 

1) двусмысленности (из-за лексической или грамматической  многозначности):

«ГАИ: Вам вкрутую или всмятку?» (v-seti.kz) – речь идет о дорожной аварии, «Наташу Королеву не могла спасти даже мать» (zheltaya.ru) – статья рассказывает о провале кулинарной телепередачи, ведущей которой является Н.Королева; «Золотой человек проклял жителей Восточного Казахстана. – Жители сразу трех восточноказахстанских сел требуют вернуть останки археологического артефакта золотого человека обратно в могильник. Люди утверждают, что после того, как девять лет назад археологи раскопали курган в Шиликтинской долине, в деревнях стали твориться просто невообразимые вещи» (yk-news.kz).

2) специфической метонимии – обобщение значения какого-либо конкретного действия, явления:

«Астрономы обнаружили на Меркурии силуэт Микки Мауса» (newsru.com) – «Изображение знаменитого диснеевского мышонка, размещенное на официальном сайте космической миссии, составляют три кратера: центральный кратер - в 105 километров в диаметре - по бокам украшен двумя кратерами поменьше, которые напоминают уши грызуна»; «Власти хочется баурсаков» (yk-news.kz) – «Замакима уверен, что развивая промоушен, можно выходить с отечественной продукцией (баурсаки) и на внутренний, и на внешний рынок, вытесняя, к примеру, импортируемые и вовсе не полезные кириешки».

3) гиперболизации – преувеличения:

«Брошенный якорь лишил Восточную Африку доступа в Интернет» (yk-news.kz) – «Якорь, брошенный с судна, повредил идущий по дну Индийского океана оптический кабель, снабжающий побережье высокоскоростным Интернетом. Скорость соединения уже упала на 20%»;  «Дикий бобр убил белорусского рыбака» (yk-news.kz)  – речь идет об укусе животного.

Общей языковой чертой желтой прессы является доминирование  разговорной речи и внелитературных разрядов лексики: жаргонизмов, арготизмов (беспредел, кидала и т. п.) и т. п., например:  «В Казахстане можно «развести» абсолютно любое нарушение на дороге – все дело в цене» (gazeta.ru); «Куда затарить герыч… Пособие для неудачников» (v-seti.kz). Просторечные, жаргонные и разговорные слова можно встретить в самых серьезных текстах, не говоря уже о желтой прессе. Отметим, что именно подобные категории слов позволяют увеличить экспрессивность текста, чаще всего пейоративную. Большая часть используемой лексики содержит оценку и выражает личное мнение автора. Снижение стилистической планки особенно заметно в Интернет-СМИ из-за их  интерактивности: каждый желающий может прокомментировать любой публицистический материал, причем комментарии подчас читают больше, чем сам материал.

Желтая пресса активно использует языковую игру: от простых каламбуров до сложных юмористических построений. В казахстанских СМИ активно используется межъязыковая игра слов, например: ««Я от агашки». Кто рулит казахстанской авиацией?» (gazeta.ru) – ага – старший брат; «Чего только стоит недавний провал пенсионной системы, расхлебывать который придется аташкам и ажешкам по всей стране» (mk-kz.kz) – ата – дедушка, аже – бабушка;  «О бастыках на прошлой неделе говорили в Алматы в Клубе Института политических решений. Из-за их безответственности и вполне земных "косяков" система государственного управления в стране дошла до ручки и нуждается в реформировании» (mk-kz.kz) – бастык – начальник. Интересно, что подобная лексическая интерференция встречается не только в тех случаях, когда речь идет о безэквивалентной лексике. Строго говоря, такое использование  не соответствует норме обоих языков, поэтому серьезная пресса старается его избегать.

Таким образом, создавая «желтые» материалы, в которых преобладает вымышленная информация, читателей  привлекают и их сознанием манипулируют с помощью сенсаций (чаще ложных), запретных тем, звездных персонажей, ярких заголовков, агрессивной экспрессии, юмора. 
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Гамоліна А.К
Мультимедійні засоби у вивченні мови як іноземної: деякі аспекти 

використання

В умовах глобалізації світу, динамічного розвитку і економіки, і наукових досліджень світової спільноти, зокрема сучасних інформаційних технологій, украй потрібні сьогодні ефективність освіти, її прискорений випереджувальний інноваційний розвиток, створення умов для розвитку особистості. Поступове вдосконалення  загальної вищої освіти спрямоване в наш час на розробку і реалізацію широкомасштабної довгострокової стратегії модернізації всієї її системи, переорієнтацію процесу навчання, на розвиток особистості студентів, їх інтелекту і духовності, на навчання самостійно оволодівати новими знаннями, на  формування функціональних, мотиваційних та соціальних компетентностей.           

Але все це неможливо без впровадження інтерактивних форм навчання – одного з найважливіших напрямів вдосконалення підготовки студентів в сучасному ВНЗ. До постановки і рішення  цієї задачі викладачів російської мови як іноземної штовхають як потреби часу: сучасні умови динамічного розвитку знань, коли щорічно втрачається актуальність чверті всього, що засвоєно людиною; зростаючі вимоги до професійної підготовки спеціалістів; виховання в студентів рис активної творчої особистості (творчого мислення, ініціативи, уміння постійно підвищувати свій професійний рівень, уміння самостійно працювати над собою, здобуваючи нові знання, бути в курсі новітніх досягнень у різних галузях знань), – так і суб’єктивні причини: висока конкуренція на ринку освітніх послуг; дуже  високі вимоги Міністерства освіти при видачі ліцензії на право освітньої діяльності з іноземними громадянами; недостатній рівень знань іноземних студентів, які приїхали на навчання до України. А для досягнення високого кінцевого результату нам потрібно  розв'язати практично прогнозовану освітню проблему – зробити студентів-іноземців підготовчого відділення активними учасниками учбового процесу, створивши для цього систему розумних педагогічно зважених стимулів 

Метою тезисів є аналіз теоретичних та практичних аспектів використання мультимедійних засобів у викладанні російської мови як іноземної та спеціального курсу "Науковий стиль мови" студентам-іноземцям  на підготовчому відділенні.

Виходячи зі змісту понять "технологія освіти", "інновація в освіті", "інновація в навчанні", "технологію освіти" визначимо як "системний підхід створення, застосування і визначення всього процесу навчання та засвоєння знань з урахуванням технічних і людських ресурсів та їхньої взаємодії для оптимізації освіти", "спеціально організовану галузь знань про засоби і процедури оптимізації освіти людини"; а інноваційну освітню технологію розглядатимо як сукупність взаємопов’язаних елементів – змісту, методів, прийомів і форм навчальної діяльності, її організації, – що характеризується новизною; результатом її упровадження є суттєве підвищення ефективності навчально-виховного процесу.

Теорія та методика викладання РКІ має певні теоретичні та практичні досягнення в створенні та використанні новітніх інформаційних  технологій, які значно розширили ряд можливостей для дослідження та викладання російської мови як іноземної. Наприклад, вони дають змогу працювати над розвитком навичок у всіх видах мовлення, оскільки відбувається одночасність зорового і слухового сприйняття матеріалу; роблять більш ефективною презентацію матеріалу. Використання комп’ютера, Інтернет-ресурсів, Інтернет-технологій (flash-анімації, потокового відео, потокового аудіо), мультимедіа-видань, мультимедiа-тренажерiв та готових програм (анімаційна демонстрація рідкісних явищ, процесів віддалених у часі або на відстані тощо) надає можливість презентувати новий матеріал так, як це не можливо у друкованому підручнику. А доступ до величезної кількості електронних ресурсів і національного корпусу текстів дозволяє зробити значний внесок у створення мовної та професійної компетентності іноземних студентів.

Мультимедіа – це інтерактивні системи, що забезпечують роботу з нерухомими зображеннями і відео, що рухається, анімованою комп'ютерною графікою і текстом, мовою і високоякісним звуком. Слід зазначити, що multimedia (що в перекладі з англійської означає "многосредность") – модний термін не тільки  у комп'ютерному світі. Ним визначається заповітна мрія більшості користувачів комп'ютерної техніки. Це поняття визначає інформаційну технологію на основі програмно-апаратного комплексу, що має ядро у вигляді комп'ютера із засобами підключення до нього аудіо- і відеотехніки. яка дозволяє забезпечити при рішенні завдань автоматизації інтелектуальної діяльності об'єднання можливостей ЕОМ з традиційними для нашого сприйняття засобами презентації звукової і відеоінформації, для синтезу трьох стихій (звуку, тексту, малюнка або графіки чи живого відео). Вона містить не лише тpадиційні статичні елементи: текст, гpафіку, але і динамічні: відео-, аудіо- і анімаційні.

На жаль, ми повинні констатувати такі факти: багато розробників ще не розуміють сьогодні, що просте використання широко відомого носія (CD - ROMa) і програмного забезпечення ще не забезпечують мультимедійний характер продукту; навчання із застосуванням інформаційних та комунікаційних новітніх технологій  дозволяє сучасному викладачеві збагатити  процес навчання, зробити його цілеспрямованим, активним та доступним.

Герасименко Э.Н.

Контроль знаний, умений и навыков на занятиях 

по русскому языку как иностранному 

Современные высокие требования к подготовке специалистов обуславливают необходимость непрерывного поиска путей повышения качества образования студентов высших учебных заведений. Один из таких путей — совершенствование системы контроля и оценивания знаний студентов.

При обучении русскому языку как иностранному (РКИ) контроль и оценивание знаний, умений и навыков является необходимым компонентом учебного процесса. А в условиях накопительной рейтинговой системы он приобретает особенно важную роль, т.к. студенты намного больше заинтересованы в результатах текущего контроля, что является стимулирующим фактором и побуждает их к систематической работе в течение всего семестра. 

Контроль позволяет преподавателю: а) получить информацию о результатах работы группы учащихся в целом и каждого учащегося в отдельности; б) получить информацию о результатах своей работы (насколько эффективны приемы обучения; неудачи в работе, что позволяет внести изменения в программу обучения); студентам: а) повысить мотивацию в обучении, так как контроль свидетельствует об успехах и неудачах в работе; б) более прилежно учиться, вносить коррективы в учебную деятельность.

Кроме того, контроль дает возможность преподавателю рационально распределить время, необходимое для развития всех видов речевой деятельности, а также внести изменения в учебный процесс, если возникнет такая потребность.

Долгие годы основным объектом контроля считалось владение системой языка, а не приобретаемая в ходе обучения способность к речевой деятельности. В современной методике РКИ основным объектом контроля считается уровень владения коммуникативной компетенцией. При этом в процессе контроля следует ориентироваться не на абсолютную, а на относительную правильность речи, т. е. достигнутый уровень коммуникативной компетенции следует оценивать не в зависимости от количества языковых ошибок, а от успешности решения поставленной коммуникативной задачи. О достигнутом уровне владения языком при этом будут свидетельствовать: а) умение адекватно выражать мысли в заданной речевой ситуации; б) относительная правильность пользования средствами языка при построении высказывания.

Совершенно очевидно, что для того, чтобы проводить контроль в условиях дефицита времени и в рамках ограниченного количества учебных часов, материалы контроля должны быть организованы так, чтобы за минимальное время преподаватель смог проверить достаточно большой языковой материл. Для достижения этой цели преподавателем должны быть разработаны учебные материалы, так называемые средства контроля, которые используются для проверки уровня владения языком на всех видах контроля (предварительный, текущий, промежуточный модульный, итоговый модульный)  и в зависимости от его формы (индивидуальный, фронтальный, групповой, парный). К числу основных средств контроля на занятиях РКИ относят следующие.

Раздаточный материал. Это могут быть карточки с заданиями, которые используются в ходе занятий для установления готовности учащихся к учебной деятельности и уровня владения пройденным материалом.

Ситуативные задания. Дается сценарий ситуации, который может включать в себя описание ситуации, характеристику участников диалога, место действия, опорные слова, фразы или вопросы и т.д.
Фонограммы. Используются для работы в лингафонном кабинете с индивидуальными средствами звукозаписи. Дают возможность учащимся прослушать образцовый текст, записать на пленку свой и сравнить. Такая запись становится объектом самоконтроля и анализа со стороны преподавателя. 

Видеограммы. В качестве средства контроля используются презентации, наглядный материал, рисунки в тексте учебника, специальные пособия. Зрительный образ служит опорой для выполнения речевого действия по предложенной программе (ответить на вопросы к рисунку/серии рисунков, описать содержание зрительного ряда и др.). Особую популярность в настоящее время получили видеограммы, рассчитанные на работу с компьютером. 

И, наконец, тесты — актуальное, эффективное, удобное (с точки зрения экономии аудиторного времени) средство контроля. Тест – это система заданий, выполнение которых позволяет охарактеризовать уровень владения языком с помощью специальной шкалы результатов, поэтому оценка, выставляемая по итогам тестирования, отличается большей объективностью и независимостью от возможного субъективизма преподавателя. Стандартная форма заданий при этом обеспечивает оперативность в работе и легкость подсчета результатов.

На занятиях по русскому языку как иностранному тестовые задания могут использоваться как при овладении студентами разными видами речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письмо), так и при изучении фонетической и лексико-грамматической системы языка. В зависимости от цели контроля преподаватель выбирает виды тестовых заданий, которые будут более актуальными и эффективными на данном этапе обучения, например, лексические или грамматические тестовые задания, тестовые задания по прочитанному или прослушанному тексту и т.д.

При составлении тестов используются различные типы тестовых заданий. Наиболее распространенными являются следующие. 

Перекрестный выбор. Задание заключается в подборе пар из двух блоков по тем или иным признакам.

1. Его нет в Москве. Он ...




А) заехал

2. По дороге домой я ... к другу.




Б) переехал

3. Раньше я жил в деревне, а недавно ...  в город.      

В) уехал

4. Ну, я ... . До свидания.




Г) поехал

Альтернативный выбор. Предлагается выбрать правильную форму.

Пример: выберите правильную форму. Прошлым летом мы  ... за городом.

А) отдыхать 


Б) отдыхали

Множественный выбор. Следует выбрать один верный из трех и более вариантов ответа.

Пример: Выберите правильную форму. Дома Наташа продолжала ... текст

А) перевела 

Б) переводила 

В) перевести 
Г) переводить

Выбор неправильной формы. Пример: найдите слово, которое не входит в группу однокоренных слов. 

Замерзнуть, морозный, морковь, мороз, мороженое

Упорядочение. Такие задания используются для проверки умения составить связный текст из отдельных частей или предложение из данных слов.

Пример: составьте предложение из следующих слов. Строили, рабочие, всё, школу, лето, эти.

Перечисленные тестовые задания называют избирательными, так как их выполнение связано с выбором правильного ответа из числа предложенных. Для получения надежной контрольной информации рекомендуется использовать не менее пяти примеров в каждом задании. 

Следующая группа тестовых заданий получила название задания со свободно конструируемым ответом. Их преимущество в сравнении с первой группой состоит в том, что студенты не просто выбирают готовую форму из числа предложенных, они сами составляют ответ в соответствии с заданием.

Завершение. Студентам предлагается самостоятельно закончить предложение, руководствуясь смыслом.

Подстановка. Выполнение таких заданий предусматривает изменение формы слова либо структуры предложения в целом.

Трансформация. Предлагается изменить предложение согласно образцу.

Пример: замените активный оборот пассивным. Этот роман написал Л. Толстой. Этот роман написан Л. Толстым.

Ответ на вопрос. Это тестовое задание широко используется при проверке понимания прочитанного/прослушанного текста и при контроле владения диалогической речью. 

Задание. Примите участие в диалоге. Ответьте на реплику собеседника. Восстановите диалог (вставьте пропущенные реплики или восстановите порядок реплик). 

Внутриязыковое перефразирование. Суть задания заключается в передаче своими словами содержания текста. Относится к числу наиболее эффективных видов тестовых заданий, так как при его выполнении предполагается не только понимание содержания текста, но и умение передать его смысл в соответствии с установкой.

Межъязыковое перефразирование (перевод). Предполагает умение найти эквивалентную форму для передачи содержания текста, выраженного средствами изучаемого языка. 

Клоуз-тест. Задание предусматривает восстановление пропущенных в тексте слов. Процедура тестирования предполагает осмысление информации, предшествующей пропуску, анализ грамматической структуры, выбор из долговременной памяти пропущенных элементов текст. 

Таким образом, тесты дают возможность за короткий срок оценить знание обширного материала у большого количества учащихся, легко и быстро проверить и оценить работы. Бесспорна экономичность и эффективность тестов. Работая с ними, студент может самостоятельно анализировать качество приобретенных навыков и знаний, а ведь именно самостоятельная работа является важным звеном в обучении на современном этапе, т.к. недостаточное количество аудиторных часов требует значительного объема самостоятельной работы. Эти особенности дают возможность считать тесты одним из основных средств контроля. 

Наиболее эффективно тесты позволяют проверить владение языковым материалом (грамматикой и лексикой). Проверить понимание прочитанного (чтение) или прослушанного (аудирование) можно при помощи выбора истинных и ложных высказываний. К сожалению, задания тестов в меньшей степени затрагивают такую важную сторону речевой деятельности, как говорение – то есть постоянный выбор различных речевых единиц, который осуществляет говорящий в определенных реальных коммуникативных ситуациях. При проведении таких тестов необходимо активно использовать лингафонный кабинет (для работы студента в режиме аудиозаписи). Кроме того, для контроля и оценивания говорения могут использоваться другие формы, например, устный контроль.

Гирич З.И. 

Методика работы по выработке навыков употребления сложноподчиненных предложений в связной речи иностранных тюркоязычных студентов вузов нефилологического профиля

Коммуникативная цель обучения русскому языку иностранных тюркоязычных студентов  вузов нефилологического профиля в условиях языковой среды является ведущей, обеспечивая им овладение специальностью. Это определяет необходимость учета особенностей научного стиля речи. Работа по развитию речи ведется с позиции развития научной речи студентов с учетом избранной специальности. 

Овладение сложноподчиненным предложением русского языка затруднительно для иностранных тюркоязычных студентов вузов нефилологического профиля в силу расхождений в русском и тюркских языках, поэтому усвоение сложного предложения возможно на основе сопоставления русского и родного языков. Учёт особенностей родного языка значительно способствует восприятию русского сложноподчиненного предложения в тюркоязычной аудитории.
 Сопоставительный анализ особенностей синтаксиса и пунктуации сложноподчиненного предложения в русском и тюркских (туркменском, азербайджанском, таджикском языках)  показал  следующее.

Сложноподчиненное предложение всех видов переводится с ев​ропейских языков на тюркские языки предпочтительно глагольными конструкциями (причастными, деепричастными, инфинитивными), что снижает частоту употребления сложноподчиненных предложений.

Слабое развитие союзов в тюркских языках приводит к меньшему объему союзного подчинения по сравнению с относительным и аналитико-синтетическим (с помощью аффиксальных частиц).

Наличие в грамматическом строе тюркских языков, например,  азербайджанского языка универсального асемантического союза ки, являющегося составной частью также и большинства сложных и производных союзов и союзных слов, с помощью которого соединяются с главным почти все типы придаточных, приводит к малочисленности и однообразию подчинительных союзов в азербайджанском языке [1].

Важно учитывать, что ряд явлений грамматического строя, совпадающих в русском и родном языках, но имеющих низкую частотность или другую сферу употребления в родном языке, особенно в стиле научной прозы, вызывает трудности при овладении этими конструкциями иностранными тюркоязычными студентами нефилологического профиля. А расхождения в русском и тюркских языках, оказывают интерферирующее влияние на русскую речь студентов.

Наиболее необходимые для овладения научной речью пять видов сложноподчиненных предложений присубстантивно-определительные, местоименно-союзные, изъяснительно-союзные, условные и причинные. Методисты рекомендуют следующую последовательность ввода придаточных: придаточные обстоятельственные (начиная с причинных и условных), изъяснительные (дополнительные), определительные.

Методика работы по выработке навыков употребления каждого ти​па придаточного включает упражнения трех типов: аналитические, конструктивные и собственные речевые.
.

Аналитические упражнения, нацелены не на определение типа придаточного, его квалификацию, а на наблюдение над структурными особенностями и семантикой сложного целого. Введение каждого типа придаточного начинается с аналитических упражнений:

- внутриязыковое сопоставление сложноподчиненного предложения изучаемого типа с другими структурными типами (с сложносочиненными и бессоюзным для предложений с союзным подчинением и с простым – для одночленных предложений с относительным подчинением;

- внутриязыковое сопоставление отдельных типов придаточных для наблюдения над их семантикой;

- внутриязыковое сопоставление структурно-семантических разно​видностей одного и того же типа (например, для различения условий употребления союзов что и чтобы зависимости от семантики контакт​ного слова);

- межъязыковое сопоставление каждой вводимой конструкции со способами ее выражения в родном языке в целях преодоления интерференции;
- разбор предложений по алгоритму.

Конструктивные упражнения, нацеленные на реализацию в языковых моделях структурных и смысловых особенностей, бывших объектом наблюдения в аналитических упражнениях. Подготовка к речевым упражнениям осуществляется в виде конст​руктивных упражнений:

- расстановка знаков препинания; выбор средства связи;

- согласование союзного слова который в роде и числе с контактным словом главного;
-  употребление падежных и предложно-падежных форм союзного слова;
- согласование указательного слова с контактным словом главного либо постановка его в нужном падеже;

- нахождение из числа данных списком предложений пар простых, связанных заданными смысловыми отношениями, и конструирование из них сложноподчиненных заданной конструкции;

- трансформация сложноподчиненного предложения в целях изменения места придаточного по отношению к главному;

-трансформация в предложения изучаемой конструкции простого предложения, сложносочиненного, бессоюзного, предложения с прямой речью;

-трансформация предложений с заменой морфологической категории контактного слова (в изъяснительных предложениях);

-трансформация причинных предложений в следственные и наоборот;

-дописывание придаточной или главной части;

-построение предложений усваиваемых типов;

-использование предложений усваиваемых типов в ответах на воп​росы;

-обратный перевод.

Речевые упражнения, нацеленные на обогащение сложноподчиненными предложениями не только подготовленной, но и неподготовленной речи студентов, осуществляются в виде системы учебно-коммуникативных и собственно-коммуникативных упражнений [1].
Таким образом, работа по изучению сложноподчиненного предложения иностранными тюркоязычными студентами вузов нефилологического профиля опирается на овладение его структурными и семантическими особенностями и строится на последовательном вводе отдельных структурных типов, от более легких к более трудным. Эффективность овладения сложноподчиненным предложением обеспечивается в процессе реализации системы упражнений, включающей аналитические, конструктивные и речевые упражнения.
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Риторика и культура речи

Современная ситуация в обществе и образовании побуждает обратить особое внимание на речевые науки, занимающиеся проблемами эффективного коммуникативного общения. 

ХХ век существенно обогатил состав наук, занимающихся речью. К ним следует отнести и культуру речи, и стилистику (практическую, функциональную), и прагматику, и речевой этикет, и психолингвистику, и лингвистику текста, и психологию общения и мн. др.Состояние современного общества характеризуется интенсивным развитием речевых коммуникаций. Техника рождает новые формы речевой связи, следствием чего становится появление не только новых видов и жанров общения, но и новых учебных коммуникативных дисциплин. 

Тем не менее, если мы хотим не потеряться в истории филологических наук и речевой культуры, сегодня имеет смысл говорить именно о риторике, которая в последние 15-20 лет восстановлена в России как научный и учебный предмет, о чем свидетельствуют обширные научные исследования и преподавание в школе и вузах. Чтобы избежать некорректных толкований, определим предмет риторики, каким он представляется и в развитии русской филологической науки, и в современной теории и практике. Риторика и культура речи пронизывает все сферы общества. Язык – это форма мышления и средство коммуникации. Риторика необходима для формирования культурного уровня человека, его возможности устанавливать взаимоотношения с обществом. Профессионализм культурного человека очень зависит от культуры общения и использования языка.  Сегодня гуманизация и демократизация заявлены как основные принципы системы образования. Само образование рассматривается как средство безопасного и комфортного существования личности в современном мире, как способ саморазвития личности. В этих условиях происходит смена приоритетов в образовании, появляется новый идеал человека образованного в виде «человека культуры», «человека облагороженного образа», обладающего умственной, этической, эстетической, общественно-духовной культурностью. 
    Средством и условием достижения этого идеала, самой целью образования становится коммуникативная культура личности, включающая в себя как составные части эмоциональную и речевую, информационную и логическую культуру. Рассматривая речевую культуру, следует обратить внимание на такую науку как риторика. 
Основой риторики всегда были философия и этика, вне этой духовно-нравственной основы невозможно представить и современные методики преподавания риторики или иных многочисленных речевых технологий. Без философско-этической базы обучение риторике превращается в «праздноговорение». Этим тезисам соответствуют как мысли Цицерона о связи красноречия с философией, так и положения классика русской риторики                      Н.Ф. Кошанского о том, что «грамматика занимается только словами, риторика — мыслями».

Цель риторики и культуры речи – совершенствовать через стиль речи стиль жизни. Стиль жизни формируется стилем речи. В стиле речи – богатство или бедность мысли, вкус или безвкусица слова, изящество или убожество звукоизвлечения. Цель преподавания риторики и культуры речи – научить анализировать и создавать все виды современной словесности.

В составе классических наук и искусств риторика как учение об убедительной и эффективной речи коррелируется с грамматикой («основание словесных наук» и общее учение о правильности речи), логикой (учение об истинности суждений и непротиворечивости высказываний, однако одной логики недостаточно для искусства убеждения), поэтикой (учение о художественной речи и «вымыслах», но, в отличие от поэтики, риторика исследует реальную прозаическую речь).

Общение – сложный процесс, предполагающий уважение к личности собеседника, с которым ведется диалог. Подлинно человеческое общение строится на уважении достоинства другого человека, соблюдении выработанного человечеством норм нравственности. В широком плане в понятие культуры поведения входят все аспект внутренней и внешней культуры человека: этикет, культура быта, организация личного времени, гигиена, эстетические вкусы в выборе предметов потребления, культура труда. Особое внимание следует обратить на культуру речи: умение говорить и слушать, вести беседу – важное условие взаимопонимания, проверки истинности или ложности своих мнений, представлений. Речь – наиболее содержательное, емкое и выразительное средство общения.

    Высокая речевая культура предполагает высокую культуру мышления, ибо незрелые мысли нельзя выразить в ясной доступной форме. Культура речи – это составная часть общей культуры человека, умение точно, выразительно передать свои мысли. 
    Язык отражает состояние нравственности в обществе. Просторечие и жаргон выделяют лень мышления, хотя, на первый взгляд, помогают общению, упрощая этот процесс. Неправильная, пересыпанная жаргонными выражениями речь свидетельствует о плохом воспитании человека. В этой связи представляются актуальными мысли К. Паустовского о том, что по отношению каждого человека к своему языку можно совершенно точно судить не только о его культурном уровне, но и о его гражданской ценности. Истинная любовь к своей стране немыслима без любви к своему языку. Человек, равнодушный к родному языку, – дикарь. Он вредоносен по самой своей сути, потому что его безразличие к языку объясняется полнейшим безразличием к прошлому, настоящему и будущему своего народа. Язык не только чуткий показатель интеллектуального, нравственного развития человека, его общей культуры, но и лучший воспитатель. Четкое выражение своей мысли, точный подбор слов, богатство речи формируют мышление человека и его профессиональные навыки во всех областях человеческой деятельности. Академик Д.С. Лихачев справедливо замечает, что «неряшливость в одежде – это неуважение к окружающим вас людям и к самому себе. Дело не в том, чтобы быть одетым щегольски. В щегольской одежде есть, может быть, преувеличенное представление о собственной элегантности, и по большей части щеголь стоит на грани смешного. Надо быть одетым чисто и опрятно, в том стиле, который больше всего вам идет, и в зависимости от возраста. Язык в еще большей мере, чем одежда, свидетельствует о вкусе человека, о его отношении к окружающему миру, к себе. » Наш язык – это важнейшая часть нашего общего поведения и жизни. И по тому, как человек говорит, мы сразу и легко можем судить о том, с кем мы имеем дело: мы можем определить степень интеллигентности человека, степень его психологической уравновешенности, степень его возможной закомплексованности. Наша речь – важнейшая часть не только нашего поведения, но и нашей души, ума, нашей способности не поддаваться влияниям среды. Все, о чем бы мы ни говорили, все и всегда зависит от состояния нравственности. Язык это чувствует. В этом все дело. Проследить  это все можно на материалах взятых со средств массовой информации. 

Медиадискурс – наиболее «благодарный» материал для риторического осмысления. Во-первых, потому, что это прозаический тип речи и прозаические тексты, служащие предметом исследования традиционной. Во-вторых, потому, что СМИ – это наиболее влиятельная сфера бытования современной культуры. Используя имеющийся арсенал культуры ( в первую очередь национальной, ее традиции и архетипы ) и интерпретируя их, средства массовой информации формируют собственный мир, отличный от мира реального. Современные исследователи называют его виртуальным. Но, наверное, это не совсем точное определение. ( Например, для рекламы скорее всего такое обозначение справедливо. Формирование в сознании адресата образа желаемого, но недостижимого – можно отнести к виртуальности.) Для СМИ же в целом более точно другое определение – картина мира. То есть некий фрагмент, моментальный срез имеющегося уже образа мира, который всегда динамичен. То есть, говоря о деятельности средств массовой информации, мы все-таки склоняемся к тому, что они формируют собственную картину мира, которую можно назвать медиакартиной. Причем это не языковая картина мира в СМИ, что тоже возможно, но трудно вычленяемо. Язык, речевые события в СМИ становятся одним из инструментов формирования этой картины мира – собственно медиакартины. 
Картина мира, как известно, это не просто изображение мира, не нечто срисованное. Понимание мира как картины, превращение мира в картину – это отличительная черта Нового времени, новоевропейского взгляда на мир. 

Осмысление риторики сегодня простирается далеко за границы теории красноречия. С середины ХХ века , который стал эпохой риторического ренессанса, понимание этой науки расширяется, вплоть до философии словесно-речевой культуры. Такой подход к риторике позволяет говорить о собственной методологической системе данной дисциплины. «Методологическое отличие риторики от других филологических наук состоит в ориентации на ценностный аспект в описании предмета и подчинении этого описания прикладным задачам. Устранение ценностного аспекта исследования речи и текста приводит к утрате специфики риторики на фоне описательных филологических дисциплин». Совершенно очевидно, что сегодня риторика стала движущей силой языковой политики во многих странах. Она насущно необходима в культуре массовой информации и массовой коммуникации, в мире масс-медиа, и, естественно, занимает там самый верх «пирамиды знания», То есть риторика воспринималась как вершина воспитания. 
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Голева Н.М.

Изучение региональных фразеологизмов во внеклассной работе

Внеклассная работа является важным компонентом общего учебно-воспитательного процесса,   она способствует углублённому изучению  родного  языка, является достаточно точным барометром лингвистического кругозора, эрудиции учащихся, повышает мотивацию к изучению страноведения, способствует развитию и совершенствованию  коммуникативной деятельности.

  Фразеологические единицы (ФЕ) заполняют лакуны в лексической системе языка, которая не всегда может полностью обеспечить наименование познанных человеком предметов, сторон действительности, и во многих случаях являются единственными обозначениями явлений, свойств, состояний, ситуаций.

Особую роль в отображении национально-культурного самосознания народа играет фразеологический пласт языка, самобытную страницу которого составляют региональные фразеологические единицы.

На изучение диалектной лексики в школе (5-6 классы) отводится  1 час учебных занятий. Понятно, что за такое время нельзя глубоко изучить особенности функционирования языка той местности, где учащиеся живут. Поэтому более эффективно и целесообразно региональный языковой материал изучать и анализировать в процессе внеклассной работы: на факультативных занятиях, в кружках, имеющих лингвокраеведческую направленность. 

  Внеклассная работа по лингвистике позволяет охватывать интересные  ипостаси языка, к каким относятся фразеологизмы.

В конце ХХ века в лингвистике особое внимание стали уделять описанию такого важного аспекта, как эмоции в языке. Эмоции отражаются в языке и являются, по мнению В.И. Шаховского, формой выражения отношения к действительности  (Шаховский В.И., 1987:7). Так, оценка представляет собой  значимую категорию в речевой деятельности человека. 

Средства выражения эмоций пронизывают все уровни языка, все пласты лексики, в том числе и диалектную фразеологию. По утверждению Н.Ф.Алефиренко, «фразема – …важнейший элемент экспрессивно-образной зоны языкового сознания человека» (Алефиренко, 2008, с.42).

Диалектная фразеология – наиболее яркий, эмоционально-экспрессивный слой языка, в котором заложены образные представления и ассоциации, свойственные народному  мышлению.
По отношению к общенациональной русской лексике фразеологизмы Белгородчины можно разделить на три  группы:
1) региональные фразеологизмы, состоящие из литературных слов – бегает, как скорая помощь – очень быстро;
2) фразеологизмы, имеющие в своем составе диалектное слово – с глузду съехал (съихал, зъихав)   – сошел с ума, неадекватно принимает решения;

3) устойчивые единицы, состоящие из диалектных слов –  як обляк – о полном, крупном че​ловеке, чаще о ребенке.  Фразеологизм яглов табе  многозначный и имеет такие значе​ния: 1) ничего не надо (если предлагается что-то, а человек от всего отказывается). 2) дать что-то неопределенное.
Для оценочной характеристики предметов, явлений окружающей действительности употребляются эмоционально окрашенные фразеологизмы. В этой группе выделим следующие подгруппы:
а) со значением мелиоративной характеристики человека, его действий –  вы​лизать все (убрать чисто-пречисто), быть природным (быть естественным), умазанный человек (человек с незаурядными способностями, с необыкновенным складом ума), лытка под нею  –   о женщине, девушке с красивыми, полными ногами;
б) со значением пейоративной характеристики человека – лоб хоть лягушек бей (о большом некрасивом лбе, иногда об упрямом, твердолобом человеке), на​шушукать на ухо (насплетничать), поганому поросяти и в Петровки холодно (о неудачливом человеке, о слабом, немощном человеке. Петровки – летний религиозный праздник);
в) фразеологизмы, выражающие эмоции и состояния человека – набить оскомину (надоесть), диву даваться (удивляться);
г) фразеологизмы, характеризующие высокое социальное положение, выделяющегося  в обществе человека – не шелуха (не отсевки) на току;
д) устойчивые единицы, характеризующие интеллектуальные способности человека –  не голова, а дом советов;

е) фразеологические единицы, обозначающие степень родства – седьмая вода на киселе (дальний родственник или человек, не являющийся родственником, но ему приписывают родственные связи) В данном случае это узуальный фразеологизм, имеющий собственно диалектное значение;

ж) устойчивые сочетания, характеризующие некачественный продукт – десятая вода с холодца (фразеологизм образован по аналогии с ФЕ, прокомментированной в пункте (е); 
з) фразеологизмы, включающие в свой состав соматизмы – у чужие руки пошла (вышла замуж), язык (языком) бить (много болтать), горб (горбяку) гнуть (много трудиться).

Фразеологизмы разговорного характера окрашены в фамильярные, шутливые, иронические, презрительные тона (хана тебе (конец), не южжи (не визжи) (ничего не проси, не надоедай просьбами), не кивай гривой (не поддакивай, не крути головой), как переезжая сваха (о непоседливом человеке); некоторые устойчивые единицы имеют грубый, уничижительный характер: хай тебя родимец возьмет (/хай тибе радимес вазьметь/), иди к родимцу (к родимцам) – родимец – детская болезнь, характеризующаяся судорогами; паралич. 

Очень часто диалектный вариант имеет более яркую экспрессию, чем синоним из ли​тературного языка: сойти с ума – свихнуться с ума, сбрендить с ума; с какой стати – с какого перепугу, с какой дури. С этой точки зрения представляет интерес фразеологическая единица   синицу хоть в пшеницу (о человеке: сколько ни корми, всё равно останется маленьким, т.е. не на пользу), которая имеет эквивалент  не в коня корм – не на пользу, не впрок (одно из значений).  
Семантика фразеологизмов с эмоциональной окраской разнообразна и сложна.

В диалектных фразеологических выражениях, к каким мы относим  региональные паремии, заложен глубокий смысл, в них отражаются человеческие качества, любовь к родному краю, к учению, знаниям, к труду. Эти «жемчужины народной мудрости» разоблачают пороки, прославляют добро, учат быть наблюдательными.   В диалектной фразеологии  ярко отражается национальное мировосприятие.                           
Обращение к диалектным  фразеологическим выражениям Белогорья позволило выделить 11 моделей устойчивых единиц с эмоциональным значением. Вслед за Н.Д. Арутюновой (Арутюнова Н.Д., 1999), Е.В. Ничипорчик (Ничипорчик Е.В., 2010) мы выделяем следующие логико-синтаксические модели, которые содержат оценочную семантику:

1.  Модели, характеризующие хорошее, положительное значение,  без отсылки к плохому: – На  хороший кусок найдется куток. – Мы с тобою, как рыба с водою. 

2. Модели суждений о хорошем, но имеющие отрицательную характеристику, негативный, иронический  смысл: – Не голова, а дом советов. – Куда завалился – там и приютился. 

3. Суждения, имеющие семантику «хорошо» при определенных условиях: – У хорошего хозяина добро и в закуте.– Дорога ложка к обеду. – Хороша осень (урожай) – хороша и зима. 
4. Логические инварианты о плохом без отсылки к положительному, хорошему:  – Солдат-горемыка, хуже лапотного лыка. – Глаза как ложки, а не видят ни трошки. –  Поганому поросяти и в Петровки холодно. – Не видал новинки и ветоши рад. – Рыба да зайцЫ довели меня в старцЫ. 
5. Суждения о плохом с отсылкой к хорошему, положительному: – Чем зря такать – лучше в дело побалакать. –  Одна пчела не много меда натаскает. – Чем зря кричать, лучше в дело помолчать. 

6. Суждения о плохом с отсылкой к условно хорошему: – Хоть дурной, так хитрый.

7. Модели о плохом при определенных условиях: – И собака к собаке не подойдет, не обнюхав ее. – Скатерть со стола – и дружба сплыла. – У плохого (у гадкого)  хозяина всегда жена виновата. – У гадкого плотника всегда топор виноват. – Не было бабе печали, так купила порося. – Журился, что рано женился. 
8. Модели, выражающие предпочтение одного над другим: – Худой мир лучше доброй ссоры.

9. Паремии, в которых выражается противостояние, позиция «ты мне – я тебе» («как ты, так и я»):  – Химкины гуси – Мотрины яйца.

10. Паремии-выравнивания:  – Какое шло – такое и встретилось (Якэ шло – такэ и зустрилось). 

11. Модели о хорошем  при отсылке к отрицательному: – Не было печали, так черти накачали.
Описанные региональные паремии – фразеологические выражения –  представляют собой логико-синтаксические модели с оценочными компонентами, Они характеризуют ментальность нашего народа, фокусируются как результаты логического  и практического мышления, так как содержат в себе   сентенции, оценки явлений жизни.

Белгородчина соседствует с Украиной, поэтому многие говоры нашего края испытали влияние слобожанского диалекта украинского языка, во многих сёлах говорят на  украино-русском суржике. Знакомство с особенностями такой речи расширяет лингвокультурологическую компетенцию, способствует развитию языкового чутья,  воспитывает любовь к малой родине.
В настоящее время территориальные проявления языка нивелируются, так как коренных жителей в сельской местности остаётся всё меньше и меньше, так как наблюдаются мощные миграционные процессы. Вот  поэтому необходимо  изучение, собирание этого бесценного материала для сохранения народных языковых традиций, для понимания истории языка и истории народа.
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Головина Л.И.

Производные существительные со значением ’лицо по этническому признаку’ и работа по их усвоению на начальном этапе обучения

В обогащении словарно-семантического запаса детей на начальном этапе обучения важной представляется работа с тематическими группами производной лексики. Для расширения общего кругозора учащихся, представлений о наименованиях наций и народностей, живущих как в России, так и за её пределами, полезной будет работа с группами имён существительных, обозначающих ’лицо по этническому признаку’. Общее значение данных существительных — «принадлежащий к этническим или национальным единствам, происходящий из страны, местности, города; проживающий в стране, местности, городе».

При усвоении названий народностей, наций необходим культурологический подход. Учащиеся должны иметь представление об исторически сложившихся общностях людей, связанных территорией проживания, географией расселения, обладающих общностью языка, культуры, религии и т. д. Учитель должен не только использовать географическую карту или глобус, чтобы показать страну, где живут представители того или иного этноса, но и давать исторические и культурологические комментарии о народе или нации. Можно использовать картинки с изображением представителей того или иного этноса в национальных костюмах, возможности интернета в показе национальных танцев, прослушивании песен, музыки и т. д.

Учащиеся открывают для себя большой пласт слов, очень разнообразный по семантике. Используя географическую карту, дети легко определят, где живут представители той или иной нации, в названиях которых страна и нация созвучны. Это, например, американцы, австралийцы, мексиканцы, монголы, норвежцы, украинцы и др. Там, где название нации или народа не совпадает с названием страны, необходим комментарий учителя. Например, арабы живут в Северной Африке и Западной Азии. Евреи живут в Израиле и во многих странах мира, а индейцы — это группа, состоящая из 22 коренных народов Америки, большая часть из которых живёт в странах Латинской Америки. Цыгане — это народ, по происхождению связанный с кочевыми народами Северной Индии, а в V — X вв. расселившийся во многих странах мира.

В работе с данными группами производных существительных учащиеся должны научиться правильно произносить, писать, понимать словообразовательную структуру слов. В «Большом толковом словаре существительных» содержится 310 названий лиц по нации, народности. Для начального этапа обучения нами отобрано 110 наиболее употребительных, распространённых в художественной литературе, в учебниках по разными предметам, в СМИ. Среди отобранных большая часть образована с помощью суффикса ‑ец: китаец, литовец, украинец, эстонец и др. Следует отметить, что учащиеся должны хорошо запомнить суффикс ‑ец, так как он безударный. Для этого при записи слов суффикс выделяется. Полезно дать задание на самостоятельное образование названий национальностей от названий стран с помощью суффикса ‑ец или варианта ‑инец. Притом ученики должны усвоить, что в словах, кончающихся на ‑инец или ‑анец, ударение падает на и или а: украи́нец, куби́нец, абисси́нец, аргенти́нец, америка́нец, афга́нец, африка́нец и др. Учитель должен научить правильно выделять суффиксы, сопоставляя производное слово с производящим по значению и по форме. Для этого задаётся вопрос, например: «Кто такой кубинец?». В ответе — производящее слово: «Это житель Кубы». Запись словообразовательного анализа должна выглядеть так:
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Среди отобранных существительных значительное число составляют названия национальностей, образованные с нулевым суффиксом: араб, белорус, бурят, казах, турок, чех, швед и другие. Меньше образований с суффиксом ‑ин, большинство из которых во множественном числе суффикса ‑ин не содержат: мордвин — мордва, славянин — славяне, татарин — татары и др. В словах россиянин и россияне выделяются суффиксы ‑анин и ‑ан. Данные образования следует показать учащимся с частичной транскрипцией: Росси[j-а] → росси[j-а]нин.

Суффиксы ‑анин (‑янин), ‑чанин, ‑тянин выделяются в следующих существительных: англичанин, армянин, египтянин, израильтянин. Во множественном числе эти слова имеют окончание ‑е. Из 110 существительных 84 во множественном числе имеют окончание ‑ы: немцы, норвежцы, сирийцы, китайцы и др.

При усвоении моделей образования данных групп имён существительных у учащихся создаётся потенциальный словарно-семантический запас. От названий стран, впервые встретившихся, учащиеся смогут сами образовать существительные со значением жителя страны.

В целях обогащения словарного запаса младших школьников следует организовать работу над словообразовательными группами, исходными словами в которых являются названия народов и наций. Для этого учитель может использовать «Школьный словообразовательный словарь» А. Н. Тихонова, где дано 48 гнёзд родственных слов с исходными словами — наименованиями жителей стран, национальностей. На начальном этапе обучения следует отобрать гнёзда с наиболее употребительными словами, в первую очередь с названиями наций и народностей, населяющих Россию и известных во всём мире, а также названия народов бывших республик Советского Союза, такие, как азербайджанец, армянин, белорус, грузин, казах, киргиз, латвиец, литовец, молдаванин, таджик, туркмен, узбек, украинец, эстонец.

В работе с гнёздами родственных слов учащиеся усвоят, как образуются названия лиц женского пола, имена прилагательные и наречия, входящие в каждое гнездо: армянин, армянка, армянский, по-армянски; белорус, белоруска, белорусский, по-белорусски; украинец, украинка, украинский, по-украински и т. п.

Задания в работе с гнёздами могут быть следующие: выписать из разных гнёзд имена существительные, называющие лицо женского пола, и выделить суффиксы; выписать из данных гнёзд имена прилагательные, объяснить их значения и составить словосочетания. При выполнении подобных заданий следует учесть, что многие слова в русском языке многозначны. Например, грузинский язык — это язык грузин, а грузинский чай — это чай, растущий в Грузии. Исходя из того, что в разных значениях данное прилагательное мотивируется разными производящими, при словообразовательном анализе в первом примере в слове грузинский выделяется суффикс ‑ск‑, а во втором — ‑инск‑.

Для активизации подобных прилагательных в речи учащимся можно дать словосочетания, с которыми они составят предложения: белорусский язык, украинский танец, узбекский плов, цыганская песня, японский телевизор и др.

Учитель может значительно расширить словарный запас детей и за счёт усвоения наречий, которые содержатся во всех гнёздах с исходными наименованиями лиц по национальному признаку. Учащиеся должны понять модель образования наречий от имён прилагательных: английский — по-английски, польский — по-польски, украинский — по-украински и т. д. Для того чтобы учащиеся употребили подобные наречия в своей речи, им можно задать вопрос: «Как говорят армяне (узбеки, татары, цыгане и др.)?» Учащиеся отвечают полными предложениями: Армяне говорят по-армянски. Узбеки говорят по-узбекски и т. д.

В целях повышения культуры речи учащимся следует просклонять некоторые из названий национальностей во множественном числе, выделив окончания и поставив ударения. Для этого следует выбрать такие слова, при употреблении которых в речи встречаются ошибки. Это, например, такие формы слов, как туркме́нов, цыга́н, каза́хов, украи́нцев, гре́ков и др.

В работе с данными группами слов учащиеся усваивают названия народов и национальностей, образования от них, учатся анализировать словообразовательные связи родственных слов, правильно понимать значения, писать и употреблять в речи. Учитель, комментируя и поясняя названия народов и наций, расширяет кругозор детей, способствует усвоению учащимися культурологических знаний.

Голубчик Т.В., Климова М.В.

К вопросу о специфике инфинитивных предложений в русском языке

Вопрос о  статусе инфинитивных предложений в современном языкознании  продолжает оставаться дискуссионным. Нельзя не отметить, что если в 50-е годы 20 века споры вокруг инфинитивных конструкций велись в рамках их синтаксической односоставности, то, начиная с 60-х годов 20 века,  отдельные синтаксисты (сторонники идеи двусоставности русского предложения) пытаются осмыслить их как предложения двусоставные.

Большинство исследователей (А.А.Шахматов, Л.А.Булаховский, В.В.Бабайцева, Е.И.Воинова, Е.А.Седельников, Е.С.Скобликова, К.А.Тимофеев и др.) под односоставными инфинитивными понимают предложения, в грамматической основе которых один главный член – сказуемое, представленное инфинитивом, который в современном русском языке исключает позицию именительного падежа со значением носителя предикативного признака.

Инфинитивные предложения как специфический тип русского предложения обладают своими структурными и семантическими признаками. Например, Одну минуту, ещё одну минуту видеть её, проститься,  пожать ей руку (М.  Лермонтов); Вам не видать таких сражений (М. Лермонтов). Прежде всего, структурную специфику инфинитивного предложения, как указывалось, составляет предикативный инфинитив, традиционно называющийся сказуемым и формирующий предложение-высказывание. Вторым структурным признаком рассматриваемых предложений является дательный падеж личного имени со значением носителя потенциального действия, представленного инфинитивом субъекта этого действия.

Дательный субъекта может быть не представленным, однако он легко восстанавливается из контекста или ситуации, хотя  в ряде случаев неверболизованность носителя предикативного признака может быть регулярной. Так, дательный субъекта обычно не представлен в двух случаях: 

1) при определённо-личном значении предложения, ясном из ситуации речи, т. е. когда производителем действия, выраженного инфинитивом, является говорящий или собеседник: Опять не спать ночь;  Молчать!

2) при обобщённо-личном значении предложения, когда производитель действия, выраженного инфинитивом, мыслится как любой человек: Его не уговорить. Судьбы не миновать. На всех не угодить. Это именно те случаи, когда форма именительного местоимения 1-2 лица  регулярно отсутствует в определенно-личных и обобщённо-личных предложениях:  - Уходишь? – Остаюсь. Век живи - век учись.
По мнению исследователей, отмеченная общность механизма, управляющего заполнением или незаполнением позиции формы именительного падежа в спрягаемо-глагольных предложениях и формы дательного в инфинитивных, не свидетельствует о полной однофункциональности этих падежных форм: она отражает лишь их однофункциональность в смысловой организации предложения. Их роль в формальной организации предложения принципиально различна.                                                                                   

Отличие формы дательного субъекта от именительного субъекта они видят в том, что дательный падеж связан с инфинитивом односторонней зависимостью (т. е. фактически он управляем), поэтому он не может принимать участие в формировании предикативного ядра.

Позволим с этим не согласиться. Предикативное ядро предложения формируют словоформы, маркирующие тех участников пропозиции, между которыми устанавливаются предикативные отношения. Таковыми являются субъект и предикат пропозиции. В классическом двусоставном предложении субъект представлен именительным падежом, а предикат – спрягаемым глаголом или предикативным именем. Это и определяет их вхождение в предикативное сочетание.                                                                                               

Что же касается инфинитивного предложения, то субъект в нём представлен дательным падежом, а предикат – инфинитивом. Позиция субъектной лексемы предложенческая. Она обусловлена позицией  субъекта логического суждения и независимо от своей морфологической природы  входит в предикативное сочетание в качестве его компонента. Тем не менее, генетическая связь инфинитивных предложений с двусоставными прослеживается:

Снег тает → 
Снегу  можно таять    →  Снегу таять.

Дети спят  →     Детям нужно спать   →  Детям спать.

Инфинитивные предложения обладают и специфической семантикой. Во-первых, содержание этих
предложений отмечено семой потенциальности.  Во-вторых, они обладают совокупностью специфической модальности, реализованной при отсутствии морфологических модификаторов и возможном наличии служебных элементов: отрицанием не, частицей бы, другими частицами (только, вот, ещё, хоть, если и другими), и специфической интонацией. Так, инфинитивная конструкция, сопровождаемая побудительной интонацией, имеет значение волеизъявления, обогащающего сему потенциальности:                   

Всем стоять на месте!

Веселей кружитесь, дамы!

На носки не наступать!                             
                                          (А. Твардовский)
Различные комбинации инфинитива и указанных дополнительных средств позволяют сообщить инфинитивным предложениям частные модальные значения:

неизбежности: Быть в дороге какой-нибудь беде  (М. Шолохов); Мне к девяти часам идти на поезд; невозможности: Молодости не воротить (Пословица); Мне не сдать этого экзамена (именно отрицательная частица не при глаголе совершенного вида вносит значение невозможности осуществления действия); долженствования: Тут вам поворачивать назад (А. Чехов); целесообразности: Вам бы гуманные науки преподавать, а не стрелять из пушек (К. Паустовский); волеизъявления в разных формах категоричности (приказ, предостережение, опасение): Молчать! Как бы нам в яму не угодить.                                                                            

(А. Твардовский); «Унять старую ведьму!» - сказал Пугачёв, (А. Пушкин); желательности: Ну, мне бы уснуть… (М. Горький);  Хотя бы три часика поспать (К.  Паустовский); Вот и мне бы стать знаменитым.                                                                                                             

   Инфинитивные предложения, как правило, эмоционально окрашены. Они достаточно широко употребляются в художественной литературе:  Под рокотанье вешних гроз не зеленеть побегам (М. Дудин); Никогда не исчезнуть из моей памяти этому мрачному утру  (Л. Федосеев). Часто используются инфинитивные предложения и в разговорной речи: Только бы сдать этот экзамен, а там закатиться на юг. Так бы и зарыться в толпу.

Исследователи отмечают, что образование конструкций с независимым инфинитивом шло в русском языке двумя путями. Вначале в центре таких предложений были доинфинитивные отглагольные существительные в сочетании с безличными формами «быти». А позже в их число вошли и другие конструкции, в которых произошло синтаксическое обособление объектного инфинитива. Например, В.А.Боголюбов и Г.А. Миловидов считают, что инфинитивные предложения могли развиваться по аналогии с некоторыми двусоставными. В.А. Седельников, отстаивая самостоятельность  инфинитивных предложений, особый акцент делает на невозможности восстановления в их структуре вполне конкретного   компонента, который  мог бы быть признан эллиптированным, но допускает возможность эллипсиса в плане генетическом  [2:72] .

 В настоящее время можно считать установленным, что формирование инфинитивных предложений является результатом воспроизводства издревле известных моделей, которые в процессе развития языка подвергались изменениям, но сохранили основные структурно-семантические свойства, главным из которых была формально-грамматическая и логико-семантическая независимость. 

Лингвисты отмечают широкое, но не одинаковое по своей распространенности употребление инфинитивных предложений в памятниках письменности. Чаще других они встречаются в деловых документах (договорных грамотах, правительственных распоряжениях, формулировках юридических актов, законов). Что объясняется, в частности, особенностями содержания (модальная загруженность) и нормативно-стилистической заданностью (необходимость чёткости в формулировках) и др. причинами [3:13].

Исследователи выявили, что в народно-разговорном языке 17 века, как и в современном, инфинитивные предложения представляли особый,   не вполне однородный класс. Стилистически нейтральной и широко употребительной внутри народно-разговорного пласта средств была группа структур типа:  Вам уходить; Встать, а этимологически родственные структуры, содержащие инфинитив с отрицанием, остались в сфере разговорной речи как средство выражения с экспрессивно-стилистической отмеченностью. Живым явлением народно-разговорного языка данного периода была способность инфинитивных вопросительных предложений выступать в прямо-вопросительном и обратно-вопросительном значении, что приобрело ещё большее значение в последующие периоды  [1:60].

Инфинитивные вопросительные предложения оформляли две разновидности риторического вопроса: 1) риторический вопрос как экспрессивно-динамическая фигура речи; 2) риторический вопросу как скрытое утверждение, обратное высказываемому. Обе разновидности стали функционировать впоследствии, как средство экспрессивного синтаксиса, наполнившись специфическим для каждой семантическим содержанием Большое разнообразие конструкций с независимым инфинитивом представлено в повестях 17 века, а в литературном языке 18 века значительно видоизменённые их модификации [1:61]. 

Сфера и характер употребительности инфинитивных предложений, как показывают многочисленные наблюдения, определяется, помимо всего прочего, и общей коммуникативной, в том числе и интонационно-целевой направленностью.

Таким образом, бесподлежащные инфинитивные предложения обладают своими структурными  и семантическими признаками  и являются самостоятельной группой односоставных предложений.

В инфинитивных предложениях предикатив репрезентирует потенциальное активное действие, для его  осуществления субъекту необходимо приложить определённые усилия, актуализировать своё внимание на этом действии. Основной характеристикой инфинитивных предложений является их эмоциональная окрашенность, экспрессивность. Именно это и определяет  их функционирование в разговорной,  поэтической и прозаической речи.  
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Греул О.А, Шаповал О.Н.  

Критерии отбора лексики для студентов-нефилологов на уроках 
по русскому языку как иностранному 


В методике преподавания русского языка как иностранного определился новый подход к отбору лексического минимума при овладении языком специальности, обусловленной коммуникативно-деятельностной ориентацией обучения. 


При отборе лексического материала мы предлагаем руководствоваться следующими принципами:


1. Частотный критерий отбора лексики. Позволяет учитывать употребляемость языковых единиц, присущих нейтральному тексту учебника.


2. Тематико-понятийный принцип организации лексического материала. В пределах каждой учебной темы лексический материал представлен в виде набора словарных объединений, распределенных по системным группам (определения понятия, наименования предметов и явлений, выражение сущности и так далее). 


3. Принцип словообразовательных возможностей слова. Тренирует языковую догадку и увеличивает потенциальный словарный запас учащихся.


4. Ситуативно-семантический принцип дает возможность работать с лексическим минимумом слов, имеющих меньшую частотность употребления. Реализуется он в установлении определенного круга тем и ситуаций.


5. Принцип сочетаемости слова. Способствует развитию речевой деятельности учащихся, принимает во внимание способность слова вступать во взаимоотношения с другими словами. При отборе лексического минимума предпочтение отдается словам с широкими лексическими и синтаксическими связями. 


6. Помочь рациональному отбору минимумов может также выявление частотности ошибок употребления слова в зависимости от принадлежности к той или иной части речи, от закономерностей лингвистического характера. В результате можно выделить несколько лексических объединений:


а) слова, близкие по зрительному и звуковому восприятию;


б) группы слов, близких по значению, но различающиеся по лексическому фону;


в) группы однокоренных слов, у которых совпадает какой-либо семантический признак.


Выделение таких групп способствует снятию трудностей в языковой практике иностранцев как при аудировании, так и при порождении высказывания. 

Гречанова А.Ю.

Тема интонации в иностранной аудитории

Интонация – ритмико-мелодическая сторона речи, служащая в предложении средством выражения синтаксических значений и эмоционально-экспрессивной окраски. Интонация является обязательным признаком устной речи. На письме она в известной мере передаётся знаками препинания. Основную роль в интонации играет мелодика, а основными интонационными средствами выступают тональные средства. Мелодика речи служит не только для организации фразы, но и для смыслового различения. Высказывания, состоящие из одних и тех же слов, могут иметь разные грамматические (синтаксические) значения в зависимости от их мелодической стороны, то есть с помощью повышения и понижения основного тона голоса выражаются различные цели высказывания: сообщение, побуждение к действию, вопрос, восклицание, просьба, порицание и т.д. Например: «Выйдите!»  (энергичное, жёсткое произнесение словаповышенным тоном выражает категорический приказ) и «Выйдите, пожалуйста» (тот же глагол, смягчённый вежливым словом «пожалуйста», произнесённый ровным, спокойным тоном, приобретает значение просьбы).

Работая с иностранными студентами, объяснение темы стоит начать с информации о видах интонации.

Для повествовательной интонации характерно спокойное, ровное произношение всего высказывания: Вот библиотека. Тут студенты берут учебники и словари.Вопросительная интонация выражается повышением тона в начале и понижением его к концу высказывания: Ты выучил уроки? Джон хорошо говорит по-русски?Восклицательная интонация, наоборот, выражается повышением тона к концу предложения: Какой Гари молодец! Он так красиво поёт!
Таким образом, интонация различает предложения разных типов, отражает нейтральное и субъективное отношение к содержанию высказывания, передаёт разнообразные оттенки эмоций. Тембровые средства интонации – это разные качества голоса, определяемые состоянием голосовых связок: нейтральный голос, придыхательный, хриплый, напряженный, скрипучий, расслабленный, напряженный и др. К количественно-динамическим средствам относятся: увеличение или уменьшение громкости и изменение темпа произнесения отдельных речевых тактов. 

Следующим немало важным моментом, на котором необходимо акцентировать внимание студентов – это интенсивность, или сила голоса. Силой голоса выражается эмоциональное состояние говорящего: испуг, радость, горе и т.д. Чувство испуга, радости обычно выражается сильным голосом, а чувство печали, грусти – слабым. 


- Кто здесь?! Что вам нужно?!!! (вопросительно-восклицательная интонация выражает здесь чувство испуга и неожиданности).


- Что воля, что неволя…. Всё равно… (выражение безразличия, апатии).

В русском языке в случае положительных эмоций происходит особое удлинение (растягивание) ударного гласного, а иногда и всего выделяемого слова: Онапрекра-аснаядевушка!; в случае эмоций отрицательных (гнев, угроза и т.д.) более типично удлинение начального согласного слова (н-негодяй!) или начального согласного ударного слога (негод-дяй!).Степень повышения или понижения голоса, а также усиления или ослабления его зависит от степени важности, значительности логического ударения.

Темп речи – это ее скорость. Быстрый темп свойственен обычно взволнованной речи, а медленный темп – торжественной. 

Паузы – это перерывы в речи различной длительности. Паузы служат не только для расчленения речи на фразы и такты, но и для выражения эмоции говорящего. При отсутствии пауз между речевыми тактами интонация является основным средством, объединяющим фонетические слова в речевые такты. Различают паузы межсловесные, логические, психологические, физиологические, инверсионные, ритмические. Паузы делают живую речь естественной, четкой, выразительной. Паузы не только расчленяют речь, но и объединяют ее: слова, находящиеся между паузами, приобретают смысловое единство.

Если лечение не даст ожидаемого результата || то необходимо будет пройти дополнительное обследование || 

Продолжая тему  интонации, обратимся ещё раз к видам предложений по цели высказывания. Универсальными для всех стилей являются повествовательные невосклицательные предложения. Они употребительны во всех разновидностях разговорного и литературного языка. Их интонация в целом спокойна, мелодика стремится к понижению, общий тон характеризуется утвердительностью. Цель повествовательных предложений - передать информацию, сделать сообщение.

Мы жили в деревне, перед окном у нас был луг, весь золотой от множества цветущих одуванчиков (М. Пришвин)
Восклицательные предложения экспрессивны. Они употребляются преимущественно в разговорном языке и языке художественной литературы, а также в языке публицистики.

Всё равно никуда не убежишь! Хоть как не старайся!

 В научном стиле они редки, а официально-деловой стиль их вообще избегает.

Вопросительные предложения характерны для диалога, следовательно, для разговорного языка, а вслед за ним и для языка художественной литературы и публицистики.

- Где ты научился так петь?

- В детстве на хор ходил.

- А почему раньше не пел?

- Не приходилось как- то.

 
Вопросительное предложение может быть и риторическим.

Отчего люди не летают так, как птицы?(Островский «Гроза»)

Риторический вопрос - это предложение, вопросительное по форме, но заключающее в себе не вопрос, а сообщение. Риторический вопрос может сохранять вопросительное значение, но задается он не с целью дать (или получить) на него ответ, а с целью усилить эмоциональное воздействие на читателя. Разговорное употребление риторического вопроса для выражения утверждения широко отражается в художественной литературе.

И что бы ты без меня делал?

Таким образом, интонация играет особую роль в рамках целого текста: различными образом окрашивает тексты разных стилей и жанров, расчленяет текст на смысловые куски, осуществляя вместе с тем межфразовую связь, является активным фактором эмоционально-эстетического воздействия на слушателя.Интонация тесным образом связана со всеми уровнями языка, является важнейшим средством коммуникации, неотъемлемым атрибутом речи, способствующим ее пониманию, придающим ей выразительность, смысловую и стилевую оформленность. 

Гукова Л.Н.

Лингвокогнитивный анализ зооконцепта на уроке русского языка

       К настоящему времени можно считать общепризнанным положение о том, что  «язык каждого народа является народной энциклопедией, фиксирующей все знания о мире и опыт предыдущих поколений» [4: 3]. Показать это положение можно на уроке русского языка в старших классах при обобщении знаний по лексике и фразеологии, взяв для изучения и наблюдения небольшой фрагмент действительности – мини-концепт свинья, являющийся частью родового, более общего концепта – домашние животные. 

      Концептом называют ментальную единицу, содержание и структура которой постигаются и осмысливаются благодаря речевой объективации. Моделируется  вербализация содержания и структуры концепта в крупной семантической единице, которую Попова З.Д. и Стернин И.А. назвали номинативным полем концепта. В структуре этого поля есть дескриптор – имя,  начальная единица и есть когнитивные составляющие, находящиеся в разных семантических и грамматических отношениях с дескриптором и между собой. 

Опираясь на знание языка, свой жизненный опыт и опыт учащихся, связанный с отражением концепта, избранного для анализа, учитель и учащиеся выстраивают модель фрагмента действительности, модель его вербализации и выявляют  систему ценностей, которыми руководствуется народ и на которые ориентируется подрастающее поколение.

   Именем, начальной единицей избранного нами для анализа концепта является существительное свинья, которое является в русском языке многозначным. Учащиеся с помощью учителя формулируют прямое и переносное значение слова и выявляют понятийное ядро и оценочные семы в нём, выявляют сферы использования слова в разных его значениях. При этом обнаруживается, что в  словарной статье лексемы свинья [5, IV: 50; 3: 611] не представлена половая квалификация животного, а между тем такая естественно-биологическая и лексическая оппозиция существует. Самку данного животного именуют словом свинья, а самца – словом кабан, хотя прототипическое представление о них одинаково. 

Учащихся вспоминают, что самку данного домашнего животного в русском языке зовут также свинкой, хрюшкой, чушкой, хавроньей. Мало того, когда акцентируют внимание на её продуктивной функции, то в сельскохозяйственной практике используется слово свиноматка. Для именования самца используются, наряду со словом кабан, слова кабанчик, боров, хряк, вепрь, свин. Получается, что в русском литературном языке для именования и самки, и самца используется по несколько слов; и при этом среди них довольно много образований с уменьшительно-ласкательными суффиксами –к-  и -чик-, что отражает эмоциональность русского характера.

    Внимание учащихся привлекается к тому, что для изучения национальной картины мира и национального характера ценность представляют абсолютно все языковые средства: не только строго литературные, но также разговорные, просторечные, диалектные; не только отдельные слова, но также фразеологические единицы, поговорки и пословицы. Так, диалектное слово хряк и разговорные хрюша, хрюшка связаны с нейтральным глаголом хрюкать и существительным хрюканье, которые, передавая звуки, издаваемые данным животным, носят звукоподражательный характер. Видимо, по этой же причине по отношению к самке свиньи используется женское имя Хавронья. 

    Привлекая внимание учащихся к диалектному материалу, учитель активизирует представление о ценности «Толкового словаря живого великорусского языка» В.И.Даля, в котором подчёркивается, что словом свинья именуется самка животного («Свинья – дворовое животное Sus scrofa, собственно самка его» [1, IV: 149]) и приводится большой ряд слов, используемых в русских говорах для именования и самки (рыушка, рюха, рюшка, дочка), и самца (пороз(с), килун, клыкач, парсук, хохряк, кнур) [1, IV: 149]. Очень важно, что работа с диалектным материалом помогает учителю напомнить  учащимся о родственных связях восточнославянских языков: слово кнур используется для обозначения самца свиньи в украинском, а слово паршук – в белорусском языке. Интересно также и то, что в диалектных именованиях самца и самки свиньи отражаются некоторые характерные признаки этого животного. Так, в словах килун, клыкач отражены внешние признаки самца, а в словах рыушка, рюха, рюшка – та особенность свиней, что они роют своим хрящевидным носом (рылом) грунт, землю и всё, что рядом с ними находится. Слово рыло образовано от глагола рыть: На то свинье дано рыло, чтоб оно рыло  [1, IV: 117]. Возможно, что слова рюха, рюшка первоначально звучали так: роюха, роюшка, будучи образованными от формы 1-го лица единственного числа рою,  но затем это [о] редуцировалось и утратилось.

    Любопытно также, что название детёныша свиней порося (а затем уже поросёнок, поросёночек) воспринималось бы как немотивированное, если бы мы не учли наличия диалектного слова пурос ’кабан’ [1, I: 115]. И при этом в Словаре В.И.Даля толкование всех слов сопровождается пословицами, отражающими характерные черты данных животных. Например: Свинья рылом в землю, и порося не в небо (1, III: 320).


В семантическое пространство концепта свинья входят все слова, отражающие жизнь этих животных и хозяйственную деятельность с ними. 
Естественно поэтому, что в русском языке есть ряд слов, которые обозначают людей, ухаживающих за животными данного вида (свинарка, свинарь),  выращивающих их (свиновод), занимающихся их выпасом (свинопас), и тех, кто готовит их к превращению в мясо (свинобой, свинобоец), хотя  обычно здесь используются эвфемизмы (говорят: колоть / заколоть свинью, кабанчика, поросёнка). А полученное мясо, независимо от того, была ли это самка или самец, в обиходе называют свининой, хотя в языке есть слова кабанина и поросятина.
     Есть также ряд существительных, обозначающих помещения, в которых живут свиньи: свинарник, свинарня, свиноферма, поросятник, –  а также  отвлечённые существительные, обозначающие род деятельности (свиноводство) и  звуки, издаваемые данными животными (хрюканье). Как видим, субстантивный блок мини-концепта свинья, связанный с прямыми номинациями данного животного, его детёнышей, а также людей, включённых в процесс их выращивания и выхаживания, входит весьма значительное количество слов – около 50 единиц.


В номинативное поле концепта свинья входят также имена прилагательные свиной (жир), свинячий, свинский, свиноводческий, поросячий, кабаний; ряд глаголов (свинячить, хрюкать, хрюкнуть, рыть, пороситься/опороситься), а также наречие по-свински. Всего – более 60 слов.


Однако содержание концепта любого объёма шире, чем только прямые номинации его когнитивных составляющих. Как мы уже указывали, словами свинья, кабан и поросёнок в русской  разговорной речи именуют грязных, неопрятных, неряшливых, неблагородных людей (примеры уже были), а словом кабан – ещё ’грузного, толстого мужчину’[5, II: 10]. Так проявляется  «соизмеримость универсума с понятными для человеческого восприятия образами и символами, в том числе и теми, которые получают статус ценностно определённых стереотипов» [6: 177]. Вторичная номинация в данном случае акцентирует те признаки, которые для прототипа (животного) – в хозяйственной деятельности человека – не существенны. Но при переносе этих признаков на человека признак усиливается в сторону снижения. Так устроено сознание людей: сближение животного с человеком (антропонимизация) возвышает его, а перевод человека в мир животных (анимализация) – делает оценку, как правило, негативной. Исключение составляют, может быть, только отдельные вторичные номинации, в которых акцентируется сила животного, его высокая символизация в мире природы (например, лев – царь зверей), а также те, в которых используются уменьшительно-ласкательные суффиксы: зайчик, кошечка, киска, лисичка, мышка, курочка, птичка и под. Так, К.И.Чуковский в стихотворении «Мойдодыр», обращаясь к ребёнку, пишет: «Ах ты гадкий, ах ты грязный, неумытый поросёнок. У тебя на шее вакса, у тебя под носом клякса…». А В.В.Маяковский писал: «Вырастет из сына свин, если сын свинёнок».


Представление о ряде черт, связанных с образом свиньи и ассоциативно перенесённых в область человеческих отношений, приобрело устойчивый характер и отражается в том, что ряд слов, образованных от ключевого слова, дескриптора данного концепта, употребляется только по отношению к человеку: свинский, свинство, свинтус, свинюшник и свинушник. Для характеристики некоторых негативных ситуаций в жизни людей в русской речи широко используются ФЕ и пословицы с зоообразом свиньи:  подложить свинью; иди к свиньям; идёт, как свинье ермолка; не мечите бисер перед свиньями; Свинья <скажет> борову, а боров всему городу; Свинье не до поросят, коли её палят (коли самоё смолят) и др.
Ассоциативные связи образов животных и человека имеются в разных языках и культурах, это языковая универсалия. Её объяснение находим в высказывании В.Н. Топорова: «Не только человек – мера всех вещей, но в известном отношении и обратно: вещь – мера всех людей» (8: 17).

    Таким образом, изучая фрагмент действительности в концептуальном и лингвокультурологическом аспектах, мы не просто знакомим учащихся с ним, не просто обогащаем их словарный запас, мы развиваем их способность мыслить системно, формируем их тезаурус – идеографический словарь, в котором представлены семантические (родо-видовые, синонимические и др.) и грамматические отношения между единицами языка, и систему нравственных ценностей.
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Гусейнова А.Б.

Обучение устной речи на начальном этапе

Основная цель обучения устной речи на подготовительном факультете состоит в том, чтобы сформировать базовые умения связно и логично излагать на русском языке информацию по предметам с использованием необходимых терминологических и грамматических составляющих.

Устная речь является наиболее активной формой речевого взаимодействия, обучение его обеспечивает решение учебно-познавательных и коммуникативных задач формирования у иностранных учащихся знаний, ценностных ориентаций, организации их совместной деятельности. 

Обучение иностранных учащихся устной речи должно быть профессионально-ориентированным и осуществляться на основе формирования и развития сложного умения конструирования устного монологического высказывания различных типов. В состав сложного умения конструирования монологического высказывания входят: умения использовать способы переработки и хранения полученных языковых знаний; умения осознанного использования языковых знаний в заданных речевых ситуациях; умения свободного манипулирования языковым и речевым материалом.

Устная речь выполняет в жизни человека функцию средства общения. Говорение требует обязательного обучения ему в рамках общения и с прицелом на него. Именно так оно рассматривается в системе коммуникативного метода. Обучать устной речи, не обучая общению, не создавая на занятиях условий речевого общения, нельзя. Необходимо постоянно вызывать речемыслительную активность иностранных студентов при помощи коммуникативных задач речевого общения. Сведения о стране изучаемого языка должны поступать к иностранным учащимся через рецептивный канал, путем чтения и аудирования.

Для повышения эффективности процесса формирования и развития у иностранных учащихся умений в устной монологической речи необходимо решение следующих задач: научить строить развернутые высказывания в рамках учебных тем, конструировать собственное монологическое высказывание на основе полученных знаний.

В процессе обучения устной речи необходимо целенаправленно формировать операции выбора конкретного типа текста, речевого жанра в соответствии с целью высказывания, определения его структуры, логического соотношения частей будущего высказывания, отбора конструкций и их лексико-грамматического оформления.

При организации обучения устной речи принципиальное значение приобретает тематика, т.е. совокупность тем, в пределах которых организуется обучение говорению. Тема, являясь предметным содержанием высказывания, как правило, определяет выбор речевой формы, средства ее оформления, мотивы, внутреннюю программу. Выбор тематики обуславливается сферами общения, степенью обученности студентов, их возрастными особенностями.

При обучении устной речи основной задачей является развитие речевого умения, которое теснейшим образом связано с коммуникативной функцией мышления. Мыслительная функция речевого умения заключается в том, чтобы осуществлять управление речевой деятельностью. Преподавателю необходимо вызывать речемыслительную активность студентов при помощи коммуникативных задач речевого общения. Речевой материал будет ценным в коммуникативном отношении в том случае, если будут отобраны действительные проблемы, которые составляют содержательную сторону общения. Использование каждой фразы должно быть оправдано соображениями коммуникативной ценности для предлагаемой сферы общения и для данной категории студентов.

Коммуникативность предполагает речевую направленность учебного процесса, которая заключается не столько в том, что преследуется речевая практическая цель, сколько в том, что путь к этой цели есть само практическое пользование языком. Постоянное практическое пользование языком помогает преодолевать нелюбовь большинства иностранных студентов к лингвистическим манипуляциям, делает обучение привлекательным, согласуется с конечной целью и тем самым обеспечивает усвоение говорения как средство общения. 

Таким образом, задачей преподавателя, обучающего устной речи, является формирование и поддержание коммуникативной потребности, воплощающейся в ситуации общения. Последняя создается путем формирования мотивационной основы общения, обеспечения его предметного содержания, организации коммуникативной ситуации и создании речевой установки.

Демичева В.В.
Использование современных словарей для начальной школы 

как эффективного средства изучения заимствованной лексики 

В соответствии с требованиями Федерального государственного образовательного стандарта начального общего образования младшие школьники должны овладеть первоначальными представлениями о нормах русского литературного языка, у них должно быть сформировано позитивное отношение к правильной устной и письменной речи как показателям общей культуры и гражданской позиции человека [1, с. 114]. Это значит, что в задачи  начального языкового образования теперь включается не только совершенствование правильности речи учащихся, но и формирование у них сознательного отношения к своей речи, «развитие способности контролировать свои речевые действия, осознавать затруднения, связанные с использованием тех или иных языковых единиц, и разрешать эти затруднения» [6, с.4]. Решение этих задач не возможно без опоры на словари, которые являются средством кодификации литературного языка. Важнейшим компонентом процесса развития языковой личности является формирование лексикографической компетенции - умения пользоваться словарями в учебно-познавательной деятельности как источником знания и средством саморазвития. Несомненным является тот факт, что словари играют неоценимую роль в процессе преподавания русского языка. «Обращение к словарным материалам открывает перед учащимися богатства человеческой мысли, отраженные в языке, способствует более глубокому проникновению в систему языка, расширяет лингвистический кругозор, повышает грамотность и культуру речи, общую образованность человека [3, с. 45]. 

В настоящее время происходит активное обогащение словарного состава языка заимствованными словами, охватывающими разные сферы нашей жизни: политику, экономику, культуру, спорт, технику. Значение многих из этих слов неизвестно даже образованному человеку с высшим образованием, а не только обычному ученику школы, на которого также «наваливается» поток этой информации, он тоже смотрит телевизор, слушает радио, ходит в зал компьютерных игр. При этом заимствованное слово должно быть не просто занесено в словарь школьника, гораздо важнее, чтобы оно было им понято и употреблено грамотно, к месту. 

На страницах учебников для начальной школы обязательно встречается большое количество заимствованных слов – это и слова-термины, и слова-интренационализмы, и слова, обозначающие появившиеся явления и понятия. При этом в школьных программах по русскому языку (из УМК «Начальная школа XXI века», «Школа России» и других) отводятся специальные часы на изучение темы «Слова исконные и заимствованные», «Заимствованные слова»). В учебниках отмечается также, что не всегда без специального словаря можно определить, исконное слово или заимствованное.

Слова-заимствования мы выписали методом сплошной выборки из учебника «Русский язык» 2 класс (авторы С.В. Иванов, А.О. Евдокимова, М.И. Кузнецова, Л.В. Петленко, В.Ю. Романова) [2]. Всего по нашим подсчётам в двух частях этого учебника содержатся 130 неповторяющихся слов, заимствованных из других языков, это довольно большое количество наименований, которые требуют серьёзного комментария и изучения, запоминания, применения правил правописания и т.д. Приведём примеры заимствований: абзац, афиша, арена, антракт, антоним, акварель, акробат, актёр, аттракцион, атака, алфавит, аквариум, астронавт, агроном, барьер, библиотека, билет, бисквит, бордюр, ветеран, витраж, вираж, велосипед, герб, герой, гимназия, галерея, дирижёр, директор, доктор, десерт, желе, жонглёр, инструмент, инженер, интернет, информатика, кадр, какао, календарь, каникулы, карамель, карусель, касса, кино, коллекция, компресс, компьютер, консерватория, кроссовки, кроссворд, космос, космонавт, кинофильм, кенгуру, кофе, линия, лев, легенда, метро, меню, маэстро, микроскоп, минута, мода, музей, натюрморт, орфограмма, омоним, омлет, оркестр, пират, портрет, портфель, пейзаж, пальто, попугай, пенал, профессор, премьера, профессия, партер, пианино, пони, радио, режиссёр, суффикс, салют, солдат, спектакль, стадион, спортсмен, сцена, сюрприз, старт, синоним, телеграмма, телевизор, театр, трамвай, транскрипция, трюк, теннис, телеграф,телефон, такси, фейерверк, фокус, фойе, фотография, финиш, футбол, фильм, футболист, фразеология, фломастер, фламинго, фарфор, хоккей, цирк, школа, шорты, шимпанзе, шоссе, эскимо, экспозиция, экспонат, эскиз, экипаж, этикет.

Для изучения и усвоения данных слов следует применить прежде всего тематический принцип – выделить тематические группы. Мы выделили 9 групп, среди которых самой большой является группа слов – наименований явлений и предметов искусства и культуры - афиша, арена, антракт, акварель, акробат, актёр, аттракцион, билет, витраж, галерея, дирижёр, жонглёр, кадр, касса, кино, консерватория, кинофильм, маэстро, музей, натюрморт, оркестр, портрет, пейзаж, премьера, партер, пианино, режиссёр, спектакль, сцена, театр, трюк, фокус, фойе, цирк, экспозиция, экспонат, эскиз. Как видим. эта группа может быть разделена на более мелкие подгруппы, каждая из которых требует серьёзной и кропотливой работы.

Даже слова, которые учениками воспринимаются как вполне понятные и уже обрусевшие имеют свою историю, многие из них изменили первичное значение, поэтому и эти лексемы заслуживают внимания.

Большую помощь в организации целенаправленной работы по изучению, закреплению и грамотному употреблению в речи заимствованных слов играют словари, специально адресованные младшему школьнику, поскольку требованиями ФГОС определено формирование лексикографической компетенции. 

Серия словарей Ольги Дмитриевны Ушаковой предназначена специально для учащихся начальной школы. Заслуживает внимание составленный ею «Словарик иностранных слов», который включает 547 единиц. В словаре содержатся сведения не только о значении слова, но и о его происхождении, а в некоторых случаях и сфере употребления. Слова приведены в алфавитном порядке и снабжены ударением. Буквы, на которые слова начинаются, вынесены в середине строки и выделены жирным шрифтом.

Заглавное слово в словарной статье даётся в начальной форме полужирным шрифтом, за ним в скобках приводится информация о происхождении слова. Автор указывает на то, что при заимствовании слова либо сохраняют и свою форму и своё значение, например: «денди (англ.) – франт, щёголь» [4, с.96], либо меняет первоначальное значение, например: «Вернисаж (фр. лакировка) – торжественное открытие художественной выставки (первоначально – день покрытия картин лаком перед открытием выставки)»[4, с.26]. 

Достоинство словаря в том, что ряд слов содержит синонимы, уточняющими или дополняющими их значение, это позволяет сразу организовать наблюдение над заимствованным словом, использовать для объяснения иностранного слова и системные связи в лексике, синонимы приводятся в скобках после толкования, например, Аргентина (< лат. серебро). Рыба отряда сельдеобразных (серебрянка) [4, с.18].

В словаре есть список условных сокращений, их перечень даёт представление не только о принятых в словаре пометах, но и позволяет разнообразить работу на уроке: определять язык-источник для иностранного слова, сферу и частотность его употребления. К пометам относятся: устар. – устарелое; спорт. – спортивное, спец. – специальное, соб. – собственное имя, перен. – перносное, тюрк. – тюркское, нем. – немецкое. Правда, пометы не всегда последовательны.

Названный словарь позволяет работать и над написанием имён собственных, поскольку ряд слов имеет пометы уже к значениям, например: 

Адонис (гр.). 1. (А прописное). Финикийский бог умирающей и воскресающей растительности; согласно мифу Адонис был убит, а затем воскрес; данный миф стал одним из источников евангельского мифа об Иисусе Христе. 2. перен. Красивый юноша. 3. Травянистое растение семейства лютиковых [4, с.12].

Ещё один словарь автора «Лексический разбор слова» [5, с.2] также может быть использован для успешного усвоения младшими школьниками заимствованных слов. Структура словаря рассчитана на младшего школьника: расположение слов по алфавику, причём буквы, с которых начинаются слова, вынесены в центр листа. В начале даётся контекст, чаще всего предложение, или несколько предложений, в которых слово встречается. Слово, значение которого будет определено, выделяется в тексте курсивом, после примера идут значения выделенного слова, затем идёт историческая справка, в которой указывается, от какого слова образовано и из какого языка пришло, что в этом языке обозначало. Плюс данного словаря достаточно обширная информация о слове: значение, язык-источник, синонимы, антонимы, особенности употребления. 

В словаре представлен лексический разбор 175 слов разных по тематической принадлежности, по происхождению, степени употребления, современности. Большинство слов заслуживают внимания как объект работы орфографической, это слова с удвоенными согласными: аккуратный, баллада, гамма, гуманный, естественный, иллюзия; слова, гласные в которых не проверяются ударением: акварель, великан, гармония, деликатный, идеал, негатив [5, с..3-6] и другие, многие из них относятся к заимствованным, среди заимствованных и такие почти обрусевшие: башмак, барабан, активный, грамота, каникулы; и новые: жалюзи, нюанс, толерантный, йогурт.

Анализ школьных учебников свидетельствует о том, что применять словари на уроке необходимо и полезно, поскольку это разнообразит работу, вызывает интерес, учить добывать знания самостоятельно.
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Самостійна робота студента як один з основних засобів оволодіння навчальним матеріалом

Однією з найважливіших проблем, які стоять перед вищою школою, є підвищення якості підготовки фахівців. Тому, студент, як випускник вищого навчального закладу, повинен не лише отримувати знання по предметах програми, опановувати уміння і навички використання цих знань, методи дослідницької роботи, але і вміти самостійно набувати нових наукових відомостей.

Ось чому однією з найактуальніших проблем сучасної методики навчання іноземних мов є орієнтація  всього навчального процесу на активну самостійну роботу студентів, створення умов для їхнього саморозвитку, забезпечення відповідного освітнього середовища для формування їхньої особистісної активності. Така активність у навчанні не належить до природжених якостей особистості. Вона формується в процесі пізнавальної діяльності й характеризується прагненням до пізнання, розумовою напругою та проявом морально-вольових якостей студента.


Самостійна робота студента – це учбова  діяльність студента, яку науково-педагогічний працівник планує разом зі студентом, але виконує її студент за завданнями  та під методичним керівництвом і контролем науково-педагогічного працівника без його прямої участі.


 Самостійній роботі студентів у процесі оволодіння іноземною мовою присвятили свої дослідження Н.С.Журавська, С.Г.Заскалєта, Л.В.Онучак, М.А.Алієва, А.С.Кузьміна та ін.


Самостійна робота студента – це основний засіб оволодіння навчальним матеріалом у час, вільний від обов’язкових навчальних занять згідно з Положенням «Про організацію навчального процесу у вищих навчальних закладах». Доведено, що тільки ті завдання, які студент здобув самостійно, завдяки власному досвіду, думці і дії, будуть насправді міцні. 

Самостійна робота як педагогічне явище у вищій школі має наступні характерні риси: 


- самостійна робота сприяє формуванню таких важливих рис особи, як самостійність, пізнавальна активність, творче відношення до праці та ін.; 


- при самостійній роботі мета кожного завдання має бути усвідомлена, тобто для виконання студенти спираються на свої знання, наочні уміння, досвід у вивченні даної дисципліни, а також уміння користуватися засобами навчання;


- самостійна робота вимагає наявність в студентів деяких загальноучбових умінь, які сприяють її раціональній організації: 



- уміння планувати цю роботу, чітко ставити систему завдань, вичленяти серед них головні; 



- уміло обирати способи найбільш швидкого, економного вирішення поставлених завдань; 



- здійснювати оперативний контроль за виконанням завдання; 



- своєчасно вносити корективи до самостійної роботи; 



- аналізувати загальні підсумки роботи;


- порівнювати отримані результати з наміченими на початку, виявляти причини відхилень і шукати шляхи їх усунення в подальшій роботі. 



Результативність самостійної роботи студента багато в чому визначається наявністю активних методів її контролю. Існують наступні види контролю: 



- вхідний контроль знань і вмінь студентів на початку вивчення дисципліни; 



- поточний контроль, тобто регулярне відстежування рівня засвоєння матеріалу на лекціях, практичних і лабораторних заняттях;


- проміжний контроль після закінчення вивчення розділу або модуля курсу; 



- самоконтроль, який здійснюється студентом в процесі вивчення дисципліни при підготовці до контрольних заходів; 



- підсумковий контроль по дисципліні у вигляді заліку або іспиту; 



- контроль залишкових знань і умінь через певний час після завершення вивчення дисципліни.


Самостійна робота може вестися як в аудиторії, так і в позааудиторній роботі. Існуть такі форми самостійної роботи при вивченні іноземної мови: 

- аудиторні під керівництвом викладача (на лабораторних заняттях);

- позааудиторні з викладачем (консультації, підготовка до аудиторних занять); 

- позааудиторні без викладача (виконання домашніх вправ, лабораторних робіт, вивчення теорії, читання іноземної літератури та ін.).

До методів стимулювання самостійної роботи відносяться наступні: 

- створення зацікавленості у студента дисципліною, яку він вивчає; 

- дух змагання; 

- зв'язок теорії, яка вивчається, з практикою; 

- заохочення: оцінка, бали; 

- покарання: загроза незаліку, догана. 

У сучасному столітті розвитку комп'ютерної техніки використання можливостей мультимедіа для інтенсифікації самостійної роботи студентів, може реально оптимізувати процес навчання. Серед основних напрямів використовування мультимедійних технологій найбільш ефективними є: 

- використання Інтернету для виконання індивідуальних завдань;

- підготовка презентацій Power-point за матеріалами теми, яка вивчається, за матеріалами домашнього читання; 

- підготовка виступів з використанням інтерактивної дошки; 

- використання цифрових додатків до навчально-методичних комплексів для довиконання домашніх завдань з використанням приведених там аудіо- і відеоматеріалів; 

- виконання тестових завдань в мультимедійному класі; 

- проведення учбових конференцій з використанням мультимедійних засобів;

- створення своїх підпрограм із заданої тематики (для студентів технічних факультетів). 

Слід зазначити, що не дивлячись на існуючі проблеми і труднощі, які стримують використання мультемедійних засобів в учбовому процесі (дорожнеча необхідної комп'ютерної техніки, недостатня кількість обладнаних аудиторій,  обмежена кількість компьютерних програм для навчання, брак підготовленого викладацького і учбово-допоміжного персоналу) в групах, де самостійна робота була організована з їх використанням,  очевидний  позитивний результат:

- поліпшилась успішність студентів; 

- підвищився інтерес до вивчення мов; 

- поліпшилось відвідування занять; 

-  збільшилася кількість студентів, які беруть участь в проведенні конкурсів на кращу презентацію, в олімпіадах, учбових і наукових студентських конференціях.

Демьянова В.Г. 

Методическое сопровождение социокультурной адаптации туркменских студентов, обучающихся в вузах Украины

Иностранные студенты, прибывшие в Украину для получения образования из стран дальнего зарубежья, традиционно  перед поступлением на первый  курс вузов проходят обучение на подготовительных факультетах.   Важная роль подготовительных факультетов заключается, в том числе, и в создании условий для успешной адаптации и адекватного поведения иностранных студентов в условиях иноязычной социокультурной и социопедагогической среды. Обучение на подготовительных факультетах обеспечивает преемственность направленности, форм, методов учебно-воспитательного процесса вузов на продвинутом этапе обучения. Туркменские студенты, приезжающие на учебу в харьковские вузы, не проходят обучения на подготовительных факультетах. Поэтому в первый год обучения в Украине они сталкиваются с рядом трудностей. 

Эти трудности могут быть сгруппированы следующим образом:

· адаптационные трудности на различных уровнях: языковом, понятийном, нравственно-информационном, климатическом, бытовом и т. д.;

· психофизиологические трудности, связанные с переустройством личности в условиях начальной адаптации в новой для студентов стране;

· учебно-познавательные трудности, связанные в первую очередь, с языковым барьером, преодолением различий в системах образования Украины и Туркменистана,  адаптацией к новым требованиям в общежитии, на улицах, в магазинах и т.д.;

· коммуникативные трудности как по вертикали, т.е. с администрацией факультета, с преподавателями и сотрудниками, так и по горизонтали, т.е. в процессе межличностного общения внутри своей  учебной межнациональной группы, учебного коллектива.

Для преодоления отмеченных трудностей на кафедре языковой подготовки Харьковского национального автомобильно-дорожного университета созданы учебные материалы, которые способствуют формированию социокультурной компетенции туркменских студентов и ускоряют процесс адаптации иностранных студентов к образовательной среде университета.

  Адаптация иностранных граждан к новым социокультурным условиям при поступлении в высшее учебное заведение является основополагающим фактором, определяющим в большинстве случаев эффективность образовательного процесса в целом. Под адаптацией студентов-иностранцев к образовательной среде украинского вуза мы понимаем многофакторный процесс вхождения, развития и становления личности студента-иностранца в образовательном пространстве вуза в рамках комплексного сочетания и взаимодействия информационно-функционального и социокультурного полей

Основой социокультурной адаптации туркменских студентов в условиях украинского социума является толерантность. Расширение межнациональных контактов Украины в политике, экономике, науке, культуре, эпоха глобальных коммуникаций повлекли за собой существенные изменения и в образовательном процессе. Актуальной задачей преподавателей украинских вузов, в том числе и преподавателей русского языка как иностранного, становится формирование у студентов нового сознания, при котором человек, наряду с развитым чувством национальной самоидентичности, ощущает себя ответственным за все происходящее в мире. При таком подходе становится очевидной необходимость социально-психологической взаимоадаптации представителей  разных лингвокультурных общностей. Методика обучения русскому языку как иностранному отвечает на вопросы времени усилением внимания к развитию таких качеств личности, как толерантность, принятие и понимание туркменскими студентами украинской действительности.

Немалый опыт накоплен в этом отношении кафедрой языковой подготовки ХНАДУ. Кафедра организует учебно-воспитательную работу таким образом, чтобы туркменские студенты не только овладели социокультурной информацией, но и активно использовали ее в межкультурном общении. Поэтому все формы социокультурной адаптации туркменских студентов: новая образовательная среда, языковое спонтанное и незапланированное общение, преодоление социально-психологического барьера, даже привыкание к среде мегаполиса (транспорту, передвижению, соблюдению правил личной жизнедеятельности и т.п) – практически реализуются в учебных материалах кафедры.

  При выборе тематики учебных материалов социокультурного характера учитывается, прежде всего, профиль будущей специальности  иностранных студентов технического вуза. В первую очередь используются темы, отвечающие профессиональным интересам студентов, и ряд ключевых страноведческих тем, необходимых для понимания украинской действительности и связанных с важнейшими историческими событиями и актуальными проблемами современной жизни («Высшее образование в Украине», «Наука и техника  Украины», «Социально-экономическая ситуация в Украине», «Города Украины», «История Украины», «Повседневная жизнь украинцев», «Технические университеты Украины», «Обычаи и традиции  украинского народа» и др.).

Особое место в работе с туркменскими студентами отводится теме «Система высшего образования Украины».  По нашему мнению, использование на занятиях таких текстов, как «Учебный процесс в вузе», «Как готовиться к лекции», «Режим дня студента» и др., способствует эффективному «вхождению» иностранных студентов в социальнопедагогическое пространство университета. 

Опыт работы показывает, что иностранных учащихся чаще всего в социокультурной сфере общения интересует бытовая культура, традиции, обычаи народа и конечно же сам народ, его духовные ценности, психологический склад, национальные черты. В учебных материалах  нашли отражение составляющие ментальности украинцев: стремление к духовности, чувствительность, артистичность, мечтательность, доброта, специфика речевого этикета («Культура живая и неповторимая», «Учитесь властвовать собой», «Пословицы, поговорки и крылатые  выражения», «Жесты и мимика в речи», «Облик человека» и др.)

 Созданные на кафедре языковой подготовки ХНАДУ  материалы по социокультурной адаптации туркменских студентов используются не только в учебном процессе, но и при подготовке различных внеаудиторных мероприятий, что, по нашему мнению, ускоряет процесс формирования коммуникативной компетенции студентов.
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Денисова С.В.

Интерактивные подходы в обучении русскому языку

     Более чем двадцатилетний период построения образовательной системы предполагает, что современная жизнь вошла в эпоху информатизации, в период  развития и реализации цифровой среды обучения РКИ,  обеспеченного использованием современных знаний в быстро меняющихся условиях информационного общества. Новые информационные методы в образовании полностью задействуют научно-методический, организационный  потенциал всей системы образования с учетом опыта предыдущих лет и эпох.

     Глобальность  информационных перемен очевидна, как очевидна необходимость пересмотра подходов к преподаванию русского языка как иностранного. Быстрый переход от аналоговых технологий к цифровым, все возростающая потребность современного общества к использованию сетевых и интерактивных технологий меняет педагогические процессы, методику обучения РКИ. 

     Специфика обучения иностранным языкам состоит в том, что это процесс овладения навыками и умениями владения языком. Иностранный язык изучается с целью свободного общения на конкретном языке и включает в себя следующие аспекты: слушание, говорение, чтение и письмо и требует, в свою очередь, использования улучшенных интерактивных мультимедийных систем образования. Без новейших технологий невозможно говорить о полноценном, систематизированном обучении языку с применением компьютерных и сетевых форм обучения русскому языку как иностранному.

     Отечественные и зарубежные специалисты в области преподавания русского как иностранного языка рассматривают электронную коммуникацию не только как средство, но и как цель обучения. Современный период характеризуется интенсивным развитием электронной коммуникации - коммуникации между двумя или более людьми, осуществляемой в электронной среде - в Интернете или локальной сети, с помощью компьютера. Она все активнее используется в разных сферах - обиходно-бытовой, профессиональной, деловой, научной, академической. Количество людей, пользующихся всемирной сетью постоянно увеличивается. 

     Интерес исследователей к электронной коммуникации связан в первую очередь с развитием дистанционного и комбинированного (очно-дистанционного) обучения, появлению авторских инструментальных средств обучения, позволяющих подготовленному педагогу самостоятельно создавать электронные средства обучения, размещать их в сети и дистанционно управлять процессом обучения. Изучаются особенности различных средств электронной коммуникации и принципы интеграции этих средств в дистанционные и комбинированные учебные курсы, принципы взаимодействия виртуальных учебных групп с помощью персональных компьютеров, наиболее эффективные для использования в виртуальной среде виды заданий. 

     Современные компьютерные средства стали доступнее для студентов, изучающих русский как иностранный: технические характеристики компьютеров и их программное обеспечение совершенствуется, превращая компьютер в более привлекательный и эффективный инструмент проведения исследований и использования информационных технологий в обучении разнообразным дисциплинам. Основное внимание уделяется осуществлению письменных (набранных на клавиатуре) электронных сообщений  - электронных писем и сообщений на форуме. При обучении используется комплекс упражнений и заданий, направленных на развитие всех компонентов компетенции, предупреждение коммуникативных ошибок и подготовку студентов к участию в общении на достаточном уровне. 

     Исходя из осознания цели образования, как становления личности, внедрение сетевых информационных технологий в образовательный процесс обеспечит создание информационно-развивающей среды для более эффективного развития основного направления учебной деятельности — самостоятельно-познавательного. Внедрение сетевых информационных технологий способствует решению проблемы формирования многих профессиональных умений студентов. 

     Эффективность формирования умений  самостоятельного изучения русского языка у студентов разных специальностей повысится в том случае, если в процессе обучения осуществляется комбинация языковой, компьютерной и специальной подготовки, проводится регулярное включение студентов в познавательную деятельность в условиях информационно-развивающей среды, содержащую элементы творчества. 

Дитюк С.О. 

Комунікативно-мовна компетенція як складова педагогічної майстерності

Успіхи у навчанні та вихованні студентів визначаються багатьма чинниками, кожен із яких є достатньо вагомим. 

Комунікативний аспект головним чином визначає ефективність навчально-виховного процесу. Вміння чітко і зрозуміло висловлювати свої думки, говорити грамотно, здатність не тільки привернути увагу своїм мовленням, але й впливати на студентів, переконувати їх у правильності своєї точки зору, коректно дискутувати – своєрідна характеристика професіоналізму, риторичної культури викладача. Риторична культура, майстерність припускає знання викладачем риторичних норм і вміння застосовувати ці норми у процесі мовленнєвої взаємодії, через яку і відбувається реалізація мети та завдань освіти. Її основними компонентами є здатність проектувати, планувати та творчо створювати риторичну подію, здійснювати риторичну рефлексію.

Актуальність проблеми педагогічного спілкування підтверджують результати багаторічних спостережень та опитувань, проведених серед студентів ХНУБА. Таким чином, створюючи професіограму викладача, студенти виділяють таку характеристику, як риторична майстерність, вважаючи її основоположним фактором.

Анкетування, проведене серед студентів ХНУБА за декількома напрямками, дозволяє сконцентрувати увагу на певних питаннях риторичної та культурно-мовленнєвої грамотності викладачів різних дисциплін. 
Перш за все, студенти звертають увагу на етичний компонент культури мовлення викладача. 53% опитаних відзначають недотримання норм мовленнєвого етикету, а саме: 
1) всім імпонує етикетне звертання на “Ви”, звертання ж до студента на “ти” не завжди сприймається позитивно;
2) зустрічаються випадки вживання викладачами несхвальних епітетів на адресу студентів;
3) засуджується розмова “на підвищених тонах”, зневажливе та неповажне ставлення до студентів.
Приниження людської гідності, зверхність, упередженість, грубість, невитриманість – це неповний перелік тих якостей, які викликають неприйняття викладача студентською аудиторією. Адже нестача або взагалі відсутність зацікавленості та поваги до студента, нерозуміння його вікових та індивідуально-психологічних особливостей формують негативне ставлення студента до викладача, і, як наслідок, до дисципліни, яка вивчається.

30% опитаних звертають увагу на комунікативний аспект культури мовлення викладача, перш за все відзначається неточність мовлення (вживання слів у невластивому їм значенні, неоднозначність, яка не усувається контекстом та породжує багатозначність, що призводить до непорозуміння), незрозумілість мовлення, вживання слів-паразитів.

17% студентів відзначають недотримання норм літературної мови та перш за все орфоепічне перекручування термінів, імен і прізвищ відомих людей.

Навчання – це, перш за все, спілкування між викладачем і студентами, під час якого здійснюється освіта, виховання та розвиток останніх. 

Все це надає можливість говорити про необхідність формування риторичної культури викладача як невід’ємної складової педагогічної майстерності.

Дорохова А.И.

Целесообразность использования лингвокультурологически значимого языкового материала в методике преподавания РКИ 

Взаимовлияние национальных языков и культур отражает общую антропоцентрическую направленность гуманитарного знания, что и определяет направленность современного этапа развития научного направления РКИ. Обучение русскому языку индивидуумов другой культуры может быть истинно плодотворным только с учетом культурного многообразия мира, которое отражается в языке, в его культурно маркированных  единицах – концептах.

До сих пор не выработано единого понимания сущности, определяемой словом «концепт», что объясняется многоплановостью данного феномена. Сегодня понятие концепта развивается в языкознании в двух направлениях: лингвокультурном – (Д.С. Лихачев, Ю.С. Степанов, В.И. Карасик, С.Г. Воркачев, Н.Д. Арутюнова, В.В. Колесов и др.) и лингвокогнитивном (Е.С. Кубрякова, Чернейко, И.А. Стернин, З.Д. Попова), однако они тесно связаны между собой. 

По мнению представителей лингвокогнитивного направления, концепт являет собой базовую универсальную семантическую категорию, которая отражается в человеческом сознании и маркируется  словом данного языка. В рамках лингвокультурного подхода под концептами понимаются воплощения культуры в сознании человека. Лингвокогнитивный и лингвокультурный подходы к пониманию концепта не представляются взаимоисключающими: концепт как ментальное образование в сознании индивида – это выход на концептосферу социума, т. е. в конечном счете – на культуру, а концепт как единица культуры – это фиксация коллективного опыта, который становится собственностью индивида. 

В данной работе  под «концептом» понимается ментально-когнитивное образование, отражающее систему представлений и понятий об определённом фрагменте действительности и неразрывно связанное с миром культуры. Именно без знакомства с данной системой не представляется возможным изучение любого иностранного языка. Так и изучение русского языка как иностранного на продвинутом этапе обучения невозможно только на лексико-семантическом уровне: речевой акт значительно богаче, чем сумма лексических значений слов, из которых построены предложение или высказывание. 

В методике преподавания РКИ предлагается учитывать национально-культурную специфику содержания ключевых концептов культуры и включать в учебный процесс творческие уроки, посвященные культурно-универсальным концептам, содержание которых обусловлено как общностью человеческого бытия, так и национально-культурной спецификой. 
Организацию творческого урока рекомендуется провести по следующему плану: 

1. Ознакомление с лексической единицей культурно-универсального концепта на примерах глагольных и определительных словосочетаний, с помощью построения синонимических рядов и демонстрации ее словообразовательных возможностей;
2. Составление корпуса лексико-семантических единиц, репрезентирующих концепт (студенты используют толковые,  этимологические, словообразовательные, фразеологические, ассоциативные словари русского языка и словари синонимов, сочетаемости, устойчивых сравнений, пословиц и поговорок); 

3. Представление слова-понятия в различных контекстах на материале адаптированных текстов художественного, научного, публицистического характера (перед студентами ставится задача убедиться в  многоплановости контекстной реализации лексико-семантической единицы); 
4. Презентация концепта русской национальной культуры в сопоставлении  с соответствующим концептом родной культуры обучающегося. В рамках данного этапа урока необходимо добиться решения нескольких задач. Так, необходимо чтобы: 
а) Студенты самостоятельно могли в каждом случае вывести все значения концепта; 
б) Суммировали все значения выбранного концепта. Вывели целостный образ концепта;

в) Определили наличие сходных значений в своей культуре и тем самым приблизились к чужой культуре и языку;

г) Определили индивидуальные для русского языка оттенки значения соответствующего концепта и тем самым выделили национально-культурную специфику другого образа мышления.

Во время творческих уроков данного типа учащиеся могут проследить раскрытие системы концептов, которая эксплицируется непосредственно на коммуникативном уровне, провести сопоставительный анализ соответствующих концептуальных систем в родном и русском языках.  Как следствие нивелируются ментальные преграды, затрудняющие познание языка, носители которого  являются представителями иной культуры. У иностранных студентов формируется лингвокультурологическая компетенция, позволяющая значительно глубже проникнуть в многогранную и многоуровневую систему изучаемого языка.

Таким образом, обучение русскому языку иностранных студентов продвинутого этапа обучения рекомендуется проводить с учетом применения концептологического подхода как основного при овладении чужого языка и постижении чужой культуры, поскольку эта методика позволяет приблизиться к глубокому проникновению в духовный, ментальный мир носителей языка. 

 Дьолог О.С. 

Порушення нормативності української мови за умов російсько-українського білінгвізму

Перед сучасною вищою школою стоїть постійна вимога – готувати висококваліфікованих спеціалістів. Однією зі складових справді освіченого і   кваліфікованого спеціаліста є його мова. Саме мова віддзеркалює загальний рівень спеціаліста будь-якого фаху. За станом мови можна виявити і стан культури  людини – чим розвиненіша мова, тим багатша культура. Сучасній Україні потрібна національна еліта, а майбутній еліті вже сьогодні потрібна мовленнєва культура, бездоганне володіння рідним словом.

     Мовна ситуація, що склалася в Україні у зв(язку з поширенням на її  території  двох  мов – української та російської, призвела до виникнення ряду соціолінгвістичних проблем. У Харкові ці проблеми стоять ще гостріше, оскільки тут, як і в інших містах Східної України, історично склалася ситуація, коли саме російська мова стала засобом масового побутового спілкування. Останнім часом ми спостерігаємо процес повернення української мови у різні сфери життя. Українська мова як державна представлена в офіційних установах, у школах, у вищих навчальних закладах, у діловодстві тощо. Водночас розширене функціонування російської мови у Харкові спричинило глибокий інтерференційний вплив на українське усне та писемне мовлення.

      Дослідження білінгвізму як складного суспільного явища вже протягом тривалого часу цікавить мовознавців. Ґрунтовні дослідження мовної орієнтації особистості в умовах білінгвізму знаходимо у наукових працях зарубіжних та українських мовознавців (У.Вайнрайх, Г.Шухардт, Е.Хауген, А.Мартіне, Е.Сепір, Ю.Жлуктенко, С.Семчинський, Л.Масенко, Б.Ажнюк, С.Єрмоленко, Л.Мацько, Л.Струганець та ін.) .

       Мета даного дослідження полягає у спробі класифікувати найчастотніші порушення норм культури української мови, спричинені українсько-російським білінгвізмом.

       Звичайно, процес взаємопроникнення слів з однієї мови в іншу – закономірний, оскільки значна частина слів з однієї мови засвоюється, підпорядковується іншим мовним  нормам і стає повноправною лексичною одиницею іншої мови. Однак, коли слова з іншої мови вживаються бездумно, безсистемно, коли перекручується їхній зміст і спотворюється звукове оформлення, це засмічує мову, перетворює її на мішанину власних слів і варваризмів. 

       Унаслідок взаємодії мовних систем в умовах білінгвізму, що склався або під час мовних контактів, або при індивідуальному засвоєнні нерідної мови виникають явища інтерференції – у нашому випадку поява в українському мовленні помилок, викликаних саме впливом російської мови.

       Явища інтерференції, що порушують норми української літературної мови і викликані впливом російської мовної системи, присутні на різних рівнях – фонетичному, лексичному, морфологічному, синтаксичному.

       Так, порушення, викликані впливом російської мови, на рівні фонетики пов(язані насамперед із переносом норм російської орфоепії на українське мовлення. Найчастіше зустрічаються такі помилки:

1. “Акання”. Наприклад: [аренда] (замість [оренда]), [работа] (замість [робота)], [каравай] ( замість [коровай]) тощо. 

2. Оглушення дзвінких приголосних у кінці слова. Наприклад: [дуп] (замість [дуб]),  [захіт]  ( замість [захід]), [виріп] ( замість [виріб]) тощо.

3. Неправильне наголошування однакових чи схожих за звучанням з російськими українських слів. Наприклад: вІсімдесят (замість вісімдесЯт),  сІмдесят  ( замість сімдесЯт), лІтопис ( замість літОпис), нОвий ( замість новИй), олЕнь ( замість Олень) тощо. 

       У сучасному мовознавстві лексика вважається найбільш проникним мовним шаром для іншомовних впливів. Тому саме лексичний рівень зазнав найбільшого впливу з боку російської мови в українському повсякденному мовленні.

       Найбільша кількість русизмів серед іменників. Наприклад, досить часто вживаються серед абстрактної лексики такі слова: безпорядок замість безлад (рос. беспорядок), виводи замість висновки (рос. выводы), видумка замість вигадка (рос. выдумка), вкус замість смак (рос. вкус), довг замість борг (рос. долг), доклад замість доповідь (рос. доклад), дохід замість прибуток (рос. доход), зов замість клич (рос. зов)тощо.

      Багато ненормативних русизмів представлено серед назв людей: безпризорник замість безпритульний (рос. беспризорник), великан замість велетень (рос. великан), знаток замість знавець (рос. знаток), києвлянин замість киянин (рос. киевлянин),  наслідник замість спадкоємець (рос. наследник), невіста замість наречена (рос. невеста), носитель замість носій (рос. носитель), підросток замість підліток (рос. подросток), сторонник замість прихильник (рос. сторонник) тощо.

     Помилкове вживання іменників-русизмів, що означають конкретні предмети, менш поширене. В основному це стосується побутової лексики: криша замість дах (рос. крыша), напитки замість напої (рос. напитки), оборудовання замість обладнання (рос. оборудование), подарок замість подарунок (рос. подарок), прибор замість прилад (рос. прибор), решітки замість ґрати (рос. решетки), відкритка замість листівка (рос. открытка), плаття замість сукня (рос. платье) тощо.

     Трапляються, хоча і не так часто, русизми у назвах рослин та тварин: васильок замість волошка (рос. василек), крижовник замість аґрус (рос. крыжовник), насікомі замість комахи (рос. насекомые), цвіти замість квіти (рос. цветы) тощо.

       Крім іменників, досить чисельною є група русизмів-дієслів. Серед найпоширеніших, наприклад, такі: безпокоїтися замість турбуватися (рос. беспокоиться), блистіти замість блищати (рос. блестеть), вспіти замість встигнути (рос. успеть), держати замість тримати (рос. держать), добавляти замість додавати (рос. добавлять), заключатися в тому замість полягати в тому (рос. заключаться в том) тощо.

       Досить часто відбувається ненормативне перенесення в українську мову форм активних дієприкметників, властивих російській мові. В українській літературній мові такі форми майже не зустрічаються. Але під впливом російської мови (де така форма є досить розповсюдженою) вживаються, наприклад, такі слова: встигаючий замість той, що встигає (рос. успевающий),  відповідаючий замість відповідальний або той, що відповідає (рос. отвечающий), думаючий замість той, хто думає (рос. думающий), слідуючий замість наступний, такий (рос. следующий), завідуючий замість завідувач (рос. заведующий) тощо.

       Чисельною в українському повсякденному мовленні є група русизмів-прикметників: безпереривний замість безперервний (рос. бесперерывный), больний замість хворий (рос. больной), важний замість важливий, поважний (рос. важный), вдачний замість вдалий (рос. удачный), відчаяний замість відчайдушний (рос. отчаянный), достовірний замість вірогідний (рос. достоверный), загадочний замість загадковий (рос. загадочный), заграничний замість закордонний (рос. заграничный), замужня замість заміжня (рос. замужняя), краснорічивий замість красномовний (рос. красноречивый), крупний замість великий (рос. крупный) тощо.

     Часто лексичні інтерфереми адаптуються до українського контексту, максимально наближаючися до фонетичних і граматичних норм української мови. Наприклад, у цих словах може виникнути історичне українське чергування і/о у закритому та відкритому складах (спір – спору).

       Щодо морфологічної інтерференції, то слід зазначити, що це явище пов(язане з неправильним утворенням форм словозміни під впливом іншомовного корелята. Дуже часто трапляються такі інтерфереми: 

          1. Неправильне відмінювання іменників у множині в місцевому відмінку з  прийменником по: по полям замість по полях, по областям замість по областях, по  кімнатам  замість по кімнатах тощо.

          2. Неправильне вживання іменників ІІ відміни чоловічого роду у родовому відмінку: першого курса замість першого курсу, економічного факультета замість економічного факультету, біля деканата  замість біля деканату,  шматок сира замість шматок сиру, після університета замість після університету, збори колектива замість збори колективу, написання реферета замість  написання реферату тощо.

4. Неправильне узгодження числівника з іменником: три студента
замість три студенти, два викладача замість два викладачі тощо.
5. Заміна нормативної парадигми ступенів порівняння прикметників

ненормативною: самий головний замість найголовніший, самий швидкий замість найшвидший, самі холодні дні замість найхолодніші дні. 

6. Порушення при відмінюванні числівників: семидесяти двух замість

сімдесяти двох (рос. семидесяти двух),  шестидесяті роки замість шістдесяті роки (рос. шестидесятые годы) тощо. 

       Синтаксична інтерференція – це явище, пов(язане з порушенням синтаксичних зв(язків між словами, неправильне використання синтаксичних конструкцій під впливом синтаксичних зв(язків контактуючої мови. Під впливом норм російської мови в українському мовленні можна почути:  

1. Порушення норми керування: вжити заходи замість вжити заходів,
говорити на українській мові замість говорити українською мовою, дякувати вас замість дякувати вам, хворіти грипом замість хворіти на грип, зустрітися в сім годин замість зустрітися о сьомій годині тощо.

2. Порушення синтаксичних функцій прийменників: екзамен по фізиці
замість екзамен з фізики, називати по імені замість називати на ім(я, рекомендації по оформленню замість рекомендації щодо оформлення, по списку замість за списком тощо.

       Наведені приклади не вичерпують того загалу русизмів, що зустрічаються в українському повсякденному мовленні мешканців Східної України. Проте і вони свідчать, що питання очищення українського усного та писемного мовлення від русизмів є актуальним. Несвідоме, поза будь-якою семантично-стильовою причиною, змішування російських і українських мовних форм, їхнє спотворення і перекручення негативно позначається на розвиткові культури як української, так і російської мов. Причина цього процесу – низька мовна культура. Вирішення означеної проблеми вбачається нам у підвищенні культури мови ( як української, так і російської) широкого загалу населення. Лише всебічне оволодіння мовними системами української та російської мов застереже мовців від подібних помилок.                             
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Ємельянова Є.С., Жук Л.Я. 

Лінгводидактичний потенціал наукового фахового тексту
Логіка розвитку науки кінця другого тисячоліття привела до активізації досліджень максимальної одиниці мовленнєвої діяльності – тексту Лінгвістика й лінгводидактика тексту тісно пов’язана з іменами як вітчизняних, так і зарубіжних авторів, які внесли найбільший вклад в розробку цієї проблеми – І.Гальперін, М.Бахтін, Т.Ніколаєва, Ю.Лотман, І.Мельчук, І.Арнольд, З.Тураєва, І.Кочан, Р.Барт, Р.Кларк, П.Корбет, Р.Богранд, Г.Кук, С.Тічер, М.Мейер, Р.Водак та ін. Текст як джерело розвитку комунікативних навичок фахівця був у фокусі наукових розвідок вітчизняних і закордонних вчених: А.Леонтьєв, Л.Виготський, Б.Ломов, які вбачали в ньому цілий сонм методично-релевантних особливостей. Цієї платформи дотримуються і сучасні дослідники. З’явилося чимало досліджень, що розробляють лінгвокультурну парадигму (термін В.Постовалової) і базуються саме на аналізі тексту:

Наукові тексти фахової спрямованості відображають розумову і практичну діяльність. У них розгортається ієрархія тверджень, презентуються засоби аргументації, вживаються семантико-синтаксичні прийоми кодування думки властиві мові науки взагалі. Такі тексти несуть і культурологічне навантаження, оскільки містять інформацію про культурологічні реалії країн, мова яких вивчається. Ще в працях празьких лінгвістів, які заклали функціональний напрямок у мовознавстві, вважалося, що мова функціонує в певному середовищі, у звязку з чим необхідно вивчати систему мовних елементів в аспекті їх функціональної взаємодії відповідно до мети й умов соціального спілкування.
Вивчення тексту з позицій семантики і синтактики вважається  недостатнім; розглядаючи мовленнєву творчість в динаміці, важливого значення набула прагматика. Прагматичні фактори відіграють особливо важливу роль в текстах, тому на сучасному етапі розвитку лінгвістики тексту текст вивчається з позицій семантики, синтактики і прагматики. У лінгвістиці тексту логічним видається суттєвий інтерес до категорії інтертекстуальності, який обумовлений тим, що комплексний аналіз тексту є одним з головних напрямків лінгвістичних досліджень, який передбачає вивчення реалізації внутрішніх і зовнішніх зв’язків останнього на всіх взаємодіючих рівнях його структурно-семантичної організації. Інтертекстуальність є важливим чинником багатозначності тексту та привертає до себе багатьох дослідників. То ж під текстом розуміється цілісне комунікативне утворення, що характеризується структурно-семантичною, композиційно-стилістичною та функціональною єдністю, певним корпусом категоріальних ознак, таких як інформативність, завершеність, лінійність, інтегративність, рекурентність та іншими. Кожний текст у процесі комунікації маніфестує певний мовленнєвий жанр, має свою структурно -композиційну, семантико-смислову, інтенціонально-прагматичну природу. Загальновизнаною характеристикою тексту є комунікативно-функціональна: текст служить для передачі і зберігання інформації та впливу на особистість одержувача інформації, і кожний текст володіє стилем, оскільки він заснований на відборі та поєднанні (тобто на можливості субституції і комбінування) мовних засобів:

Вивчення теорії тексту має не тільки наукове, але й прикладне – лінгводидактичне значення, оскільки відкриває можливості більш фундаментального опанування мовою, навчає новим прийомам аналізу текстів фахового спрямування, сприяє розвитку у студентів навичок роботи з текстом і формування у них умінь самим продукувати текст на основі отриманих теоретичних знань. 

Тексти активно використовуються нами на заняттях, розроблено курс, який орієнтований, перш за все, на професійну комунікативну компетенцію, де водночас сполучаються різні регістри (ситуативні умови спілкування й рольова структура комунікації) й різні функціональні стилі, зокрема науковий і офіційно-діловий. Таким чином, роботу з текстом важливо здійснювати виважено, з метою перетворення цієї діяльності на задоволення і дійсно творчий процес. Розуміння діалогічності мовлення, читання і письма, аудіювання відкриває широкі перспективи створення креативних завдань у процесі роботи з науковими фаховими текстами при вивченні мовознавчих дисциплін.

Ємельянова Є.С. 

Специфіка формування комплексу вправ для навчання студентів 

термінологічної лексики

У сучасних умовах постає завдання зміцнення мовно-функціональної основи культури професійної сфери шляхом удосконалення загальномовної підготовки студентів, розширення видів навчальної діяльності з ґрунтовного засвоєння термінології як компонента мови спеціальності, адже саме сьогодні основним критерієм визначення рівня культури професійного мовлення є ступінь оволодіння фаховою термінологією. 

Специфіка формування комплексу вправ для навчання термінологічної лексики  обумовлена цілями і особливостями майбутньої фахової діяльності студентів. Мовна підготовка при цьому здійснюється за актуальними принципами комунікативності, вмотивованості, професійної спрямованості, що тісно пов’язане з лінгвосоціокультурним аспектом. 

Вивчення термінології передбачає реалізацію низки завдань: надання студентам теоретичних і практичних знань, необхідних для достатньо вільного орієнтування в основних поняттях та визначеннях, які застосовуються в термінології та термінознавстві; ознайомлення студентів з основними способами творення, моделями, типами, структурно-семантичними особливостями, стилістичними та соціолінгвістичними функціями сучасних термінів; навчання студентів основним методам та прийомам перекладу термінів у фахових текстах і в процесі професійної комунікації. Реалізація цих завдань цілком можлива, якщо врахувати мотиваційний аспект навчанн.

Основними критеріями відбору термінів для опрацювання є їх частотність, значущість, доступність в когнітивному плані та відповідність поставленим цілям навчання і реаліям сьогодення. Аналіз наукової літератури та практики підготовки майбутніх фахівів у вищих навчальних закладах дає підстави стверджувати, що комплекс вправ має містити: репродуктивні вправи на рівні слова, терміносполучення та речення; рецептивно-продуктивні вправи на рівні термінологічних відповідників, словосполучень і синтагм; рецептивно-продуктивні вправи на рівні текстів; умовно-комунікативні вправи на рівні текстів; комунікативні вправи на рівні текстів; завдання для самоконтролю; контрольні роботи у вигляді тестових завдань, які надають змогу з’ясувати ступінь засвоєності студентами теоретичного і практичного матеріалу. При цьому варто враховувати вдосконалення комунікативних вмінь за чотирма видами мовленнєвої діяльності (говоріння, читання, письмо та аудіювання), а також розвиток навичок планування мовленнєвої поведінки в рамках професійного середовища. 

З огляду на це було розроблено три групи вправ: передтекстові (рецептивні, рецептивно-репродуктивні, умовно-комунікативні вправи на номінацію та диференціацію термінів, на підстановку і трансформацію, на розкриття значень нових термінологічних одиниць, виважений підбір їхніх українських еквівалентів (у разі роботи з іншомовним текстом), на групування термінів за граматичними й семантичними принципами й ознаками, на пошук у фаховому тексті дефініцій та побудову словосполучень і речень з новими лексичними одиницями); текстові (репродуктивні, рецептивно-продуктивні, умовно-комунікативні, комунікативні вправи на виявлення у текстах дефініцій до нової активної термінологічної лексики, на розуміння значень лексичних одиниць у контексті, на підбір необхідних термінів для підтвердження чи обґрунтування власних думок, на виписування та обґрунтування термінів для підготовки тез доповіді за темою тексту, на прогнозування змісту тексту на основі малюнків чи схем фахового спрямування, на відтворення й продукування термінів; на написання анотацій); післятекстові (рецептивно-продуктивні, продуктивні нижчого і вищого рівня, умовно-комунікативні і комунікативні на виконання мовленнєвих дій з термінами на рівні понадфразової єдності і тексту,  на проведення професійного інтерв’ю за прочитаним, на самоконтроль правильності виконання операцій з термінологічними одиницями, на самооцінку рівня сформованості професійної лексичної компетенції). Означені види завдань вважаються проблемними, а їх виконання робить процес навчання термінології гнучким і цікавим, професійно зорієнтованим та особистісно вмотивованим, що сприяє формуванню комунікативної культури майбутніх фахівців. Позитивним результатом діяльності при виконанні вправ є те, що лексичний матеріал інтегрується з фаховими знаннями студентів, а це формує у них комплекс внутрішніх і зовнішніх мотивів до оволодіння фаховою термінологією в контексті своєї майбутньої спеціальності.

Еременко А.И. 

Возможности использования диалектной лексики на уроках 

русского языка в начальной школе

Изучение региональных особенностей языка, проявляющихся прежде всего в диалектной речи, выполняет важную познавательно-воспитательную функцию, формированию представления о механизмах действия языка в его различных функциях, укрепляет чувство патриотизма, любви к своей «малой» родине. 

Региональные языковые особенности являются объектом изучения новой отрасли знания – лингворегионоведения. Лингворегионоведение определяется как отрасль этнолингвокультурологии, изучающая язык региона в его историческом развитии. «Предметная область данного научного направления, формирующегося на базе истории, географии, лингвистики, культурологии, социологии, состоит в изучении особенностей и вариаций в языке, обусловленных этнической картиной региона, территориальными особенностями языка, особенностями его использования различными социальными группами, а также в зависимости от целей и условий коммуникации» [Новикова 2010: 110]. В настоящее время происходит становление лингворегионоведения как самостоятельной научной дисциплины, выявление его культурно-образовательного потенциала, теоретических и практических функций. В качестве практических функций лингворегионоведения, в первую очередь в области образования, выделяют следующие: достижение воспитательных и культурноформирующих целей образования; повышение качества обучения родному языку, литературе, истории; усиление мотивации к изучению языка, истории и культуры своего края; содействие более успешной социализации учащихся во время обучения и др.

Прежде всего лингворегионоведение исследует диалектную речь, то есть лексические, фонетические, грамматические особенности говоров. В качестве объекта наблюдения и изучения в начальной школе может быть использована диалектная лексика, обращение к которой в современных условиях обусловлено необходимостью реализации культуроведческого аспекта преподавания русского языка. За диалектными словами, стоят вековые традиции ведения хозяйства, особенности семейного уклада, обряды, обычаи, народный календарь. Однако в связи с тем, что деревенская культура всегда передавалась устным путем, отдельные ее фрагменты в настоящее время утрачиваются вместе со словами, называющими те или иные предметы, явления крестьянского быта. Поэтому «менталитет традиционного крестьянства становится непонятным и чуждым. Необходимо научить детей ценить язык русской деревни, изучая который мы познаем целый комплекс разнообразных представлений о мире, отличающихся от представлений горожанина» [Букринская 1996: 58]. Диалектная лексика являются отражением истории и культуры региона, и поэтому работа с ней на уроках русского языка является средством формирования у учащихся представления о национально-культурном своеобразии носителей определенного говора, средством расширения знаний об истории своего края, местных обычаях и традициях. 

Во-вторых, современное лингвистическое сознание пришло к осознанию ценности народных говоров и характеризуется изменением отношения к диалектам и диалектной лексике. «Изучение диалектов дает бесценный неисчерпаемый материал для того, чтобы понять законы развития языка, ибо языковые особенности любого местного говора обусловлены не только небрежностью речи его носителей, а строгими историческими закономерностями» [Маслова 2001: 77]. Диалект рассматривается современной лингвистической наукой как исходная и важнейшая форма существования языка. 

Основная цель использования регионализмов на уроках родного языка - знакомство учащихся с региональными языковыми особенностями и формирование умения распознавать эти особенности в речи населения своего родного города, села. Кроме того, такая работа, помимо основных задач обучения родному языку, позволит учителю решить еще ряд задач, а именно: познакомить учащихся с языковыми фактами, отражающими местные особенности; обогатить речь учащихся региональным языковым материалом, интересным с лингвистической и культуроведческой точек зрения; расширить знания учащихся об истории, культуре своего региона, характерных для него обычаях и традициях.

Учитывая заказ современной школы на создание дидактических материалов, содержащих региональный компонент, в рамках данной статьи мы покажем некоторые возможности использования диалектной лексики на уроках русского языка в начальной школе. 

Обращение к диалектной лексике возможно в процессе изучения практически всех разделов русского языка, но наиболее удачным будет использование диалектной лексики в процессе изучения морфемики и словообразования, что обусловлено специфической особенностью диалектных слов. Диалектные слова обычно сохраняют живые словообразовательные связи с производящей основой, и поэтому легче поддаются морфемному и словообразовательному анализу. Так, например, в белгородских говорах, наряду с литературным словом полотенце, используются и диалектные формы: рушник и утирка. И если словообразовательная структура лексемы полотенце сейчас уже не осознается без обращения к этимологии (полотенце – это небольшой кусок полотна, то есть мотиватором является слово полотно), то диалектные слова рушник и утирка сохраняют и поныне ясную словообразовательную структуру. Название рушник связано со словом рука; это кусок ткани, предназначенный для вытирания рук. А лексема утирка образована от слова утираться (вытираться), то есть это кусок ткани, предназначенный для вытирания. Словообразовательная структура этих слов довольно проста, и поэтому в начальной школе можно организовать над нею наблюдение, сравнив слово литературное и диалектное.

В процессе семантизации устаревших слов также возможно привлечение диалектизмов, поскольку во многих случаях в диалектной языке сохранились устаревшие слова и формы. Например, при объяснении устаревшего слова стезя можно напомнить учащимся, что в их родном говоре используется однокоренное слово стежка, вспомнить, что оно означает (тропинка, дорожка) и на основе этого семантизировать слово стезя. Обратиться к подбору однокоренных слов из диалектной речи можно при объяснении слова снедь (еда, кушанье), так как в диалектной речи сохранились однокоренные слова снедать (завтракать), снеданье (завтрак).

Использование диалектной лексики позволит учителю создавать на уроках русского языка проблемные ситуации, в ходе решения которых учащиеся будут вовлекаться в процесс активного творческого мышления. Например, чтобы познакомить учащихся с типами диалектных слов, можно предложить ряд диалектных названий (вышня, морква, играть (песню), прызьба). Этим диалектным лексемам дети должны были найти эквиваленты в литературном языке и самостоятельно установить, чем диалектные слова отличаются от литературных. Таким образом определяется и тип диалектного слова. В процессе такой работы учащиеся, пытаясь найти ответ, будут строить гипотезы, а задача учителя – выбрать наиболее верные ответы, чтобы подвести детей к правильному решению. Хотим подчеркнуть, что открытие, сделанное учеником, как бы мало оно не было, побуждает его инициативу, воспитывает самостоятельность, формирует развитие познавательных способностей. 

Кроме того, в процессе работы с диалектизмами учащимся могут быть предложено выполнение индивидуальных заданий, которые предусматривают самостоятельный поиск ответов на те или иные вопросы, обращение к словарям (толковым, этимологическим, словообразовательным), справочной литературе. Приведем примеры таких заданий: 

1. В говоре нашего села первые весенние цветы называются пролесками и рясками. А как эти цветы называются в литературном языке? Определи, от каких слов и каким способом словообразования образованы эти слова в говоре нашего села и в литературном языке. 

2. Вместо слова ужинать старые жители нашего села говорят …, а вместо завтракать - … Как ты думаешь, почему они так говорят. Если в современном русском языке слова, однокоренные этим словам? Слова для справок: вечерять, снедать.
3. Подчеркни слова, которые являются названиями старинных кушаний, ранее употреблявшихся в пищу жителями нашего села.


Печево, лежанка, кушак, соломата, плетень, тюря, кулешь, затируха.


Если можешь, объясни, что представляют из себя эти кушанья.

4. Какого человека жители нашего села называют гладким, справным, натурным, балакучим , балахменным. Дай определение. 

Работая в диалектных условиях, учитель, конечно, должен обучать школьников литературному языку. Однако при этом литературный язык не должен вытеснить местный говор. Воспитание любви и уважения к местному говору – важнейшая задача учителя сельской школы. Но при этом необходимо формировать у младших школьников умения уместного использования диалектных слов Т.Н. Плешковой определены случаи уместного употребления диалектных явлений в речевой деятельности, к которым относится: устная речь в условиях бытового общения с носителями говора; обозначение этнических реалий, не имеющих эквивалентов в литературном языке; собственное высказывание (например, сочинение на местном материале); анализ художественного произведения, в процессе которого на уровне восприятия происходит обучение использованию явлений диалекта как средств выразительности речи [Плешкова 2003]. 

В условиях любой сельской школы открываются широкие возможности для наблюдения над местным диалектом. Школьники могут выявить фонетические, грамматические, лексические черты местного говора, увидеть слова и формы, которые сохранились с древнейших времен, обнаружить множество слов, которым нет эквивалентов в литературном языке, что дает возможность показать детям лексическое богатство говоров и функции местных слов. Продуманное использование диалектной лексики, во-первых, позволит проводить формирование языковых умений и навыков на местном языковом материале, хорошо знакомом учащимся, во-вторых, даст возможность по-новому подойти к организации учебной деятельности и будет способствовать более осознанному и прочному усвоению программы по русскому языку. Следует отметить и практическую направленность работы, направленной на изучение местного говора. Происходящее в настоящее время нивелирование диалектов, утрата ими черт, отличающих их друг от друга и от литературного языка, - это утрата части языкового богатства, обеднение общенародного языка. Собирая и записывая диалектную лексику, учителя сельских школ вместе со своими учениками могут внести определенный вклад в сохранение диалектов, которые являются феноменом культурного национального наследия.
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Ефремов С. В.

Влияние коммуникативных умений в монологическом выссказывании 

Современная система обучения русскому языку исходит из того, что для методики обучения русскому языку имеет значение коммуникативные ситуации как таковые, ежесекундно случающиеся в языковом коллективе и практически не поддающиеся учету, но и повторяющиеся, наиболее типичные, или стандартные ситуации. Под термином типичная коммуникативная ситуация понимается некоторое воображаемое построение или модель реального контакта, в котором реализуется речевое поведение собеседников в их типичных социально-коммуникативных ролях.

Проблема обучения монологического речи является одной из самых актуальных проблем в методике обучения любых языков. Обучение монологической речи – чрезвычайно сложное дело. Монологическое высказывание рассматривается как компонент процесса общения. Любое монологическое высказывание всегда кому – то адресовано. 

В содержание обучения иностранным языкам входят:

- языковой материал (фонетический, лексический, грамматический), правила его оформления и навыки оперирования ими ;

- сферы общения, темы и ситуации ;

- речевые умения,  характеризующие уровень практического владения языком как средства общения ;

- комплекс знаний и представлений о национально - культурных особенностях и реалиях страны изучаемого языка, минимум этикетных форм речи для общения в различных сферах и ситуациях ;
- общие учебные умения, рациональные приемы умственного труда, обеспечивающие формирование речевых навыков и умений самосовершенствоваться в иностранном языке..

Целью обучения говорению на уроке является формирование таких речевых навыков, которые позволили бы учащемуся использовать их в не учебной речевой практике на уровне общепринятого бытового общения.

Реализация этой цели связана с формированием у учащихся следующих коммуникативных умений:

а) понимать и порождать иноязычные высказывания в соответствии с конкретной ситуацией общения, речевой задачей и коммуникативным намерением ;

б) осуществлять свое речевое и неречевое поведение, принимая во внимание правила общения и национально-культурные особенности страны изучаемого языка ; 

в) пользоваться рациональными приемами овладения иностранным языком, самостоятельно совершенствоваться в нем.

Способность к общению предполагает также формирование у учащихся определенных качеств, делающих процесс овладения языком как средством межкультурной коммуникации который  воспитывает в учащемся :

1) интереса и положительного отношения к изучаемому языку, к культуре народа, говорящего на этом языке ;

2) понимания себя как личности, принадлежащей к определенному языковому и культурному сообществу, а также общечеловеческого сознания ;

3) понимания важности изучения иностранного языка ;

4) потребности в самообразовании.

По окончании курса обучения иностранному языку у учащихся должны быть сформированы следующие коммуникативные умения  :

- осуществлять общение со взрослыми и со сверстниками, в том числе и с носителями изучаемого языка, в пределах сфер, тематики и ситуаций общения ;

- делать высказывания о себе и об окружающем мире, о прочитанном, увиденном, услышанном, выражая при этом свое отношение к воспринятой информации или предмету высказывания ; 

- в условиях непосредственного общения, в том числе с носителем иностранного языка, понимать и реагировать на устные высказывания партнеров по общению в пределах сфер тематики и речевых ситуаций ;

- понимать просьбы и указания учителя, сверстников, связанные с учебными и игровыми ситуациями в классе ;

- понимать общее содержание учебных, а также небольших и несложных аутентичных текстов (рассказы, стихи и др.) и реагировать вербально и преимущественно не вербально на их содержание ;

- полностью и точно понимать короткие сообщения преимущественно монологического характера, построенные на знакомом учащимся языковом материале [2, с. 120].  

Однако навыки говорения, как и любые другие навыки, не формируются сами собой. Для их становления необходимо использовать специальные упражнения и задания, а значит, должны быть и уроки, направленные главным образом на развитие навыков говорения [2, с. 50].

При обучении связанным видам речи учитель должен : ставить конкретную и небольшую цель – сочетать практические и воспитательные задачи в единстве, развить устную и письменную речь. Для того чтобы работа протекала эффективно, требуется тщательная подготовка которая включает следующие этапы : 

1. Определение и разъяснение задачи ;

2. Письменная работа в течении 5 – 10 минут ;

3. Обсуждение работ. Учитель отмечает лучшие работы, особенно внимание уделяет их содержанию (раскрытие темы, последовательность изложения и т.д.) ; 

4. Заключительный рассказ. После исправления ошибок он должен быть сделан в быстром темпе и без ошибок ; 

5. Дополнение учителя, ставящее цель расширить кругозор и развить навык понимания разговорной речи на слух ; 

6. Работа над текстом, используемым как опора для данного вида работы ; 

7. Создание языковой базы. Повторение пройденного языкового материала и сообщение нового, необходимого для выполнения данного задания ;  

8. Коллективное и индивидуальное устное выполнение задание учениками класса ;  

9. Сообщение о характере завершающей письменной работы.(1, с. 86 - 91).  

Следует отметить, что в целом монолог обладает следующими характеристиками, а именно :

- целенаправленность (соответствие речевой задаче);

- непрерывный характер;

- логичность;

- смысловая законченность;

- самостоятельность;

- выразительность.

Монолог чаще всего применяется учителем в следующих случаях:

1. На начальном этапе обучения, когда ученики еще не умеют читать или когда учебные тексты для чтения вряд ли могут предложить серьезную содержательную основу для развития навыков говорения.

2. На среднем и старшем этапах обучения, когда  языковой и содержательный уровень знаний по обсуждаемой теме или проблеме достаточно высок. В данном случае предполагаемые монологи могут строиться не столько на материале одного конкретного текста, сколько на основе многих текстов, прочитанных или прослушанных на  родном  и иностранном языках. Как правило, в данном случае предполагается использовать меж предметные связи, общее понимание вопроса, его индивидуальную трактовку и т.д.

3. Для того чтобы получить желаемый уровень монологической речи в данном случае, учитель должен быть уверен, что:

- у учащихся есть достаточный информационный запас по данной теме (с учетом меж предметных связей);

- уровень языка (лексический и грамматический) достаточен для успешного обсуждения данной темы на иностранном языке;

- в речевом репертуаре учащихся имеется необходимый запас средств реализации различных речевых функций (согласия, не согласия, передачи или запроса информации и т.д.);

- учащиеся владеют речевыми умениями (способами связи различных речевых высказываний, дискурсивными приемами, композицией речи и т.д.).

Формировании монологических умений на основе работы с текстом имеет одно  преимущество : 

Текст достаточно полно очерчивает речевую ситуацию и учителю не надо придумывать хитроумные способы для ее создания на уроке. В данном случае речь идет лишь о ее использовании для порождения речевых высказываний учащихся и о частичном видоизменении с помощью речевых установок и упражнений [3, с. 186].

Большинство заданий после прочтения текста влияют на монологические высказывания учащихся потому что происходит установление логико-смысловых связей речи, анализ использованных средств выразительности, речевых приемов, способов аргументации и т.д. Поэтому задания после текста могут быть разнообразными, а именно :  

1. Ответить на вопросы на понимание содержания и смысла прочитанного текста.

2. Согласиться с утверждениями или опровергнуть их.

3. Выбрать глаголы, прилагательные, идиоматические выражения, тропы, с помощью которых автор выражает  свое отношение к людям, событиям, природе и т.д.

4. Доказать, что...

5. Определить основную идею текста.

6. Охарактеризовать...

7. Рассказать текст от лица главного героя (злодея, наблюдателя, сплетника, журналиста и т.д.).

Грамотно отобранные тексты имеют высокую степень информативности, а значит, и предопределяют содержательную ценность речевых высказываний учащихся, способствуют реализации образовательных целей обучения.

Аутентичные тексты различных жанров дают хорошую языковую и речевую опору, образец для подражания, основу для составления собственных речевых высказываний по образцу [4, с. 278]. 

Таким образом, обучение навыкам говорения в современном обществе играет важную роль в становлении всесторонне развитой личности обучаемого, способного использовать навыки общения в разговорной речи с другими людьми на протяжении всего периода обучения. Обучение говорению всегда будет иметь положительный результат если обучающий имеет желание, работящий, целеустремленный, преодолевающий трудности на пути обучения. Это и будет успехом любого обучающего. 
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Шляхи формування фахової термінологічної компетенції студентів 
нефілологічних спеціальностей

        Метою вивчення курсу «Українська мова (за професійним спрямуванням)» є формування мовної й мовленнєво-комунікативної компетенції особистості студента вищого навчального закладу, що володіє вміннями й навичками вільно, комунікативно доцільно користуватися засобами фахової мови відповідно до обраної професійної галузі. Для досягнення визначеної мети студентами нефілологічних спеціальностей необхідна раціональна система методів і прийомів подачі мовленнєво-комунікативного дидактичного матеріалу, змістовно пов’язаного з майбутнім фахом. 
        Сучасна лінгводидактика не визначає специфічних класифікацій методів і прийомів, призначених саме для збагачення словникового запасу студентів нефілологічних спеціальностей фаховою термінологією. Натомість, спираючись на теорію поетапного формування навичок і мовленнєвих умінь, науковці радять використовувати оптимальні методи й прийоми відповідно до етапу засвоєння лексичної (у нашому випадку термінологічної) одиниці. Визначення методів і методичних прийомів, раціональне поєднання яких сприятиме збагаченню активного словникового запасу студентів термінологічною лексикою фаху в процесі вивчення курсу «Українська мова (за професійним спрямуванням)», стало метою нашого дослідження.

        Аналіз наукових джерел свідчить, що єдиної універсальної класифікації методів навчання, яка могла б задовольнити сучасних педагогів-практиків, не існує. Відсутній і чіткий поділ на методи й прийоми, оскільки за певних умов одні методи можуть виступати прийомами реалізації інших, і навпаки. При класифікації методів і прийомів враховуються наступні аспекти:

· джерело знань: словесний, наочний, практичний (розповідь, аналіз мовних явищ, вправи, робота з книгою, екскурсія);

· рівень пізнавальної діяльності: пояснювально-ілюстративний, репродуктивний, проблемний виклад, евристичний, дослідницький, продуктивний;

· спосіб взаємодії викладача й студента: усний виклад матеріалу (розповідь, пояснення), бесіда, спостереження над мовою, робота з підручником, виконання вправ;

· мету навчання: пізнавальний (пояснювально-ілюстративний, евристичний), тренувальний (формування мовленнєвих умінь і навичок), контрольно-перевірочний;

· інтенсивність навчального процесу: комунікативний (ділові ігри, дискусії, аналіз конкретних ситуацій, імітаційні вправи, тренінги).

        Різноплановий підхід до класифікації методів не свідчить про існування значної кількість способів навчання з урахуванням функціональних особливостей мови. Слід зауважити, що жоден із методів не може бути універсальним. А. Алексюк зазначає: «Методи навчання виступають як єдність суб’єктивного. Об’єктивність їх визначається закономірностями об’єкта вивчення і логікою навчально-виховного процесу. Суб’єктивність вибору зумовлюється свідомим застосуванням об’єктивно існуючих закономірностей навчання». Як бачимо, специфічних методів, призначених для збагачення словникового запасу, дослідники не визначають, тож, організовуючи роботу зі збагачення мовлення студентів науковою термінологією фаху, на нашу думку, доцільно використовувати різні методи відповідно до етапу засвоєння термінолексеми: введення термінологічних одиниць у мовлення, закріплення й автоматизації первинних термінологічних навичок, вживання фахової лексики у власних мовленнєвих висловлюваннях.

        На етапі введення термінологічних одиниць у мовлення студентів-нефілологів, коли відбувається фонетико-орфоепічне опрацювання та семантизація фахової лексики, доцільно застосовувати непродуктивні методи й прийоми навчання: розповідь, пояснення, спостереження над мовою, виконання вправ репродуктивного типу. Тобто завдання на ознайомлення з терміном, аналіз і засвоєння особливостей його вимови і правопису, з’ясування дефініції, порівняння з іншими термінами системи, упорядкування термінологічного словника, з’ясування значення словотвірних афіксів у складі термінів іншомовного походження тощо. Важливим на цьому етапі стає вибір ефективного прийому семантизації термінологічної одиниці. Методисти визначають певний арсенал засобів семантизації, тобто тлумачення значення слів: контекст, дефініція, добір синонімів, антонімів, словотвірний аналіз, переклад іншою мовою. Жоден із наведених засобів не є універсальним, тож бажаного ефекту можна досягти, раціонально їх поєднуючи. Вибір основного й допоміжних засобів залежить від лінгвістичних якостей лексичних одиниць. Найбільш придатними для семантизації терміна є дефініція, переклад, добір синонімів, антонімів. Інші способи менш ефективні, оскільки термін не має ні предметної, ні контекстуальної наочності. Дефініція – розкриття значення терміна описово, за допомогою визначення, поданого в словнику, – є найуніверсальнішим способом семантизації термінів іншомовного походження. Переклад є ефективним способом актуалізації термінів українського походження, що мають інше словесне вираження російською мовою. Добір синонімів, антонімів, паронімів можна використовувати як допоміжний засіб семантизації для незначної кількості термінолексем, оскільки переважна більшість термінів не вступає в синонімічні, антонімічні та паронімічні зв’язки. 
        Після ознайомлення студентів з новими термінологічними одиницями та їх семантизації можна переходити до етапу закріплення й автоматизації первинних термінологічних навичок, оскільки згідно з експериментальними дослідженнями психологів саме у цей момент крива збереження матеріалу в пам’яті різко падає, тому важливо поділити роботу над словом у часі, постійно звертаючись до повторення як кращого способу запобігти забуванню. При цьому повторення не повинне бути стандартним відтворенням попередніх процесів. 
        На етапі закріплення термінологічних одиниць варто використовувати продуктивні методи та прийоми навчання: аналіз і зіставлення мовних явищ, тренувальні вправи напівпродуктивного характеру, дослідницькі й проблемні завдання. Найбільш доцільними, на наш погляд, є завдання типу: оберіть нормативний варіант перекладу терміна українською мовою; перекладіть текст українською мовою, складіть до нього термінологічний словник; підготуйтесь до усного переказу тексту за опорними термінами; з поданого тексту випишіть терміни, що в перекладі українською мовою будуть мати інший рід або інше словесне оформлення у порівнянні з російською мовою; із пропонованих термінів випишіть ті, що будуть мати закінчення -а чи -у в родовому відмінку однини; за опорними термінами напишіть переказ тексту професійного спрямування тощо.

        Наведені вище та подібні до них завдання підведуть студентів до завершального етапу формування термінологічної компетенції, тобто до етапу активізації вживання фахової лексики у власних мовленнєвих висловлюваннях як письмових, так і усних. На цьому етапі акцент має ставитись на застосування активних (продуктивних) методів і прийомів, що спонукають студентів до комунікативної діяльності з використанням лексики фаху, відображають реальні ситуації професійного спілкування спеціалістів, формують пізнавальний інтерес, творче ставлення до діяльності.

        Активними вважаються методи, що сприяють розвитку творчих здібностей, пізнавальної активності й самостійності, оволодінню навичками професійної майстерності в усіх її виявах. На етапі практичного застосування термінолексем найбільш ефективним щодо збагачення термінологічного словникового запасу студентів-нефілологів науковими термінами, на нашу думку, є комунікативний метод. Підтвердження знаходимо в дослідженнях, присвячених проблемам навчання як українській, так й іноземній мові. Так Є. Пассов називає комунікативний метод провідним у практичній мовленнєвій освіті, оскільки він «допомагає засвоїти мову як засіб спілкування на основі практичного застосування мовного матеріалу, розширення та поглиблення пізнавальних здібностей студентів. Саме комунікативний метод передбачає, що процес навчання спілкування відбувається як моделювання самої комунікації».
        Основними принципами побудови змісту навчання фаховій термінології з використанням комунікативного методу є:
· Мовленнєва спрямованість. Навчання термінології має здійснюватись через спілкування, а в мовленнєвих вправах практикуватись планове, дозоване й одночасно стрімке накопичення значного обсягу термінолексики з обов’язковою її реалізацією в умовах, наближених до реального спілкування.
· Функціональність. Будь-яка мовна одиниця (у нашому випадку термін) виконує в процесі комунікації певні мовленнєві функції, тому при підборі матеріалу слід враховувати сферу комунікації студента, частотність вживання термінолексем та їх комунікативну значимість.
· Ситуативність. Навчання термінолексиці має здійснюватись на основі цікавих для студентів ситуацій. Ситуативність є способом мовленнєвої стимуляції, здатним створювати комунікативну реальність і тим самим пробуджувати мовленнєвий інтерес, та умовою розвитку мовленнєвого вміння, зокрема таких його якостей, як цілеспрямованість, продуктивність.
· Новизна. Забезпечує гнучкість мовленнєвих навичок. Реалізується шляхом використання текстів і вправ, що містять нову актуальну інформацію, та варіювання текстів різного змісту, побудованих на одному й тому ж термінологічному матеріалі.
· Особистісна орієнтація спілкування або індивідуалізація. Цей принцип можливий за умови відповідності поставленого перед студентом завдання його особистісним потребам та інтересам. Тому для досягнення адекватної реакції під час добору навчального мовного матеріалу й розробки завдань слід враховувати індивідуальні, передусім професійні потреби студентів: рівень здобутих під час вивчення фахових дисциплін професійних знань, життєвий досвід, контекст фахової діяльності. 
        Основним прийомом комунікативного методу є моделювання комунікативних ситуацій. Це творчі та ситуативні завдання. Ефективним буде використання таких форм як дискусія, ділова гра, написання доповідей, виступів, складання діалогів, презентація тощо. При цьому слід враховувати принцип типовості та можливої частотності тієї чи іншої ситуації у професійній діяльності майбутніх фахівців. 
        Отже, застосування в навчальному процесі, зокрема на практичних заняттях з української мови (за професійним спрямуванням),.розглянутих методів і прийомів формування фахових термінологічних навичок дає змогу студентам розширити, активізувати й закріпити словниковий запас фахових лексем. Це водночас інтенсифікує навчальний процес, наближує його до умов реальної професійної діяльності, підвищує ефективність формування культури фахового мовлення майбутніх спеціалістів нефілологічних спеціальностей.

Жук Л.Я.

Текст прикладу як риторичний засіб та стилістичний

прийом в науковій комунікації
Актуальність дослідження тексту прикладу – важливого компоненту успішної наукової комунікації визначається орієнтацією  сучасної лінгвістики на соціально зумовлене функціонування мови, розуміння її діяльнісного аспекту; безпосереднім зв’язком проблем, що випливають у процесі написання та функціонування текстів прикладів з огляду на тенденції розвитку антропоцентрично орієнтованої лінгвістики, а також ще й тим, що за довготривалу історію текст прикладу не розглядався як лінгвістичний феномен, що тексти прикладів не аналізуються в науковій комунікації – важливого джерела інформації та впливу на адресата. 

Досягнення ефективності будь-якого людського спілкування неможливе без вживання прикладів, оскільки вони є вагомим дидактичним і риторичним засобом. Переконувати за допомогою прикладів – це  посилатися на специфічні деталі, подробиці. Переконливість прикладу додає важливе відчуття реальності, його специфічні деталі створюють важливий фон обопільної ерудиції та порозуміння між адресантом і адресатом. Він є істотним засобом для встановлення контакту між комунікантами, приклад в будь-якому мовленні є locus minoris resistentiae – найменш уразливе місце для опонентів. Запорукою успішної комунікації є його активне вживання. Як зазначає Сенека, довгим є шлях через настанови, коротким і успішним через приклади. 

Текст прикладу як риторична фігура є предметом вивчення не тільки риторики, а й стилістики; і сама наука стилістика виникла з риторики. П.Є.Бухаркін зауважує, що Стилістику І.В. Арнольд (2002) варто було б назвати Риторикою художнього мовлення. Твердження, що риторика вивчає способи побудови художнього виразного мовлення, а не наукового, є дискусійним. Під терміном Риторика ми розуміємо, cлідом за M. Спраулом,  ораторське мистецтво, переконливе мовлення. Коли ми вживаємо термін риторична фігура, то маємо на увазі стилістичну синтетичну фігуру як засіб переконання. 

Згідно поглядів Аристотеля, кожний, хто хоче переконати кого-небудь в чому-небудь, користується риторикою і  її завдання полягає не тільки в тому, щоб переконувати, але і в тому, щоб знаходити засоби переконання. Вона має відношення до усіх сфер, вона не стосується якоїсь певної галузі знання, а намагається встановити загальні закони переконливого мовлення незалежно від його змісту. 

Фігури відносяться не до образних засобів мови, а до виразних, які не створюють образів, а лише підвищують виразність мовлення і підсилюють його емоційність за допомогою особливої синтаксичної побудови (інверсія, риторичне питання, паралельні конструкції). Вони не є парадигматичними, оскільки побудовані на засадах лінійного розташування частин. Тропи – це слова, що вжиті в переносному значенні з метою створення образа. При вивченні тропів, зазвичай, протиставляються дві контрастні форми вираження мовлення – художнє та нехудожнє мовлення. Однак використання тропів можливе не тільки в художніх творах. Наукова комунікація – науковий функціональний стиль  запозичують образність з художнього  мовлення, але при цьому якісно перетворюють її, пристосовуючи до своєї мети. 

За визначенням З.Й. Куньч, риторичні фігури – це мовний зворот, своєрідне сполучення слів і синтаксична побудова фрази, відмінна від порядку слів, узвичаєного даною мовою, що служить засобом підсилення емоційної вмотивованості художньої або ораторської мови.

Ми поділяємо точку зору Ю.М. Скребнєва, який трактує термін “фігури мовлення” в широкому та вузькому розумінні. В широкому розумінні – це будь-які мовні засоби, включаючи тропи. При іншому підході – це засоби виразності, що утворюються синтагматично.

Під стилістичним прийомом розуміється: навмисне і свідоме узагальнене, типізоване відтворення нейтральних та виразних фактів мови в різних літературних стилях; зворот мови, особливе поєднання слів, синтаксична побудова, які вживаються для підсилення виразності висловлення; незвичні порівняння, виразні слова чи фрази, які створюють спеціальні ефекти, образність, живі картини, що створює автор в уяві читача.

Усі визначення свідчать, що стилістичний прийом – це мовні засоби, які створюються для підсилення виразності висловлення.

Концепція В.В. Виноградова стосовно визначення поняття “стилістичний прийом” видається найбільш релевантною: прийоми – це сюжетно-тематична композиція, система організації в момент продукування тексту, це прийоми безпосереднього об’єднання фрагментів тексту в єдине ціле, це смислове пересічення в різних площинах. Стилістичні фігури – це прийом вираження головного за допомогою ясності, виваженості та відповідності. З такого визначення виходить, що використання мовленнєвих фігур – це  прийом автора. Аналогічне визначення мовленнєвим фігурам знаходимо у О.О. Селіванової: “мовленнєві фігури – це стилістичний прийом, який підвищує смислову виразність тексту та має певну інтенціональну заданість і регулярність моделі”. Отже, фігури мовлення розглядаються як стилістичні прийоми.

Вивчення сутності тексту прикладу показує, що для того, щоб певну думку висвітлити чіткіше або зробити більш переконливою, навести деталі, авторам часто доводиться наводити причини, наслідки, різні обставини, характеристики, ілюстрації, докази, розкривати інтимні сторони явищ та фактів. Для цього вони порівнюють одну думку з іншою, поширюють її шляхом аналізу фактів під різним кутом зору, виражають її різноманітними синонімічними засобами. Іноді їм потрібно аргументовано представити погляди того чи іншого авторитету. Все це потребує об’єднання самостійних речень чи складних синтаксичних цілих в те, що ми називаємо текстом прикладу, тобто в більш значиму мовленнєву комунікативну одиницю. Виділяючи в мовленнєвому потоці окремі фрагменти мовлення – тексти прикладів, адресант намагається полегшити адресату процес сприйняття мікротем контексту. Для того щоб утримати увагу адресата на важливих моментах та лінгвістично організувати текст прикладу, автори свідомо виділяють текст прикладу на фоні всього твору графічно й лексично, чим підкреслюється фактор умисності створення цього типу тексту й фактор піклування про адресата. Отже, приклад виділяється в контексті як маркований член стилістичної опозиції. 

Порівнюючи різні точки зору на риторичні фігури й стилістичні прийоми, можна простежити, що немає чіткого розмежування між ними. Якщо розглядати риторичні фігури у вузькому аспекті, то очевидною їхньою сутністю є образність, а в широкому розумінні, фігурами вважаються не тільки тропи, а й усі виразні засоби мови. При такому широкому підході поняття стилістичної фігури переплітається з поняттям стилістичного прийому. За нашою думкою, риторична фігура як певна модель стає в творчому арсеналі автора стилістичним прийомом, спрямованим на досягнення в зоні адресата відповідного стилістичного ефекту, і, таким чином, простежується механізм, який реалізує комунікативні, естетичні, емотивні, волюнтативні та інші потенції мови.

 Зазначені погляди авторів на визначення стилістичного прийому та стилістичних фігур та дані нашого дослідження допомагають висвітити доречність трактування тексту прикладу як стилістичного прийому та як риторичної фігури:

- по-перше, у продукуванні тексту прикладу присутній фактор умисності (автор створює його навмисно для пояснення, підтвердження чи ілюстрації моментів мовлення); 

- по-друге, текст прикладу створюється в мовленні на основі синтагматичних відносин, які засновані на лінійному розташуванні частин; 

- по-третє, текст прикладу підвищує виразність мовлення автора та підсилює його експресивність та емоційність. 

Текст прикладу – це засіб досягнення максимальної виразності тексту наукового функціонального стилю. Саме приклад є механічним збудником образів, понять, емоційних переживань і, таким чином, пов’язаний з мовною особистістю, яка продукує та яка сприймає текст, і його можна трактувати і як стилістичний прийом, і як стилістичну фігуру. У нашому дослідженні ми пропонуємо наступну дефініцію тексту прикладу як стилістичного прийому: текст прикладу як стилістичний прийом – це прийом екпланації певних тверджень демонстрацією простих і наочних ситуацій або апеляцією до їхнього мисленнєвого відтворення, який має інтенціональну заданість і регулярну модель.
Тексти прикладів несуть значне функціональне навантаження в науковій комунікації. Функції є багатоплановими. Усі різновиди текстів прикладів виконують перш за все дві глобальні функції – дидактичну та риторичну. Встановлено, що залежно від свого різновиду, інтенції автора, складності пояснюваного та форми вираження змісту – КМФ (композиційно-мовленнєвих форм), вони виконують функції текстоутворення (експланаторну, аргументації, когерентну, зачинно-тематичну, функцію ретроспекції) й текстоінтерпретуючі функції (збагачення, інтеграції, комісивну, фатичну, вираження наступності нового знання, експресивну, градаційно-акцентуючу). 

 
Проблема дослідження різних аспектів текстів прикладів є перспективною для подальших розробок і буде надалі викликати все більший інтерес науковців. 

Журавлева В.И., Кучма О.Б., Столяренко А.А. 

Значение обобщений в формировании грамматических навыков при обучении иностранных студентов русскому языку

В диалектике и частных методиках по отдельным учебным дисциплинам применяется термин «обобщение» к двум разным моментам процесса обучения: а) к формированию научных понятий и теоретических знаний и б) к обобщающемуся повторению пройденного раздела или всего предмета, своего рода систематизации материала. Эти компоненты тесно взаимосвязаны, так как наличие второго способствует оптимальному формированию первого. 

Сознательное владение грамматическим строем языка невозможно без осознания его основных закономерностей в результате целенаправленного обучения. 

Любое обобщение направлено на лингвистическое осмысление языковых явлений, их особенностей в системе аналогичных фактов языка. Обобщения связаны с совершенствованием практических умений, что позволяет говорить о постоянном взаимодействии понятийной и функциональной сторон языкового явления. Это определяет функционально-лингвистический характер формируемых обобщений. Обобщения должны быть лингвистически содержательными и коммуникативно обусловленными одновременно. Направленность на формирование именно такого типа обобщений диктуется развивающим характером современного обучения, коммуникативной ориентацией обучения языку, воздействием русской речевой среды. 

В процессе изучения русского языка иностранные студенты достигают определенного уровня знаний о единицах и закономерностях их сочетания, накапливая тем самым лингвистический опыт, который можно считать элементом лингвистической компетенции. Эта компетенция неоднородна. В условиях языковой среды неупорядоченный поток языковой информации может создать временное асистемное и ошибочное представление об употреблении языка. Поэтому необходимо научное, сформулированное с помощью опытного лингвиста, теоретическое обобщение, которое будет существенной опорой для верного восприятия и употребления изучаемых явлений языка. 

Умение самостоятельно определять системные отношения между языковыми формами и перенос усвоенных приемов анализа на новый материал, осуществляемый благодаря сформированным обобщениям, являются своеобразным показателем уровня становления лингвистической компетенции. 

Большинство студентов-иностранцев уже освоили курс средней школы и, в частности, курс родного языка или языка-посредника. У них так или иначе сформированы начальные лингвистические понятия и обобщения, выработаны приемы сознательного анализа языка. Поэтому все это нужно использовать при обучении их русскому языку. 

Н.К. Присяжнюк вывела зависимость лингвистической компетентности студентов при обучении русскому как иностранному от уровня лингвистической компетенции, достигнутого в процессе изучения родного или другого иностранного языка. Если студент владеет родным языком на уровне теоретических обобщений, то восприятие и понимание нового языкового явления буде происходить легче и быстрее. Если лингвистическая компетентность студента характеризуется эмпирическим уровнем, то понадобится больше времени и усилий для понимания того или иного явления изучаемого языка. К тому же низкий уровень лингвистической компетентности не обеспечивает переноса знаний. 

Что может способствовать становлению лингвистической компетентности иностранных студентов при изучении ими русского языка? Во-первых, это факт наличия лингвистической компетенции при усвоении родного языка или языка-посредника. Во-вторых, само описание изучаемого грамматического явления русского языка. 

Любое грамматическое явление может быть описано и описывается в зависимости от целей, сроков этапа обучения с различных позиций. 

Система, оторванная от речевого контекста, а также не ориентированная на развитие речевой деятельности студентов-иностранцев в процессе теоретического осмысления материала, не обеспечивает закрепления знаний, формирования лингвистической компетентности на достаточно высоком уровне, а в смысле практического пользования языком – не дает выхода в реальную коммуникацию. Успешному осуществлению коммуникации помогает видение языковых явлений в обобщенном виде. 

Таким образом, формирование обобщенных представлений о языковых явлениях и закономерностях их функционирования позволяет говорить о становлении лингвистической компетенции иностранных студентов в процессе изучения русского языка.
Замуленко Э.Ю. 

Развитие исследовательских умений младших школьников 

в процессе изучения лексики

Начальная школа – это особый этап в жизни ребенка. Образование, полученное здесь, служит базой, фундаментом для последующего обучения. И поэтому в процессе обучения в начальной школе учащиеся должны приобрести опыт различных видов деятельности, овладеть способами познавательной деятельности. Для этого в школе должны быть созданы определенные условия для включения младших школьников в активную познавательную деятельность, в частности, учебно-исследовательскую.

Реализация такого подхода в начальном образовании обусловлена, необходимостью утверждения развивающей модели начального образования, а также современными общественно-социальными условиями. Перемены, происходящие в современном обществе, изменили не только условия жизни людей, но и образовательную ситуацию. Целью и результатом образования становится формирование предметных и универсальных способов действий, обеспечивающих возможность продолжения образования в основной школе; воспитание умения учиться – способности к самоорганизации с целью решения учебных задач. И поэтому в настоящее время задача учителя заключается не в том, чтобы наглядно и доступно все объяснить, рассказать и показать, а в том, чтобы организовать исследовательскую работу детей, чтобы дети сами «додумались» до решения ключевой проблемы урока и сами объяснили, как надо действовать в новых условиях. Как справедливо указывает А.И. Савенков, «освоение учащимися общих исследовательских умений и навыков выступает, как наиболее соответствующий современному динамичному миру способ адаптации личности к условиям постоянно меняющегося окружения» [2].

Исследовательская деятельность младших школьников - это творческая деятельность, направленная на постижение окружающего мира, открытие детьми новых для них знаний. Она обеспечивает условия для продуктивного развития их ценностного, интеллектуального и творческого потенциала, является средством активизации обучающихся, формирования у них интереса к изучаемому материалу, позволяет существенно расширить рамки изучаемого.

Исследовательская деятельность на уроках русского языка в начальной школе может быть организована при изучении любого яруса языка: фонетики, морфологии, синтаксиса. Но объектом нашего внимания является раздел «Лексика», который в программы начальной школы стал включаться совсем недавно. При этом раздел «Лексика» занимает особое место в структуре начального языкового образования, поскольку лексические знания, умения и навыки очень важны для формирования языковой, лингвистической, коммуникативной компетенции учащихся. 

В начальной школе ученики получают представления о слове как носителе смыла (значения), имени предмета (явления), единице, имеющей определенную словообразовательную структуру и способную изменяться по падежам, числам, иногда по родам, по лицам, временам и т.п. Изучение лексики обеспечивает системный подход в усвоении лексических понятий, создает необходимые условия для целенаправленного обогащения словарного запаса младших школьников. При изучении данного раздела русского языка учитель может показать учащимся многогранность лексических отношений и связей между словами, что в свою очередь поможет выработать умения анализа текста. 

Лексике принадлежит особая роль в развитии чувства языка, в формировании умений употреблять слово в соответствии со смысловыми, стилистическими признаками его сочетаемости и др. При изучении данного раздела русского языка учитель может показать учащимся многогранность лексических отношений и связей между словами, что в свою очередь поможет выработать умения анализа текста. И поэтому методически целесообразно начинать систематическое знакомство с основными понятиями лексики с применения различных приемов и методов, организующих исследовательскую деятельность.

Учитывая возрастные особенности младших школьников в начальной школе при изучении лексики целесообразнее проводить мини-исследования, для организации которых можно использовать вопросы-задания. Приведем примеры таких вопросов-заданий, которые могут быть применены на уроках русского языка в начальной школе при изучении лексических явлений и понятий. 

1. Объясните разницу в значениях слов мир - война, мир – ссора. Слово мир – это омоним или многозначное слов? Как ты думаешь и почему?

2. Кого можно назвать словами друг - враг, товарищ, приятель, дружище - недруг, неприятель, противник. Определить лексическое значение, используя толковый словарь. К кому можно обратиться дружище? В каком случае употребляется слово неприятель? 

3. Составьте словосочетания по образцу:

Новый дом – старый дом

Новая ... – старая ...

Новое ... – старое ...

Новые ... – старые ...

Можно ли сказать старый человек? Объясни значение такого словосочетания. А можно ли сказать новый человек? Если можно так сказать, то объясните значение такого сочетания. В случае затруднения, используйте словарик синонимов и антонимов.

4. Определите по словарю, сколько значений имеет слово мир. Подберите синонимы и антонимы к каждому значению.

5.
Подберите синонимы и антонимы к слову добрый (в том случае, если учащиеся испытывают затруднения в подборе синонимов или антонимов, можно использовать словарь синонимов, в частности Словарик  синонимов и антонимов М.Р. Львова). Словарь дает следующие пары: добрый, добродушный – злой, злобный. Попробуйте объяснить, в чем различие значений слов: добрый и добродушный, злой и злобный. У кого больше доброты? У кого больше злобы?

6. Учащимся дана для наблюдения антонимическая пара вместе с синонимическим рядом:

Громкий – тихий

Оглушительный – бесшумный

Сравните силу громкости в данных словах, расположите их от самого тихого до самого громкого. Попробуйте добавить слова в этот ряд возрастающей звучности? Используйте словарь синонимов и антонимов.

7. Из данных слов постройте два ряда близких по значению слов – синонимов. Образуйте антонимические пары:

Горевать – веселиться – печалиться – огорчаться – расстраиваться – торжествовать – радоваться – тужить – грустить – кручиниться – унывать.

8. Слово свежий имеет несколько значений. По каждому новому значению оно имеет разные синонимы и антонимы. Составь по одному предложению на каждое новое значение слова свежий, причем само слово свежий может быть не употреблено: можно употребить его синоним или пару антонимов, например: 

- Вы мне дали старую газету, дайте последнюю, свежую.

Задания исследовательского характера способствуют не только более успешному усвоению лексического материала, но формируют коммуникативные и регулятивные универсальные учебные действия, открывают возможности для формирования логических действий, анализа, синтеза, установления причинно-следственных связей. В результате выполнения мини-исследований у младших школьников формируется исследовательское поведение, то есть поведение, направленное на поиск и приобретение новой информации. Именно такое поведение характеризуется учеными, как «одна из фундаментальных форм взаимодействия живых существ с реальным миром, направленная на его познание; сущностная характеристика деятельности человека» [1].
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Применение тестового контроля знаний студентов по дисциплине 

«Русский язык и культура речи»

Опыт и исследования специалистов по  тестированию (Н. И. Пак, В. В. Филиппов, В. И. Сосновский, В. И. Тесленко, А. О. Татур, Б. У. Родионов) позволили сформировать некоторые требования к построению канонических и открытых тестовых заданий: 1) задание должно быть лаконичным, информативным и прямым по существу (предпочтительнее давать его в повествовательной форме); 2) задание должно быть коротким и простым по построению; 3) ответы не должны быть контрастными по форме и содержанию.

В процессе составления тестового задания для него необходимо  установить уровень сложности. Согласно матрице обученности В. И. Сосновского и В. И. Тесленко, выделяется базовый, программный и сверхпрограммный уровни знаний. Аналогично выделяются четыре уровня детализации модели знаний [3]. Для каждой промежуточной (дискретной) модели устанавливаются вышеназванные уровни сложности. Тестовым заданиям, сформированным на определенном шаге детализации модели знаний, можно присвоить соответствующий уровень сложности.

Н. И. Пак и В. В. Филиппов указывают, что уровни по умениям (фактический, операционный, аналитический, творческий) не поддаются формализации и определяются, как правило, эмпирическим путем [2]. Таким образом, при наличии содержания курса, его дискретных моделей знаний, требований к знаниям и умениям можно приступать к составлению тестовых заданий.
Содержание терминов, связанных с проведением тестирования, дано в соответствии с их определением Н.Ф.Талызиной [4]. Тестирование — это процесс оценки соответствия личностной и педагогической моделей знаний. Главная цель тестирования – обнаружение взаимного несоответствия этих моделей и оценка уровня их несоответствия. Тестирование проводится с помощью специальных тестов, состоящих из определенного набора тестовых заданий. Тестовое задание – это четкое и ясное задание по конкретной предметной области, требующее однозначно определяемого ответа или выполнения определенного алгоритма действий. Тест – набор взаимосвязанных тестовых заданий, позволяющих оценить соответствие знаний студента экспертной модели знаний предметной области (в данном случае – в области культуры речи). Класс эквивалентности – множество таких тестовых заданий, когда выполнение одного из них гарантирует выполнение других. Тестовое пространство – множество различных тестовых заданий по всем модулям модели знаний. Полный тест – подмножество тестового пространства, обеспечивающего объективную оценку соответствия между личностной и экспертной моделями знаний по культуре речи. Эффективный тест – оптимальный по объему и времени полный тест.

Организация теста по принципу «выбери правильный ответ из предлагаемых вариантов» обеспечивает относительно простой диалог с тестируемым и, как следствие, быстроту прохождения теста.  Для выдачи ответа достаточно указать «галочкой» номер правильного ответа, выбрав его среди предложенных. Простота выдачи ответа не отвлекает студентов от предметной сути поставленного перед ним вопроса. Критерий правильности: совпадение номера выбранного ответа на вопрос теста с тем, что заложен в так называемый «ключ». К недостаткам организации теста относится наличие «скрытой» подсказки: выбирать ответ гораздо легче, чем писать его полностью самостоятельно.

Для осуществления повседневного тренинга на практических занятиях, текущего контроля знаний, для установления уровня знаний, умений и навыков в ходе проведения контрольных работ, зачетов и экзаменов в практике работы преподавателей ЕГУ им. И. А. Бунина используется пособие В. А. Зариповой «Русский язык и культура речи: Тесты для контроля и тренинга» [1]. Тесты состоят из двух частей: А и В. 

В части А основное внимание уделено выявлению уровня сформированности правописных навыков по темам: безударные и чередующиеся гласные в корне слова, О и Ё после шипящих в корне, суффиксе и окончании слов, правописание падежных окончаний имен существительных разных склонений, окончаний глаголов первого и второго спряжений, правописанию НЕ и НИ с различными частями речи, Н и НН  в суффиксах существительных, прилагательных и причастий, удвоенные согласные, слитное, раздельное и дефисное написание наречий. Из области пунктуации отрабатывается постановка знаков препинания в простом предложении, осложненном причастными и деепричастными оборотами, вводными словами, обращением, обособленными членами предложения, а также в сложном предложении различных конструкций; постановка тире в простом и сложном предложениях.

Работа по части В  способствует повышению речевой культуры студентов. Они занимаются редактированием текстов, содержащих типичные грамматические, лексические, синтаксические ошибки в структуре предложений разных типов. Например, тестирующимся предлагается определить, в предложении допущена ошибка или недочет: 1) в употреблении устойчивых сочетаний слов; 2) в нарушении связи между подлежащим и сказуемым; 3) употреблены слова в несвойственном им значении; 4) в употреблении местоимений; 5) в построении предложений; 6) в употреблении причастных и деепричастных оборотов; 7) речевая избыточность.

Многие задания тестов  направлены на работу по устранению и пропедевтике типичных речевых ошибок (грамматических, лексических, синтаксических). Их выполнение невозможно без теоретических знаний, проверке которых посвящены такие задания: Укажите, какой тип речевых ошибок не относится к грамматическим: 1) согласование сказуемого с подлежащим; 2) смешение паронимов; 3) ошибки в образовании форм сравнительной и превосходной степени имен прилагательных.

Во всех вариантах  различных уровней сложности (высокого, среднего и низкого) тексты подобраны с учетом особенностей функционирования в литературном языке стилей речи. Студенты учатся различать специфические черты официально-делового,  научного, публицистического, разговорного стилей.

Дидактический материал  разнообразен, подобран из произведений мастеров художественного слова. В пособии для студентов «Русский язык и культура речи: Тесты для контроля и тренинга» подобран интересный, проблемно организованный практический материал, сгруппированный по уровню сложности в упражнения, выполнение которых будет способствовать более эффективному усвоению курса.

Задания различаются по уровню сложности. 

Для высокого уровня сложности по культуре речи предложена в большем объеме работа с паронимами, стилистическая правка текстов с речевыми ошибками, редактирование предложений с именами числительными, стоящими во взаимосмешиваемых падежах (родительном, дательном, творительном, предложном, при работе по определению лексического значения подобраны слова, которые требуют углубленных знаний (например, тезаурус – словарь-справочник, в котором перечисляются все лексические единицы информационно-поискового языка с их связями; индифферентный – равнодушный, инфантильный – детски недоразвитый, оферта – предложение о заключении сделки, инкриминирование – предъявление обвинения в совершении какого-либо преступления). 

К заданиям среднего уровня относятся: определение родовой принадлежности имен существительных, образование форм  именительного и родительного падежей множественного числа имен существительных. При определении речевых ситуаций в деловой речи дано задание указать клише, несоответствующее типу письма (например, Извещение: 1) Сообщаем, что …, к сожалению, не можем разрешить Вам свидание с потерпевшим … 2) Ставим Вас в известность, что … 3) Ваше предложение принято … 4) Приглашаем  … представителя Вашего отдела … ). 

Задания низкого уровня отличаются меньшим объемом. Дидактический материал подобран с учетом частотности употребления в речи.

Дидактический материал подобран с учетом специфики разных факультетов. В него включены лексические пласты, составляющие базу для изучения педагогики, психологии, юридических наук, математики. 

Изучение норм литературного языка неразрывно связано с повторением правил орфографии и пунктуации. 

Интегрирование заданий проводится по следующим направлениям: работа по обогащению словарного запаса связана с выполнением упражнений на подбор синонимов, антонимов, паронимов, правописание которых отвечает определенным правилам (например, подобрать синонимы к словам понравиться, преданность, правитель, коснуться, мелочный, каяться,  в которых есть приставка при-: приглянуться, привязанность, президент, притронуться придирчивый признаваться). 

Тесты позволяют определить уровень владения не только  практическими навыками, но и теоретическими знаниями по курсу «Русский язык и культура речи». Например, дается задание указать из предлагаемого в тесте перечня  виды красноречия, виды интонации, основные качества хорошей речи, правильной речи, стили речи литературного языка. Например, выполняя задание «Укажите основные функции, определяющие форму и содержание судебной речи», студент должен в перечне слов 1. сообщить,    2. выяснить, 3. доказать, 4. проверить, 5. убедить отметить  пункты 2, 3, 5.

Материалы тестов выполняют функции обучения, развития и воспитания. Так, включенные в них тексты носят обучающий характер, а также способствуют воспитанию патриотизма, любви к русскому языку, к природе. Они способствуют развитию культуры речи студентов и дают возможность усвоить литературные нормы современного русского языка.

При проведении работы по созданию тестирующая компьютерной программы проектировщики стремятся к тому, чтобы она удовлетворяла следующим требованиям: 1) просто запускалась; 2) имела подробную и точную инструкцию, в которой объясняются правила работы и порядок ответа на вопросы; 3) выставляла оценку по окончании тестирования; 4) демонстрировала вопросы, в которых тестируемый допустил ошибку, и правильные ответы на них; 5) обеспечивала простую замену вопросов теста, т. е. была универсальной; 6) допускала завершение тестирования при определенном количестве пройденных вопросов с выставлением оценки по фактическому количеству ответов; 7) имела защиту файлов от несанкционированного изменения информации в них.

Нередко студенты пытаются «подглядеть» на экране соседа правильные ответы или узнать их заранее у тех, кто уже прошел тест. Учитывая это, программа теста должна удовлетворять следующим требованиям: 1) изменять порядок следования вопросов теста и предлагаемых на них ответов при каждом новом запуске программы (выполнение этого требования повышает процент объективности при оценивании знаний студентов); 2) запоминать диалог с тестируемым, сохраняя в специальном файле все сделанные им ошибки и итоговую оценку (это позволяет преподавателю проанализировать работу студента с тестом); 3) ограничивать время обдумывания тестируемым каждого вопроса теста и запоминать вопросы, на которые он не успел ответить, чтобы по окончании тестирования продемонстрировать эти вопросы с правильными ответами на них (это ускоряет проведение теста и повышает объективность выставляемой оценки).

Программа должна работать в двух режимах: «контроль» и «тренинг». В первом случае время обдумывания ответа на каждый вопрос теста учитывается, во втором – нет.

Программа должна работать в режиме диалога: в начале работы студент должен указать свою фамилию, после чего программа выдает на экран вопросы теста, предлагая выбрать правильный ответ из нескольких вариантов (количество их для каждого вопроса может быть различным). Тестируемый указывает правильный, по его мнению, ответ, нажимая цифровую клавишу клавиатуры. Программа обеспечивает контроль нажимаемых клавиш с целью блокировки неправильных и случайных нажатий. Введенный ответ тут же проверяется, и на экране проявляется результат: «Правильно» или «Неправильно». При тестировании в режиме контрольной работы при просрочке студентом времени, отведенного на ответ, на экране проявляется сообщение «Время обдумывания окончилось». После любого из описанных исходов происходит смена вопроса теста.

Если программа теста используется в режиме контрольной работы, то в процессе диалога на экране указывается время, оставшееся на размышление над вопросом. После последнего вопроса теста (или в случае прерывания нормальной работы теста) студенту выставляется оценка за фактическое количество правильных ответов. 

Кроме того, демонстрируются те вопросы, в которых допущены ошибки, и правильные ответы на них, а также ответы, данные студентом, за исключением ответов на вопросы, пропущенные из-за просроченного времени. На экране также отражается количество фактически пройденных вопросов теста, количество сделанных ошибок и количество пропущенных по времени вопросов теста.

В процессе работы теста информация заносится в электронный журнал в файле «Протокол теста», куда предварительно записываются фамилия тестируемого. Протокол организован по принципу накопления результатов, т. е. каждый новый проход теста не уничтожает результатов предыдущего прохождения теста, а дописывается в конце. 

В протокол теста записываются все вопросы, в которых ошибался тестируемый, и ответы, которые он на них давал; итоговая оценка за тест; количество пройденных вопросов теста; количество сделанных ошибок; количество вопросов, пропущенных из-за несоблюдения лимита времени.

Файл с вопросами теста и протокол теста защищены от просмотра правильных ответов. Вопросы для теста размещаются во внешнем файле, который предварительно кодируется специальным образом. Время, отведенное для размышления, также задается во внешнем файле. Параметры можно изменить.

Для запуска теста в режиме тренировки предусмотрен специальный параметр программы.

Использование тестов оправдывается их универсальностью и объективностью проставляемых оценок, что подтверждается совпадением оценок после прохождения теста с оценками, получаемыми студентами за устные ответы на занятиях. 

Необходимость внедрения в практику работы тестирования определяется задачами совершенствования и развития творческих речевых способностей студентов высших учебных заведений, что является одним из основных требований  ГОС к уровню подготовки специалиста любого профиля.
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Социокультурная адаптация иностранных студентов на занятиях по русскому языку

В современной методико-педагогической литературе под социокультурной адаптацией понимают активный процесс взаимодействия представителя определенной национальной культуры с новой для него жизненной средой и новой национальной культурой.

С явлением социокультурной адаптации сталкивается каждый иностранный студент, обучающийся в нашей стране. Это довольно длительный, не всегда гладко проходящий процесс, значительную помощь в котором может оказать преподаватель и прежде все обучающий языку как феномену культуры.

Преподавание русского языка иностранным студентам осуществляется в   нескольких аспектах. Один из основных – страноведческий. Он включает знакомство с историей и культурой страны изучаемого языка. Именно данный аспект реализует функцию социокультурной адаптации иностранных студентов.

Страноведческий аспект обладает глубоким культурным потенциалом, его содержание предполагает знакомство с лучшими образцами творческой деятельности. В то же время социокультурные возможности данного направления используются далеко не полностью, если остается без внимания анализ продуктов творческой деятельности местного страноведения.

С целью стимулирования процесса социокультурной адаптации иностранных студентов на кафедре языковой подготовки, педагогики и психологии Харьковского национального университета городского хозяйства имени А. Н. Бекетова создано учебное пособие по русскому языку на материале местного страноведения «Харьков и Слобожанщина». Учебные материалы, представленные в пособии, отражают наиболее значительные продукты материальной и духовной культуры нашего края. Среди них можно назвать следующие: «Наш университет», «Выдающийся архитектор А. Н. Бекетов», «Харьков архитектурный», «Легенды о возникновении города Харькова и его названия», «Храмы Харькова», «Слобожанский Версаль», «Шаровский парк», «Дворцовый ансамбль Шидловских», «Сковородиновка», «Культура Слобожанщины», «Обычаи, традиции и быт Слобожанщины» и другие.

Учебные тексты перечисленной тематики снабжены соответствующим методическим аппаратом, что позволяет использовать их для развития речевой деятельности иностранных студентов на занятиях по русскому языку. Они содержат интересную познавательную информацию социокультурного содержания, что стимулирует как речевую, так и интеллектуальную активность студентов в процессе освоения языка, способствует процессу социокультурной адаптации. Студенты расширяют словарный запас и одновременно получают содержательную информацию об истории, культуре, быте слобожан на примере города, в котором они живут и учатся.

Работа с текстами данного пособия предполагает расширение страноведческого аспекта в целом и предполагает не только аудиторные занятия, но и экскурсии по замечательным местам, описанным в пособии.

Как свидетельствует практика, подобная организация работы способствует позитивному восприятию материала, формирует взаимопонимание между преподавателем и студентами, что значительно облегчает процессы социокультурной адаптации последних и стимулирует изучение языка как феномена культуры.

Иванова Д.А. 

Особенности работы над паронимической лексикой  (из опыта преподавания русского языка в Германии) 

Языковая ситуация в Федеративной Республике Германия, несомненно, представляет определённый интерес для лингвистов. После распада Советского Союза в Германию хлынул поток русскоговорящих эмигрантов. Так, по ориентировочным подсчётам, число людей, владеющих русским языком в ФРГ, достигает шести миллионов человек. Подавляющее большинство из них являются выходцами из стран бывшего Советского Союза. Большая часть остальных – это бывшие граждане Германской Демократической Республики, для которых изучение русского языка было обязательным. Абсолютное меньшинство русскоговорящих жителей Германии изучали или изучают русский язык по собственной инициативе.

В некоторых школах Германии русский язык является обязательным предметом, но чаще изучается как второй или третий иностранный (факультативный). Количество институтов славистики за последние 10 лет сильно сократилось, хотя количество студентов, желающих изучать славянские языки, напротив, немного выросло. Активно развивается такое междисциплинарное направление обучения, как «Osteuropäische Studien», то есть «Изучение Восточной Европы» [Беленчикова 2007: 28].

В Гиссенском университете имени Юстуса Либига (Германия) студенты имеют возможность выбрать одну из нескольких специальностей, связанных с изучением русского языка: «Филология», «Изучение Восточной Европы», «Современные иностранные языки, культура и экономика». Особенностью преподавания русского языка в высших учебных заведениях Германии с уверенностью можно назвать неоднородность аудитории. Традиционно многочисленную часть студентов, изучающих русских язык, составляют студенты-билингвы, выходцы из семей, говорящих на русском языке. В свою очередь, данная группа также неоднородна, поскольку многие студенты владеют русским языком на уровне носителей языка, другие не владеют письменной речью, остальные имеют проблемы с устной речью. Кроме того, в связи со своеобразной изоляцией и оторванностью от российской культуры, в русскоговорящей среде Германии формируется свой социолект, в котором лексика немецкого языка накладывается на грамматический строй русского, например: бештелловать вместо «заказывать» (от немецкого bestellen, путцевать вместо «мыть» (от немецкого putzen), анмельдоваться вместо «зарегистрироваться» (от немецкого anmelden), термин вместо «приём, встреча» (от немецкого Termin) и т. п. Помимо этого, такие студенты обычно имеют очень ограниченный лексический запас и не различают стилистической окраски лексических единиц.

Паронимы являются крайне трудной для изучения лексической группой не только для студентов, изучающих русский язык как иностранный, но и для носителей русского языка. Студенты часто смешивают в речи паронимы, так как воспринимают эти слова как одну лексическую единицу, что приводит к речевым (иногда коммуникативно значимым) ошибкам.

Все лингвисты сходятся во мнении, что паронимы – это слова, близкие по звучанию, но имеющие различия в семантике. Тем не менее имеются и расхождения в понимании сущности паронимии. Некоторые ученые относят к паронимам любые созвучные слова (О. С. Ахманова, А. Н. Гвоздев, Н. П. Колесников), другие выдвигают на первый план критерий родственности слов, вступающих в паронимические отношения (Ю. А. Бельчиков, Л. П. Крысин, М. С. Панюшева, Д. Э. Розенталь, М. А. Теленкова).

Нам кажется наиболее полным определение паронимии, данное О. В. Вишняковой, которая определяет паронимы как близкие, но не тождественные по звучанию однокорневые слова с ударением на одном и том же слоге, относимые к одной части речи и обозначающие различные понятия [Вишнякова 1984: 5]. Основываясь на работах ученых, мы можем сформулировать свое понимание явления паронимии: паронимы – это однокоренные созвучные слова, относящиеся к одной части речи и имеющие различия в значении и употреблении.

В данной статье мы будем придерживаться широкого толкования явления паронимии, то есть на первый план мы выносим звуковое созвучие лексических единиц, так как это является целесообразным с точки зрения дидактики.

Особенно большое значение исследование паронимов приобретает в связи с изучением стилистики и культуры речи. Ошибки, связанные с неправильным употреблением паронимов чрезвычайно частотны, их можно услышать и в речи публичных людей, встретить в средствах массовой информации. Не меньшее значение имеет изучение паронимов для студентов, изучающих русский язык как иностранный на продвинутом этапе обучения.

В речи слова, близкие по произношению, довольно часто смешиваются. Неточность употребления паронимов основана на их формальной общности и частичном семантическом сходстве. Иногда это грубые ошибки, связанные с возникновением ложных ассоциаций, неточным, приблизительным знанием семантики или с низкой общей культурой говорящего.

Паронимы-прилагательные, представляющие особую трудность как для студентов-инофонов, так и для студентов-билингвов, характеризуются высокой частотностью, стилистической неограниченностью, семантической ценностью, широкой сочетаемостью и большим словообразовательным потенциалом, однако недостаточно отражены в словарных источниках и средствах обучения по русскому языку как иностранному [Вереитинова 2011: 8].

Одними из самых частотных в русском языке являются паронимические пары, оформленные суффиксами -ичн- / -ическ- . Методом сплошной выборки нами были выявлены 157 таких пар. 

Образования с суффиксом -ичн- возникли в русском языке в XVIII веке в результате того, что иноязычные прилагательные на -ikos, -icus, -ique, -isch могли оформляться с помощью суффикса -н- (с чередованием к/ч перед суффиксом). Прилагательные с суффиксом -ичн- появляются первоначально как чистые словообразовательные дублеты, не отличающиеся ни по значению, ни по стилистической окраске от соотносительных прилагательных с суффиксом -ическ-. Часть образований этого рода была недолговечной, так, прилагательное тропичный было полностью вытеснено прилагательным с суффиксом -ическ-. При этом прилагательные на -ическ- были не приспособлены к образованию сравнительных форм, наречий на -о, отвлеченных существительных. Предположительно, с начала XIX века прилагательные с суффиксом -ичн- стали использоваться в качестве морфологического средства выражения качественных значений, развивающихся у прилагательных с суффиксом -ическ-. В дальнейшем происходит постепенное размежевание прилагательных с суффиксами -ичн- и -ическ-: первые становятся специализированным средством выражения качественных отношений, тогда как вторые сохраняют обычно и относительные и качественные отношения [Виноградов, Шведова, 1964: 395].

Такие паронимы воспринимаются иноязычными студентами чаще всего как синонимы из-за отсутствия знания возможных контекстов употребления. Рассмотрим данное явление на нескольких примерах: ироничный – иронический, педагогичный – педагогический, экономичный – экономический. Прилагательные на -ическ- соотносятся соответственно с существительными ирония, педагогика и экономика и выражают относительные отношения. Образования на -ичн- выражают качественные отношения и обычно характеризуют лицо. 

В паре экономичный – экономический члены паронимической пары мотивированы разными словами, экономичный соотносится с существительным экономия, а экономический соотносится с существительным экономика. Для предупреждения ошибок в употреблении этих прилагательных, прежде всего у студентов-билингвов, мы предлагаем учащимся выполнить следующую работу.

Поскольку различия в значении паронимов часто проявляются только в контексте, мы считаем целесообразным представить студентам члены паронимической пары на различных примерах, проясняющих их стилистические или контекстуальные особенности. Представлять паронимическую лексику мы предлагаем по следующей схеме:

Ироничный человек – человек, преисполненный иронии. Возможные контексты: ироничный профессор, ироничный намёк, ироничный автор.

Ленька показался нам невероятно привлекательным, скорее всего, из-за высокого роста, раскатистого смеха и ироничных комментариев.

Иронический детектив – заключающий в себе иронию, относительное к существительному «ирония». Возможные контексты: иронический детектив, иронический взгляд, иронический ум, иронический оттенок, иронический настрой.

Она пишет в популярном в наше время жанре иронического детектива.

После того, как студенты усвоят различия в семантике паронимов, им предлагается выполнить задания на наблюдение и анализ изучаемых лексем. И только после этого этапа работы над паронимической лексикой можно переходить к заданиям коммуникативной направленности: составление диалогов, устных высказываний по определенной тематике, написание небольших эссе и т. п.
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Иванова М. Ю.

Работа над текстами разных уровней сложности

Одно из главных направлений обучения русскому языку в старшем классе — совершенствование коммуникативной компетенции учащихся за счет развития  умения воспринимать и интерпретировать тексты разных стилей и жанров, создавать собственные высказывания-рассуждения. В методике выделяют следующие направления работы с текстом: лингвистический анализ текста, речеведческий анализ и творческие упражнения. В 10-11 классах преимущественно занимаются комплексным анализом текста, основная цель которого заключается в обучении школьников правилам, технологии построения текста. Анализ текста – это один из видов работ по развитию речи учащихся.

Существуют тексты с разными уровнями сложности: с поверхностным значением (чаще это тексты публицистического стиля, научно-популярного подстиля), со скрытым смыслом, подтекстом (тексты художественного стиля, художественно-публицистического подстиля). Тексты второго типа сложнее для семантического анализа, поскольку определение их смысла требует специальных умений. 

С целью выявления наиболее уязвимых мест семантического анализа был проведен эксперимент, в котором приняли участие учащиеся 11 классов. Всего испытуемых 57 человек.

Старшеклассникам для анализа были предложены два текста разных уровней сложности, в которых необходимо определить проблему текста и позицию автора. Первый текст не содержит второго семантического плана. Он посвящен анализу причин изменений, происходящих в современном русском языке. Проблема, поднятая автором, и его позиция очевидны.

Текст 1.

Все знают, что часовая стрелка на циферблате движется, но увидеть, как она движется, нельзя. То же происходит и с языком. Он изменяется. Но мы не чувствуем, как это происходит. Сейчас в нашей истории наступил такой момент, когда мы видим, как меняется русский язык. И это не может не пугать. Мы так хотим во что бы то ни стало отойти от предшествующей эпохи нашей жизни, построить новые общественные отношения, новую экономику, что нам даже хотелось бы иметь новый язык. Когда-то говорили «отмежеваться», теперь - «дистанцироваться», нам надоело выражение «сойти с ума» - мы говорим «крыша поехала». Или разонравилось слово «встреча», стали говорить «тусовка». Русский язык, по словам А.С. Пушкина, «переимчив и общежителен», он легко принимает иностранные слова, если они нужны. И в этом нет ничего страшного, когда всё делается в меру. А мера утеряна…

Ведь язык подчиняется людям, которые им пользуются. Он приспосабливается к потребностям общества. Если в нашем обществе сегодня потребность думать о будущем, о крепкой семье, о счастье детей - то язык пойдёт в эту сторону, будет давать нам средства для этого. Если у нас главное - как, не работая, заработать миллион, секс, насилие, наркотики, то язык повернётся сюда. 3а что его поносить? Он отражает состояние общества. Так что не язык надо сейчас исправлять. 

(По В. Костомарову)

Основные проблемы текста: 

1) изменение языка, его причины;

 2) процессы, происходящие в современном русском языке;
 3) меры по преодолению негативных процессов, связанных с использованием языка.
Авторская позиция:
1) язык не может не изменяться, но это изменение должно происходить постепенно и вести к совершенствованию, а не к деградации языка;
2) в современном русском языке происходят слишком быстрые и, главное, чаще ненужные изменения;
3) специальный закон о языке не сможет изменить состояние дела, так как проблема коренится в болезнях общества;
4) язык отражает состояние общества, поэтому все негативные явления в языке можно изменить, только изменив ситуацию в обществе.

Результаты проверки следующие:

91% испытуемых  верно сформулировали одну из проблем текста, прокомментировали ее. Фактических ошибок, связанных с пониманием исходного текста практически нет.

Пример ответов:

1. «В тексте, который я прочитал, автор поднимает проблему изменения русского языка. Эта проблема становится актуальнее с каждым днем».

2. « «Какова причина изменения русского языка?» — вот вопрос, на который пытается ответить В. Костомаров в своем отрывке».

         9% учащихся не смогли верно сформулировать проблему текста.

Пример ответов:

1. «В данном тексте ставится проблема о русском языке».

89% испытуемых верно сформулировали позицию автора. Фактических ошибок практически нет.

Пример ответов:

1. «Позиция автора заключается в том, что язык должен изменяться, но постепенно».

2. «В. Костомаров придерживается следующей позиции: язык является отражением состояния общества. Меняется общество, меняется язык».

11% учащихся не удалось верно сформулировать позицию автора.

Пример ответов:

1. «В. Костомаров с пренебрежением относится ко всем новшествам в языке. Он выражает протест против изменения языка».

2. «Автор считает, что в последние годы русский язык загрязнен. Много слов меняется на другие иностранные языки».

Проблема, поднятая автором текста, очевидна, она близка и понятна учащимся, поэтому ее определение не вызвало особых затруднений. 

Второй текст, предложенный для семантического анализа, имеет более сложную структуру. Для выявления его проблемы учащимся нужно сопоставить такие ключевые понятия, как «назначение искусства» и «ощущение родины».

Текст 2. 

Однажды ко мне на вахту, октябрьскую, осеннюю, нена​стную, прилетели скворцы. Мы мчались в ночи от берегов Ис​ландии к Норвегии.  На освещенном мощными огнями тепло​ходе. И в этом туманном мире возникли усталые созвездия...

Я вышел из рубки на крыло мостика. Ветер, дождь и ночь сразу стали громкими. Я поднял к глазам бинокль. В стёклах заколыхались белые надстройки теплохода, спаса​тельные вельботы, тёмные от дождя чехлы и птицы — распу​шённые ветром мокрые комочки. Они метались между антен​нами и пытались спрятаться от ветра за трубой.

Палубу нашего теплохода выбрали эти маленькие бес​страшные птицы в качестве временного пристанища в своём долгом пути на юг. Конечно, вспомнился Саврасов: грачи, весна, ещё лежит снег, а деревья проснулись. И всё вообще вспомнилось, что бывает вокруг нас и что бывает внутри наших душ, когда приходит русская весна и прилетают грачи и сквор​цы. Это не опишешь. Это возвращает в детство. И это связано не только с радостью от пробуждения природы, но и с глубоким ощущением родины, России…

Я не знаю, есть ли у других на​ций такая нерасторжимая связь между эстетическим ощущени​ем и ощущением родины...

 (По Конецкому)

Основные проблемы текста:

1) проблема назначения искусства (какое произ​ведение можно считать произведением искусства?);

2) проблема ощущения родины (с чем связано ощущение родины у русского человека?).

Позиция автора:

1) настоящее произведение искусства «будит и освещает в соплеменнике чувство родины»;
2) ощущение родины у русского человека — это ощущение счастья.

Итак, обратимся к результатам.

46%  испытуемых верно сформулировали одну из проблем, поставленных автором. Причем, большинство учащихся  смогли верно определить проблему текста благодаря тому, что они выстроили цепочку ключевых слов, соотнесли структурные части рассуждения. 

Примеры ответов:

1. «В предложенном для анализа тексте В. Конецкий рассматривает ряд важных проблем, одной из которых является проблема искусства. Автор пытается понять: В чем же назначение искусства?»

2. «В данном отрывке В. Конецкий поднимает проблему родины».

54% учащихся не смогли определить проблему текста.

Примеры ответов:

1. «В данном тексте В. Конецкий ставит проблему о весне».

2. «В тексте автор затрагивает проблему русской весны».

44% испытуемых  верно определили и сформулировали позицию автора.

Примеры ответов:

1. «Позиция Конецкого  по отношению к данной проблеме такова: каждый, кто покинул родной край, мечтает о возвращении и пытается найти что-то родное на чужбине».

2. «Автор считает, что счастье для русского человека — это ощущение родины».

56% испытуемых ЭГ  не справились с заданием; в КГ — 39%.  Им не удалось определить позицию автора.

Примеры ответов:

1. «Позиция Конецкого заключается в том, что русская весна — самая прекрасная. Мы должны восхищаться нашей родиной».

2. «Автор утверждает: чтобы понять картины русских художников, надо быть русским».

Сравнив результаты анализа текстов, мы видим, что текст со скрытым смыслом вызвал у учеников больше затруднений, чем тот, в котором основная мысль лежит на поверхности. Это свидетельствует о том, что школьники не смогли понять глубинный смысл текста. Они взяли информацию, «лежащую на поверхности», не увидели в тексте контрастные смысловые отношения.

Из всего сказанного можно сделать вывод, что необходимо создание определенной системы, направленной на формирование у учащихся умений и навыков в написании сочинения-рассуждения, выделения смысловых отношений между частями текста-рассуждения, определения видов и средств межфразовой связи. 
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Роль мнемоники в развитии познавательной активности обучающихся на уроках русского языка
Овладение языком – длительный, трудоёмкий, а главное, индивидуальный процесс.  Понятие способность или неспособность к языкам – это не более чем миф, поскольку способность говорить заложена во всех людях от рождения. Способность к иностранным языкам в большой степени зависит от подхода студента  к обучению и от способа преподавания.  Нередко студенты жалуются, что у них плохая память, они не запоминает  материал, поэтому   низкие оценки. Но этот студент в то же время прекрасно запоминает имена и фамилии футболистов, результаты матчей, различные музыкальные группы, имена исполнителей. Более того, такой ученик, не зная, например, украинского языка, напевает на этом непонятном ему языке песни. Если человек может запомнить то, что ему интересно, значит, у него нет оснований жаловаться на плохую память. Вот почему, прежде чем запомнить, необходимо захотеть запомнить, причем запомнить для того, чтобы …
 
Интерес к предмету запоминания важен, но не менее важно то, как запомнить. Английский историк Томас Фуллер сказал,  что метод – мать памяти. Так как же удержать в голове большое количество новой информации?
 
Задолго до того как современная наука обнаружила необычайные возможности человеческого мозга, уже древние греки открыли для себя, что мнемонические способности можно в значительной степени увеличить, если использовать специальные приемы, ведь память можно развить, это не врожденное, а приобретенное свойство человека.  Мнемонические приемы и правила основывались на фундаментальных принципах, которые при всей своей кажущейся простоте являлись весьма эффективными, когда ставилась задача улучшить память.

  
Память во многом основана на ассоциациях, иными словами, работа памяти во многом зависит от умения обнаружить и зафиксировать всевозможные связи между объектами. То, что прочно ассоциируется, – запоминается, а то, что не образует прочных ассоциативных связей, – забывается. И хотя мы не подозреваем об этом процессе, он продолжается без участия нашего сознания или желания.

  
В дополнении к ассоциациям, объект, подлежащий запоминанию, должен быть воспринят по возможности всем набором чувств запоминающего лица, то есть как яркий и различными способами глубоко «прочувствованный» образ.
  
Третьим столпом, на котором зиждется память, является локализация. Иными словами, для того чтобы ваш мозг запомнил что-либо, в памяти должно быть предоставлено определенное (локализованное) место относительно массы иных фрагментов информации, хранимых в памяти. 

  
Имеется несколько вспомогательных мнемонических принципов: синестезия, движение, ассоциация, юмор, воображение, счет, символизм, цвет, порядок и / или последовательность, позитивность образов, преувеличение. Они помогают применять фундаментальные принципы мнемоники: ассоциации, формирование образа и локализации, но не являются обязательными .

  
Существует множество мнемонических методов и приемов, среди которых важное место занимает метод фонетических ассоциаций. Суть метода заключается в подборе созвучных слов к запоминаемому иностранному слову из слов родного языка. Многолетний опыт работы над этим методом показал, что фонетические ассоциации еще более эффективны при комбинировании их с методом последовательных ассоциаций. «С чем большим количеством фактов, - писал У. Джемс, - мы ассоциировали данный факт, тем более прочно он задержан нашей памятью. Каждый из элементов ассоциации есть крючок, на котором факт висит и с помощью которого его можно выудить, когда он опустится на дно». В данном случае под последовательными ассоциациями имеется в виду составление сюжета (связки) для перевода и созвучия. Было научно доказано, что в случае, когда студент активно ищет собственные ассоциации, схемы, принципы или другие отношения и взаимосвязи в изучаемой области, процесс понимания и усвоения материала протекает быстрее и с большей эффективностью. Например, булка – bull; буква, букет – book. Напомним, что звуковая ассоциация не является полным звуковым аналогом запоминаемого русского слова, а лишь словом, близким по звучанию, помогающим (благодаря сюжету) припомнить нужное слово, своеобразным «ключом». Поэтому созвучие следует использовать лишь для запоминания слов, а не для заучивания правильного звучания. 

  
Ассоциативные методы используются не только при работе с отдельными лексическими единицами. Их можно использовать на начальном этапе работы при раскрытии проблемы, темы, составления рассказа, проекта и т.д. В методике преподавания иностранного языка существуют технологии по поиску, структурированию и резюмированию идей, способствующих развитию у студентов, начиная с первого года обучения, самостоятельности мышления, творческих способностей, а, следовательно, повышению мотивации, интереса к собственным размышлениям.

  Так называемые «идейные сетки», Mind – Map, Cluster – Methode, являются рабочими, мыслительными, креативными инструментами. Они подходят в качестве опор как для собирания и упорядочивания мыслей, так и для планирования, развития ассоциативного мышления, решения проблем, постановки вопросов и т. д.

  
Синквейн и «Пирамидная история» – другие новые образовательные технологии, превращающие процесс обучения в интересное занятие. Данные методы дают обучающимся большую свободу в составлении визуально-логических цепочек для запоминания и изучения лексико-грамматического материала

  В свете всего вышеизложенного можно сделать вывод, что при обучении языку с использованием мнемонических методов важно апеллировать к личному опыту учащихся, к их чувствам и эмоциям. Даже при использовании существующих пособий необходимо давать учащимся большую свободу в составлении визуально-логических цепочек для запоминания лексического материала, поскольку такой личностно окрашенный материал по всем законам психологии запоминается прочнее и хранится в памяти дольше. Поиск изобразительных и звуковых ассоциаций способствует развитию визуального мышления. Кроме того, развитие эйдетической памяти, умение оперировать визуальными образами помогает решать не только проблемы, связанные с запоминанием слов, то есть является эффективным не только в процессе обучения  языкам, но и в решении задач из смежных областей (точные науки, научная деятельность в целом, бизнес и пр.), и даже вопросов, с которыми мы сталкиваемся в повседневной жизни, а также стимулирует познавательную активность и повышает общий интеллектуальный уровень развития обучающихся.

Казанцева И.Г. 

О проблемах восприятия научной речи лектора иностранными студентами

Обучение иностранных студентов научному общению начинается уже в первые месяцы учёбы на подготовительных факультетах и строится на письменных и звучащих текстах. Звучащие тексты представлены в основном в лекторской речи на занятиях по специальным дисциплинам. В своей работе преподаватели-русисты постоянно сталкиваются с проблемой восприятия лекторской речи в иностранной аудитории и испытывают потребность в сопоставительном анализе языка учебной лекции и учебной литературы по специальности.


Что представляет собой учебная лекция? Определим это понятие как разновидность монолога, построенного в рамках научного стиля, но функционирующего в устной форме. Это продуктивная форма речи. Лекция готовится по книжно-письменным источникам; однако лектор не озвучивает заранее написанный текст, он его продуцирует. Это означает, что отбор языковых средств происходит в процессе порождения устной речи по ее законам.

Представляется интересным анализ использования частей речи в учебной литературе и учебной лекции. Так, основной массив слов в учебниках составляют существительные, прилагательные и лишь затем служебные слова, глаголы. В лекторской же речи преобладают существительные, за ними следует глагол как категория динамичная, служебные слова и только потом прилагательные. Количество причастий резко уменьшается (соответственно 12% и 2%).

Значительное место занимают в речи лектора частицы. Они указывают на последовательность перехода к изложению новых понятий и явлений.

Увеличение числа глагольных форм в устной научной речи преподавателя связано с тем, что он всегда подчеркивает выполняемые им действия, а также с тем, что увеличивается число придаточных предложений причинно-следственного характера.

В лекторской речи возрастает количество употреблений местоимений, особенно личных. Эта тенденция ярко проявляется в объяснении, сопровождаемом описанием рисунков, схем, написанием формул («Мы проводим перпендикуляр», «Вы можете заметить, что эти линии пересекаются» и т.п.)

В письменной научной речи господствует родительный падеж, затем следуют именительный, винительный, предложный, творительный, дательный.  В лекторской речи наблюдается увеличение употреблений именительного падежа. Родительный падеж теряет свое «господство», за ним шествует винительный как следствие увеличения числа глаголов; на последнем месте дательный.

Основная же трудность для иностранных учащихся заключается в восприятии таких моментов влияния устной формы речи, как непрямой порядок слов, вставные конструкции, вводные слова и словосочетания, повторы, побудительные предложения, парцеллированные конструкции. При формировании упражнений преподавателю-русисту следует обращать внимание студентов на вышеназванные элементы устной формы речи.

Характерной особенностью лекторской речи является и ее адресованность, имеющая целью установление контакта со слушателями. Говорящий адресуется к опыту слушающих, их знаниям («Как  вы видите», «вы помните, что» … и т.п.)

Частотны и формы императива («Запишите», «посмотрите», «запомните» и т.д.).  Как правило, после обращения к аудитории с риторическим вопросом следует развернутый ответ. Обращения, повторы, вводные слова и предложения, риторические вопросы служат, с одной стороны, свидетельством поисковой мыслительной деятельности лектора, средством самоконтроля лектора за развитием мысли, с другой – являются средством мобилизации внимания слушателей, выделения наиболее существенной информации, установления контакта преподавателя с аудиторией.

В учебной лекции обращают на себя внимание различные слова и обороты, свойственные устной разговорной речи («вот», «здесь», «значит», «получается», и. т. п.), предложения с обратным порядком слов.

Устная речь более диалогична по своей природе. Эта ее особенность проявляется и в учебных лекциях, где мы находим большое количество диалогических вкраплений. Цель этих вкраплений – мобилизовать внимание слушателей. Встречается и такой тип диалога, когда в ходе лекции следует вопрос преподавателя, а затем ответ студента. Таким способом преподаватель активизирует знания студентов по изучаемому предмету. Все это совершенно не свойственно письменной научной речи.

Для лекторской речи характерны и более простые синтаксические построения за счет меньшего употребления причастных и деепричастных оборотов. Следовательно, с помощью упражнений необходимо отрабатывать замену причастных оборотов придаточными предложениями.  


Таким образом, в процессе работы по научному стилю речи преподавателю-русисту необходимо учитывать особенности языка учебных лекций, а для этого насыщать звучащие тексты вышеуказанными контрольными моментами. В противном случае игнорирование отличительных характеристик научной монологической речи может привести (и приводит!) к тому, что иностранные студенты переносят особенности письменной речи на устные виды общения и в результате затрудняются в восприятии лекции преподавателя-предметника.

Карцева М.Д.

Проблема развития культуры коммуникации иностранных студентов как социально-ролевое взаимодействие

Культура коммуникации в настоящий момент рассматривается как система средств общения, способов деятельности и коммуникативных свойств личности, которые позволяют упорядочивать коммуникативную деятельность для преодоления лингвистических, психологических и этнокультурных различий партнеров по общению. Для иностранных студентов культура коммуникации на неродном языке является целью профессионального обучения и средством ее достижения. 
Так как коммуникация включена в социальные отношения общающихся и представляет собой неразрывные стороны речевого взаимодействия, то педагогическое воздействие должно осуществляться на когнитивный, эмоциональный и поведенческий компоненты коммуникативной культуры. Развитие культуры общения студентов-иностранцев в процессе их языковой подготовки в вузе предполагает овладение средствами вербальной и невербальной коммуникации, способами коммуникативной деятельности  в  различных  ситуациях  межличностного  взаимодействия, а также формирование коммуникативных свойств личности для осуществления продуктивного межкультурного диалога: коммуникативной мотивации, эмпатийности, толерантности, мобильности.

Социальное взаимодействие всегда ситуативно. Оно характеризуется субъективностью (выражает личные намерения участников) и вовлечена в постоянный процесс взаимодействия (межличностное, учебное и т.д.), во множество  различных социальных групп (семья, учебная группа, дружеская компания и т.д.). В каждой из социальных групп личность занимает определенное положение, обладает определенным статусом, играет определенные роли, к ней предъявляются определенные ролевые требования. Один и тот же человек  в одной ситуации должен выступать в разных социальных ролях. 

Следовательно, организация обучения неродному языку в вузе на основе социально-ролевого взаимодействия может быть одним из наиболее эффективных способов развития культуры общения студентов-иностранцев. Социально-ролевое общение всегда предполагает, с одной стороны, диалог как основную форму совместного сотрудничества речевых партнеров, а с другой – социокультурную и социолингвистическую обусловленность речевых ситуаций. 

 Под социально-ролевым взаимодействием нами понимается процесс мотивированной, ориентированной друг на друга межкультурной коммуникации между проигрывающими социальные роли субъектами общения. Поведение  индивида  в  роли  при  этом  потенциально  отличается  от  поведения  в  родной  культуре. Чтобы постичь социально-культурные особенности чужого человека, нужно проиграть его роль. Принятие и исполнение роли – сложный процесс. Он является эффективным, если речь идет о познании иноязычной культуры. Последняя включает в себя следующие компоненты: лингвистический, культурно-лингвистический, паралингвистический и поведенческий. Эти компоненты взаимосвязаны между собой и необходимы индивиду для того, чтобы быть компетентным на нескольких уровнях: а) на уровне личностной идентификации; б) на поведенческом уровне; в) на уровне взаимодействия с социальным окружением и социальными институтами.

Другими словами, быть подготовленным к совместным социально-ролевым действиям – значит  уметь  выбирать  в  процессе   общения  необходимую  модель  социально-ролевого поведения, ориентироваться в ситуации, уметь выбирать необходимую форму обращения к собеседнику, уметь определять уровень взаимодействия (деловой или социально-психологический). 

В  процессе коммуникации на иностранном языке студент выступает  одновременно в двух качествах: а) как исполнитель социальных ролей, обусловленных  коммуникативной и социокультурной ситуацией с позиции чужой ментальности; б) как личность, имеющая свои индивидуальные особенности и желающая выразить личностное  отношение  к  заданной  ситуации.   

Так как социально-ролевое общение всегда предполагает, с одной стороны, диалог как основную форму взаимодействия речевых партнеров, а с другой – социокультурную и социолингвистическую обусловленность речевых ситуаций, роль может быть одним из главных средств обеспечения многократных повторений учащимся одних и тех же языковых и речевых единиц, что необходимо для формирования речевого навыка. 


В  процессе  межкультурного общения студенты,  перенимая  ту  или  иную  социальную  роль,  имеют представления о речевой задаче, о своих правах и обязанностях. Участники коммуникативных актов знают и прогнозируют последовательность действий, могут по-разному сочетать разнообразные функционально-коммуникативные типы высказываний (речевые акты), строят свое речевое поведение в соответствии с социокультурными и социолингвистическими нормами изучаемого языка и изучаемой культуры. Учащийся в зависимости от типа своей личности, от степени владения изучаемым языком, от конкретной роли в данной ситуации может творчески реализовывать свои знания, умения, свой интеллектуальный потенциал, а может использовать минимальные языковые средства, широко привлекая невербальные средства, «создавать свою роль» как средство защиты.  При этом тематическая наполняемость ситуаций зависит от индивидуальных потребностей участника общения и его личного отношения к ситуации. Постоянная смена ролей и ситуаций на занятиях способствует поддержанию мотивации речевых действий учащихся при большом количестве повторений одних и тех же языковых единиц и грамматических явлений, что является необходимым условием для формирования прочного и гибкого речевого навыка. 

В активной интеракции друг с другом учащиеся не только обмениваются знаниями о системе языка, когда, помогая друг другу, дают языковые комментарии, объясняют правила своему партнеру, но и учатся общаться. 

При развитии культуры коммуникации как социально-ролевому взаимодействию решающее значение приобретают сферы общения. Именно они как социокоммуникативные образования являются исходным фактором, определяющим формирование сфер использования языка, так как позволяют в процессе обучения иностранным языкам, культуре коммуникации понимать и осваивать правила социально-типового использования языка в коммуникативных целях, в том числе правила и нормы социально-ролевою взаимодействия. 

Таким образом, развитие культуры коммуникации иностранных студентов предполагает постоянное взаимодействие участников учебного процесса как представителей различных лингвокультур. Диалог выступает средством решения задач продуктивной деятельности, посредством диалога происходит знакомство с культурной страны изучаемого языка и осознание особенностей родной культуры, приобретается социальный опыт и развитие качеств личности. Наличие социально-ролевой компетентности у обучаемых помогает ориентироваться в ситуациях, находить необходимую модель поведения, выбирать соответствующие лингвистические  средства. Роли  психологически  настраивают  студентов  на  практические  и  речевые действия, ожидаемые от них в определенной ситуации, ограничивая круг их возможных высказываний, задают  стереотип  поведения,  принятый  в иноязычной  культуре, помогают  программировать  высказывания. В ходе социально-ролевого взаимодействия вырабатываются общие мнения и суждения, изменяется поведение партнеров в соответствии с социокультурной ситуацией, проявляется  активность  и  самостоятельность в процессе развития культуры коммуникации.

Кассина Т.А. 

Целостно-системный подход в обучении китайских студентов на начальном этапе

Учитывая основные методические положения практического использования интенсивного курса в преподавании русского языка иностранным студентам, кафедра лингвистической подготовки иностранцев Днепропетровского национального университета пришла к необходимости создания определённой системы в обучении китайских студентов на начальном этапе. 

Основная задача – подготовка иностранных учащихся к общению в жизненно важных, реальных ситуациях, в которых они оказываются в первый месяц  пребывания в нашей стране. Ведущей на этом этапе была признана сфера повседневного общения, включающая реалии жизни и учёбы в Днепропетровском национальном университете.

Чтобы сформировать у студентов целостные представления о системе языка при сохранении коммуникативного принципа в качестве ведущего, преподаватели кафедры пришли к необходимости сделать акцент на изучении грамматики, а также к необходимости выделить этапы в изучении лексического и грамматического материала, организованного на тематико-ситуативной основе.

Условия коммуникации в первые дни общения требуют умений:

– использовать формы речевого этикета при знакомстве;

– запрашивать информацию о местонахождении, наличии и стоимости    интересующих студентов объектов;

– воспринимать на слух ответные реплики;

– продуцировать  грамматические структуры. 

Круг обозначенных речевых действий и языковой материал представлен рядом основных тем.

Каждая тема содержит текст, лексико-грамматический комментарий, систему упражнений, круг ситуаций речевого общения, представленный в диалогах, которые заучиваются наизусть. В помощь студентам составлен поурочный русско-китайский словарь, который содержит ряд дополнительных лингвистических материалов: встречающиеся в учебнике географические названия, имена и идиомы, видовые пары глаголов и глаголы движения, а также краткий русско-китайский разговорник.

 Курс сопровождается испытанной формой проверки знаний – контрольными работами.

Данная организация учебного материала позволяет удовлетворить коммуникативные потребности учащихся в сфере повседневного общения, повысить коммуникативную активность студентов, поскольку ситуации близки к условиям реальной жизни, а также сократить время перехода от репродукции к самостоятельной речевой деятельности и снять коммуникативные трудности в период вводно-предметных курсов.

Таким образом, сложилась следующая схема обучения иностранных студентов на подготовительном факультете ДНУ: вводный интенсивный курс – основной (длительный) и заключительный интенсивный курс с привлечением профессиональной сферы общения, который служит обобщению, закреплению, коррекции необходимых для выпускников подготовительного отделения речевых и языковых умений и навыков, обеспечивающих успешную учёбу на основном этапе.

Неотъемлемой частью интенсивного курса русского языка для иностранных студентов являются формы внеаудиторной работы – от традиционных экскурсий до разработанных кафедрой новогодних праздников с обязательным участием всех студентов.

Отдельно следует сказать о научно-практических тематических конференциях иностранных студентов, ежегодно проводимых кафедрой. На конференции приглашаются иностранные студенты всех вузов города, которые достигли определённых успехов в изучении русского языка. 

Опыт работы на кафедре ЛПИ подтверждает эффективность использования разных моделей интенсивного курса в целях оптимизации учебного процесса. 

Кисиль Л.Н.

Роль ситуативности в обучении профессионально ориентированному диалогу иностранных студентов на занятиях по русскому языку как иностранному
Овладение русским языком необходимо зарубежному специалисту не только для чтения и переработки печатной, знаковой и графической информации, но и для личных контактов в сфере профессионального общения. Это требует поиска и внедрения новых подходов, базирующихся на психологических, лингвистических и методических особенностях обучения иностранных студентов  профессионально ориентированной речи с целью формирования языковой, речевой и коммуникативной компетенций.  От того, насколько высок будет уровень владения студентами-иностранцами  языком специальности, зависит качество коммуникативной компетентности в учебно-профессиональной сфере и возможность совершенствования профессиональной квалификации после окончания вуза. В связи с этим обучение языку специальности, направленное на усвоение учащимися  общенаучной и узкоспециальной терминологии, привитие навыков работы с литературой по специальности с целью извлечения информации и формирования умений профессионального общения в различных ситуациях, является одной из основных задач преподавания русского языка как иностранного в  технических вузах Украины.  В связи с этим следует отметить роль профессионально ориентированного обучения русскому языку иностранных граждан. Неотъемлемой составляющей профессионально ориентированного обучения в общем и важнейшей особенностью диалогической речи в частности, на наш взгляд, является ситуативность. История исследования ситуаций, в частности коммуникативных, начинается с 60-х гг. 20 в. из исследований И. Бермана и В. Бухбиндера. Вопросами ситуативности речи занимались многие ученые, среди них: В. Скалкин, Г.Рубинштейн, Т.Сахарова,  А.Алхазишвили, Е.Пассов, А. Леонтьев, Д.Изаренков, А. Щукин, Л.Воронин и многие другие. Они раскрыли суть ситуации как «фрагмента действительности», «отрезка деятельности», «совокупности жизненных условий» и т.д. и т.п., определили ее объем, черты, структуру, методический потенциал. Украинские исследователи Л.Васильева, И. Кочан, К. Кусько, Л. Паламар, А. Тарнопольский, Г. Швец также отметили  важную роль принципа ситуативности в обучении языку. Принцип ситуативности, как известно, является одним из основных в коммуникативном подходе к обучению. Ситуативность рассматривают также как средство языковой стимуляции и как условие развития речевых навыков.  Особенностью моделирования коммуникативных ситуаций во время профессионально ориентированного обучения является то, что преподавателем  должны быть созданы  такие учебные ситуации, которые, с одной стороны, имеют профессиональную значимость для иностранных студентов, удовлетворяют их познавательный интерес относительно профессионально направленной подготовки в техническом вузе, а с другой – дают возможность раскрыть и реализовать  иноязычные коммуникативные способности учащихся, необходимые в деятельности будущих специалистов технической сферы. Мы полагаем, что учебные коммуникативные ситуации должны быть в равной степени как стандартными, так и нестандартными, тем самым максимально приближая аудиторный акт диалогической речи к природному процессу коммуникации. Чтобы побудить иностранных студентов  к профессионально ориентированной речевой деятельности и использованию необходимого иноязычного учебного материала во время такой деятельности, им необходимо создавать и предлагать такие речевые и неречевые обстоятельства и условия, в которых они могли бы реально оказаться. Тем не менее, нас интересуют не какие-либо ситуации действительности, а только такие, которые побуждают к речи. Такие ситуации называют речевыми или коммуникативными. Они всегда содержат в себе стимул к речи. Обучение иностранных студентов обсуждению вопросов на профессиональные темы базируется на учебной коммуникативной ситуации. Однако не каждая учебная коммуникативная ситуация соответствует условиям организации обсуждения. Поэтому, прежде всего, проанализируем описанные в методике виды коммуникативных ситуаций. Подразделяя коммуникативные ситуации на стандартные (стабильные) и нестандартные (вариабельные), методисты считают, что в стандартных коммуникативных ситуациях речевое поведение коммуникантов четко определено и регламентировано. Перспективность учета особенностей построения профессионально ориентированных учебных ситуаций в обучении профессионально направленной иноязычной деятельности, во-первых, требует интеграции дисциплины «русский язык как иностранный» с профилирующими дисциплинами, во-вторых, ставит перед преподавателем-руссистом задания научить иностранного студента на основе межпредметных связей использовать русский язык как средство систематического пополнения своих профессиональных знаний, а также как средство формирования профессиональных умений и навыков, в-третьих, предусматривает использование форм и методов обучения, которые способны обеспечить формирование необходимых профессиональных умений и навыков будущего специалиста. Поэтому проблематика, которая будет побуждать  студента-иностранца  к профессионально ориентированной речи, закладывается в создании ситуативных диалогических заданий, которые будут ориентированы на решение профессиональных задач. Важность ситуативности в диалогической речи обусловлена тем, что часто содержание коммуникации можно понять, только учитывая  ту ситуацию, в которой она осуществляется. Другими словами, существует четкое соотношение диалогической речи с ситуацией, что, однако, не следует понимать буквально. Профессионально ориентированная коммуникативная учебная ситуация своим динамизмом и новизной детерминирует реализацию речевого поведения собеседника в зависимости от тех социально-коммуникативных ролей, в которых оказываются ее участники. В целом, использование проблемных коммуникативных ситуаций в обучении иноязычного профессионально ориентированного общения способствует не только успешному развитию коммуникативной компетенции иностранных студентов, но также стимулирует формирование моральных ценностей и мировоззрения будущих специалистов. Таким образом, исследовав роль ситуативности в эффективности обучения профессионально ориентированной диалогической речи иностранных студентов, мы можем утверждать, что ситуативность представляет собой основу обучения профессионально направленного общения через активизацию речевой и мыслительной деятельности учащихся, стимуляцию и мотивацию  к приобретению необходимого для будущей профессиональной деятельности опыта профессионально ориентированного общения, прогрессию формирования гибкости речевых навыков, как языковых, так и социокультурны. Ситуативность также является основой профессионально ориентированного учебного материала через максимальное приближение аудиторных условий общения к реальным  и дальнейшей практической способности применения приобретенных навыков профессионально ориентированного говорения в академическом и профессиональном окружении. 
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Применение информационных компьютерных технологий в преподавании русского языка как иностранного

В современном мире одним из определяющих элементов в конкуренции государств стал уровень образованности нации, её способность реализовывать и развивать прогрессивные технологии. Проблема сегодняшнего образования, основанного на использовании инновационных технологий, не может быть решена только за счет развития техники, т.к. компьютеры сами по себе не определяют реальной среды и культуры обучения.  Творческий подход к разработке программ (в том числе по русскому языку как иностранному), обеспечит эффективное применение компьютерных учебных средств и соответствующих новых технологий обучения, открывая перспективы интегрированного изучения русского языка. Информационные технологии, оснащенные всеми необходимыми компонентами, в совокупности с правильно отобранными (или спроектированными) технологиями обучения, использованием активных методов обучения становятся базой современного образования, гарантирующей необходимый уровень качества, вариативности, дифференциации и индивидуализации обучения и воспитания. Новые информационные технологии, в том числе компьютерная коммуникация, позволяют совершенствовать учебный процесс в целом.  

В настоящее время большое внимание уделяется использованию информационных технологий в обучении языкам, в том числе русскому языку как иностранному. Это обусловлено необходимостью не только дать иностранным студентам знания по русскому языку, но научить их искать материал и осваивать его самостоятельно. Умение обрабатывать информацию на сегодняшний день является весьма ценным достоянием.

Информационные компьютерные технологии – это, во-первых, технологии, позволяющие искать, обрабатывать и усваивать информацию из различных источников, в том числе и из Интернета. Во-вторых, это использование самого компьютера, самых различных  программ.

Применение информационных технологий на занятиях по русскому языку как иностранному  мотивировано тем, что они позволяют эффективно организовать групповую и самостоятельную работу на занятии,  способствуют совершенствованию практических умений и навыков студентов, позволяют индивидуализировать процесс обучения, повышают интерес к  занятиям,  активизируют познавательную деятельность  и развивают творческий потенциал студентов и др. 

Использование компьютера на занятиях по русскому языку как иностранному возможно на всех этапах обучения:  при объяснении нового материала, закреплении, повторении, контроле знаний, умений и навыков. При этом для иностранного студента компьютер может выполнять  различные функции: преподавателя, рабочего инструмента, объекта обучения, сотрудничающего коллектива, игровой среды.

В функции преподавателя компьютер представляет источник учебной информации (частично или полностью заменяющий преподавателя или учебник); наглядное пособие (качественно нового уровня с возможностями мультимедиа и телекоммуникаций); индивидуальное информационное пространство; тренажер; средство диагностики и контроля.

На занятиях по русскому языку как иностранному в Харьковском национальном автомобильно-дорожном университете на основном этапе обучения компьютерные технологии с успехом используются в следующих направлениях: 

· визуальная информация (иллюстративный, наглядный материал);

· интерактивный демонстрационный материал (упражнения, опорные схемы, таблицы, понятия);

· тренажёр грамматических и лексических навыков;

· контроль за умениями, навыками студентов;

· самостоятельная поисковая, творческая работа студентов.

В основе большинства методических разработок кафедры, использующих компьютерные технологии, лежит к программа MS Power Point. Эта программа дает возможность подготовить презентацию иллюстративного и информационного материала (набор слайдов-иллюстраций, снабженных необходимыми комментариями для работы на уроке), создать сайт и таким образом обобщить материал по теме. В рамках этой программы можно организовать составление текстов, диалогов, сопоставление иллюстраций и т.д. Иностранные студенты на занятии по русскому языку с использованием компьютера могут не только познакомиться с  фотографиями, иллюстрациями, но и просмотреть отрывки из фильмов, прослушать аудиозаписи, и даже побывать на экскурсии в музее. Подготовка к такому занятию  становится творческим процессом. А зрелищность, яркость, новизна компьютерных элементов урока, в сочетании с другими методическими приемами делают занятие по русскому языку как иностранному необычным, увлекательным и запоминающимся.

Использование информационных компьютерных технологий на занятиях по русскому языку как иностранному  позволяет стимулировать познавательную деятельность иностранных студентов, что достигается путем их участия в создании презентаций по новому материалу, подготовки докладов, самостоятельному изучению дополнительного материала и составления презентаций – опорных конспектов, при закреплении материала на занятии.  Применение компьютера на занятии способствует глубокому пониманию изучаемого материала через визуализацию учебного материала,  моделирование основных учебных ситуаций, интеграцию со специальными дисциплинами, изучаемыми студентами.

Тестовый контроль и формирование умений и навыков с помощью компьютера предполагает возможность быстрее и объективнее, чем при традиционном способе, выявить знание и незнание обучающихся. Этот способ организации учебного процесса удобен и прост для оценивания в современной системе обработке информации.

Компьютерные технологии дают самые широкие возможности для развития творческого потенциала иностранных студентов. При умелом наставничестве преподавателя иностранный студент учится среди обилия информации в Интернете находить нужную, учится обрабатывать эту информацию, что является наиболее важной задачей. Компьютер, конечно, не может на уроке русского языка заменить живое слово преподавателя, творческого общения, но может стать хорошим помощником.

Таким образом, использование информационных компьютерных технологий на занятиях по русскому языку как иностранному значительно повышает не только эффективность обучения, но и помогает создать более продуктивную атмосферу на уроке, повысить заинтересованность иностранных студентов в изучаемом материале, раскрыть их творческий потенциал.

Ковальчук Е.В., Гетманец А.О., Баткина М.В. 

Семантические и прагматические особенности дискурсивных слов в преподавании РКИ
Изучение дискурсивных слов – сравнительно новая область лингвистики, очень живая и очень сложная. Эти так называемые вводно-модальные слова выходят за рамки сложившихся представлений о частях речи и членах предложения, так как играют в высказывании особую роль. Необычность их семантики обусловлена большой коммуникативной, прагматической и экспрессивно-оценочной нагрузкой.

В современной лингвистике именно за такими словами закреплен термин «дискурсивные слова». Трудности, возникающие при объяснении значения подобных слов иностранным студентам на продвинутом этапе обучения, обусловлены тем, что их семантика не может быть описана так же, как семантика слов с конкретным, вещественным и даже абстрактным лексическим значением, поскольку дискурсивные слова не называют предметы или понятия. Они являются специальными средствами для передачи отношения говорящего к содержанию речи, отражают то, как говорящий работает над текстом, что он думает, трудно ему или легко, и многое другое. Установка говорящего по отношению к пропозитивной (информационной) части высказывания является пресуппозицией, или прагматической презумпцией высказывания и самого дискурсивного слова, функция которого сводится к той или иной прагматической установке говорящего по отношению к высказыванию собеседника. 

Кроме того, дискурсивные слова часто выражают разное отношение говорящего к адресату: много или мало, по его мнению, знает собеседник, раздражает он говорящего или, наоборот, нравится ему, существуют ли между ними неформальные отношения. Они же оказывают немалое влияние на восприятие и понимание адресатом того или иного высказывания, его реакцию, поэтому при толковании дискурсивных слов необходимо учитывать разнообразные экстралингвистические факторы. Для комплексного обозначения этих факторов принято использовать термин «коммуникативное пространство», предложенный Б.М. Гаспаровым. 

По мере формирования специального аппарата для описания дискурсивных слов и появления попыток создания соответствующих словарей, стал вопрос о национальной специфике дискурсивных слов, о наличии универсальных смысловых единицах и слов, которые выражают культурную специфику отдельного языка. Также оказалось, что в разных языках количество дискурсивных слов разное, и частота их употребления тоже разная. Например, в немецком языке их достаточно много. Есть они и в итальянском, и во французском, но, скажем, в английском их меньше.

Поскольку в русском таких слов много при обучении иностранцев русскому языку их нужно хорошо освоить, ведь учащимся необходимо уметь сравнивать дискурсивные слова разных языков друг с другом. В преподавании РКИ, на наш взгляд, проблема состоит не в введении дискурсивных слов в различные речевые контексты, а именно в толковании этих единиц (при невозможности точного перевода на родной язык студента или на язык-посредник).

Например, в русском языке существует множество вербальных и невербальных средств выражения согласия и несогласия. К последним, в частности, относят жесты, являющиеся ответными репликами диалога. Нередко один и тот же жест в различных языках имеет противоположную семантику (сравним, например, кивок головой сверху вниз, обозначающий согласие в русском и несогласие в болгарском языке).

Прагмасемантические особенности вербальных средств выражения согласия позволяют отнести их к классу дискурсивных слов. Основным критерием при этом является полисемантичность и прагматическая «расплывчатость» этих языковых средств, имеющих более или менее однозначное толкование только в дискурсе. Данная особенность касается всех средств выражения согласия, даже, на первый взгляд, абсолютно однозначных, например Да и Нет. Закрепляя в своем сознании значение ‘согласия’ за словом Да и ‘несогласия’ за словом Нет, мы тем самым признаем наличие инвариантного значения у данных единиц, которое, будучи семантической константой, так или иначе реализуется в любых контекстах. Тем не менее, довольно сложно сразу определить значение дискурсивного слова с инвариантным (внеконтекстным) значением согласия в ситуациях типа: - Иванов совершенно не понимает, о чем идет речь. – Да, но он старается. Не пропускает занятий, выписывает новые слова. Или: – Нет, ну это же надо! Он все-таки сдал зачет с первого раза! 
Признавая прагматическую и семантическую неоднозначность таких средств, как Да и Нет, мы тем более должны признать поливалентность таких дискурсивных слов, как хорошо, ладно, идет, именно, действительно, в самом деле и т.п. Сравним: – Вы говорите, что они поженились? – Именно так. (1) и - Няня вчера сказала, что я красивый, как куколка! – Вот именно! И нос у тебя курносый! (2). В ситуации (1) говорящий соглашается с предыдущей репликой, а в (2) возражает. Но это возражение носит иронический оттенок и не является семантическим эквивалентом «логического» возражения ‘– А. – не А’. Аналогичный языковой механизм иронии реализуется также в ответных репликах с дискурсивными словами в самом деле, действительно и др. 

Анализ таких дискурсивных слов, как хорошо, ладно, согласен также выявляет их употребление в контекстах несогласия, однако несогласие в таких ситуациях, как правило, не имеет ироничного оттенка, а имеет оттенок «предположим, но»: - Сегодня же канун праздника! Все ушли раньше! – Хорошо, а кто же сдаст ключ на вахту? Здесь, как и в контекстах с именно и действительно, несогласие говорящего относится не к семантической, а к прагматической информации высказывания, а именно – к установке говорящего по отношению к содержанию высказывания. Установка говорящего по отношению к пропозитивной (информационной) части высказывания является пресуппозицией, или прагматической презумпцией высказывания и самого дискурсивного слова, функция которого сводится к той или иной прагматической установке говорящего по отношению к высказыванию собеседника. 

Поиск инвариантного значения дискурсивного слова путем анализа множества высказываний и ситуаций различных типов является одной из актуальных задач современной семантики. Вариативность дискурсивных слов как средств выражения согласия и несогласия определяется широким спектром отношений говорящего по отношению к содержанию высказывания, то есть множеством прагматических установок, меняющих презумпцию высказывания и, в результате, значение дискурсивного слова.


Козаровицкая З.Н.

Основные трудности при обучении иностранных студентов научному стилю речи

В данной статье проанализированы некоторые трудности обучения иностранных студентов навыками и умениями восприятия текстов на примере научного стиля речи на продвинутом этапе изучения русского языка.

Вопросы формально-смысловой организации и коммуникативной направленности научного текста, а также проблемы обучения языку специальности иностранных студентов на продвинутом этапе обучения рассмотрены во многих работах А. Амельченок, О.Д. Метрофановой, Л.П. Клобуковой, Т. А. Вишняковой, Е.И. Мотиной и др..

Несмотря на то, что методике обучения научному стилю речи уделяли большое внимания многие исследователи, вопрос отбора и организации дидактического материала и степень его стандартизации остается актуальным. 

Профессиональная сфера коммуникации является основной для иностранных студентов, как на младших, так и на старших курсов.  Однако задачи, которые ставятся перед преподавателем разных курсов, различны. Главное, чтобы соблюдалась системность и преемственность при обучении. 

Работа с научным стилем речи на І и II курсах имеет свои трудности и, следовательно, различные методы, используемые на занятиях с иностранными студентами. Основная задача преподавателя -  это сформировать у студентов навыки и умения анализировать научные статьи на примере текстов будущей специальности.

Дидактический материал занятий предполагает систему заданий, обеспечивающих снятие грамматических, лексико-семантических и синтаксических трудностей текста с целью выхода в развития коммуникативной компетенции иностранных студентов на материала текстов инженерного профиля.

На занятиях используется задания, в которых предусматриваются наблюдения за структурой подачи материала в научном тексте в соответствии с его темой, выделения коммуникативных задач микротем в разделах текста, составления структурных схем раздела, наблюдения за развитием основной и дополнительной информации в структуре раздела.

Формирования коммуникативной компетенции обучения языку специальности можно развивать наиболее активно на текстах-рассуждения.

Часто студентам,  изучающие иностранный язык, в особенности такой сложный язык, как русский бывает трудно высказать свое мнение по предложенной теме текста, аргументировать её опираясь на профессиональные знания. 

Как показывает практика, умение четко и правильно формулировать свои мысли, а затем их грамотно аргументировать является одной из важнейших задач при обучении научному стилю речи. 

При обучении необходимо материал вводить поэтапно. Первый этап включает в себя ознакомление с понятиями, аргументации и типы аргументов. Второй этап представляет собой знакомство с последовательностью действий. Третий этап – выявление способов аргументации. Четвертый этап обработка новых аргументаций.

Таким образом,  преподавателю необходимо:

· Формировать у студентов систему научных ориентировать и представление об основах научных понятий;

· На занятиях систематически выработать у студентов и отрабатывать  с ними навыки использования речевых клеше, которыми они будут пользовать, работая над текстами;

· Развивать у студентов не только научный, но и творческий подход к подбору аргументов. 
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Козырева Н.Ю. 

Ролевая игра как средство обучения РКИ

Обучение РКИ может быть организовано на основе совместной игровой деятельности. Практика преподавания показывает, что с помощью игры лучше активизируется деятельность иностранных учащихся в усвоении языкового материала. Игра способствует росту эмоциональности, обостряет процесс умственной деятельности, помогает развивать устойчивый интерес к изучению языка. Игру рассматривают как вариантно-ситуативное речевое упражнение, в ходе которого иностранные учащиеся приобретают опыт речевого общения. Поэтому игра и занимает важное место в проведении занятий [2, с.75].
Ролевая игра – методический приём, относящийся к группе активных способов обучения практическому владению иностранным языком. В основе ролевой игры, как известно, лежит организованное речевое общение студентов в соответствии с распределёнными между ними ролями и игровым сюжетом. В идеале ролевая игра предполагает взаимодействие всех участников группы и, по нашему мнению, должна базироваться на реальном речевом материале проблемного характера. Неоднократно отмечалось методистами [1;3;4], что проблемная ситуация становится важнейшим мотивационным средством в процессе игры.  Для преодоления проблемных ситуаций требуется творческая мыслительная деятельность. Это в свою очередь вызывает у учащихся интерес  к  познанию языка, развивает настойчивость и самостоятельность [4, с. 82], а также эффективно воздействует на активизацию мыслительной деятельности обучаемых, на формирование у них нестандартных подходов к решению проблемы, на развитие творческого мышления. Создавая напряжение «речевой потребности», проблемная ситуация позволяет удовлетворить эту потребность через предъявление и активизацию соответствующего речевого материала. В памяти образуется как бы «ловушка» для слова, благодаря чему оно и запоминается  [3, с.14]. Так, среди свойств, делающих игру средством обучения, наряду с возможностью получения опыта принятия решений; возможностью моделировать стратегии поведения в конфликтных ситуациях; возможностью приобретения навыков в совместной деятельности, справедливо выделяют возможность манипулирования игрой с целью создания желаемых проблемных ситуаций. [1, с.13]. 
На кафедре ПЛПИ в ДНУ на основе методического пособия по развитию речи (для иностранных студентов подготовительного факультета), которое состоит из небольших по объёму дидактических текстов и диалогов [5], иностранным студентам предлагаются проблемные ситуации: «Знакомство», «В общежитии», «В деканате», «В столовой», «В банке» и т.д. Работа с таким материалом позволяет ввести обучающихся в прямой контакт с реальным использованием языка. Максимальная приближенность к реальным речевым ситуациям, личносто-ориентированный характер диалогов – стимулируют активность студентов. 

Такие технологии обучения, при которых студенты приближаются к реальным речевым ситуациям, обеспечивают постоянную вовлечённость их в процесс обмена информацией. Предлагаемые реальные ситуации, с которыми студенты-иностранцы могут столкнуться в жизни, формируют субъективную мотивацию. У них появляется уверенность в своих силах и неограниченных возможностях. Студенты играют определённые роли, решают проблемы. Ролевые игры являются одним из наиболее эффективных видов упражнений по неподготовленному говорению и широко применяются в практике преподавания  РКИ. 
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Колесниченко Л.В.

Процессы адаптации китайских студентов в инокультурной среде

Процессы интеграции и глобализации, существующие в современном мире, активизировали контакты между странами и народами, цель которых чрезвычайно разнообразна – от поисков новой работы, ведения бизнеса до удовлетворения научных интересов, получения образования или повышения квалификации. Но какой бы ни была цель, человек, пора в иную языковую и культурную среду, несомненно, испытывает определенные трудности, связанные с необходимостью погружения в чужой мир. Именно поэтому процессы адаптации и аккультурации привлекают так много внимания этнографов, социальных психологов, лингвистов, культурологов. Вслед за В.В. Красных, под межкультурной адаптацией мы понимаем «сложный процесс, благодаря, которому человек достигает соответствия (совместимости) с новой культурной средой, а также результат этого процесса. Аккультурация – результат непосредственного, длительного контакта групп с разными культурами…» [1,327].

В своем сообщении мы остановимся на частном вопросе – особенностях вхождения представителей китайского этноса в мир русской культуры. Наши исследования основываются на наблюдении за процессами культурной адаптации китайских студентов во время их учебы в Украине и размышлениях о трудностях, с которыми они встречаются.

Приезжая в страну для получения высшего образования, китайские студенты начинают знакомство с культурой другого народа через усвоения фонетической, лексической и грамматической систем языка, и также овладения соответствующими способами и средствами выражения мысли. И это играет положительную роль, так как невозможно понять культуру другого народа без знакомства с его языком.

Аксиомой считается, что формирование второго языка происходит под стихийным или осознанным влиянием уже ранее заложенной в сознании человека системы родного языка. Если родной и изучаемый языки близкородственные, билингвы имеют возможность без дополнительные умственных и физических усилий перенести уже известные языковые факты на новую почву. Однако китайский и русский языки разносистемные: китайский относится к китайско-тибетской языковой семье, в его основе лежит иероглиф, в то время как русский язык – флективно-аналитический,  то есть активное отражение окружающего мира в образах и представлениях у китайцев и русских различно.

Мир русской и китайской культуры непохожи, далеки друг от друга, как далеки и их языки. История возникновения и развития китайского этноса и китайской культуры насчитывает более 4,5 тыс. лет. Особенности образного мировосприятия, нашедшие отражение в устной и письменной формах речи, огромное влияние этических принципов Кун-фу-цзы.

Разумеется, нельзя считать что среди китайцев нет людей открытых и коммуникабельных, однако все-таки смеем утверждать, что вышеперечисленные черты являются чертами национального характера.

Попадая в чужую культурную среду, китайские студенты, впрочем, как и представители других национальностей, испытывают так называемый культурный шок. Этот процесс не одномоментный; у каждого он может продолжаться разный промежуток времени, в течение которого человек проходит несколько стадий: от воодушевления, повышенного интереса ко всему окружающему через спад эмоций, раздражение чувство одиночества и беспомощности к постепенному возвращению уверенности и началу развития адаптации к чужой культуре и в целом к чужой жизни.

При вхождении в мир русского языка и культуры, китайские студенты испытывают трудности как субъективного, так и объективного характера. 

1) слишком большая дистанция между китайской и русской культурой вызывает чувства непреодолимости этой дистанции; 2) наличие сильных традиций в родной культуре мешает восприятию традиций культуры; 3) сложности в изучении русского языка мешают быстрой культурной адаптации и, так как русский и китайский языки далеки друг от друга; 4) чем более закрытый человек, тем сложнее ему адаптироваться в новой среде, и это приводит к тому, что общение с носителями другой культуры может быть сведено к нулю.

По нашим наблюдениям, все вышеперечисленное препятствует процессам адаптации и аккульрации китайских студентов в русской культуре, и, не пройдя психологической адаптации к чужим традициям и обычаям, она легко забываются при возвращении в родную среду.

Чтобы процесс адаптации все-таки состоятся, необходимо, на наш взгляд, больше внимания уделять подготовке будущих студентов на родине: знакомить их с историей, культурой, традициями и обычаями другой культурной среды.

Таким образом можно, с одной стороны, повысить интерес к стране будущей учебы, а с другой, способствовать более легкому и быстрому процессу культурной адаптации.

Копиткова Т.Г. 

Принципи відбору лексичного матеріалу для створення 

комп'ютерної версії підручника з наукового стилю мови

Лексика наукового стилю має низку особливостей, які необхідно враховувати під час підготовки комп'ютерної версії підручника. 

При відборі активної лексики наукового стилю мови до словника-мінімуму студента враховуються наступні принципи: 

- семантичний, який полягає у тому, що слова, які відбираються, мають виражати найбільш важливі поняття за тією тематикою, з якою студенти зустрічаються на заняттях з мови;

- сполучуваності, відповідно для якого слова з великою сполучуваністю є кращими за слова з рідкою сполучуваністю, так як при обмеженому обсязі активної лексики вони дозволяють виражати и розуміти більш різноманітний зміст;

- стилістичної необмеженості, тобто належність слова до нейтрального, літературного, книжкового стилю мови;

- частотності, у відповідності до якого до словника-мінімуму включаються найбільш уживані слова у навчально-професійній сфері спілкування;

- словоутворювальної цінності, що полягає у тому, що до мінімуму включаються найбільш продуктивні у словоутворювальному відношенні слова, від яких за допомогою афіксів можна утворити найбільшу кількість інших слів [1]. 

Слово загальнонародної мови, потрапляючи до наукового стилю через різні причини втрачає низку значень, притаманних йому у мові, й для багатьох наукових дисциплін слово виступає практично як однозначне. З цього випливає, що необхідно закріплювати в роботі зі словами найбільш частотну лексику й звертати особливу увагу на роботу студентів зі словником. 

При відборі лексики для написання посібника з наукового стилю необхідно пам'ятати про одну особливість наукового стилю мови – вживання великої кількості абревіатур, що відповідає прагненню до економічності викладення. Роботу над цими абревіатурами необхідно вести систематично. Студенту потрібно нагадувати про цю особливість наукового стилю й пояснювати, що "розшифрувати" цю абревіатуру можна лише, знайшовши її повне написання у тексті, який передував. Викладач не повинен при цьому відчувати некомпетентність, більшу допомогу, він, як правило, студенту надати не може [2]. 

Важливо також, що б відбір й навчання лексиці проходили на рівні окремих блоків й комплексів, достатньо стандартних для наукового стилю. В цьому випадку, відібрана лексика запам’ятовується значно легше. 

Лексику наукового стилю корисно систематизувати за синонімічною ознакою. На відміну від інших стилів у науковому звичайно використовуються повні синоніми. 

Поява на тлі достатнього сухого й бідного за способами виразу мови науки синонімічних рядів пов’язана з темою , при описі якої необхідно багаторазового використовувати одне й те ж слово.

Систематизація лексики за синонімічною ознакою базується на тому, що головним функціонально-змістовним типом мови в науковому стилі є опис-міркування. Описуються два (чи більше) явища, факти, процеси й т.і., які порівнюються (або протиставляються), щоб потім на основі цих порівнянь зробити певні висновки, тому часто в тексті, й іноді й в реченні межують синонімічні пари. 

При відборі лексики до посібника з наукового стилю слід спиратися на такий прийом, як використання перекладу на рідну мову студента або на одну з європейських мов. У зв’язку з цим, у посібнику завжди має бути запропоновано словник термінологічної лексики, який може знаходитися наприкінці кожної теми або в наприкінці посібника. 

Іноді при роботі над лексикою робиться упор на зазначення родового слова. Прийом полягає у віднесенні слова до певної групи без коментування ознак, які відрізняють предмет, що їм визначається, від предметів, що позначаються іншими словами цієї ж групи, наприклад: моримуха – вид грибів; аорта – складова частина серця. 

Таким чином, без оволодіння словниковим запасом лексики, який надано у будь-якому науковому посібнику, неможливе розуміння мови науки. З цього приводу студент повинен засвоїти значення й форму, передбачуваного програмою навчального мінімуму лексичних одиниць, навчитися користуватися цими одиницями в навчально-професійній сфері, а також научитися розуміти лексичні одиниці на слух й при читанні текстів. 
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Лингводидактические проблемы обучения русскому языку  слабослышащих учащихся на современном этапе

      Лингводидактическая   проблема формирования грамматического строя речи является одной из самых актуальных проблем речевого развития слабослышащих детей.

         В современной сурдопедагогике выделяются два этапа формирования грамматического строя речи.

         Первым является этап практического овладения грамматическим строем в ситуации речевого общения, на котором формируется языковое чутьё.

         На втором этапе происходит осознание ребенком языковых закономерностей, что предполагает использование различных упражнений по совершенствованию языковых навыков.

         Однако речевое развитие слабослышащих детей имеет ряд специфических особенностей, которые и определяют методику работы по формированию грамматического строя речи. Эти особенности могут быть исправлены только в результате специально организованной практической работы.

         Выделяются три типа уроков формирования грамматического строя речи:

1. уроки знакомства с новым материалом (с новым видом грамматического общения);

2. уроки закрепления практических грамматических умений;

уроки повторения и контроля усвоения грамматических обобщений и практических умений.

         Наиболее значимыми для формирования практических грамматических умений являются уроки закрепления, предполагающие автоматизацию и конкретизацию изученных грамматических закономерностей и обобщений в системе тренировочных упражнений.

         Освоение ребенком грамматического строя языка происходит на основе грамматической структуры предложений и в виде усвоения грамматических категорий, характеризуемых наличием определенного значения.

         В первую очередь ребенок усваивает категории с отчетливо выраженным конкретным значением (например: единственное и множественное число существительных, образующее по аналогии от общей основы и легко воспринимаемое наглядно).

         Категории, выражающие отношения, вызывают у ребенка определенные трудности в усвоении и правильном использовании. Например: падежи первоначально для ребенка являются лишь носителями определенных синтаксических значений, а их второстепенное значение усваивает позднее. Различие падежных форм начинается с противопоставления именительного падежа и винительного и родительного падежей. Дательный падеж появляется несколько позже. Творительный падеж появляется после 2-х лет и до 6-ти лет остается не вполне усвоенным. 

         Эти ошибки, характерные для формирующего грамматического строя речи, свидетельствуют о том, что решающим фактором в усвоении ребенком грамматического строя  является функция морфологического строения элементов языка, связанная с семантикой.

         Определенные трудности возникают у ребенка и при усвоении грамматической структуры сложного предложения, что также связано с недостаточным осознанием семантического значения некоторых союзов (например: употребление одного союза вместо другого, ошибки в расположении союзов придаточного предложения «когда», «потому что», «если», «хотя» и т д). В дальнейшем, по мере понимания ребенком смысловой стороны высказывания и усвоения им грамматической структуры сложного предложения, эти ошибки встречаются все реже.

         В учебной практике начальных классов массовой школы для развития мышления и речи, учащихся в процессе изучения грамматики используются различные формы и способы активизации их мыслительной и речевой деятельности.

         Одной из основных форм закрепления грамматических умений и навыков являются грамматические упражнения.

         Отклонения в грамматическом строе речи слабослышащих детей  характеризуются многочисленными ошибками в воспроизведении структуры предложения и в оформлении грамматических связей слов. Это проявляется в замене предложения словом или рядом слов, что наиболее характерно для учащихся 2 отделения. Другой характерной ошибкой является пропуск некоторых членов предложения.

         В своей речи слабослышащие учащиеся часто допускают ошибки в грамматических связей слов. Это ошибки на согласование существительного и прилагательного, существительного и глагола, которые обычно проявляются в отсутствии или смешении родовых или падежных окончаний существительных и прилагательных, временных и видовых форм глаголов.

         Наибольшие трудности у слабослышащих детей вызывает употребление в речи наречий, местоимений и предлогов, так как эти части речи являются наиболее абстрактными, что затрудняет их понимание и правильное использование детьми.

         Нарушение грамматического строя речи слабослышащих детей связано как с особенностями их слухового восприятия, так и со своеобразием развития мышления. Допускаемые ими ошибки связаны не только с недослышанием отдельных морфем, но и с трудностями в понимании отвлеченных понятий и обобщений.

         Поэтому для полноценного развития слабослышащих детей необходимо специально организованное обучение, центральное место в котором отводится обучению языку.

         В школьной программе процесс практического овладения грамматическим строем языка расчленяются на два основных этапа:

         - овладение отдельными грамматическими закономерностями (1-3 классы),

         - систематизация основных грамматических закономерностей (4-5 классы).

         На первом этапе слабослышащие учащиеся знакомятся с закономерностями употребления в связной речи основных грамматических категорий существительного (род, падеж, число), а также с наречиями и числительными. У учащихся формируются навыки построения предложения и одновременно, уточняется значение морфологических признаков слов, входящих в предложение.

         На втором этапе происходит систематизация основных грамматических закономерностей, в ходе которой учащиеся начинают осваивать соответствующие грамматические обобщения, на основе которых дается характеристика частей речи.

         Практическое овладение грамматическими закономерностями слабослышащими учащимися происходит в условиях комплексной работы, где понимание основных грамматических закономерностей отрабатывается на уроках развития речи, а систематизация и введение их а активную речь учащихся осуществляется на специфических уроках формирования грамматического строя языка.

         Выделяются несколько типов упражнений в зависимости от объема образуемой структуры и использования и развития различных умственных действий.

         Упражнения на образование грамматической формы по контексту:

· дополнение предложения данными словами, 

· дописывание окончания у контрольных слов,

· самостоятельное дополнение предложения.

         Составления предложений:

· составление предложения на наглядной и словесной основе,

· составление предложений на словесной основе,

· составление предложений по данному слову без вопроса,

· составление предложений по вопросной схеме,

· составление предложений на наглядной основе.

          Упражнения на образование словосочетаний:

· образование словосочетаний из данных слов,

· образование словосочетаний по данному слову и вопросу,

· самостоятельное образование словосочетаний.

         Задание на выделение и определение грамматической формы и грамматических категорий:

· определение и выделение грамматической формы по вопросам к словам, выставленным в предложения,

· определение и выделение грамматической формы по вопросам к дополненным предложениям или к предложениям, составленным по картинке,

· определение грамматической формы по вопросам или словосочетаниям, выделенным в контексте или в отдельных предложениях,

· выделение и определение грамматической формы из словосочетаний, предложений или контекста поданному вопросу.

         В современной методике школы слабослышащих выделяют три типа уроков формирования грамматического строя языка:

· уроки знакомства с новым материалом (с новым видом грамматического обобщения);

· уроки закрепления практических грамматических умений и навыков;

· уроки повторения и контроля усвоения практических умений и навыков.

         Основное содержание уроков закрепления составляют тренировочные упражнения, позволяющие на практике закрепить теоретические знания учащихся, получаемые на уроках развития речи и на уроках знакомства с новым материалом. На каждом конкретном уроке учащимся предлагается определенная система тренировочных упражнений, соответствующая задачам, решаемым на данном уроке. Система упражнений включает в себя систему заданий внутри каждого вида упражнений, например:

         «Вставь слова, измени окончания. Поставь вопросы к этим словам и к глаголам» - 3 класс;

         «составь два предложения из данных слов. Подчеркни слова, которые отвечают на вопрос кто? Что сделала? Что будет делать?» - 2 класс. При подборе видов упражнений и вариантов заданий к ним необходимо соблюдать их последовательное усложнение как внутри урока, так и во всей системе уроков закрепления в течение учебного года.

         Таким образом, в процессе обучения у учащихся постепенно формируются грамматические обобщения, автоматизируется навык правильного использования в самостоятельной речи грамматических закономерностей. речевые умения, приобретенные на уроках формирование  грамматического строя речи, должны автоматизироваться в повседневной учебной и внеклассной речевой практике учащихся.

Кошкина Е.Е. 

Обучение китайских студентов русскому языку вне языковой среды

В Китае русский язык занимает не последнее место, поэтому во многих вузах ведётся обучение русскому языку. Интерес к изучению русского языка начал расти в Китае с 2009 года, так как в этом году проводилось мероприятие под названием «Год русского языка в Китае», что обеспечило дальнейшее взаимодействие в сфере образования между двумя странами.

Обычно в вузах, на кафедрах русского языка работают русские преподаватели, которые приезжают из России, для того, чтобы помочь студентам овладеть разговорной речью. Обучение китайцев  – это нелёгкая задача, так как многие студенты не только никогда не слышали русских людей, а некоторые даже и не видели их. Конечно, воссоздать лингвокультурную реальность или полностью компенсировать её отсутствие невозможно, поэтому перед русским преподавателем стоит задача – научить студентов говорить, понимать, слышать русскую речь, познакомить с культурой, традициями и обычаями русских людей. 

Для китайцев, чей язык совсем не похож на европейский, русский язык является наиболее трудным для изучения, им трудно овладеть склонением, справиться с шестью падежами, понимать устойчивые выражения, сравнительную степень прилагательных.  В связи с этим, особого внимания заслуживает проблема создания мотивации в обучении. Преподаватель должен заинтересовать студента, представить изучаемый язык в широком культурологическом контексте. Поэтому каждый урок должен быть насыщен достаточным количеством зрительных материалов, представляющих культуру изучаемого языка. 

В Китае при обучении русскому языку преподаватели-русисты мало внимания уделяют таким предметам, как история, география, политика, экономика,а чаще всего делают акцент на русской лингвистике и литературе. А у преподавателя - носителя языка есть прекрасная возможность расширить круг знаний студентов: на занятиях использовать русские кинофильмы, мультфильмы для детей, скетч-шоу, литературные произведения, русские песни, статьи из журналов. Но необходимо выбирать такой материал, чтобы он был интересен и соответствовал уровню обучения. 

Следует отметить, что культура двух стран абсолютно разная, поэтому китайские студенты совершенно не владеютстрановедческой информацией о культуре, о праздниках в России, об обычаях, принятых в России, например,  показ видео о Масленице, о столице России, об известных городах, отрывки из балета вызывают неподдельный интерес со стороны студентов. 

Использование кинофильмов на занятиях по языку значительно повышает мотивацию студентов, способствует усвоению и закреплению нового и ранее изученного материала, развивает навыки аудирования, стимулирует участие в беседах и дискуссиях, делает процесс обучения  увлекательнее. 

В Китае учебники по русскому языку очень медленно обновляются, студенты занимаются по учебникам 1960-1970-х годов, где соответственно представлен устаревший сюжет, мало употребляемая лексика, не точные понятия, поэтому преподаватель должен насыщать урок современными реалиями, чтобы дать правильное представление о России и жизни россиян.

У студентов,обучающихся внеязыковой  среды, возникает ряд проблем: они не могут свободно говорить,не улавливают на слух русскую речь, поэтому не могут воспроизвести услышанное, не могут зафиксировать на письме звучащую речь. По-русски студенты общаются только на уроке с преподавателем, поэтому все коммуникативные ситуации, которые отрабатываются на уроке, не могут применять в действительности (например, в магазине, на улице, в транспорте и т.д.), нет практического применения знаний, поэтому у студентов большая часть лексики находится в неактивном употреблении. 

На уроке преподаватель вводит как можно больше заданий в форме игры (загадки, кроссворды, творческие задания, скороговорки, считалочки). Элементы игры на уроке оживляют процесс обучения, активизируют внимание, улучшают устную речь студентов. Например, студентам нравится произносить скороговорки с разными интонационными конструкциями, на занятиях это даёт позитивный настрой и помогает немного расслабиться. 

Китайским студентам очень трудно оторваться от «заученной» речи. Из-за этого они не могут сами вступить в диалог, начать беседу, в лучшем случае смогут только поздороваться. Поэтому острая проблема стоит в том, что большинство студентовпредпочитают быть пассивными слушателями. 

На занятиях обычно студенты очень замкнуты, трудно идут на контакт с русским преподавателем, не могут доступно и правильно аргументировать свои мысли, так как им не хватает языковых средств. Преподаватель должен использовать на каждом уроке аудио материалы, это необходимое условие для обучения китайских студентов, так как невозможно научить языку, если студент не слушает образцы звучащей речи. 

Хочется отметить, что на каждом этапе обучения студент воспринимает и русскийязык и отношение к преподавателю по-разному. Например, на 1-2 курсах, преподаватель – это «авторитет», на этом этапе обучения студенты с большой любовью и уважением относятся к русским преподавателям, выполняют все упражнения и посещают занятия, стараются правильно ответить на вопросы преподавателя, с огромным интересом относятся к занятиям. На третьем курсе – это уже студенты, которые осознанно понимают, что им интересно, какие пробелы у них в знаниях и не стесняются задавать интересующие их вопросы, уже пытаются спорить, отстаивать своё мнение, много размышляют. 

Если на первых трёх курсах преподавателю удаётся наладить положительную мотивацию к изучению языка, то совершенно другое отношение у студентов 4 курса. Это уже люди, которые понимают, что у них есть некий запас знаний по русскому языку, поэтому их мотивация к изучению языка снижается, они настроены только на то, чтобы успешно защитить диплом и поступить в аспирантуру.Для большинства студентов 4 курса главная цель  - найти работу по специальности. Преподавателю так же необходимо учитывать эти особенности и подбирать задания, которые соответствовали бы сфере их интересов. Например, вводить бизнес-курс, экономические термины,  на занятиях больше делать акцент на экономике России и Китая. 

Интересно то, что много студентов, изучающих русский язык, в дальнейшем планируют связать свою жизнь с русским языком. Многие из них хотят быть преподавателями, переводчиками, бизнесменами. 

Нами было проведено анкетирование среди 100 китайских студентов, изучающих русский язык, им было задано 2 вопроса:

1. Для чего вы изучаете русский язык?

2. Будет ли связана ваша профессиональная деятельность со знанием русского языка?

На первый вопрос  51% опрошенных отметили, что изучают русский язык «чтобы найти хорошую работу в Китае», 15% студентов сказали, что «желают хорошо (лучше) говорить по-русски», 9% желают «знать о России и культуре России как можно больше, 25 % оставшихся студентов дали разные ответы: «нравится русский язык», «хочу получить высшее образование в России», «это моё хобби», «разное». 

На второй вопрос 84% ответили положительно: «да, связана», 5% ответили «нет, не связана» и 11% затруднились с ответом: «не знаю», «может быть».

Данное анкетирование показало, что с каждым годом возрастает интерес китайцев к русскому языку, культуре, традициям и обычаям русских людей. В заключении хочется сказать, что китайские студенты очень старательные, ответственные люди, которые твёрдо знают, для чего им нужно изучать русский язык, а русские преподаватели постараются во всём им помочь и разобраться.

Красицька Н.С.

Роль мотивації в структурі навчальної діяльності іноземних студентів

Сучасна методика викладання російської мови як іноземної розвивається на основі особистісно-діяльного і компетентнісного підходів. Вони активно розроблюється в сучасній методиці з метою максимальної індивідуалізації навчання, урахування потреб, мотиваційних та індивідуально-психологічних особливостей студентів, гуманізації навчального процесу. 

Навчальна діяльність проходить найбільш успішно тоді, коли вона максимально мотивована. 

Мета тез – розглянути роль мотивації у навчальній діяльності та умови створення та підтримки її високого і стабільного рівня на всіх етапах навчання іноземців російської мови .

Питанням мотивації присвячені роботи І.О. Зимньої, О.Н. Леонтьєва, О.О. Леонтьєва, Г.О. Китайгородської, П.Н. Якобсона та ін. 

Навчальна мотивація залежить від організації навчального процесу, майстерності викладача, рівня розроблених матеріалів і багатьох інших факторів.  

Мотив – це об’єкт, який відповідає тій чи іншій потребі, яка в тій чи іншій формі відбивається суб’єктом і веде його до діяльності. Ми розглянемо найбільш часто зустрічаємі у студентів потреби у вивченні російської мови і типи мотивації на прикладі підготовчого факультету. Потреби у спеціальних знаннях і потреби у спілкуванні знаходяться у зоні внутрішньої, зовнішньої та навчальної мотивації. Здавалося б, саме тут має бути най мотивована діяльність студентів. Але у дійсності це дуже проблемна зона, де викладач найчастіше зустрічається з труднощами у засвоєнні матеріалу.

На нашу думку, причина полягає у занадто дрібному вивченні деяких мовних одиниць і явищ, формальних правил, що не дає змогу побачити їх у єдності.

Для подолання цих труднощів треба ураховувати головні фактори, що забезпечують високий ступінь навчальної мотивації:

1. Відбір тем уроків і ситуацій, які відповідають комунікативним потребам студентів;

2. Велика кількість мовного матеріалу, що забезпечує комунікативні потреби, вироблення і перенесення навичок;

3.  Розуміння студентами соціальної значущості та особистої цінності матеріалу, що вивчається, і звідси – прагнення до усвідомлення форми вираження, системи мови, до аналізу і усвідомлення граматики;

4. Забезпечення індивідуальних стратегій засвоєння матеріалу студентами;

5. Високий інтелектуальний рівень матеріалу, який активізує розумову діяльність;

6. Зняття емоційного напруження в процесі навчальної діяльності.

Розглянемо, як діють ці фактори.

1. При створенні і відборі тем уроків і ситуацій, які відповідають комунікативним потребам студентів, треба ураховувати дійсні умови їх життєдіяльності і систему актуальних професійних і навчальних мотивів і потреб. 
2. Велика кількість мовного матеріалу, що забезпечує комунікативну компетенцію. У формуванні комунікативної компетенції беруть участь її основні компоненти: мовна, предметна та прагматична компетенції.

3. Розуміння студентами соціальної значущості та особистої цінності матеріалу, що вивчається, і звідси – прагнення до усвідомлення форми вираження, системи мови, до аналізу і усвідомлення граматики. При вивченні структури речення відбір матеріалу повинен відбуватися не шляхом включення нових структурних схем. 

4. Забезпечення індивідуальних стратегій засвоєння матеріалу студентами. Індивідуалізація може бути визначена як узгодження  змісту навчання, прийомів презентації, тренування та контролю з психологічними факторами ефективності навчального процесу, індивідуальними особливостями  навчальної діяльності студентів.

5. Високий інтелектуальний рівень матеріалу, який активізує розумову діяльність. На просунутому етапі навчання викладач повинен приділяти уваги не тільки навчанню граматично коректній мові, але й формуванню її виразності.

6. Зняття емоційного напруження в процесі навчальної діяльності.

Щоб зняти емоційну напругу негативно мотивованих студентів, навчальному процесі перш за все необхідно формувати навички самоконтролю, самооцінки, виховувати достатній рівень вимог до себе.

Висновок. Таким чином, завдяки урахуванню перелічених факторів ми маємо змогу оптимізувати навчальний процес завдяки реалізації мотиваційних завдань. Це висока інтенсивність навчальної діяльності, великий ступінь мотиваційного напруження, одночасне використання студентами стратегій навчання і спілкування, індивідуалізація та розвиток самостійності суб’єктів процесу навчання.

             Красникова С.А., Запорожец И.В., Дмитриенко Н.Ф. 

Специфика обучения русскому языку студентов из стран СНГ

Организация обучения РКИ на современном этапе включает несколько уровней и иерархий, среди которых особое положение занимает обучение этнических русских и студентов из стран СНГ, окончивших школы русского сектора, получающих образование в Украине. Основная мотивация изучения русского языка иностранными учащимися – получение профессиональных знаний на русском языке – для данного контингента не является актуальной. Прагматический аспект обучения является изначально удовлетворенным в русскоязычной среде носителей языка или билингвов.

В связи с этим возникает задача наполнения учебного пространства актуальной тематикой, мотивирующей процесс обучения.

Нам представляется целесообразным включение в контекст рабрты следующих направлений:

1. Трудные случаи русской грамматики.

2. Обучение письменной речи с акцентом на построение собственного суждения на заданную тему (например, написание аннотации медицинского издания).

3. Обучение оформлению деловой документации (заявления, автобиографии, резюме).

4. Деонтологический аспект (чтение художественной литературы, публицистики, героями которых являются врачи и их пациенты).

5. Обучение оформлению медицинской карты стационарного больного.

6. Развитие культуры речи.

Придерживаясь этой парадигмы, кафедра разработала материалы учебной программы спецкурса для контингента студентов, имеющих высокий уровень владения русским языком (1).

Работа преподавателей по совершенствованию программы спецкурса дополняет его новыми материалами и новыми именами  авторов мировой художественной литературы.

Так, в контекст работы по обучению написанию автобиографии и резюме включены произведения А.П.Чехова «Автобиография» и В.В.Маяковского «Я сам». Эта работа позволяет сопоставить официально-деловой и художественный стили речи и знакомит студентов с произведениями, которые вряд ли попали бы в их поле зрения.

Чтение малых литературных форм позволяет в рамках урока не только проанализировать образность поэзии, но и выйти на диалог по теме произведения.

Так, например, маленькое стихотворение Нобелевского лауреата из Польши Виславы Шимборской с таким близким для медиков названием «Кисть руки» выводит на разговор об общечеловеческих ценностях и жизненных приоритетах:

                                Двадцать семь костей,

                                тридцать пять мышц,

                                примерно две тысячи нейронов

                                в кончике каждого из пяти наших пальцев.

                                Этого вполне достаточно,

                                чтобы написать «Майн кампф» 

                                или «Вини Пуха» (2).

Аутентичность текстового материала вызывает у учащихся чувство заинтересованности и удовлетворения от знакомства с новыми для них произведениями русских и зарубежных авторов и современных писателей, а также от обсуждения проблем, духовно и профессионально близких им.

Данная тематическая и текстовая парадигма представляется нам целесообразной и удовлетворяющей целям и задачам учебного процесса в группах иностранных учащихся с высоким уровнем владения русским языком.
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Краснікова С.О., Козка І.К., Мухортова О.Д. 

Формування у студентів полікультурної компетенції в читанні на матеріалі російськомовних культурно – країнознавчих текстів

Читання є основним джерелом отримання культурно-країнознавчої інформації, ефективним способом доповнення й розширення лексико-граматичного матеріалу, засобом формування комунікативної компетенції. У навчанні російської мови як іноземної актуальним є поєднання оволодіння мовою з вивченням культур народів світу, оскільки це сприяє соціальному збагаченню світогляду студентів, розвитку вмінь знаходити те спільне, що лежить в основі усіх культур, підготовці до здійснення полікультурної комунікації, розвитку почуття поваги до різних культур, коли подолання культурного бар’єра стає нормою життя. У студентів можна й необхідно формувати полікультурну компетенцію засобами російської мови, пропонуючи тексти, що знайомлять їх з культурами західних, близькосхідних і східних народів, а також народів Півдня й Півночі, з такими героями фольклору, як дотепник Абу-Нувас, халіф Харун ар-Рашид, викрутні Джуха та Насреддин.

Мета роботи – розглянути методику опрацювання російськомовних текстів, що відображають усну творчість народів Сходу та знайомлять з культурною спадщиною Китаю, Туреччини, Індії, Узбекістану, Туркменістану та інших країн. Такі тексти є додатковими по відношенню до основного підручника, але кількісний показник знаків, з яких він складається, не має принципового значення. Вирішальне значення мають не кількісні, а якісні характеристику тексту, зокрема його лексико-граматична наповненість, за якою визначається доступність мови тексту для тих, хто його читає. Мета роботи з такими текстами – спонукати студентів до емоційної оцінки прочитаного, заохочувати їх висловлювати власну точку зору, розвивати їхні думки на основі ключової фрази, твердження, цитати тощо. З метою реалізації цих завдань потрібно організувати навчальний процес так, щоб розвинути у студентів такі вміння:

· читати текст з вилученням основної інформації, що означає здатність визначати проблему, знаходити в тексті важливі факти, критично аналізувати, порівнювати, робити висновки й узагальнення;

· користуватися власним досвідом у ході розв’язання проблем, що виникають у зв’язку зі змістом тексту;

· усвідомлювати, де можуть бути використані здобуті знання.

Для досягнення вище накреслених завдань робота з текстами повинна мати чітко виписану структуру і культурологічний зміст, а саме:

· передтекстові завдання, мета яких полягає, по-перше, в усуненні лексичних труднощів читання, по-друге, у формуванні й розвитку прогностичних навичок та вмінь і, по-третє, у розширенні культурно-країнознавчого кругозору студентів у контексті полікультурного спілкування;

· завдання для читання тексту з розумінням представленої в ньому інформації;

· читання тексту;

· післятекстові завдання, які націлені, по-перше, на засвоєння лексико-граматичного матеріалу та його використання в усному й писемному мовленні; по-друге, - на розвиток творчої активності й критичного мислення студентів на матеріалі прочитаного.

Система вправ включає дотекстові завдання: 

 - «мозковий штурм», метод «колективного мозку» (brainstorming) («Що ви знаєте про цього героя фольклору?», «Чи знаєте ви будь-яких російських/українських героїв, схожих на нього?»);

 - знайдіть еквіваленти даних виразів у вашій рідній мові;

 - поєднайте слова лівої колонки з дефініціями правої колонки;

 - здогадайтеся про значення виділених слів з контексту. 

Текстові завдання:

 - прочитайте ці короткі оповідання про героїв та скажіть, яке вам сподобалось та чому;

 - дайте свій варіант назви оповідання;

 - скажіть, де та коли відбуваються зображені події.

Післятекстові завдання:

 - чи відповідають наведені приказки темі оповідання?

 - запропонуйте свій варіант завершення оповідання;

 - закінчить дані речення;

 - визначте підмет та присудок цих речень з тексту;

 - дайте відповідь на запитання за змістом тексту;

 - виберіть правильну відповідь із запропонованих;

 - заповніть пропуски;

 - дайте характеристику герою за його мовою, думками, діями та відношенням до інших героїв;

 - опишіть події, зображені в оповіданні, від імені одного з персонажів (доцільно використовувати метод «мікрофон»);

 - складіть план та передайте зміст оповідання за планом;

 - проведення рольової гри.

Ми прийшли до висновку, що під час читання зразків світового фольклору шляхом ознайомлення студентів з культурно-країнознавчими особливостями різних регіонів можна успішно формувати в них полікультурну компетенцію.

Креч Т.В. 

Русский язык в образовательном пространстве Украины. Социолингвистический срез 


Все приведённые ниже факты и аргументы свидетельствуют о планомерном наступлении на права русскоговорящих граждан, которое наиболее болезненно проявляется в системном ограничении сфер употребления русского языка и вытеснении его из образовательного пространства.


На государственном уровне это проявляется и в финансировании программы, направленной на реализацию Европейской Хартии. Из 1 млн.960 тыс. гривен, выделенных на эту программу, болгарскому национальному меньшинству досталось 387 тыс. при численности 103,6 тыс., греческому – 118,3 тыс. при численности 103,6 тыс., крымско-татарскому – 507,2 тыс. гривен, при численности 248, 2 тыс., а русскому национальному меньшинству было выделено 60 тыс. Гривен при численности 13 млн. 540 тыс. (данные пятилетней давности из доклада Народного депутата В.В. Колесниченко).


Более свежие данные по финансированию подобных программ держатся в строжайшем секрете, но по всему видно, что эти средства сокращаются, как «шагреневая кожа», а соотношение остаётся тем же.


Харьковский областной совет пошёл ещё дальше, не выделяя последние 3 года ни копейки на программы « Русский язык» и отменив Неделю русского языка в Харькове.


Что касается самой чувствительной и обширной сферы функционирования русского языка – сферы образования, то здесь дела обстоят не просто плохо, а очень плохо.


В сфере дошкольного образования из 12743 учреждений только в 1012 дети воспитываются и обучаются на русском языке. Количество  общеобразовательных государственных учебных заведений, в которых обучение происходит на украинском языке, - 16594, на русском – всего лишь 1149, то есть менее 7%. Это данные годичной давности, но с каждым годом ситуация только ухудшается.


В целом с 1990 года на Украине число школ с русским языком обучения уменьшилось на 3484 ( более 65%) в пользу украинских и смешанных.


 Что касается Харькова, то статистика столь же печальна.


В Харьковской области 523 украинских школы, 20 – двуязычных и только 51 – русская школа. При этом в 12 районах области нет ни единой русской школы.


По официальным данным, в Харькове 93 украинских школы, 35 смешанных и 53 – русские школы. Но эти данные вызывают серьёзные опасения. Если сравнить их с данными 2006 года, то они нисколько не изменились, хотя на самом  деле ежегодно закрывается всё больше русских школ. Что касается смешанных школ, то это сплошное лукавство. Смешанные школы официально (большей частью на словах) предоставляют право выбора языка обучения, на самом деле под давлением администрации родители выбирают украинские классы, а русские классы закрываются, превращая смешанные школы в украиноязычные. Интересно, что председатели методических объединений преподавателей русского языка на вопрос, сколько в городе русских школ, отвечают – 10-12, что значительно расходится с официальными данными. По словам директора Департамента образования Харьковского городского совета Ольги Деменко, родители с каждым годом всё чаще и охотнее выбирают украинские классы, хотя нам известны многочисленные случаи нарушения прав родителей при выборе языка обучения


 К культурно-языковой деградации системно ведут и программы обучения по русскому языку и литературе.


В русскоязычных классах русский язык как предмет изучается с 6 по 9 классы в количестве 2-х  часов в неделю, в 10-11 классах – всего один час в неделю. В украинских школах положение с русским языком просто катастрофическое – только в 6 классе и только один час в неделю.


 Ещё хуже обстоит дело с русской литературой, которая является незначительной частью предмета «Мировая литература», в русских школах – это всё то же один час в 10-11 классах, 2 часа – в младших классах, а в украинских школах её нет вообще. Что касается степени «интеграции «в мировую литературу, то чиновники от образования на  Форуме русистов в 2012 году как величайшее достижение приводили цифру  17%. На фоне 27% англоязычной литературы это скорее провал, а не достижение.


В высшей школе ситуация ничуть не лучше. Количество высших учебных заведений, в которых обучение ведётся на украинском языке, – 82,6%. Только в 6.9% вузов сохранилась, да и то частично, обучение на русском языке, преимущественно, это частные учебные заведения. В Харькове это соотношение 74% и 14% в пользу украиноязычных вузов.


 Сопоставив и обработав статистические данные, можно прийти к неутешительному выводу о том, что удовлетворение потребности в обучении на родном, русском языке, составляет всего 3%. По словам Вадима Колесниченко, это своеобразный «набат, который может стать похоронным, если мы не сможем реализовать тот потенциал, который у нас есть». 


И это на Украине, где, по данным института Гэллапа, который трудно заподозрить в излишней симпатии к России, 68% населения – русскоговорящие. И это в государстве, где русских более 8 млн. человек, то есть 17% населения. А русскоязычных граждан на Украине – 13,5 млн. человек, треть всего населения.


До тех пор, пока русские и русскоязычные граждане Украины будут причислять себя к «национальным меньшинствам», наступление на права русских будет продолжаться.


 Не изменит ситуацию и Закон Колесниченко – Кивалова  «Об основах государственной языковой политики».


Во-первых, этот Закон  нивелируется целым рядом других  законов, например, «О рекламе», «О государственном устройстве», «Об образовании»…Во-вторых, в сфере образования декларируется, что «свободный выбор языка обучения является неотъемлемым правом граждан Украины, которое реализуется в рамках этого Закона, при условии (дальше самое интересное!) обязательного изучения государственного языка в объёме, достаточном для интеграции в украинское общество». И вот тут снова возникает возможность для двоякого толкования, и непонятно, какой уровень достаточен для интеграции в украинское общество и как быть с «Законом об образовании», предписывающим  обязательное обучение в государственных образовательных учреждениях на украинском языке. Возможно, это тоже одна из причин, которая заставляет родителей сделать выбор в пользу класса с украинским языком обучения    

          И если в сфере образования ситуация не изменится в ближайшее время, то вырастет поколение манкуртов, не владеющих русским языком, оторванных от русской культуры и мировой цивилизации. При той программе по русскому языку и литературе, которая сегодня существует в школе, мы очень скоро подойдём к черте невозврата.   

           Несколько лет подряд я возглавляла жюри городского конкурса знатоков русского языка и с большим сожалением вынуждена констатировать стремительное падение знаний, уровня грамотности учащихся. Так, дать правильное толкование пословицам и поговоркам уже сейчас может только 30% учащихся (на вопрос «дайте правильное толкование идиомы «  вариться в собственном соку» давали ответы « варить варенье», « жарко» и т.д.»).

           Пока интерес к русскому языку, определённый уровень грамотности поддерживается, в основном, энтузиазмом учителей – подвижников русского языка и литературы, которые на свой страх и риск, нарушая догмы существующей программы, пытаются втиснуть минимальный объем знаний за счёт иностранной литературы.

           Ко всему этому следует добавить ещё ряд вопиющих нарушений прав русских на Украине: Украина – единственная страна, где фамилии и имена не транскрибируются, а переводятся на украинский язык (так, Елена становится Оленою, Михаил – Михайлом, Татьяна – Тетяною и т.д.), что создает массу неудобств и противоречит здравому смыслу; диссертации и авторефераты по русскому языку и русской литературе должны быть на украинском языке;  при оформлении перерегистрации Русского национально-культурного общества документацию требовали на украинском языке. К сожалению, таких примеров великое множество. В заключение хочу привести некий «поэтический перл»:

Пускай трудяги русский как следует стараются

Пусть громоздят потеючи щебёнку и бетон-

По перешейку этому (Керченский) пройдут вперёд

украинцы

В свои края исконные Кубань и Левбердон

И там отстроят фабрики, засеют нивы нищие,

Нуждающимся выдадут и сало и муку

Отсталость ликвидируют, район в Европу 

вытащат,

С безграмотностью справятся, обучат языку.

Расселятся украинцы горами и долинами. 

Аборигенам сделают не жизнь, а просто класс

И будет то, что должно быть – всё станет Украиною, 

Как прадеды задумали – «Від Сяну до Кавказ».

(знаки препинания на совести автора).

           Над этим можно было бы посмеяться, если бы этот «шедевр» не был опубликован в журнале « Образование, техникумы, колледжи» (№1, 2007 год), издающемся на бюджетные деньги, то есть на деньги налогоплательщиков.

          В этой непростой ситуации возрастает роль русских общественных организаций, союза соотечесвенников. Только объединив все усилия, можно заставить правительство, чиновников различных уровней осознать, что дальнейшее наступление на права русских и русскоязычных гражан на Украине может  привести к серьёзным  последствиям.

Криволапова Е.В., Квашина Т.С. 

Мотивационные установки студента-иностранца при обучении русскому языку: тенденции и проблемы.

В методике изучения иностранных языков поиск мотива к учёбе всегда являлся приоритетной задачей. Преподаватели РКИ задавались вопросом, как побудить учащихся к изучению языка, привлечь их, заинтересовать и поддерживать этот интерес долгие годы. Ведь мотивация является «запускным механизмом всякой деятельности, будь то труд, общение или познание». [1].

Исследованием этой проблемы занимались многие отечественные ученые –  Леонтьев А.А., Китайгородская Г.А., Арутюнов А.Р, Бенедиктов Б.А, Зимняя И.А. [2] Тем не менее, поиск методических подходов активно продолжается.

Для того, чтобы выбрать методы, условия и средства формирования мотивации у студентов, преподавателю необходимо иметь представление о составе и свойствах мотивации, ее строении, типах, классификации мотивов и потребностей, путях формирования мотивации. Более продуктивным считается объединение потребностей, мотивов и других побуждений.

Под мотивацией принято понимать систему поощрений, стимулов, которые способны были бы оказать влияние на степень усвоения материала и эффективность отработки умений и навыков. Важным шагом преподавателя должно быть проникновение в сущность того, что побуждает студента, какие цели он умеет ставить и реализовывать. Необходимо определить уровень умения обучаться, чтобы понять причину тех или иных мотивационных установок. Разные типы отношения к приобретению знаний связаны с характером мотивации и состоянием учебной деятельности. Таких типов отношения к процессу обучения несколько: отрицательное, безразличное, положительное. И преподавателю нужно, прежде всего, определить характер отношения студента к учебе. Для этого необходимо очень хорошо знать своих подопечных.

В методике различают два вида мотивации – внутренняя и внешняя. Внутренняя – это собственное побуждение студента к изучению русского языка, т.е. сознательное отношение к учебе. Именно она обеспечивает продвижение в овладении языком, потому что обладает наибольшей побудительной силой. Внешняя – объективные предпосылки изучения языка, необходимость использования его в жизни или бизнесе. Идеально, когда эти два вида совпадают. Это является ключом к успешному овладению языком.

Сегодня обращает на себя внимание устойчивая тенденция к формированию новых мотивационных установок. К сожалению, в последнее время преподаватели РКИ наблюдают печальную статистику: после первого семестра интерес к русскому языку сильно снижается. Со слов студентов, основной причиной снижения мотивации есть трудность русской грамматики. И здесь перед преподавателями стоит задача убедить их, что грамматика русского языка не сложнее любой другой.

Трудность ситуации еще и в том, что нынешние студенты (особенно из Туркменистана и Азербайджана), настроены на минимализм знаний. Язык им нужен для работы на рынке и в бытовом общении. С арабскими студентами дело обстоит лучше: им язык нужен для хорошего освоения теоретических дисциплин в ВУЗе, для занятий бизнесом. Ведь некоторые из них продолжают жить и работать в Украине.

Напрашивается вопрос: всегда ли мотивации студента-иностранца и преподавателя РКИ совпадают? Приходится с сожалением констатировать, что нет. Очень часто желание студента и видение преподавателем того, что необходимо студенту, вступают в противоречие. Это ведет к неизбежному ослаблению интереса к предмету. А ведь в изучении любой науки, не только языка, воспитание интереса играет большую роль. Именно так формируется серьезная мотивация, и в дальнейшем – постоянная потребность в языке, профессиональная и культурная. 

Думается, сейчас назрела методическая потребность в поисках новых способов и приемов для сохранения интереса к русскому языку. Наблюдается прямая зависимость между успехами студентов и их отношению к изучению языка. Чем лучше они успевают, тем выше их интерес к предмету, становится лучше дисциплина. Иначе говоря, успешное обучение формирует у студентов положительное отношение к изучаемым иностранным языкам, а отсюда вытекает «постоянная потребность в языке, даже за рамками университета» [3]

Преподаватели РКИ давно заметили, что к мотивирующим факторам относятся такие побудители интереса, как игра, соревнование, похвала, а также умеренное порицание. Сюда можно отнести и стремление использовать жизненный опыт, привязывание языкового материала к ближайшему окружению студента, к сфере его интересов и деятельности.

Таким образом, расценивая мотивацию как важнейшую пружину процесса овладения иностранным языком, обеспечивающую его результативность, нужно иметь в виду следующее: мотивация – сторона субъективного мира студента, она определяется его собственными побуждениями и пристрастиями, осознаваемыми им потребностями. Отсюда все трудности вызова мотивации со стороны. Преподаватель может лишь опосредованно повлиять на нее, создавая предпосылки и формируя основания, на базе которых у обучаемых возникает личная заинтересованность в работе.

Если студента побуждает заниматься сама деятельность, когда ему нравится говорить, читать, воспринимать иностранную речь на слух, узнавать новое, тогда можно сказать, что у него есть интерес к предмету «Иностранный язык» и обеспечены условия для достижения определенных успехов.
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Кувшинникова О.А.

Интертекстуальный аспект анализа лирики Е.В.Курдакова


Одним из путей анализа художественного текста в современной филологии является его рассмотрение с позиции взаимодействия с другими произведениями, -благодаря такому подходу актуализируется диалогическая природа данного текста и обеспечивается его вхождение в широкое культурное пространство. Объектом внимания автора настоящей работы будет творчество восточно-казахстанского автора Евгения Васильевича Курдакова, отличающееся высокой аллюзийностью, обращенностью к различным фрагментам русской и мировой духовной культуры.


Анализ практического материала позволил выявить следующие формы межтекстовых связей, характерные для поэзии Е.В.Курдакова:


1 Заимствование отдельных образов и рядов образов другого текста: «Русь, Ефросинья, живая роса, Снова туманны твои небеса. Снова затмило собой вороньё Светло-тресветлое солнце твоё» (- здесь и далее тексты произведений Е.В.Курдакова цитируются по изданию: Курдаков Е. Стихотворения. – Великий Новгород, 2000. – 176 с.), «Зегзицей вскрикни, всплесни рукавом», «Чёрные сны, соколиная, кровь» («Русь, Ефросинья, живая роса») – в произведении воссоздаётся образный ряд памятника древнерусской литературы «Слово о полку Игореве», «Самый белый снег, самый желтый зной, Самый черный хлеб», «Самый красный флаг, пятипалый знак», «И опять вдали, где ни зги, ни слов, Где рассвет белес, То ли свет земли, то ли тьма снегов, То ль Иисус Христос» («Самый долгий век…») – стихотворение воспроизводит цветовую символику и образную атрибутику поэмы А.А.Блока «Двенадцать».


2 Введение аллюзии (указания на литературный, мифологический факт, представляющийся общеизвестным): так, стихотворение «Пустеют дни, как сны, как всё на свете…» обращено к А.С.Пушкину и содержит указания на реальные факты его биографии: «Он весел и по-моцартовски светел, России легкомысленный поэт», «Ночь тлеет над Михайловским туманно», «в полутьме мерцают плечи Анны». «Музей поэта» (1992) - стихотворение, посвященное дому-музею Б.Л.Пастернака в Переделкине – и – шире – лирическому осмыслению трагической судьбы художника.


3 Цитирование: «И кто-то там слезу смахнёт украдкой. Нет, нет! Ваш скорбный труд не пропадёт <…>» («Брату») – отсылка к пушкинскому контексту (строка известного стихотворения А.С.Пушкина «К Чаадаеву», 1818). 

Наблюдение над характером цитирования позволяет говорить о разных уровнях «освоенности» чужого текста: а) прямая цитата (признаком её являются кавычки, сигнализирующие о введении «чужой речи»): «Чья суть – не возвращенье на дорогу, Но – пересотворенье бытия… И вновь и вновь – «пустыня внемлет Богу» <…>» («Ни вспомнить, ни понять не удосужась…») – строка из стихотворения М.Ю.Лермонтова «Выхожу один я на дорогу <…>», 1841; б) косвенная цитата, «приспособленная» к авторскому тексту (вводится без кавычек, в составе новой грамматической конструкции): «Спи, ночь, тверди, душа, лелея это, - Забыв пустую молвь и суесловь, Прекрасный сон России, ночь поэта, Его и жизнь, и слёзы, и любовь» («Пустеют дни, как сны, как всё на свете…») – «адаптированная» цитата, восходящая к стихотворению А.С.Пушкина «К***» («Я помню чудное мгновенье…»), 1825.
Особую значимость в лирике Е.В.Курдакова приобретает эпиграфическая цитата, выполняющая роль «ключа» к пониманию содержания произведения. Источниковая база цитат, выполняющих функцию эпиграфа в поэзии Е.В.Курдакова, весьма широка в хронологическом отношении и разнообразна по содержанию. В качестве источника эпиграфической цитаты привлекаются:

а) памятники письменности, относящиеся к различным периодам развития русского литературного языка, в т.ч. произведения православного содержания («Слово о полку Игореве», «Берестяная грамота № 723, Великий Новгород, Михайловский раскоп, 12 век»; «Сакральная надпись на полях Апостола 1307 г., определяющая Премудрость Божью»; «Хронограф» 1494 г.);

б) образцы отдельных жанров фольклора (поверья);

в) авторские произведения художественной литературы периода от 18-го века до современности (Г.Р.Державина, А.С.Пушкина, М.Ю.Лермонтова, Н.В.Кукольника, Ф.И.Тютчева, А.А.Блока, И.А.Бунина, Б.Л.Пастернака, В.В.Набокова, А.К.Передреева, Г.Г.Касмынина), отдельные произведения казахской литературы (Абая);

г) единичные тексты надписей различного происхождения («Надпись на фреске церкви Рождества-на-Красном-поле», 14-й в., Великий Новгород; «одна из последних записей А.С.Пушкина, обнаруженная на закладке собрания летописей, с которыми обращался поэт в связи с изучением «Слова о полку Игореве».

Кроме того, в творчестве поэта обнаруживаются примеры автоцитации (они сопровождаются пометой «Из раннего»).

4 Воспроизведение сюжетных линий, мотивов текстов-источников. Так, стихотворение-баллада «Чудь» адресует читателя к алтайскому поверью о народе «чудь» («белоглазая чудь»), который в древности населял Алтай, позже бесследно исчез. В стихотворении Е.Курдакова Чудь – персонифицированный образ, которому присваиваются магические способности: «Здесь некогда Чудь ворожила, кружила…». Произведение Е.В.Курдакова воскрешает элементы древнего сюжета: созидательные действия Чуди, затем – её исчезновение: «русая Чудь непонятно и странно Своё отчудила и в землю ушла». Стихотворение «Псы Актеона» обращено к античному мифу о превращении Артемидой охотника Актеона в оленя и растерзании его собственными собаками. Актуализация языческих  мотивов отмечает произведения «Конецъ», «Пряха», «Речь». Важным источником образной палитры Е.В.Курдакова становятся произведения разных жанров фольклора. Авторской интерпретации регулярно подвергаются образцы малых жанров устного народного творчества: «Движеньем и жаром какого горнила Всё это должно было сбыться и стать?.. Сорока, ворона ли кашу варила, И всё это, кажется, не расхлебать» («Сороки, вороны, сварожичьи свары…»), «Крест обетный в лесу вырубаю, зарубаю себе на носу» («Обет»). 

5 Копирование ритмо-мелодической структуры первоисточника: «И растает в синем свете золотого сна поток, Легкий облак, светлый ветер, ангел, бабочка, цветок» («Днём хлопочешь и смеёшься…») - сравним у А.С.Пушкина: «Цели нет передо мною: Сердце пусто, празден ум, И томит меня тоскою Однозвучный жизни шум». (А.С.Пушкин. «Дар напрасный, дар случайный…», 1828).

Содержательно многие произведения Е.В.Курдакова служат своеобразным логическим продолжением текстов-«предшественников», при этом между источником цитаты и авторским стихотворением устанавливаются семантические отношения двух типов: а) прямое развитие главного мотива «чужого» текста, б) ассоциативная интерпретация содержания, художественное переосмысление идеи, которая сопровождается возникновением «игры смыслов» соотносимых текстов. 

Точкой отсчета в исследовании является положение, что перед нами – результат творческого поиска носителя современного сознания (поколения 20-го – начала 21 в.), воссоздаваемая в его произведениях картина мира – панорама современной действительности. Вместе с тем поэтическое творчество Е.Курдакова можно рассматривать как продолжение художественных идей, заложенных древнерусской традицией и лучшими русскими мастерами слова 18-20-го веков. Можно предполагать, что одной из задач автора стало философское переосмысление «классических» постулатов, наделение их «второй жизнью» на новом витке истории. Этим можно объяснить и отдельные характерные для Курдакова принципы организации художественного времени: «Всё то же полвека спустя» («Всё то же полвека спустя и всё та же», эпиграф: «Скучна, беспола и распутна» - И.Бунин, «Поэтесса»), «Давно за Шеломянем земли родной преданья, Напастьми и тугою опять взошли поля» («Когда затихли битвы и отшумели рати», эпиграф: «…наниче ся годины обратиша…» (возможный вариант перевода: «наизнанку годины вывернулись»), «Слово о полку Игореве»), «И опять вдали, где ни зги, ни снов, где рассвет белёс, - То ли свет земли, то ли тьма снегов, то ль – Иисус Христос» («Самый долгий век…», эпиграф: «В белом венчике из роз - Впереди - Иисус Христос», А.Блок. «Двенадцать», 1918) Налицо философская идея возвращения, отличающая лирику Е.В.Курдакова в целом, с присущей ей поэтикой «вечных» тем.

В лирике Е.Курдакова обнаруживаем отдельные приемы «обыгрывания» мотивов текста-«предшественника». Произведение «Жестокий романс» даёт пример авторского подхода к развёртыванию известного поэтического мотива способом «от противного». Стихотворение восходит к образцу поэтического творчества Нестора Васильевича Кукольника (1809-1868). Традиционная курдаковская «подсказка» читателю – эпиграф, функцию которого выполняет строка стихотворения Н.В.Кукольника «Сомнение» (1838) - последнее написано от 1-го лица и выражает в лирической форме переживания героем своей разлуки с возлюбленной, текст запечатлевает борьбу чувств, стремление к покою, муки ревности. Один из эпизодов посвящен описанию сна лирического героя, в котором является его соперник: «Мне снится соперник счастливый». На текст стихотворения «Сомнение» Н.В.Кукольника М.И.Глинкой создана музыкальная элегия с одноименным названием (1838 г.), популярная в 19-м веке и представляющая собой образец романсного творчества композитора зрелого периода. «Жестокий романс» Е.В.Курдакова также написан от лица лирического героя, который пытается избавиться от воспоминаний о былой возлюбленной, от душевных мук и переживаний. Герой рефлектирует по поводу уходящей любви, однако если в стихотворении Н.Кукольника рефлексия носит утверждающее начало, то эта же рефлексия в произведении Е.Курдакова осуществляется через отрицание: «Тускнеет закат сиротливый, и ночь подступает, звеня… Не снись мне, соперник счастливый, Ты будешь несчастней меня (…) И ты мне не снись, дорогая (…)» Модальность отрицания является эмоциональной доминантой текста и выражается совокупностью различных средств языка. Таким образом, «Жестокий романс» строится на развитии и переосмыслении мотивов текста-первоисточника в границах лирического жанра.

Интертекстуальный комментарий позволяет прояснить отдельные факты поэтической символики, выявить ассоциативные образные ряды, полнее раскрыть содержание лирического произведения. Этот аспект анализа подчеркивает сложную семантическую природу художественного текста, его смысловую бесконечность, открытость границ и сообщает тексту статус единицы культуры. 

Купрікова Г.В. 

Російсько-українська міжмовна омонімія 

як джерело лексичних помилок у мовленні студентів-білінгвів

Підготовка кваліфікованих спеціалістів передбачає добре знання ними української мови, оволодіння високою культурою усного мовлення, яке забезпечується розумінням тих основних закономірностей і тенденцій, які виявляються в його сфері. Дбати про досконале володіння мовою має кожен, хто піклується про своє духовне збагачення й прагне до ефективного спілкування з іншими людьми. Помилки в усному мовленні нерідко спричинені накладанням систем близьких мов, які тривалий час контактують, так званою інтерференцією. Чимало неправильно вживаних слів в українському (як і в російському) мовленні наших співвітчизників (студентів) можна пояснити насамперед умовами тривалого українсько-російського білінгвізму, відчутністю чіткого розмежування системних явищ обох мов. Як зазначає Н. Заславська, «взаємодія двох близькоспоріднених мов сприяє їх взаємозбагаченню, з одного боку, а з другого — породжує явище небажаної інтерференції (взаємопроникнення), найбільш простим виявом якої є відхилення від норм однієї з мов під впливом іншої. До причин, які викликають таку інтерференцію на лексичному рівні, належить явище міжмовної омонімії. Ця проблема набуває особливого значення в умовах масової російсько-української та українсько-російської двомовності» [5, с.6].

Багатомірність самого поняття «омоніми» охоплює складний комплекс проблем й уможливлює вивчення їх у різних планах. У сучасній лінгвістиці проблему міжмовної омонімії розглядають із двох позицій. Перекладознавці звертають увагу на омонімію реалій під час перекладу з однієї мови на іншу (Й. Влчек, С. Влахов, С. Флорін, та інші). За підходом, поширеним у контрастивному мовознавстві, в основу міжмовної омонімії покладено зіставлення лексичних корелятів у двох мовах, як споріднених, так і генетично віддалених, а також виявлення наслідків контактування мов, лексичних запозичень 
(В. Акуленко, Л. Бублейник, М. Кочерган, В. Манакін, А. Супрун та ін) [9, с. 125]. Метою цього дослідження є семантичний аналіз російсько-українській омонімів. Слушною видається думка Д. Шмельова, за якою під поняттям «міжмовні омоніми» розуміється «семантично нееквівалентні повнозначні та неповнозначні слова, які мають у двох чи більше споріднених або неспоріднених мовах інтерферентно схоже фонетичне і/або графічне оформлення (за умови варіативності в межах аналогічних фонем та національного графічного представлення), чи ті, що складаються з інтернаціональних компонентів. При цьому розбіжності в семантиці міжмовних омонімів можуть коливатися від незначних стилістичних відтінків до навіть антонімічних семантичних розбіжностей» [8, с. 177]. Виникнення лексичних міжмовних омонімів у близькоспоріднених мовах зумовлено зовнішньою подібністю лексики, тому що історично міжмовна омонімія в споріднених, а особливо близькоспоріднених мовах базується на споріднених словах, що сягають до спільної прамови [1, с. 373].

На думку Р. Будагова, міжмовна омонімія в близькоспоріднених мовах виникає в результаті розпаду полісемії або як наслідок розширення / звуження значення слів, що походять з одного етимона [3, с. 4]. М. Кочерган стверджує, що «у мові білінгва або полілінгва різномовні слова, які збігаються за формою, але відрізняються за змістом, здобувають однаковий статус, як і внутрішньомовні омоніми» [6, с. 393.]. Уживання в мовлення міжмовних омонімів часто призводить до помилкового сприйняття інформації, спотворення змісту повідомлення, до помилок в лексичній сполучуваності, у слововживанні. Підступність міжмовних омонімів полягає в тому, що в студентів не виникає сумніву в тому, що значення цих слів їм відомі. Наприклад, порівнюючи лексику української та російської мов, з одного боку, можна виділити слова, що подібні за звучанням, але при цьому позначають різні предмети, явища, процеси (укр. адрес «письмове вітання кого-небудь з нагоди відзначення видатної події в його житті» [4, с. 8] / рос. адрес «данные о местожительстве лица или местонахождении учереждения, предприятия» [2, с.30], укр. наглий «який виступає чи відбувається раптово, несподівано, непередбачено» [4, с. 555] / рос. наглый «крайне дерзкий и бесстыдный, нахальный» 
[2, с. 576], укр. луна «відбиття звукових коливань від перешкоди, коли вони сприймаються роздільно від первісних коливань» [4, с. 497] / рос. луна «небесное тело, естественный супутник Земли, светящийся отраженным солнечным светом» [2, с. 507], укр. сказ «гостре інфекційне захворювання ссавців і людини, що спричиняється вірусом і передається слиною хворої тварини – собака, кішки тощо» [4, с. 1131] / рос. сказ «эпическое произведение устного народного творчества о события прошлого или современности, в котором повествование ведется от лица рассказчика» [2, с. 1190], укр. рожа «багаторічна декоративна рослина родини мальових з високим стеблом та великими яскравими , різних кольорів квітками, зібраними в китицеподібне суцвіття» [4, с. 1038] / рос. рожа (грубо) «лицо» [2, с. 1126]); з іншого боку, слова, подібні за написанням, але частина значень яких не збігається (укр. блюдо «широка посудина, у яку кладеться або насипаэться страва» 
[4, с. 57] / рос. блюдо «1) большая плоская тарелка (круглая или продолговатая) для подачи кушанья к столу; 2) то, что является едой, кушанье» [2, с. 85], укр. чоловік 
«1) особа чоловічої статі; 2) одружена особа стосовно до своєї жінки; 3) те саме, що людина » [4, с. 1381] / рос. человек «1) живое существо, обладающее мышлением, речью, способностью создавать орудия и пользоваться ими в процессе общественного труда; 
2) личность как воплощение високих моральный и интеллектуальных свойств; 3) о каком-либо лице, кто-то, некто; 4) в России до 1917 г. дворовый слуга или вообще помещичий крепостной слуга; 5) молодой человек – при обращении к юноше или мужчине соответствующего возраста» [2, с. 1470], укр. шар «1) однорідна за складом речовина, що суцільною масою вкриває кого-, що-небудь, простягаючись у просторі; 2) однорідна за якоюсь ознакою частина чого-небудь; 3) геол. ущільнена чи затверділа маса осадової гірської породи, обмежена двома більш-менш паралельними площинами інших порід» 
[4, с. 1389] / рос. шар «1) в математике: часть пространства, ограниченная сферой; 
2) предмет такой формы» [2, с. 1490]). Студенти повинні враховувати те, що багатозначні російські слова не завжди перекладаються багатозначними українськими словами. Наприклад, залежно від значення слово отношение може перекладатися кількома словами (відношення «1) взамозв’язок між предметами, явищами, величинами, аспект, погляд; 
2) діловий лист», ставлення «характер поводження з ким-, чим-небудь», відносини «зв’язки між державами або групами людей», стосунки (взаємини) «зв'язок між людьми» [7, c. 60]); слово занимать у словосполуках занимать деньги, занимать опыт, занимать место, занимать должность буде перекладатися по-різному, а саме: позичати гроші, переймати досвід, займати місце (у транспорті) й посідати місце (у змаганнях), обіймати посаду. Полегшують студентам сприйняття інформації розроблені дистанційні курси. Студенти послідовно вивчають теми курсу, виконують тренувальні та контрольні вправи й завдання, а також проходять поточне тестування. Система тестів включає: завдання на встановлення однієї правильної відповіді; тести на встановлення відповідності; тести, відповіді на які передбачають тільки два варіанти – «так» чи «ні»; тести з кількома правильними відповідями. Поточний тестовий контроль має ряд переваг, зокрема:

1) дає можливість об’єктивно оцінити здобуті знання;

2) дозволяє визначити студентів за рівнем знань;

3) дає можливість викладачу проконтролювати засвоєння великого за обсягом матеріалу.

Підсумковий контроль (залік чи екзамен) проводиться тільки очно.

Дистанційні курси містять завдання з перекладу та редагування тексту, що дозволяє не тільки закріпити теоретичні положення, але й здобути необхідні практичні навички перекладацької діяльності. Особливо зосереджено увагу на складних випадках побудови словосполучень і речень, перекладу міжмовних омонімів та паронімів. 

Отже, міжмовна омонімія є підґрунтям для виникнення інтерференції, що виявляється як у перекладах з російської мови українською, так і в перекладах 
з української мови на російську. Вживання таких лексем у тексті призводить до лексичної двозначності, тому дослідження причин лексико-семантичної інтерференції належать до актуальних питань культури російської та української мови.
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Кушнир Е.А. 

Проблема мотивації студентів до вивчення української мови в умовах білінгвізму

Серед проблем, які насамперед слід відзначити, торкаючись питання навчання мови в умовах російсько-українського білінгвізму, слід назвати недостатню мотивацію у вивченні саме української. Якщо раніше викладачі наголошували на тому, що державна мова неодмінно знадобиться на офіційному рівневі спілкування, то зараз така мотивація виявляється недостатньою. У південних та східних областях України нечасто можна почути українську мову як у приватному, так і в офіційному спілкуванні. Виникає такий парадокс, що виші звітують про викладання основного загалу предметів українською, а студентам-іноземцям пропонується до вивчення тільки російська мова. Що вони розуміють на лекціях, які читаються українською, в методичних посібниках, виданих українською, – це їхня особиста проблема. Самі студенти-іноземці у 99% обирають до вивчення саме російську мову на підготовчих курсах [1:42]. Для успішного ж навчання й упевненого спілкування за межами навчального закладу їм необхідно оволодівати одразу обома мовами. 

Завдання викладача української мови ускладнюється ще й тим, що в одній групі можуть одночасно навчатися студенти з дуже сильною різницею в рівневі володіння українською. Стандартний курс дисципліни "Українська мова (за професійним спрямуванням)" розрахований на студентів, які мають знання випускника середньої школи. На практиці ж однак виявляється, що одночасно в аудиторії знаходяться студенти різних рівнів володіння мовою, від вільного володіння (українська – рідна), до майже нульового рівня знання мови (наприклад, громадяни Російської Федерації). Тому ефективна робота є вкрай ускладненим завданням. Ідеальним вирішенням проблеми могло б стати вхідне тестування з української мови, й поділ студентів на групи залежно від результатів, однак, на жаль, це надто складно з точки зору укладання розкладу занять. У зв’язку з цим доводиться користуватися найбільш простими способами компенсації наявної двомовності, що не сприяє підвищенню як престижу української мови, так і рівневі її засвоєння. 

Засвоєння тільки мови без знання культурних звичок, особливостей спрямовує до того, що відбувається конфлікт між тими культурними цінностями, до яких людина призвичаюється з дитинства з рідною мовою, й тими, які репрезентує інша мова.  "Те, як особистість сприймає світ і що вона в ньому бачить, завжди відображається у поняттях, сформованих на основі рідної мови з урахуванням всього багатства притаманних цій мові виражальних засобів. Кожну ситуацію, подію сприймають й оцінюють крізь призму прийнятих у рідному лінгвосоціумі культурних норм і цінностей, через те, як індивід засвоїв картину (модель) світу" [2:72-73]. Тому перші заняття слід присвятити якраз тому, щоб, по-перше, зацікавити студентів вивченням мови, по-друге, нагадати про ті історичні процеси, через які склалася конкретна мовна ситуація. Це є корисним як для загального розвитку особистості, так і для вивчення мови. Володіння позамовними знаннями, що пов’язані з культурою й звичаями народу, виявляється необхідною передумовою для вивчення мови. 

При цьому, як відзначає зокрема Віра Маковська, авторам підручників з української мові властиве опоетизування України й української мови, пафосне захоплення історичним минулим і культурними традиціями, без ніяких власне пояснень, чим викликані такі високі слова. Дослідниця вважає, що цей стиль є наслідком радянських часів: "Своїм стилем, патетикою, плакатними закликами цей текст нагадує пропагандистські тексти радянських підручників: він далі продовжує відтворювати старий національний міф з усіма його „позитивними” стереотипами... Такі тексти не торкають ані щирістю, ані гумором, і стилістично вони не бездоганні, і в інформативному плані не передають того, що ми вкладаємо в поняття „краєзнавство” [3:42]. Автори ніби бояться розкрити всю неоднозначність і певну нестабільність існування української мови. Однак саме розкриття цієї різноманітності, багатонаціональної традиції, демонстрація сучасної української культури зробило б українську мову більш цікавою для вивчення, більш близькою для молоді, більш пізнавальною для іноземців. 
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Сучасні вимоги до автора електронного підручника
Сьогодні відбувається модернізація освіти шляхом упровадження й використання інформаційно-комп’ютерних технологій, зростає роль і навантаження викладача у підготовці  навчальних матеріалів та організації навчального процесу, підвищуються вимоги до професійно-методичних знань і умінь авторів електронних підручників  – підручників нового покоління. Сучасні реформи освіти диктують нові правила побудови освітніх програм  і, відповідно, підручників у вищій школі, тим самим, змінюючи структуру та форму навчання студентів. Сучасний студент оволодіває не тільки певним обсягом знань, умінь, навичок, а й вчиться самостійно отримувати знання, працювати з великими обсягами інформації, застосовувати отримані знання, вміння, навички в практичній діяльності, формуючи необхідні загальнокультурні та професійні компетенції.

Електронний підручник є найзручнішим і найефективнішим засобом для очного й дистанційного навчання. Його основними властивостями є багаторівневість за складністю, багатоманітна наочність, варіативність тестових завдань, мобільність, доступність, різноманітна структура тощо. Функція електронного підручника принципово відрізняється від функції традиційного друкованого підручника. Підручник нового покоління має максимально полегшити розуміння й активне запам’ятовування найсуттєвіших понять, тверджень, прикладів, залучаючи до процесу навчання зовсім інші, ніж звичайний підручник, можливості людського мозку, зокрема, слухову, зорову та емоційну пам’ять. Використання електронних підручників надає можливість створити умови для ефективного самонавчання, самоконтролю, самокорекції студента, підвищити його пізнавальну активність, а накопичені діагностичною системою статистичні дані про перебіг навчання допомагають викладачеві аналізувати, коригувати та прогнозувати навчальний процес. 

Теорії та практиці створення електронних підручників присвячені роботи як українських (Л. Гризун, М. Бєляєв, В. Вимятін, С. Григор’єв та ін.), так і зарубіжних науковців (Ю. Древс, М. Нельсон, С. Сисоєва, О. Шмегера). Дослідженням електронних підручників з соціально-гуманітарних дисциплін займалися К. Блінова, О. Кирилов, Н. Самаріна, Т. Антонова, О. Харитонов, О. Штомпель, Л. Штомпель та ін. На нашу думку, слід значну увагу приділяти підготовці фахівців, які створюють електронні підручники для навчання іноземних студентів російської та української мов як іноземних, шляхом проведення курсів підвищення кваліфікації, наукових семінарів, функціонування школи педагогічної майстерності тощо.   

Автором електронного підручника має бути фахівець найвищого наукового й методичного рівня, оскільки підручник повинен повною мірою відповідати складовій дисципліни освітнього стандарту спеціальностей. Електронні підручники покликані  забезпечувати безперервність і повноту дидактичного циклу навчання за умови здійснення інтерактивного зворотного зв’язку. Електронне навчання запрограмоване на різні форми роботи: самостійне вивчення пропонованого курсу, лекції, лабораторні заняття, практичні заняття, індивідуальні заняття, консультаційні, контрольні заходи. Створення підручників – це досить складна справа, а електронних – тим більше, оскільки електронний підручник становить сукупність графічної, текстової, цифрової, мовленнєвої, музичної, відео-, фото- та іншої інформації, а також друкованої документації користувача. Аби створити такий підручник, автор повинен раціонально поєднати всі можливості сучасного комп’ютера – графіку, відео, звук, гіпертекст, анімацію, комунікаційні ресурси інтернету. Фахівцеві необхідно озброїтися знаннями типів електронних засобів навчання, етапами їх розробки, вивчити структуру і зміст  електронного підручника, теорію та методику створення тестових завдань та інші питання, а також мати навички роботи на комп’ютері на рівні просунутого користувача, тобто володіти текстовими редакторами, різноманітними програмами опрацювання відео, графіки, звуку, фотошопом тощо. 
Для створення найбільш ефективного електронного підручника потрібні такі фахівці: по-перше, це викладач, який на високому науковому рівні володіє змістом навчання й має досвід організації цього навчання для студентів, яким адресовано електронний підручник; по-друге, це педагог-методист, який володіє методикою складання електронного підручника та технологією навчання із його застосуванням; по-третє, це фахівець із комп’ютерних технологій, який забезпечить виконання операцій з подання студентові навчального матеріалу та керування його навчальними діями. Отже, створювати електронний підручник має або колектив авторів, або автор, який поєднує кваліфікаційні характеристики зазначених фахівців.
Як свідчать педагогічні дослідження та практика, викладачі вищих навчальних закладів не завжди готові до подання своїх матеріалів у вигляді, що враховує специфіку сприйняття й засвоєння електронної інформації. Часто електронні навчальні видання становлять електронні копії друкованих видань і не враховують комп’ютерних можливостей подання матеріалу. Для вирішення цієї проблеми необхідно знати педагогічні вимоги та познайомитися із досвідом, накопиченим під час створення електронних підручників з окремих розділів, та на їхній основі створювати повноцінні навчальні курси. 

Викладач, створюючи електронний підручник, повинен не обмежуватися у засобах подання інформації, комуникацій і роботи з базами даних і  знань, бо підручники нової генерації покликані забезпечити єдність навчального процесу й сучасних інноваційних наукових досліджень. 

Методика навчання російської мови як іноземної має особливості, які стосуються саме практичного вивчення мови. Практикум може подаватися у форматі різноманітних вправ, у яких студент може переглянути відеоматеріали, прослухати діалоги, тексти, проаналізувати переглянуті фрагменти протягом спеціальних пауз. В основу кейс-практикуму слід подати реальні ситуації; змоделювати конкретні приклади з життєвих ситуацій і адаптувати до навчальних ситуацій, що дозволить студентові зрозуміти різні сценарії подій, виявити проблеми та знайти шляхи вирішення на базі отриманих компетенцій. Під час проходження практикуму студент має можливість ознайомитися з додатковим теоретичним матеріалом. У практикумі, як правило, використовуються запитання та завдання таких типів: питання з єдиним варіантом відповіді; питання з множинним вибором; завдання на встановлення правильної послідовності; завдання на розстановку відповідностей один до одного або один до багатьох; вибір дії героя фільму зі зміною розвитку сюжету і подальшим аналізом ситуації, різні ситуації. 

Автор електронного підручника «Російська мова для іноземців» має передусім проаналізувати комп’ютерні програми, що використовуються в навчанні російської мови як іноземної, а також навчальну літературу з погляду їхньої ефективності під час навчання і простоти роботи з ними; визначити етапи створення електронного підручника; обрати найбільш відповідні засоби реалізації; спроектувати структуру і створити дизайн електронного підручника; наповнити змістом розроблений посібник.

Відомо, що сучасні інтернет-ресурси подають у вільному доступі матеріали з аудіо-курсів, відео-курсів, ілюстрації, скановані підручники, приклади уроків з курсів дистанційного навчання. Багатоманітність навчальних матеріалів може спантеличити недосвідченого викладача. Автор має систематизувати матеріал із відповідної науково-практичної галузі знань і забезпечити за допомогою підручника творче й активне оволодіння студентами знаннями, уміннями й навичками в цій галузі. Автор має виконати свою роботу на високому методичному, науковому й технічному рівнях, художньо її  оформити, наповнити відповідною інформацією, наочністю, дотриматися логічності й послідовності викладу матеріалу. Електронний підручник за своєю структурою становить відкриту систему, тобто автор може доповнювати, коригувати, модифікувати його під час використання.  Науково-методичне забезпечення електронного підручника з курсу російської мови для іноземців передбачає: 1) наукові основи електронного навчання для зазначеного освітнього рівня і напрямку підготовки (науковий стиль мовлення), перепідготовки та розширення профілю (підвищення сертифікаційного рівня знання російської мови); 2) критерії, засоби й системи контролю якості електронного навчання російської мови; 3) вимоги до навчального плану, програми та їх відповідність до нормативів електронного навчання, а також стандартів організації навчального процесу; 4) дидактичне, методичне та презентаційне забезпечення електронного курсу російської мови для іноземців; 5) методичну розробку, апробації та впровадження названого електронного підручника; 6) методичне забезпечення форм контролю (самоконтроль, вхідний, поточний та рубіжний контроль, тестування та контрольні завдання); 7) сертифікацію електронного підручника. 

Отже, фахівець, який створює електронні підручники, повинен мати спеціальні знання й уміння, отримані у процесі організованої системи професійної підготовки. Такий фахівець повинен мати різнобічний практичний досвід, що об’єднує досвід лінгвіста, методиста, викладача, психолога, програміста. З метою підвищення якості й обсягу освітніх послуг пропонуємо організувати регулярний тренінг викладачів для ліквідації комп’ютерної неосвіченості, знайомство із відомими комп’ютерними навчальними програмами, застосування комп’ютерних технологій відповідно до нової інформаційно-комунікативної компетенції викладача тощо. Викладач повинен оволодіти  глобальними уміннями й навичками. Він має бути здатним вільно орієнтуватися в інформаційному просторі, аби створити якісний електронний підручник.  

У сучасному світі інформаційних технологій формуються нові соціальні структури й інститути, активно розвиваються нові засоби й методи навчання. Нові засоби комунікації поступово змінюють не тільки дійсність сучасного суспільства, але й систему освіти, що має формувати конкурентоспроможну й успішну в електронному інформаційному середовищі особистість. Викладач зобов’язаний реагувати на швидкі зміни, постійно підвищувати свій освітній рівень, рівень своєї інформаційної культури, брати активну участь в інформатизації освіти, активно створюючи високоефективні системи для очного й дистанційного навчання. 
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Профессионально-ориентированное обучение русскому языку как иностранному в Украине

Современный этап развития украинской системы образования характеризуется все возрастающей из года в год динамикой притока иностранных граждан, которые хотели бы овладеть той или иной специальностью в учебных заведениях Украины, получить высшее образование и ученую степень в нашей стране, организовать и осуществлять в ней хозяйственную деятельность. Языковая ситуация, исторически сложившаяся в Украине, обуславливает тот факт, что большинство иностранцев, прибывающих в нашу страну, традиционно выбирают в качестве языка, на котором они хотели бы проходить обучение, русский язык. В связи с этим актуальность проблемы подготовки иностранных граждан к обучению в украинских вузах, к осуществлению научной деятельности и ведению бизнеса на русском языке в Украине сегодня чрезвычайно высока. 

Подготовительные факультеты для иностранных граждан, функционирующие в различных университетах Украины, достаточно успешно решают сложную задачу обучения иностранцев русскому языку, используя при этом целый спектр педагогических технологий, позволяющих за короткое время дать знания иностранным слушателям на уровне, достаточном для дальнейшей учебы или деятельности в Украине.

Одним из старейших и наиболее опытных подготовительных факультетов для иностранных граждан в Украине является подготовительный факультет Национального технического университета "Харьковский политехнический институт", который в настоящее время носит название факультета международного образования (ФМО НТУ "ХПИ"). За 40 лет работы факультета здесь получили качественные знания по русскому языку и предметам естественнонаучного цикла более 6000 студентов из многих стран мира. В настоящее время факультет осуществляет подготовку студентов по следующим направлениям обучения: инженерно-техническому, экономическому, медико-биологическому, гуманитарному. 

Одним из наиболее важных аспектов обучения русскому языку как иностранному (РКИ) на ФМО НТУ "ХПИ" является профессионально- ориентированное обучение, связанное как с необходимостью получения иностранными гражданами той или иной специальности, так и с овладением ими русским языком как средством профессионального общения для осуществления деловой активности в Украине.

Профессионально-ориентированное обучение иностранному языку признается в настоящее время приоритетным направлением в обновлении образования в целом. Под профессионально-ориентированным понимается обучение, основанное на учете потребностей студентов в изучении иностранного языка, диктуемого особенностями их будущей профессии или специальности [1, с. 5]. 

Профессионально-ориентированное обучение иностранных студентов в Украине базируется на принципе профессиональной направленности учебного материала при обучении РКИ и предполагает сочетание овладения учащимися навыками профессионального общения на русском языке с развитием их личностных качеств, знанием культуры Украины и приобретением языковой компетенции, основывающейся как на профессиональных, так и на лингвистических знаниях. Изучение русского языка при этом выступает не самоцелью, а средством достижения учащимися необходимого уровня образованности, профессиональной подготовки.

Именно поэтому в процессе преподавания на ФМО НТУ "ХПИ" большое внимание уделяется специфике профилирующих направлений, по которым проводится обучение, в частности, работе с текстами по изучаемым дисциплинам, конспектированию с последующей подготовкой монологического высказывания на профессиональную тему с целью развития навыков устной и письменной речи, формированию у студентов активного лексического минимума по соответствующему направлению обучения, созданию преподавателями пособий по научному стилю, обеспечивающих профессиональную направленность при обучении РКИ.

Следует отметить, что данные пособия по научной речи [2–5] охватывают все направления обучения, предлагаемые студентам-иностранцам, и давно уже стали неотъемлемой частью учебного процесса на ФМО НТУ "ХПИ".

Инновационные педагогические технологии (ИПТ), такие как групповые исследовательские проекты, ролевые игры, ситуационные задания, элементы коммуникативного обучения, активно используются в преподавании и помогают существенно быстрее и качественнее осваивать большие объемы учебной информации.

Нельзя не отметить, что в последнее время внедрение ИПТ в учебный процесс все чаще осуществляется с помощью электронных ресурсов. Так, в рамках пилотного проекта "Блогосфера НТУ «ХПИ»" на кафедре естественных наук ФМО используются элементы дистанционного образования при обучении иностранных студентов. Представленные на блоге кафедры http://podfak-ken.blogspot.com материалы обеспечивают возможность самостоятельной работы студентов по математике, информатике, физике, химии, черчению, основам экологии. Данные материалы включают в себя краткое изложение теоретической части изучаемых тем, подробно разобранные примеры решения задач по предметам, учебные видеофильмы, тесты, контрольные, модульные задания и т.п. Студенты имеют возможность работать дома, выполнять задания, присылать их на специально созданный электронный адрес кафедры. Преподаватели проверяют, анализируют ошибки, оценивают выполненные задания и, в случае необходимости, предлагают выполнить дополнительные задания для закрепления изученного материала. Профессиональное общение студентов и преподавателей осуществляется через электронную почту, чат, Skype. 

Весьма эффективными формами ИПТ при обучении иностранных студентов являются тематические уроки, организация студенческих научно-практических конференций, подготовка и публикация сборников студенческих трудов. При такой форме работы студенты получают неоценимые навыки ведения научно-практической деятельности на языке специальности в профессиональной среде.

Проблема формирования профессиональной языковой подготовки будущих иностранных специалистов, которые обучаются на подготовительных факультетах с целью поступления в вузы Украины, характеризуется многоаспектностью. Поэтому, в рамках системы профессионально-ориентированного обучения, преподавателями факультета проводятся необходимые исследования по определению коммуникативных потребностей отдельных категорий иностранных учащихся в учебно-научной сфере их деятельности, формулируются актуальные цели и задачи обучения той или иной группы иностранных учащихся при овладении научным стилем речи и, в целом, подъязыком специальности. 

По мнению ученых-методистов, характерной особенностью РКИ как учебного предмета является то, что русский язык выступает одновременно и средством, и целью обучения [6]. В частности, на начальном этапе обучения студенты усваивают базовые языковые средства, овладевают различными видами речевой деятельности, которые до определенного момента выступают целью обучения; впоследствии же они используются для освоения более сложных языковых действий, т.е. являются уже средством обучения.

Основной целью обучения необходимо считать достижение учащимися уровня, достаточного для практического пользования русским языком в их будущей профессиональной деятельности. Владение языком всегда нужно рассматривать как способность иностранных учащихся участвовать в реальном общении, а сформированные языковые умения должны обеспечивать выполнение конкретных коммуникативных целей: на лекции или семинаре, зачете или экзамене, в библиотеке или в деканате, во время защиты дипломной или диссертационной работы, то есть в результате обучения каждый студент должен уметь адекватно выполнять социо-коммуникативные роли участника семинара, слушателя лекции, посетителя библиотеки, исследователя научной проблемы, докладчика конференции.

Профессиональная направленность при обучении РКИ, во-первых, требует координации с дисциплинами естественнонаучного цикла; во-вторых, ставит перед преподавателем русского языка задачу научить будущего специалиста, на основе межпредметных связей, использовать русский язык и в качестве средства систематического пополнения своих профессиональных знаний, и как инструмент формирования профессиональных навыков и умений; в-третьих, предполагает применение форм и методов обучения, способных обеспечить формирование необходимых профессиональных умений и навыков будущего специалиста [7, с. 9]. 

Профессионально-ориентированное обучение РКИ требует нового подхода и к отбору содержания предлагаемого материала. Правомерно рассматривать содержание обучения русскому языку на подготовительных факультетах для иностранных граждан как совокупность тех необходимых знаний, которые обучающиеся должны усвоить в процессе обучения, при том чтобы уровень владения языком соответствовал как их запросам, так и задачам проходимого этапа обучения. Следовательно, в содержание обучения РКИ необходимо включать: 

– темы и ситуации, речевые действия и речевой материал, учитывающие профессиональную направленность студентов;

– комплекс специальных (речевых) умений, характеризующих уровень практического владения иностранным языком как средством общения, в том числе и в профессиональной сфере; 

– систему знаний национально-культурных особенностей и реалий страны изучаемого языка.

Таким образом, под профессионально-ориентированным обучением РКИ понимают обучение, основанное на учете потребностей иностранных студентов в изучении русского языка, диктуемых особенностями будущей профессии или специальности, которые, в свою очередь, требуют его изучения. Термин "профессионально-ориентированное обучение" употребляется для обозначения процесса преподавания русского языка иностранным гражданам, ориентированного на чтение литературы по специальности, изучение профессиональной лексики и терминологии, а в конечном итоге – на полноценное общение в сфере профессиональной деятельности.
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Учет индивидуальных особенностей личности как условие 

моделирования адаптивной компьютерной программы 

для обучения младших школьников орфографии 

Ряд исследователей (Н. В. Вострокнутов, Д. И. Фельдштейн, А. В. Семенович и др.) отмечает, что развитие детей младшего школьного возраста происходит в условиях быстрого изменения социально-экономических условий жизни общества. Среди факторов, оказывающих наибольшее влияние на ситуацию развития, в том числе умственного, ученые (В. В. Абраменкова, А. Г. Асмолов, Н. П. Вайзман, А. А. Венгер, В. В. Зарецкий, О. А. Карабанова, А. А. Марголис, К. Н. Поливанова, И. С. Якиманская, Е. А. Ямбург и др.) называют вариативность образовательных моделей при наличии многообразных социальных контекстов, определяемых культурными и экономическими возможностями родителей и общества в целом при обеспечении определенных условий воспитания и обучения детей.

Важно отметить также характерное для современного информационного общества изменение приоритетов в вопросах воспитания и образования детей. Среди них важнейшими являются следующие: индивидуализация психолого-педагогических воздействий, поиск путей и средств ускорения умственного развития детей, а также ориентация на успех в организации их деятельности. Реализация этих тенденций, по мнению Д. И. Фельд-штейна, сопровождается размыванием традиционных стереотипов возрастных критериев оценки нормативов развития, привычных позиций во взаимоотношениях взрослых и детей, типичных ожиданий и требований, предъявляемых к ребенку на конкретном возрастном этапе.

Основной тенденцией в разработке приемов умственного и языкового развития детей является смещение акцента с коррекции и профилактики трудностей на использование активных средств стимуляции познавательной деятельности, в том числе с помощью компьютерных средств обучения (Б. С. Герщунский, Е. И. Машбиц, В. В. Рубцов, О. В. Хухлаева, А. В. Семенович, И. В. Дубровина).

Психологи отмечают, что в настоящее время в психическом и языковом развитии школьников наряду с эффектами более раннего становления тех или иных психологических структур и ускорения формирования мыслительных операций (Г. Г. Кравцов, Г. А. Цукерман и др.) у определенной части наблюдаются задержка и отклонения в развития (A. А. Венгер, В. И. Лубовский, Н. Я. Семаго, М. М. Семаго и др.). Эти неблагоприятные тенденции носят массовый характер и, в отличие от ситуации недавнего прошлого, охватывают не только пограничные области, а приобретают более широкое распространение в детской популяции (А. В. Семенович, Н. В. Вострокнутов и др.).

Перспективной тенденцией в разработке средств помощи детям при организации языкового и умственного развития в современной ситуации, характеризующейся быстрыми изменениями условий обучения и воспитания и отсутствием четких однонаправленных критериев их оценки, является применение индивидуализированных компьютерных программ, предусматривающих раскрытие индивидуальных возможностей конкретного ребенка при использовании потенциала конкретной грамматико-орфографической ситуации.

Вариативность индивидуального развития детей в современных условиях очень велика, что затрудняет организацию их эффективного обучения и требует создания индивидуализированных обучающих компьютерных программ. В связи с этим особую актуальность приобретает выявление психологических механизмов формирования индивидуальных особенностей познавательной деятельности, способствующих оптимальному продвижению ребенка в развивающей языковой среде.

Вопросы изучения индивидуально-психологических особенностей развития рассматриваются современными исследователями как в рамках нейропсихологии детского возраста (Т. В. Ахутина, А. В. Семенович, Л. С. Цветкова и др.), так и в рамках возрастной психологии (А. Л. Венгер, Т. В. Драгунова, А. З. Зак, И. В. Забегайлова, Г. В. Молчанова, К. Н. Поливанова, Н. С. Чернышева, Г. А. Цукерман). В большинстве этих исследований индивидуальное своеобразие развития различных сфер психики рассматривается в контексте их становления в ходе онтогенеза при отсутствии специально организованного коррекционного воздействия. Однако в связи с актуальностью организации коррекционных мероприятий в рамках психолого-педагогического сопровождения вопросы учета индивидуальных особенностей детей приобретают большую значимость. 

Многообразие индивидуальных вариантов языкового и умственного развития современных школьников обусловливает особую значимость разработки индивидуально-ориентированных компьютерных средств. Создать эффективные компьютерные программы возможно только на базе комплексного учета трудностей умственного развития учащихся и индивидуально-психологических особенностей развития их личности.

К важнейшим индивидуально-психологическим особенностям личности младших школьников, влияющим на динамику процесса коррекции их языкового и умственного развития, относятся характеристики активности и доминантности. В выборке детей младшего школьного возраста с трудностями обучения русскому языку нами выделены 4 группы с различными индивидуально-психологическими особенностями. 

Группа «высокоинициативных» учащихся характеризуется открытостью, высокой активностью и доминантностью в межличностных взаимодействиях, а также высокой эмоциональной устойчивостью. 

Группа «низкодоминантных» учащихся характеризуется недоминантностью в межличностных взаимодействиях, высокой сензитивностью и низкой эмоциональной устойчивостью. 

Группа «высокодоминантных» учащихся отличается высокой доминантностью и конфликтностью, а также импульсивностью.

Группа «средних по уровню доминантности» учащихся характеризуется малой экспрессивностью, закрытостью и низкой активностью в межличностных взаимодействиях, а также инфантильностью поведения.

Выделенные группы младших школьников характеризуются типичными для них проблемами когнитивного развития. 

Группа «высокоинициативных» учащихся отличается высокими темповыми характеристиками деятельности при недостаточной точности и недостаточном уровне сформированности вербально-логического мышления и памяти. 

Группа «низкодоминантных» учащихся отличается низкими темповыми характеристиками деятельности при более высоком уровне сформированности вербально-логического мышления и памяти. 

Группа «высокодоминантных» учащихся характеризуется высокими темповыми характеристиками деятельности при достаточно высоком уровне результативности деятельности, а также недостаточным уровнем развития операций вербально-логического мышления. 

Группа «средних по уровню доминантности» учащихся характеризуется низкой точностью и результативностью деятельности, а также самыми низкими показателями памяти и уровня развития операций вербально-логического мышления. 

В процессе методической работы по развитию языкового и умственного развития с помощью компьютерных программ, предназначенных для усвоения грамматико-орфографического материала, выявлены следующие тенденции влияния учета индивидуально-психологических особенностей младших школьников на динамику изменения характеристик их когнитивной сферы: 1) в группе «высокоинициативных» учащихся отмечена наибольшая положительная динамика темповых и результативных характеристик деятельности; 2) в группе «низкодоминантных» учащихся наибольшая динамика отмечена для темповых характеристик деятельности, а также для показателей уровня развития операций вербально-логического мышления и прочности следов памяти; 3) в группе «высокодоминантных» учащихся отмечена высокая динамика показателей точности и результативности деятельности; 4) для «средних по уровню доминантности» учащихся наибольшая динамика отмечена по показателям точности деятельности, а также по уровню сформированности памяти и операций вербально-логического мышления.

Для повышения показателей языкового развития учащихся начальных классов в ходе усвоения грамматико-орфографического материала нами разработан методический комплекс, включающий организацию процедуры исследования индивидуально-психологических особенностей детей младшего школьного возраста с помощью школьного психолога и модель процесса развивающей работы с использованием компьютерных программ, построенных на основе использования индивидуализированных стратегий обучения. 

Важнейшими стратегиями организации познавательной работы по усвоению грамматико-орфографических тем с помощью компьютерных программ для каждой из групп являются следующие: 

1) для группы «высокоинициативных» учащихся оптимальными являются стратегии, направленные на стимуляцию целенаправленной деятельности и повышение критичности подростков к оценке ее результатов; 

2) для «низкодоминантных» учащихся оптимальной является стратегия стимуляции их экспрессивности и активности в ходе групповой работы; 

3) для «высокодоминантных» учащихся основная стратегия направлена на повышение самоконтроля и выработку умения находить компромисс в конфликтных ситуациях; 

4) для «средних по уровню доминантности» учащихся важной стратегией является стимуляция их активности в реализации совместной деятельности в группе сверстников.

Эксперимент показал, что реализуемый в ходе усвоения грамматико-орфографических тем с помощью компьютерных программ комплекс позволяет обеспечить значимые положительные изменения показателей языкового развития каждой из групп.
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Ларских М. И.

Работа над учебными языковыми задачами с использованием 

информационных технологий как условие формирования 

универсальных логических учебных действий младших школьников 

XXI век требует от подрастающего поколения усвоения большого объема знаний. Увеличение потока информации, подлежащей усвоению, ускорение темпа прохождения учебных тем влечет за собой значительное повышение требований к ученику и серьезное возрастание нагрузки на его мыслительный аппарат. Так, успешное выполнение учебных заданий на уроках русского языка предполагает умелое использование учащимися логических действий и  операций в контексте активности, самостоятельности, гибкости, критичности ума; саморегуляции психических процессов внимания и памяти; навыка перехода от действий по образцу к поисково-творческим действиям; способности мыслить условными схемами.

За последние 20 лет произошло коренное изменение роли и места компьютеров и информационных технологий в жизни общества. Из предмета профессиональной деятельности достаточно узкого круга специалистов в области точных наук они превратились в инструмент, используемый во всех отраслях современного производства, в быту и общественной жизни. Владение информационными технологиями ставится в современном мире в один ряд с такими качествами, как умение читать и писать. Человек, живущий в информационном обществе, имеет другой, новый стиль мышления, принципиально иначе подходит к оценке возникшей проблемы, к организации своей деятельности. 

Очевидно, что в ближайшие десятилетия роль в обучении компьютерной техники будет возрастать и, в соответствии с этим, будут возрастать требования к информационной грамотности учащихся начального звена. 

Как показывает практика, без новых информационных технологий уже невозможно представить себе современную школу. Их использование дает реальную возможность индивидуализировать и дифференцировать процесс усвоения знаний, переориентировать его на развитие мышления, воображения как основных процессов, необходимых для успешного обучения. И наконец, обеспечить эффективную организацию познавательной деятельности учащихся. Объединение в компьютере текстовой, графической, аудио-видеоинформации, анимации резко повышает качество предъявляемой школьникам учебной информации и успешность ее освоения.

Ребенок с первых дней занятий в школе встречается с учебными задачами. Учебные задачи, решаемые на уроках по обучению различным предметам, помогает ученику осваивать как общеучебные действия, так и понятия по лингвистике, математике, естествознанию, информатики и т. д., глубже понимать взаимосвязи различных аспектов наук, дает возможность применять теоретические положения на практике. Следует подчеркнуть, что работа по решению учебных задач способствует развитию логического мышления.

Вопрос о том, как обучать детей нахождению способа решения грамматико-орфографической задачи на основе развития логических действий и операций, – центральный в современной методике. 

Для ответа на него исследователями в области информатизации процесса обучения русскому языку (Н. Н. Алгазина, П. В. Афанасьева, Е. В. Гадустова, Е. В. Курдус, И. Б. Ларина, З. П. Ларских, О. Т. Руденко-Моргун, Л. В. Савельева и др.) предложено немало практических приемов. Все авторы сходятся в том, что использование программно-педагогических средств облегчает поиск способа решения учебной языковой задачи и способствует формированию у младших школьников логических действий и операций.

Умение решать грамматико-орфографические задачи является одним из основных показателей уровня развития, глубины освоения учебного материала по русскому языку. При сознательном усвоении лингвистических знаний учащиеся пользуются основными логическими  операциями мышления (анализом, синтезом, сравнением, абстрагированием, конкретизацией, обобщением и др.) в доступном для них виде; ученики делают индуктивные выводы, проводят дедуктивные рассуждения. Овладение мыслительными операциями, в свою очередь, помогает учащимся успешнее усваивать знания в области русского языка, понятия которого, по определению Н. Ф. Жуйкова, являются абстракцией над абстракцией. 

Задания творческого и проблемно-поискового характера предполагают высокий уровень творческой самостоятельности учащихся. В процессе выполнения таких работ ученики открывают для себя новые стороны изучаемого материала и наиболее полно раскрывают свои языковые способности, Происходит не механическое «заучивание» учебного лингвистического материала, а его творческое освоение и свободное применение в практике устной и письменной речи.

Логическое мышление (по отношению к процессу формирования языковой компетентности) – это вид мышления, сущность которого состоит в оперировании лингвистическими понятиями, суждениями, умозаключениями на основе законов логики, в их сопоставлении и соотнесении с действиями с языковыми единицами. Логическое мышление предполагает выполнение младшим школьником совокупности умственных логически достоверных действий или операций, связанных причинно-следственными закономерностями, позволяющими согласовать наличные знания с целью описания и преобразования объективной действительности.

При подборе учебных грамматико-орфографических задач с целью их включения в программно-педагогическое средство, дидактический материал которого будет использоваться в качестве развивающего логическое мышление детей, следует уделять внимание как разработке новых требований к их содержанию и функциям, так и не отвергать уже имеющиеся в методической науке. Учебные грамматико-орфографические задачи должны способствовать:

· расширению кругозора учащихся, развитию памяти, внимания;

· познавательному развитию детей (узнавание ими связей и зависимостей языковых явлений);

· развитию логики мышления, пространственных представлений, воображения детей;

· развитию умения сравнивать и классифицировать;

· формированию творческих, исследовательских качеств учащихся;

· формированию операционного стиля мышления;

· подготовке к восприятию компьютерного (алгоритмического) варианта предъявления материала.

Выполнение этих требований поможет учащимся младших классов и в изучении других школьных предметов.

Работа по развитию логического мышления, которое является сердцевиной, базой всего языкового образования, значительно усиливает его гуманитарную направленность, должна начинаться как можно раньше, в начальных классах.

Использование информационных и коммуникационных технологий (ИКТ) в учебном процессе является актуальной проблемой современного школьного образования. Сегодня необходимо, чтобы каждый учитель по любой школьной дисциплине мог подготовить и провести урок с использованием ИКТ. Такой урок отличается эффективной и красочной наглядностью, информативностью, интерактивностью, позволяет экономить время, обучаемому работать в своем темпе, а обучающему оперативно контролировать и оценивать результаты дидактических воздействий.

Чтобы идти в ногу со временем, учитель должен владеть основами информационных технологий, иметь представление о наиболее распространенной в настоящее время операционной системе Windows, уметь работать в распространенных компьютерных программах (в частности, Word, Ехсеl, Роwer Point и др), пользоваться Интернетом, а также уметь использовать знание компьютеров учащимися, которые они получили на уроках информатики.

Современные информационные технологии позволяют полно и интересно проиллюстрировать содержание учебного материала по русскому языку  с помощью компьютерных презентаций (слайд-фильмов). Мультимедийные программы помогут учителю сделать уроки насыщенными, яркими, запоминающимися. Один раз сделанный учебный материал пригодится в последующие годы, а овладение навыками создания таких материалов поднимет профессиональные навыки учителя на качественно новый уровень. 

Информационное общество предъявляет новые требования к системе образования. Теперь одной из её целей является формирование высокого уровня информационной культуры. Особая роль при этом отводится использованию ресурсов и возможностей Интернета в педагогической практике учителя. Сегодня уже не вызывает сомнения, что обучение школьников становится эффективнее, если учитель владеет Интернет-технологиями и использует ресурсы и возможности Интернета в своей практике.

Подходы к созданию электронных учебных материалов для начальной школы:

· структура каждого тематического раздела должна быть характерна для урока в старших кассах: объяснение нового материала, первоначальное закрепление и отработка навыков, контроль усвоения;

· теоретической части целесообразно придать справочный характер, не перегружая информацией, выделяя основные термины и понятия каждой темы;

· объем учебного материала для тренировочных и контрольных заданий определяется с учетом санитарно-гигиенических норм работы ученика начальных классов за компьютером;

· отбор учебного материала проводится с учетом основных дидактических принципов;

· средства управления компьютерной обучающей системой по любому учебному предмету должны быть максимально простыми и не отвлекающими ученика от выполнения заданий.

Разработанные с учетом этих требований электронные учебные пособия положительно воспринимаются учителями и успешно используются в образовательном процессе начальной школы.

Опираясь на знания о статусе ребенка в классе, можно оптимизировать работу за компьютером в группах, организованных по совокупности психолого-педагогических характеристик. Особый эффект дает такая форма работы при решении проблемных задач на уроках информатики.

Современные информационные технологии позволяют полно и интересно проиллюстрировать содержание учебного материала по лингвистике с помощью компьютерных презентаций (слайд-фильмов). Мультимедийные программы помогут учителю сделать уроки русского языка насыщенными, яркими, запоминающимися.

Таким образом, чтобы достичь цели – научить детей сознательно использовать в ходе познания законов русского языка и правописания основные мыслительные логические действия и операции (сравнивать и находить закономерности, классифицировать, давать определения, создавать алгоритмические предписания, строить умозаключения, рассуждать и делать выводы) – необходимо опираться до возможности информационных технологий.
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Учёт этнопсихологических особенностей студентов-иностранцев

при обучении в ВУЗе
В соответствии с современными образовательными тенденциями многоязычие признается неотъемлемой частью настоящей и будущей Европы. Владение несколькими иностранными языками обусловлено не только экономически, но в большей степени общеобразовательными моментами как факторами политического и культурного развития личности.

Обучение иностранных студентов является приоритетным направлением деятельности любого университета мира. Украина входит в число государств, активно принимающих на учебу молодых людей из разных стран Азии, Африки, Латинской Америки. Получают в нашей стране образование и представители Западной Европы, США. 

Присоединившись к Болонской конвенции, Украина поддержала тезис о том, что основная задача образования состоит в формировании и развитии личности, но не только посредством накопления определенных фактов, а и посредством усвоения общечеловеческих ценностей, принятия за основу культурообразующей функции обучения. При этом студент рассматривается как равноправный партнер, субъект учебного процесса. Роль педагога состоит в создании всех необходимых условий для обучения: в подготовке современных учебников и учебных пособий, справочных материалов и словарей, в разработке новых развивающих технологий, а также в использовании уже апробированных методик, адаптированных в соответствии с нуждами того или иного контингента учащихся.

Особую роль в успешности обучения иностранных студентов играет учет особенностей их эмоционально-психического склада, обусловленного, в первую очередь, национальными характеристиками. На подготовительных факультетах, где обучаются носители нескольких культур, образуется особая культурная среда, в которой соприкасаются образцы этнического поведения, моральные ценности, присущие разным народам, проявляются особенности национальной ментальности и другие детерминанты социального взаимодействия.

Возникновение и формирование национальных черт ученые-этнографы, социологи находят в истории народа, его образе и условиях жизни. Большое влияние на формирование культурного архетипа того или иного народа оказывает и господствующая религия (например, ислам у мусульман) или доминирующая духовная система (конфуцианство у китайцев), а также другие факторы. Несовпадение культурных кодов чаще всего является причиной возникновения межкультурного непонимания, которое способно привести не только к нарушению вербальной коммуникации, но и к более глубокому конфликту культур.

Как отмечают преподаватели, работающие с иностранными студентами, педагогическое общение в аудитории и во внеаудиторное время в значительной мере осложняется сложившимися в разных культурах этническими стереотипами. Так, исследователь Т.В. Клочко [1, с. 186], цитируя высказывания мусульманских мыслителей, заключает, что для студентов-мусульман авторитетом является учитель-мужчина, в то время как почти 90% преподавателей-русистов – женщины. Однако в этом вопросе, на наш взгляд, не последнюю роль играет уровень бытовой культуры учащихся, модель воспитания в семье. В целом, студенты из арабских стран обладают ценными для обучения языкам качествами: легкостью вступления в коммуникацию, свойственную экстравертам, быстрой речевой реакцией, способностью легко ориентироваться в коммуникативной ситуации.

Опыт общения со студентами из арабских стран показывает, что они более открыты, чем, например, студенты из стран Юго-Восточной Азии, готовы к игре на уроке, к спонтанному диалогу, живой дискуссии на заданную тему, к соревновательной речевой деятельности, к вступлению в ролевые отношения, импровизации даже на самом раннем этапе обучения.

Другая многочисленная группа иностранцев, обучающихся в Украине, –студенты из Китая. Их нормы мышления, манера аргументации и способы выражения мысли резко отличаются от европейских. Объяснение такому явлению следует искать в истории Китая, в тех духовных и этических концепциях, которые сформировались еще при Конфуции и которые со временем только укрепились, превратившись в основу национального характера. Впитанные с детства этические нормы, в основе которых лежит правило – скрывать свои истинные чувства, проявляется в наибольшей степени в процессе речевого общения, которое по своей природе является личностно ориентированным. Одной из особенностей коммуникации в китайской среде является подтекст, иносказание, передача информации косвенным путем. Это особенно наглядно при оперировании абстрактными понятиями, такими как чувства, оценки, отношения. В подобных коммуникативных ситуациях китайский студент предпочитает использовать крылатое выражение или цитату из известного стихотворения (даже если оно было написано тысячу лет назад). Такая форма общения естественна для китайцев и не создает трудностей в восприятии информации. А преподавателю при работе с китайскими студентами необходимо учитывать то, что мы имеем дело с совершенно иной системой кодов. Только при таком подходе мы сможем обеспечить полноценное и адекватное общение в китайской аудитории. Необходимо отметить также, что для этих студентов главный субъект учебного процесса – преподаватель, так как в этих странах принято традиционное обучение языкам. Именно поэтому в китайской аудитории важно формировать чувство индивидуального успеха в группе, что позволяет преодолеть стеснительность и ступор: ведь эти студенты ментально не предрасположены к игре. Опытный преподаватель и хороший учебник могут отчасти скорректировать эти черты.

Для китайской речевой культуры, как и вообще для представителей Юго-Восточной Азии (Корея, Лаос, Вьетнам), свойственен имплицитный характер речевого высказывания: важность невербальных сигналов, умение "сказать" жестами, глазами, жесткий запрет на выражение недовольства. Для них также характерно разрушительное влияние конфликтов, которые с трудом поддаются урегулированию. Дело в том, что представители высококонтекстных культур, к которым относится большинство азиатских народов, избегают прямого выяснения возникших проблем, что требует от куратора студенческой группы деликатности при решении конфликтной ситуации.

Следует остановиться и на особенностях педагогического общения с африканскими студентами. Прежде всего, стоит упомянуть разнородность данного контингента. Так, студенты из стран Магриба по своим психоэмоциональным и этическим характеристикам ближе к ближневосточному ареалу. Молодые люди из стран центральной Африки относятся к другому психотипу, характеризующемуся основательностью суждений, замедленной вербальной реакцией (свойственной обычно интровертам), вдумчивым подходом к выбору лексико-грамматических средств. Африканцы внешне сдержаны и медлительны, но они от природы артистичны и запрограммированы на творчество. На эффективность работы с ними влияет яркость зрительного ряда, эмоциональный заряд, идущий от художественного текста, песни, эрудиция и активность преподавателя, пробуждающего встречные волны творческой энергии африканских студентов. 

Методисты обратили внимание на то, что студенты-африканцы выбирают яркие невербальные опоры, схемы, таблицы, облегчающие воспроизведение прочитанного или прослушанного текста, а репродукцию предпочитают продуктивному высказыванию.

Речевая культура студентов из США и Западной Европы близка к украинской. Это так называемые низкоконтекстные культуры, которые отличаются предпочтением прямой вербальной коммуникации непрямой, недоверием к молчанию и недосказанности, которые воспринимаются как неинформированность партнера по коммуникации, стремлением к обсуждению конфликтной ситуации с целью принятия сбалансированного решения, отсутствием жесткого запрета на высказывание несогласия. Эти студенты легко вступают в дискуссию, что способствует формированию навыков общения и быстрой адаптации в иноязычном и инокультурном пространстве.

Таким образом, различия в национальных характерах, в формах выражения эмоций, в степени готовности/неготовности к вербальному контакту указывают на причины непонимания между носителями разных культур, осложняющие педагогическое общение. Поэтому одной из важнейших задач преподавателей, работающих с иностранными учащимися, является формирование особой культурной среды, в основе которой лежал бы диалог, а не конфликт культур.
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Застосування елементів дистанційного навчання при викладанні дисципліни «Українська мова» для іноземних студентів

Невпинний розвиток інформаційних технологій дозволив суттєво урізноманітнити форми проведення освітнього процесу. В умовах інтеграції вітчизняної вищої школи в європейський науковий та освітній простір і реалізації академічної та наукової мобільності застосування інтернет-технологій надає можливість не тільки довільного пошуку потрібних даних у загальносвітовому банку інформації, але й системного та мотивованого дистанційного отримування знань з обраних спеціальностей. Серед переваг останнього зазвичай називають можливість надання освітніх послуг без урахування територіальної близькості (що є ідеальним варіантом для громадян інших країн або осіб з особливими потребами), зручний (іноді – індивідуальний) графік навчання, демократичні ціни (дистанційний курс, як правило, дешевший, ніж навчання на стаціонарі), постійна модернізація та вдосконалення, що спричинені конкуренцією між освітніми закладами (оскільки студент може обирати серед однотипних курсів і програм ті, які підійдуть саме йому, що у свою чергу позитивно впливає на мотивацію). 

Центр дистанційних технологій навчання НФаУ демонструє результати роботи педагогічного колективу щодо впровадження інформаційно-комунікаційних технологій у процес навчання. На даному етапі викладачами української мови кафедри українознавства та латинської мови для вивчення дисципліни «Українська мова (за професійним спрямуванням)» створено інтерактивний освітній простір, що умовно поділяється на дві складові: дистанційну підтримку самостійної роботи студентів (матеріали апробовані й активно використовуються в навчальному процесі студентами всіх спеціальностей) та дистанційний курс для студентів-фармацевтів (на платформі Moodle), розроблений відповідно до вимог для ліцензування таких курсів в Україні. 
На разі триває активна робота зі створення ресурсу для дистанційної підтримки самостійної роботи студентів-іноземців, що складається з фонетичної аудіопрограми, глосарію, курсу фонетики та морфології. У 2013–2014 н. р. відбувається апробація фонетичного курсу, що є складовою зазначеного ресурсу.

Фонетика на перших етапах вивчення вимагає максимальної уваги. Значна кількість фонетичних помилок, які роблять іноземні студенти, пов’язана з відмінністю позиційних закономірностей у рідній та українській мові. Тому, на думку більшості мовознавців, зокрема С.І. Бернштейна, О.О. Реформатського, О.А. Бризгунової, необхідними є засвоєння «позиційних умов» та особливостей звукового варіювання в мові, що вивчається, а також неодмінність подолання «позиційних навичок» рідної мови. Вступний фонетичний курс є основою системного вивчення української мови, тому що при вивченні фонетики студенти отримують необхідні теоретичні та практичні навички, які стануть у нагоді при подальшому навчанні всім видам мовленнєвої діяльності: говорінню, читанню, аудіюванню, письму. 

Фонетичний курс призначений для іноземних студентів, які вже мають базові знання з російської мови (на підготовчому відділенні НФаУ студенти в І семестрі починають вивчати російську мову, а протягом ІІ семестру вдосконалюють свої знання з російської фонетики і граматики). Починаючи з ІІ семестру при вивченні української мови російська використовується як мова-посередник, тому студентам пропонується супровідний (формувально-корегувальний) курс української фонетики, спрямований на виправлення неправильно сформованих навичок, а також на постановку та вдосконалення вимови. 

Мета курсу – ознайомлення студентів з особливостями та найважливішими нормами української літературної вимови. Завдання курсу: навчити студентів правильній артикуляції звуків української мови, розвинути фонетичний слух, допомогти оволодіти технікою читання елементарних текстів тощо.

Фонетичний курс призначений для роботи в інтернаціональних групах. У зв’язку з цим добір фонетичного матеріалу та його введення відбувається з урахуванням труднощів, яких зазнають студенти-іноземці, які належать до різних мовних груп.
Пропонований фонетичний курс складається з чотирьох занять, кожне з яких містить: 1) опис артикуляції звуків; 2) тренувальні вправи, спрямовані на відпрацювання вимови звуків; 3) вправи для відпрацювання ритмічних моделей; 4) вправи для тренування техніки читання; 5) вправи для відпрацювання основних моделей інтонаційних конструкцій, що містять речення, мікротексти, діалоги; 6) граматичні коментарі; 7) словник із перекладом на англійську та французьку мови. 

Нове соціокультурне оточення студентів-іноземців вимагає від них опанування перш за все нормами російської мови, що пояснюється ситуацією білінгвізму, характерною для Східної України. Проте вивчення української мови є необхідною реалією для іноземних громадян, які планують здобути освіту в Україні. 

Фонетичні помилки, допущені студентами-іноземцями у процесі оформлення українського мовлення, створюють великі перешкоди для взаєморозуміння та ускладнюють використання мови в різних ситуаціях. Формування досконалої мовної компетентності особистості – тривалий процес, що вимагає від іноземного студента щоденної роботи над власною мовною культурою. Якість усного та писемного мовлення безпосередньо залежить від мовленнєвої практики. 

Отже, ознайомлення студентів-іноземців із прикладами якісного українського мовлення за допомогою аудіофонетичної програми, усіляке заохочення студентів до говоріння українською мовою, спілкування на форумах із носіями мови – дозволить суттєво зменшити негативний вплив українсько-російського білінгвізму, а методика застосування дистанційних технологій значно полегшить навчання. 

Литвиненко О.О.

Суржик як одна з лінгвометодичних проблем викладання 

української мови в полікультурному середовищі

Останнім часом явище суржику привертає все більшу увагу дослідників з погляду як вивчення самого явища так і його впливу на формування мовної свідомості в білінгвальному середовищі. Переважна більшість досліджень, присвячених питанням виникнення й функціонування суржику, доводить його негативний і навіть руйнівний вплив як на формування мовних навичок у галузі вивчення української та російської мов, так і на саму мовну свідомість (К.Ленець, Л.Масенко, В.Німчук, Л.Ставицька, О.Сербенська В.Труб та ін.). Так, на думку Л.Масенко, «як соціолінгвістичний феномен суржик потребує ґрунтовного вивчення у трьох аспектах – лінгвістичному, психологічному й соціальному. Одним з головних практичних завдань таких досліджень має стати створення навчальних методик, здатних заблокувати розростання й вплив цього хворобливого явища, що загрожує українській мові внутрішньою руйнацією усіх її рівнів».
Мовне явище, що одержало назву «суржик», належить до специфічної форми побутування мови в Україні. Його національну й соціальну природу відображає сам термін, запозичений із сільськогосподарської лексики. Тлумачний словник української мови фіксує слово «суржик» у двох значеннях: 1. «Суміш зерна пшениці й жита, жита й ячменю, ячменю й вівса і т. ін.; борошно з такої суміші; 2. (перен., розм.) Елементи двох або кількох мов, об’єднані штучно, без додержання норм літературної мови; нечиста мова». Таким чином, семантичне ядро слова «суржик» поєднує два елементи значення – змішування двох різних субстанцій і пониження якості утвореного внаслідок змішування продукту. Аналогічний мовленнєвий феномен відомий Білорусі, де суміш російської і білоруської мов зветься «трасянкою». Назва має спільне з нашим суржиком джерело походження. У сільському господарстві так називають неякісний корм для великої рогатої худоби, в який до сіна додають («натрушують») солому. Вторинне значення слова «трасянка» – «мовний продукт, що виник шляхом механічного змішування в різних пропорціях елементів матерії і форми двох мов – російської й білоруської». У канадському варіанті французької мови спостерігається такий різновид мови, як «жуаль» (joual), поширений у провінції Квебек, з численними відхиленнями від франко-канадських фонетичних і граматичних норм та запозиченнями з англійської мови.

На територіях, де існують діалектні континууми, природним є й існування перехідних діалектних форм між спорідненими мовами сусідніх народів — наприклад, між українською мовою та російською, білоруською, польською або словацькою. Одним з природних механізмів розвитку мови є також запозичення елементів інших мов у результаті мовних контактів. Однак розвиток і розповсюдження українсько-російського суржику в Україні пов'язані з тривалим співіснуванням цих двох мов на одній території у нерівному соціально-політичному статусі.

За даними досліджень Київського міжнародного інституту соціології, у 2003 р. поширеність «суржикомовності» серед дорослого населення різних регіонів України становила від 2,5% (Західний регіон) до 21,7% (Східно-Центральний регіон), а загалом по Україні — близько 12%.[2] Але варто враховувати, що через очевидні проблеми з проведенням чіткої межі між «суржикомовністю», вживанням окремих елементів суржику і «чистою» україномовністю чи російськомовністю такі оцінки можуть бути лише приблизними.

З урахуванням цих історичних факторів, у багатьох публікаціях суржик розглядається й оцінюється не в суто лінгвістичному аспекті, а в соціально-політичному, у контексті політичної боротьби за роль і статус української та російської мов в Україні, процесів русифікації або, навпаки, українізації. З одного боку, суржик характеризується як мовлення сільських жителів, що пристосовуються до російськомовних мешканців міста; як проміжна субмова, що виконує роль перехідного етапу в асиміляційному процесі витіснення української мови російською. З другого, в сучасних умовах може діяти і «зворотній» механізм утворення суржику: як проміжного етапу засвоєння російськомовними міськими жителями української мови. 

У мові сучасних засобів масової інформації можна зустріти також численні помилки, що є результатом автоматичного перекладу з російської багатозначних слів: «встановити залізничне повідомлення», «міністерство утворення» (аналогічно й у зворотному напрямку – «перекручивание фактов», «перебрал на себя» тощо). У сучасній українській літературі суржик або російськомовні вставки часто використовуються також для реалістичнішої передачі мовлення персонажів. 

Отже, явище суржику в українській мові потребує подальшого та ґрунтовнішого дослідження й не може однозначно розглядатися як негативне.

Литвинова Д.Н.

Использование мультимедийные технологии на довузовском этапе обучения

Научно-образовательный уровень подготовки специалистов на любом, в том числе на довузовском этапе обучения в сочетании с непрерывно развивающимися ее новыми элементами и технологиями обогащают процесс обучения, позволяют сделать обучение более эффективным, вовлекая в процесс восприятия учебной информации большинство чувственных компонент обучаемого.
Особенность преподавания естественно-гуманитарных дисциплин  иностранцам состоит в различном уровне довузовской подготовки студентов, а также в относительно слабом знании русского языка. В этом случае для повышения эффективности обучения следует подготовить комплекс учебных материалов, мультимедийных презентаций и наглядных материалов. Использование мультимедийных технологий позволяет заменить почти все традиционные технические средства обучения. 

Мультимедиа позволяют сочетать вербальную и наглядно-чувственную информацию, что способствует мотивации студентов, созданию актуальной настройки на учение.
В целях сохранения контингента иностранных студентов и соответствия вызовам времени на кафедре разрабатывается система управленческим обеспечением иностранных студентов  с использованием информационно-образовательных и мультимедийных технологий. 

Для наиболее результативной работы в данной области используется метод проекторов в группах с иностранными гражданами, слушающих одну и ту же информацию по дисциплинам. Группа студентов по 3-4 человека объединяются для поиска нужной информации, систематизации найденного материала, написания реферата и презентации в Power Point. 

Таким образом, преподаватель организовывает самостоятельную деятельность у студентов - иностранцев. Для иностранного студента – это более быстрое восприятие новых терминов, что ведет к более быстрому развитию коммуникативности в профессиональной сфере.

В процессе составления такой презентации учащиеся приобретают следующие умения и навыки:

· Самостоятельный поиск информации;

· Умение структурировать найденную информацию;

· Умение использовать логические связи;

· Более полное и глубокое усвоение физических терминов и физических явлений.

Эффективность такой самостоятельной работы увеличиться, если презентацию студента представить, например, на конференции  или на семинаре, и если результат будет востребован в обучении других учащихся. 

Использование мультимедийных технологий показывает, что у иностранных студентов на довузовском этапе   обучения повышается интерес к овладению новым материалом, развивается творческий подход  умение принимать  оптимальные решения для той или иной задачи. Для преподавателя же использование мультимедийных технологий помогает освободиться от рутиной работы.

Для контроля качества знаний учащихся мы так же можем использовать программированное обучение. 

Используя примеры из окружающей жизни, традиционные методы преподавания в сочетании с мультимидийными технологиями, необходимость поддержать и развивать интерес к физике. Надо также обратить их внимание на роль и значение естественно-гуманитаных наук в жизни человечества, а также начать формировать у студентов понимания важности знания дисциплины для овладения будущей специальностью. 

Несомненно, что мультимедийные технологии обогащают процесс обучения, позволяют сделать обучение более эффективным, вовлекая в процесс восприятия учебной информации большинство чувственных компонент обучаемого.
Таким образом, комплексный и системный подход к управлению обучением иностранных студентов по всем дисциплинам с использованием информационно-образовательной среды и компьютерных технологий позволяет повысить качество предоставляемых проффесиональных услуг. 

Литвинова Н.С.

Интерактивные технологии на уроках русского языка

Среди моделей обучения выделяют: пассивны метод, активный метод и интерактивный метод.

Особенностями пассивного метода обучения отличается отсутствием творческого подхода при получении нового материала. Ученики осваивают материал из слов учителя или и учебных пособий при этом, не общаясь между собой.

Активный метод обучения предполагает наличие творческих заданий и постоянное общение в системе ученик-учитель. При этом ученики осваивают материал при стимулировании познавательной и самостоятельной деятельности.

Интерактивное обучение – способ познания, основанный на диалоговых формах взаимодействия участников образовательного процесса; обучение, погруженного в общение, в ходе которого у обучающихся формируются навыки совместной деятельности. Это метод, при котором «все обучают каждого и каждый обучает всех» (по В.С. Дьяченко).

Интерактивное обучение помогает решить ряд задач при обучении:

· развивает коммуникативные умения и навыки;

· помогает установить эмоциональный контакт между учащимися и учителем;

· приучает работать учащихся друг с другом (в команде) и прислушиваться к мнениям других людей;

·  развивает общие умения и навыки;

· обеспечивает учащихся необходимой информацией.

Технологий интерактивного обучения существует огромное количество. Каждый учитель может самостоятельно придумать новые формы работы с классом. Это зависит прежде всего от уровня подготовки класса, от того, старшее или среднее это звено, от того, насколько доверительные и доброжелательные отношения между учителем и учениками. Интерактивные формы могут присутствовать в качестве отдельных элементов  на определенных этапах урока или представлять использоваться на протяжении всего урока.
Интерактивное обучение лучше всего начинать с работы в парах.  В паре ученики могут друг друга проверить, закрепить новый материал, повторить пройденное.

На уроках русского языка можно использовать интерактивную технологию как в устной работе, так и в письменной работе. 
Чтобы учащиеся охотнее высказывали свои мнения и идеи, учитель может использовать следующие полезные приемы:
· Благодарить   их за высказанные мнения.
· Не говорить, что вы считаете их ответ неверным, а вместо этого спросите лучше, согласны ли с таким мнением другие учащиеся.
· Стараться  выбирать пассивных учеников. Иногда некоторые учащиеся кажутся пассивными, но у них могут быть очень оригинальные мысли или мнения, которые отличны от других и побуждают класс посмотреть на вопрос под другим углом зрения.

Интерактивное творчество учителя и ученика безгранично. Важно умело направить творчество при достижении поставленных целей. В наши дни многие инновации связаны с интерактивным подходом к обучению. Интерактивное обучение осуществляется только при взаимодействии учителя и ученика. Четкой границы между приемами и классификациями интерактивного образования нет. Границы между ними очень размыты.

Именно интерактивные методы позволяют учащимся почувствовать свои силы, свои способности. У ребят повышается самооценка, уверенность в себе. Очень важно воспитание взаимоуважения, терпимости к мнениям и поступкам окружающих людей. Высоко ценятся в обществе такие качества, как коммуникабельность, умение общаться с людьми, договариваться, находить компромиссы, работать в команде.

Интерактивные методы предполагают умение распределять обязанности, ставить цели, делать взвешенный, правильный выбор, анализировать ситуацию, а также дают ощущение полета творческой мысли, чувство радости и глубокого удовлетворения от своей работы.



Лугин И.А., Фильцова М.С.

Когнитивные карты

как метод обучения монологической речи студентов-нефилологов
1. Одной из составляющих профессиональной культуры специалиста является культура речи, в том числе культура монологической речи, подчинённой задачам профессионального общения. Формирование у студентов необходимых для этого навыков и умений происходит одновременно с усвоением теоретических и практических знаний по специальности в процессе написания конспектов лекций, тезисов и рефератов, чтения текстов учебников, научных статей, монографий, при подготовке к устным ответам на экзаменах, к выступлениям на семинарских занятиях, на студенческих научных конференциях и т.д.  При этом основное внимание уделяется содержанию научного текста, а не способу его сообщения. В результате формирование навыков и умений создания научного текста происходит у студентов негуманитарных вузов на основе неосознанного подражания образцам, которыми являются для студентов прежде всего тексты учебников, и не всегда бывает эффективным. В существующих пособиях по обучению устной и письменной профессиональной речи основное внимание уделяется созданию вторичных научных текстов (конспектов, аннотаций, информативных рефератов, рецензий, отзывов), а не первичных - собственных рассуждений с целью доказательства некоторого тезиса. Это, а также отсутствие рефлексии о познании объясняет те трудности, с которыми сталкиваются не только иностранные, но и отечественные студенты (прежде всего младших курсов) при создании собственных устных и письменных высказываний на определённую тему на  основе прочитанной научной литературы по теме.

2. Исследователями отмечается и другая сложность: учебный процесс  в современной системе образования направлен не на эффективность и активизацию учебно-познавательной деятельности учащихся, а на ее интенсификацию, что является одной из основных причин, снижающих качество обучения и негативно влияющих на здоровье студентов. Отмечено также, что организация учебного процесса осуществляется без учёта возрастных физиологических и психологических особенностей учащихся, тогда как с особенностями свойств нервной системы (темперамента, функциональной симметрии–асимметрии полушарий головного мозга, когнитивных стилей) связаны различия в восприятии и переработке информации. Проблема качества знаний тесно связана с проблемой организации самостоятельной учебно-познавательной деятельности студентов, с выявлением условий, при которых деятельность становится средством развития личности, поскольку предполагает активные умственные действия учащихся, связанные с поиском наиболее рациональных методов учебно-познавательной деятельности и анализом ее результатов. 

3. Решение названных проблем кроется в методах, основанных на   психологической теории деятельности Л.С. Выготского. В данной теории накоплен и осмыслен опыт формирования функциональных органов индивида (образов, действий, установок, когнитивных схем / карт и т.п.), что и позволило этой теории составить концептуальную основу современной возрастной, педагогической, медицинской, инженерной и социальной психологии. Развитие интеллектуальных способностей человека опосредовано развитием его речи, мышления, сознания, которые реализуются через язык как систему знаков, необходимую для человеческого общения, мыслительной деятельности и способа выражения самосознания личности.

4. Знаково-символические средства обучения можно определить как форму существования и выражения знаний, включающую функциональные различия между знаком как обозначением и символом как эмоциональным выражением. Такой семантико-эмоциональный дуализм  порождает мотивацию к изучению новых символов и знаков, поскольку оперирование ими приводит к возникновению новых значений, новых комбинаций и в итоге - к появлению новых обозначений и расширению семантических полей. Еще в работах Л.С. Выготского и А.Р. Лурия отмечалось, что подобно тому, как в процессе исторического развития человек изменяет не свои органы, а орудия труда, так и в процессе своего психического развития человек совершенствует работу своего интеллекта за счет особых вспомогательных средств мышления и поведения. В форме таких средств, дающих студентам возможность не только усваивать, но систематизировать и качественно воспроизводить поступающую информацию в рамках устоявшихся программ, учебников, могут выступать методы структурно-логических схем и когнитивных карт, которые предполагают систематизацию знаний в форме наглядных средств изображений, образов, символов, активизирующих семантические и логические уровни восприятия. В связи с этим цель настоящего исследования – с позиций системного психолого-педагогического подхода объяснить целесообразность использования названных методов в обучении студентов-медиков связной монологической  речи.

5. Когнитивная визуализация педагогических объектов является перспективным направлением в образовании вообще. Под это определение фактически подпадают все виды визуализации объектов, функционирующие на принципах концентрации и генерализации знаний, алгоритмизации учебно-познавательных действий, реализуемых в визуальных средствах. У данного подхода имеется психофизиологическое обоснование, включающее понятие когнитивного опыта личности, - в частности, когнитивного опыта личности студента, который определяется способами кодирования информации, когнитивными схемами, архетипическими и семантическими структурами. Важно заметить, что  способы кодирования информации – это способность представлять информацию на разных языках (чувственно-сенсорном, визуально-пространственном, рече-мыслительном)  и переводить её с одного языка на другой. В сознании индивида формируется обобщённая и стереотипизированная форма хранения прошлого опыта относительно строго определённой предметной области (знакомых объектов, известных ситуаций), которая называется системой когнитивных схем, отвечающих за приём, сбор,  преобразование и воспроизведение информации. 

К методам визуализации когнитивного опыта личности относятся: 1) – когнитивные / концептуальные карты (concept-maps), 2) – концептуальные диаграммы (conceptual diagrams), 3) – «карты ума» (mind maps), 4) – визуальные метафоры. 
6. Когнитивная / концептуальная карта является графическим инструментом для организации и представления знаний. Концепт есть ментальный образ предмета, объекта или абстрактной идеи. Когнитивные карты помогают показать, как человек видит взаимоотношения между вещами, идеями, людьми. Фактически когнитивные карты можно приравнять к семантическим сетям, т.к. они имеют сетевую структуру, где вершинами сети являются идеи-концепты, понятия-концепты, представления-концепты, а также имеют возможность указания типов связей.

Подобная структура когнитивной схемы / карты вскрывает логическую структуру рассматриваемого комплексного объекта – как правило, многоуровневую; позволяет  проследить преемственность идей, выявить развитие концепции – и выразить всё это с помощью соответствующих языковых средств. В отличие от классической структурно-логической схемы, помогающей структурировать исходный текст / исходный материал, выделять его микротемы, устанавливать и отображать связи между ними посредством основных инструментов познания:  умений наблюдать, сравнивать, классифицировать, давать определения понятий и т.д. – т.е. решать аналитические задачи, когнитивная карта призвана выработать на основе микротекста / текста / исходного материала некоторое понятие / систему понятий, включить это понятие в имеющуюся у читателя / слушателя картину мира с образованием новых связей как между новым и старым знанием, так и внутри старого знания – т.е. от анализа перейти к синтезу. В результате  в сознании студента формируется когнитивная схема, связанная с новыми семантическими полями терминов конкретной науки (в нашем случае это гистология). Важно заметить, что этот процесс стимулирует мотивацию к изучению данной темы, так как он визуализирован (рисунки) и структурирован (ключевые слова). Кроме того, на основе когнитивной схемы такого рода можно построить собственное монологическое высказывание по данной теме, что имеет первостепенное значение для иноговорящих студентов, получающих медицинское образование на русском языке. Следует подчеркнуть, что концепт-схема / когнитивная схема / когнитивная карта как вид знаковой наглядности предполагает создание чётко распознаваемой системы внутренних связей между элементами рассматриваемого объекта, позволяет усвоить значительно больший объём информации в определённой логической последовательности. Это представляется особенно важным для будущих медиков, в силу своей профессии воспринимающих мир в строгой системе.  Таким образом, образно-графическая наглядность выполняет не только иллюстративные функции, но в большей степени способствует развитию естественных интеллектуальных процессов, а также формированию у студентов нефилологических специальностей умений и навыков, необходимых для создания собственных монологических текстов разного назначения. 

7. Для решения описанных выше задач был разработан и введён в процесс обучения учебно-методический практикум «Учимся конспектировать тексты по специальности (на материале гистологии)», соавторами которого являются авторы настоящей статьи. Использование названного практикума в учебном процессе даёт основания утверждать, что структурно-логические и когнитивные схемы,  представляющие собой форму знакового и рисуночного кодирования учебной информации, позволяют создать оптимальные психолого-педагогические условия для реализации потенциальных возможностей учащегося, для развития не только логического (левое полушарие мозга), но и творческого мышления,  интуиции  (правое полушарие). Переход от вербального “левополушарного” обучения к обучению, рассчитанному на гармоничную работу обоих полушарий, в итоге должен привести к гораздо более высокому уровню практического мышления, развитию когнитивного опыта личности и её интеллектуальных способностей.

Лыткина О.И.

Культурно-когнитивные аспекты преподавания РКИ

В связи с актуальностью изучения проблем соотношения языка-культуры-мышления следует говорить о переходе современной лингвистики на новую парадигму научного знания – культурно-когнитивную. Отсюда и особая значимость исследований, посвященных проблемам описания языковой и когнитивной картин мира.

Единицей описания языковой (и когнитивной) картины мира является концепт. Ментальный характер концепта позволяет трактовать его как когнитивное, лингвокогнитивное, культурное, психолингвистическое, абстрактное понятие. 

Концепт выполняет интерпретирующую и регулирующую функции; имеет национально-культурно маркированное содержание; обладает многоуровневой структурой, которая постоянно обогащается разными типами знаний. В содержании концепта выделяют образные, информационные, интерпретационные, ценностные, понятийные, исторические, энциклопедические, ассоциативные, общенациональные, групповые, региональные (локальные), индивидуальные и др. признаки, которые представляют собой знания разных картин мира: научной, философской, рациональной, внерациональной, космологической, социальной; естественной, гуманитарной, мифологической, религиозной, бытовой, этико-нравственной, художественной и др. Таким образом, содержание концепта является точкой пересечения разных типов картин мира. 

Содержание концепта организуется по принципу ядра и периферии. Выделение в структуре концепта ядерных и периферийных признаков условно и связано с их актуальностью для данного языкового коллектива в данной ситуации, для данной исторической эпохи и т.п. Это обусловлено изменениями самой действительности, когда содержание концепта пополняется новыми когнитивными признаками. Результатом чего может быть процесс перехода отдельных когнитивных признаков из ядерных в периферийные и наоборот. Предсказать этот процесс весьма сложно, так как причина его кроется исключительно в экстралингвистических факторах.

Установление содержания концепта является одной из главных предпосылок успешной коммуникации. Речь идет о текстопорождающей функции концепта. С одной стороны, концепт служит отправной точкой при порождении текста, а с другой стороны – конечной целью при его восприятии. В процессе успешной коммуникации собеседники строят один текст, стараясь понять концепты друг друга.

Обращение к теории концепта в практике преподавания РКИ представляется перспективным, поскольку описание и выделение структуры и содержания того или иного концепта позволяет понять реалии культуры языкового коллектива, строить успешную коммуникацию, а также осознать степень оригинальности родной культуры через призму сопоставление с чужой. 

Исследование концепта предполагает обращение к таким методам, как компонентный анализ семантического значения имени концепта; семантический анализ синонимического ряда, семантического поля имени концепта и его дериватов; поиск внутренней формы имени концепта; семантический анализ паремий и афоризмов, объективирующих концепт; выделение ключевых слов в текстах культуры, словарных статьях, возглавляемых именами концепта; выявление ассоциативного поля концепта; анализ лексической сочетаемости ключевого слова- имени концепта, анализ его словообразовательных связей и т.д. (По сути, это упражнения и задания, используемые традиционно при обучении языку.) Национально-культурную специфику процесса коммуникации позволяют отразить исследования ключевых концептов той или иной культуры, (например, для изучающих русский язык и русскую культуру ключевыми концептами будут «душа», «судьба», «тоска», «истина» и т.д.), сопоставительный анализ содержания концептов, представляющих картины мира разных языков (например, сопоставление концепта «дом», «семья» в славянской и германской языковых картинах мира и др.) и т.д.

Лятти С.Э. 
Железнодорожная терминология в учебнике РКИ
Одно из наследий и Российской империи, и Советского Союза – сеть железных дорог. Построенные по одним стандартам, железные дороги России, Монголии, Украины, Белоруссии и других стран и сейчас работают в одной связке, совместными усилиями обеспечивая магистральные грузовые и пассажирские перевозки.

Для бесперебойной работы железной дороги нужны постоянные контакты  специалистов самых разных уровней. И хорошее владение русским языком - условие их успешного взаимопонимания.

Поэтому во многих зарубежных железнодорожных вузах студенты изучают русский язык (в Улан-Баторе даже открыт филиал Иркутского государственного университета путей сообщения). Поэтому в российских Университетах путей сообщения учатся иностранные студенты.

Конечно, нам, филологам, интереснее заниматься с ними страноведением, чтением художественной литературы. Можно красиво и очень правильно говорить о великой миссии филолога в техническом вузе, о гуманитаризации образования, о воспитательных целях, о том, что молодёжь сейчас вообще ничего не читает ни на каких языках, что иностранцы должны знать о культуре российского народа. Однако в условиях, когда количество часов на изучение РКИ имеет тенденцию к уменьшению, важно помнить, что именно нужно студентам.

Им нужен язык специальности. Иностранные студенты приезжают в Россию с конкретной и прагматической целью – с целью овладения профессией. И обучение РКИ должно работать на эту цель.

А основой профессионализма является овладение терминологией… 

Студенты железнодорожных вузов на первом курсе изучают дисциплину «Общий курс железных дорог» (далее – ОКЖД), фактически являющуюся введением в специальность. Задача этой дисциплины – не столько передача студентам новой  информации, сколько систематизация их облигаторных и фоновых знаний о железной дороге - том объекте, который они будут изучать в течение следующих 4-5 лет в разных аспектах в соответствии и со своей специальностью, и в рамках разных дисциплин. Естественно, что тексты учебников и лекций по ОКЖД полны самых разных терминов, однако терминов не самых… «трудных».

Как показал наш анализ, вся специальная, терминологическая лексика дисциплины ОКЖД, судя по многочисленным одноимённым учебникам, может быть разделена на несколько групп:

1. Собственно железнодорожная терминология - сцепка, бесстыковой, грузонапряжённость, боковая негабаритность, улавливающий тупик, кавальеры. Процент этой лексики не особенно большой.

2. Термины других наук (физики, геометрии и др.) – трапеция, поперечный профиль, генератор, кабель…
3. общенаучная лексика – эксплуатация, воздействие, конструкция, сооружение, убывание, …
4. слова, которые в связи с широким их распространением перестали быть терминами, вошли в общелитературный язык – рельсы, шпалы, вагон, локомотив 
5. Слова, у которых терминологическим является только одно из значений, основанное на метафоре, сходству по форме, местоположению или функции – подошва, шейка и головка рельса, горловина стрелки, костыль и пр.
Курс ОКЖД рассчитан на студентов-первокурсников, ещё совсем не специалистов в своей профессии, однако более-менее знакомых с самой общей терминологией железной дороги (типа вагон, багаж, рельсы, шпалы и пр.). Совершенно справедливо предполагается, что они способны понять вышеприведённые слова без особых объяснений. 

Эта лексика используется как опорная, но иностранцам она может быть и не известна! Тем более, что при обучении на подготовительном факультете студенты даже технического профиля изучают лексику общенаучную, терминологию математики, физики, химии, но не своей будущей специальности. 

Поэтому, на наш взгляд, будет правильным сделать целью обучения РКИ на 1 курсе активизацию на русском языке того уровня знания профессиональной лексики, который имеется у российских студентов, приступающих к овладению специальностью. Возможно, что не все российские студенты способны дать подлинно научную дефиницию, например, рельсам, типа - Стальные узкие бруски, укрепляемые на шпалах железнодорожного полотна в два ряда для движения колес вагонов, тепловозов и т.п. --- dic.academic.ru › Толковый словарь Ефремовой.  Но они знают, что такое рельсы! На своём родном языке иностранные студенты тоже это знают. Так нужно заменить код. 

Поэтому наша кафедра, работая над созданием учебного пособия «Русский язык для железнодорожников», основной упор делает именно на лексику, на терминологию. При этом понятно, что пособие это должно быть не терминологическим словарём, а комплексом из текстов, включающих эти термины,  и методического аппарата к ним.

И первая проблема, с которой мы столкнулись, была проблемой текстов. Должны ли это быть аутентичные тексты, тексты из оригинальных учебников по ОКЖД? Или же их надо адаптировать? Адаптировать с точки зрения формы, т.е. с точки зрения языка, или с точки зрения информации?

В результате мы пришли к выводу, что на уроках РКИ мы обучаем не специальности, а языку, следовательно, адаптировать тексты нужно и с точки зрения языка, и с точки зрения информации. Согласно методическому принципу одной трудности, мы должны вводить новую лексику на сравнительно лёгком информационном материале. К тому же выяснилось, что тексты этих учебников – типично технические: сухие, информативные, не всегда хорошо структурированные, часто не дающие возможность для  выхода в речь, для создания тренировочных, обучающих упражнений по ним.

Соответственно, нам пришлось, взяв тексты учебников за основу, их значительно перерабатывать, упрощая, в первую очередь с точки зрения содержательной. Так, например, при изучении темы «Верхнее строение пути. Рельсовая колея» мы не включили в наше пособие информацию о схемах и формулах устройства колеи в кривых участках, нормы ширины колеи в кривых и пр. Зато включили информацию о ширине колеи в разных странах, преимуществах той или иной колеи, о перспективах, о переводе подвижного состава на государственных границах с одной колеи на другую. Дополняли мы тексты и материалами из газет, адаптированными текстами Чехова (например, «Злоумышленник»), стихами на железнодорожную тематику.

Кроме того, тексты, особенно в первой части пособия, т.е. предназначенные для работы в начале первого курса, адаптировали и грамматически, несколько упрощая конструкции, насыщая текст типовыми синтаксическими моделями научного стиля.

При введении лексики использовали весь арсенал способов семантизации (наглядность, синонимы, антонимы, гипонимы, гиперонимы, перевод основного значения). Но основное внимание мы уделяем словообразовательному анализу слова, полагая, что, зная значение корня и типовых морфем, студенты смогут, используя языковую догадку, понять смысл даже впервые встреченного слова, термина, а следовательно, и текста.

Поэтому в нашем учебнике каждая тема («Балласт», «Вагоны», «Станции» и т.д.) начинается предтекстовыми лексическими упражнениями, среди которых заметное место занимают упражнения следующих типов:

Задание 4. Уточните значение данных приставочных глаголов. Образуйте от них существительные со значением процесса. Подчеркните суффиксы, которые вы использовали. Есть ли варианты? Чем они отличаются?
выдувать/выдуть, раздувать/раздуть, сдувать/сдуть; вымывать/вымыть, размывать/размыть, смывать/смыть, промывать/промыть

заполнять/заполнить, пополнять/пополнить, переполнять/переполнить

смерзаться/смёрзнуться, промерзать/промёрзнуть

Задание 5. Образуйте от данных существительных глаголы. Образуйте от этих глаголов существительные со значением процесса.
Пыль, дробь, сор, грязь, гниль



Задание 6. Уточните значение следующих прилагательных, образуйте от них существительные со значением свойства. Подчеркните суффиксы, которые вы использовали.


Стабильный, сыпучий, малодеятельный, равномерный, подвижный.

Во время выполнения подобных упражнений выяснилось, что даже при значительном лексическом запасе у студентов часто не сформированы системные связи между словами. И они с радостным удивлением осознают, что, например, слова НАСЫПЬ и СЫПУЧИЕ (грузы), ОТКОС и КОСОГОР – однокоренные. 

При работе по созданному нами учебнику заинтересованность студентов в занятиях увеличилась многократно. Они прямо отмечают, что это именно то, что им нужно. Что наша работа позволяет им лучше понимать лекции не только по ОКЖД, но и по всем остальным профессиональным дисциплинам. Студенты старшекурсники обращаются к нашему учебнику, вообще-то предназначенному для первокурсников, когда начинают подробно изучать те разделы профессионального знания, которые были только затронуты в курсе введения в специальность и, соответственно, в нашем учебнике.

Это говорит о том, что мы на правильном пути, что работа над профессиональной терминологией нужна. Эта та база, на которой строится всё здание профессионализма.

 Макаренко А.В.

Плюсы и минусы использования тестирования как вида контроля в РКИ

Одной из задач современной методики преподавания РКИ является разработка системы объективного и независимого контроля. Эффективным средством в решении этой проблемы является тестирование. Тест может использоваться как вид промежуточного контроля или итогового. В данной статье  тест рассматривается как способ проверки знаний после изучения определенного цикла тем (грамматических и лексических).

Главная функция тестирования – это  выявление уровня знаний, умений, навыков учащегося, их сформированности. По объективности, широте и скорости диагностирования, тестирование превосходит все остальные формы контроля. Если учащиеся изначально предупреждены о тестировании как способе проверки усвоения цикла уроков, это дисциплинирует, организует и направляет деятельность учащихся, помогает выявить и устранить пробелы в знаниях, формирует стремление развить свои способности.

С точки зрения студентов, тест – это форма непредсказуемая и объёмная: они не могут предугадать формулировку вопросов, их последовательность, сложность, охват материала.

С точки зрения преподавателя, компьютерный тест – это спорный вид контроля. Мы видим в нем и плюсы, и минусы. Первый и самый главный аргумент не в пользу тестов сводится к тому, что студенты угадывают, а не думают. И это справедливо, где выбор сводится к двум вариантам:

Каждый день Самир звонит…:

А) мама;

Б) маме.

Поэтому тестологи рекомендуют избегать подобных формулировок. Но «грамматический материал русского языка иногда просто не позволяет предложить более двух вариантов ответа. Такая ситуация возникает, например, при проверке понимания глаголов совершенного и несовершенного вида, когда при увеличении количества вариантов ответа третий вариант будет заведомо ложным, или нарушится принцип противопоставления единиц по одному признаку; тем самым качество всей позиции ухудшится в угоду форме» [1, 26]:


Весь вечер студент  … книгу:


А) читал;


Б) прочитал.

Для подобной ситуации выходом могут послужить формулировки, где предложены четыре вопроса и четыре варианта:

	1. Весь вечер студент… книгу:
	А) говорил;

	2. Вчера студент долго… по телефону:
	Б) поговорил;

	3. Студент наконец … текст:
	В) читал;

	4. Студент быстро …. С преподавателем и пошёл в аудиторию:
	Г) прочитал.


Данное тестовое задание проверит не только усвоение оппозиции несовершенного и совершенного видов глагола, но и понимание лексического значения.

Многие преподаватели задаются вопросом, стоит ли делать задания однотипными, или нужны разнообразные задания. Если тест рассчитан на большое количество времени, то одинаковые задания утомляют, и внимание студентов рассеивается. Но и частая смена вредит, так как учащийся не может сконцентрироваться на вопросах.

Недостатком теста со свободным вводом является то, что предугадать все варианты ответа студентов невозможно. Русский язык богат синонимами. И это замечательно, если учащиеся овладели возможностями трансформаций определенных  выражений. Но как быть с подобными заданиями?

Подберите синоним к выделенному слову:

Амеба  - это одноклеточный организм.

В режиме свободного ввода студент может ввести «представляет собой», «является». Задания такого типа трудно оценить в силу нестандартных ответов, вариативности, поэтому стоит избегать формулировки, которые не имеют единственного верного ответа. 

В связи с этим следует указать основные требования к компьютерному тесту. Прежде всего, вопросы и ответы должны быть корректными, доступными, четкими и понятными. Интерфейс программы не должен иметь ничего лишнего и отвлекающего внимание тестируемого, инструкции и рекомендации должны быть своевременными. Количество тестовых вопросов определяется объемом изученного материала. Вопросы должны подаваться в блоке в случайном порядке, чтобы исключить возможность механического запоминания их последовательности в случае повторного прохождения и подсказок.

Компьютерный тест как вид контроля имеет ряд преимуществ. Хорошо составленный тест может использоваться неоднократно, экономит время на проверке работ, исключает списывание. Отдельно необходимо подчеркнуть объективность оценивания. Ни для кого не секрет, что иногда на оценку преподавателя оказывает влияние предыдущий процесс общения состудентом, его личностные установки по отношению к нему, поэтому не всегда можно говорить о стопроцентной объективности. Компьютер же не обладает функцией симпатий, поэтому его оценки справедливы.

Очень хорошо, если возможности тестирующей программы позволяют просмотреть ошибки. Даная опция полезна не только студенту, но и преподавателю

Таким образом, тестирование – это практичный инструмент контроля усвоения изученного материала. Однако он имеет ряд недостатков: отсутствие творческой реализации студентов и отсутствие контакта между преподавателем и студентом. 
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 Малахова О.К.

Использование цвета при изучении категории рода на занятиях РКИ

Феномен цвета является предметом изучения многих  фундаментальных  наук  и составляющей многих искусств.  Проводились различные исследования, но  до  сих  пор  цвет  не  имеет  общей концепции как в пределах какой-либо одной науки, так и целого направления. Если обратиться к истории, то можно увидеть, что у каждого народа с древнейших времен цвет был одним  из  средств осмысления мира. При помощи цвета обозначали наиболее важное  в природе и наиболее ценное в человеке. Но со временем цветовые  образы потеряли познавательное значение и приобрели эстетическую  и  духовную определяющую, и именно цвет стал выражать внутренний мир человека.

Как поясняет психология, цветовые ощущения – это одна из специфических реакций глаза и мозга на световые частотные колебания. Именно поэтому использование цвета при обучении иностранному языку оказывает дополнительное воздействие на студентов и помогает лучшему усвоению материала.
Одной из трудных тем для студентов-иностранцев изучающих русский язык как иностранный, является категория рода. До настоящего времени так и не появилось однозначной точки зрения на статус категории рода. Некоторые исследователи характеризуют род  как формальный класс, как "бессодержательную классификацию". Распространённым является признание рода лексико-грамматической категорией. Категория рода – одна из наиболее важных грамматических категорий существительного как части речи.

Но не все имена существительные можно определить к одной из трёх родовых групп, поэтому к традиционной триаде "мужской - женский - средний", каждый член которой представляет два согласовательных класса (одушевлённый и неодушевлённый), добавлен особый "парный класс", включающий имена, употребляемые только во множественном числе и не имеющие рода. 

Студентам очень сложно бывает правильно определить категорию рода некоторых существительных, особенно тех, которые являются исключениями  и не поддаются логическому объяснению. Часто студенты обращаются к окончанию слова при определении рода. Большое внимание твёрдым и мягким вариантам основ мужского, женского и среднего рода уделяется в учебниках, предназначенных для франко-говорящих студентов, в языке которых парность по твёрдости-мягкости отсутствует. Информация о категории рода вводится в виде таблицы, где слова с разными типами окончаний разносятся в разные графы: комната – няня, станция, площадь; театр – отель, музей; озеро – море, здание. Но одного зрительного восприятия недостаточно для хорошего усвоения материала, необходимо обязательно дополнять занятие специальными упражнениями, выполненными на цветных карточках.

В некоторых учебниках русского языка для иностранцев тема "Род имён существительных" представлена не достаточно полно. Она вводится на 1-2 уроке при помощи таблицы: слова мужского рода имеют нулевое окончание, женского - окончание -а, среднего - окончание -о. В теме "Как выяснить социальный статус человека" предложена необходимая лексика: студент-студентка, артист-артистка, спортсмен-спортсменка, инженер, врач, учёный, но такие профессии, как преподаватель и учитель вообще отсутствуют.

В русском языке род сотен, тысяч слов логически необъясним, кроме того, слово женского рода может обозначать и живое существо мужского пола: лисица, белка, обезьяна, акула. А слова мужского рода мы используем  при назывании женщин: врач, директор, педагог, секретарь. Один и тот же объект может называться как существительным мужского, так и среднего рода: живот – брюхо. Одни и те же слова могут быть разных родов (с учётом стилистической окраски): зал – зала, жираф – жирафа, скирд – скирда, рельс – рельса.

Приступая к изучению русского языка, иностранные студенты знакомятся с основными грамматическими явлениями русского языка, ведь в дальнейшем в своей речевой практике им предстоит определять структурную модель предложения, выбирать необходимые для продуцирования высказывания слова. Составлять из слов предложения, используя при этом нужные формы в соответствии с правилами русской грамматики. Все эти действия должны производиться автоматически, когда произвольное внимание сосредоточено на содержании высказывания. Поэтому студенты изучают не чистую теоретическую грамматику, а обучаются речевой деятельности на русском языке и главное внимание на начальном этапе необходимо уделить говорению. 

При введении и объяснении грамматического материала в методике РКИ обычно используются следующие средства: наглядность, рисунки, схемы, таблицы, языковые игры, а также речевые образцы. Все они играют важную роль в усвоении материала, но сегодня мы остановимся на языковых играх с элементом соревнования. Игра заключается в составлении фраз из слов, написанных на цветных карточках. На карточках белого цвета мы написали все слова среднего рода: окно, упражнение, красивое, большое, это, белое, моё, ваше и др. Карточки розового цвета мы использовали для слов женского рода: моя, наша, ручка, сестра, красивая, красная, эта и др. На голубых карточках разместились слова мужского рода: этот, брат, учебник, старый, старший и др. Слова во множественном числе были написаны на карточках фиолетового цвета: эти, книги, цветы, красивые, новые, красные, жёлтые и др. 

На занятии  студенты разделились на две группы, каждой из которых была выдана пачка карточек и озвучено задание. Командный дух и борьба за первое место руководили студентами, так что фразы получались интересными и быстрыми. Одна из групп поняла идею цвета и легко применила эту модель к остальным карточкам. При таком цветовом акценте студенты быстрее определяли род таких существительных, как тетрадь, дверь, площадь и др. На следующем этапе игра проводилась уже на карточках одного цвета, но категория рода определялась уже практически без ошибок с первой попытки.

Мы считаем, что использование цветных карточек при изучении грамматической категории рода оказывает положительное влияние на усвоение материала и ускоряет этот процесс.
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Малюкова О.Ю.

Лінгводидактичні проблеми викладання курсу 

«Українська мова (за професійним спрямуванням)» 

у сучасному технічному університеті

Однією з тенденцій сучасної дидактики є не просто передання знань певної науки, а орієнтація на формування у студентів світогляду, професійного, логічного типу мислення. Тому одним із завдань викладача-філолога в технічному університеті, крім навчання українській мові, є також спільна участь разом із викладачами фахових дисциплін у формуванні професійного мислення студентів, оскільки лише комплексний, цілісний підхід до процесу навчання здатний серйозно вплинути на підвищення його якості. 

Викладач української мови за професійним спрямуванням повинен скеровувати навчальну діяльність насамперед на формування у студентів мовленнєвих навичок і умінь, які здатні задовольнити комунікативні потреби, що виникатимуть як у процесі здобуття фахової освіти, так і у ході адаптації молодого спеціаліста технічної галузі у професійному середовищі. Це передбачає, що вся організація навчання українській мові за професійним спрямуванням має бути пов’язана безпосередньо зі спеціальністю студента, зі специфікою ВНЗ або факультету.

Аналіз сучасного стану методики викладання української мови за професійним спрямуванням у технічному університеті дозволяє виявити наступні проблеми: 

1. Відсутність єдиної теоретичної бази  процесу навчання студентів технічних спеціальностей. 2. Відсутність концептуальної цілісності та узгодженості між окремими прийомами і методами викладання. 3. Низька адаптивність методичного забезпечення. 4. Відсутність профільної та когнітивної спрямованості на студента і його предметну галузь. 5. Відсутність орієнтації на конкретне професійне мовне середовище. 6. Небажання приділяти увагу особистісним якостям студентів, від яких залежить ступінь засвоєння ними запропонованого мовного матеріалу.

У першу чергу причиною цих проблем, на наш погляд, є недостатня обізнаність викладача-філолога у предметній, професійній галузі своїх студентів. Як це не дивно, пересічний філолог легко може пояснити, чим займається психолог, економіст або менеджер, але в принципі не уявляє собі суті діяльності інженера, внаслідок чого відбір навчальних матеріалів та методів роботи зі студентами технічного університету підчас будується на невірних орієнтирах.

На нашу думку, ефективність навчання українській мові за професійним спрямуванням студентів технічних спеціальностей може бути підвищена за допомогою врахування: когнітивного стилю, що притаманний студентам даного профілю; специфіки інженерної діяльності, що формує професійне мислення (при цьому більшої результативності тут можна досягти завдяки співпраці з колегами-викладачами фахових дисциплін); ретельного добору лексико-граматичних засобів, що відповідають завданням інженерної комунікації. Слід пам’ятати при цьому, що інженерна комунікація володіє певним набором жанрових форм, характеризується специфічним типом організації знань, є чітко структурованою і організованою за єдиними правилами і має конкретні способи мовленнєвої реалізації. 

Безперечно, важливим фактором, що впливає на сприйняття мовлення і мовотворення при вивченні української мови за професійним спрямуванням, є ступінь сформованості у студентів професійного мислення. На жаль, вивчення курсу «Українська мова (за професійним спрямуванням)» у вищому технічному закладі освіти, як правило відбувається лише на першому курсі, що значною мірою утруднює вирішення окреслених проблем, оскільки у названий період студенти тільки починають ознайомлення з предметом і сутністю майбутньої професії.

Підбиваючи підсумки слід зазначити, що при навчанні  студентів технічного університету українській мові за професійним спрямуванням викладачеві-філологу, крім формування мовленнєвого компонента комунікативної компетенції, який  безпосередньо впливатиме на рівень ефективності спілкування у  подальшій професійній діяльності молодих спеціалістів технічної галузі, слід сприяти формуванню у них когнітивних стратегій, необхідних для здійснення інженерної діяльності.

Манохина Ю.Е. 
Обучение в сотрудничестве как один из эфективных методов личностно-ориентированного подхода в обучении русскому языку иностранцев

 В современных социокультурных и экономических условиях личностно-ориентированный подход является ведущим стратегическим направлением развития образования в мире. Понимание личностно-ориентированного подхода определили в 60-е годы XX столетия представители направления гуманистической психологии А. Маслоу, Р. Мей, К. Роджерс, В. Франкль, которые утверждали, что каждой личности нужно предоставить возможность реализовывать себя в познании, в учебной деятельности с опорой на её склонности и интересы, возможности и способности, ценностные ориентации и субъективный опыт. Главными компонентами этого подхода являются признание уникальности каждой личности и её индивидуальной учебной деятельности, что особенно важно учитывать при обучении иностранных студентов. Идеи личностно-ориентированного обучения отражены в работах К.А. Абульхановой-Славской, И.А. Алексеевым, Ш.А. Амонашвили, Е.В. Бондаревской, С.В. Кульневичем, А.А. Орловым, В.В. Сериковым, И.С. Якиманской и др., которые отмечают, что обучение в соответствии с этим подходом предполагает:

· самостоятельность студентов в процессе обучения, что зачастую выражается в определении целей и задач курса самими обучаемыми, в выборе приёмов, которые являются для них предпочтительными;

· опору на имеющиеся знания студентов, на их опыт;

· учёт социокультурных особенностей студентов и их образа жизни, поощрение стремления быть «самим собой»;

· учёт эмоционального состояния студентов, а также их морально-этических и нравственных ценностей;

· целенаправленное формирование учебных умений, характерным для того или иного студента учебным стратегиям;

· перераспределение ролей преподавателя и студента в учебном процессе: ограничение ведущей роли преподавателя, присвоение ему функций помощника, консультанта, советника.

Перед преподавателями русского языка стоит задача – дать студентам необходимые знания, умения, навыки владения русским языком, кроме того научить их осуществлять различные виды деятельности, уметь использовать новые информационные технологии, быть готовыми к сотрудничеству, стремясь избегать и преодолевать конфликтные ситуации. Эти задачи невозможно решить без личностно-ориентированного подхода к процессу образования и воспитания, без учета потребностей и возможностей студентов.

Гибкость преподавателя в определении целей, учет личностных интересов студентов-иностранцев, их индивидуальных возможностей и способностей делает процесс обучения более успешным, результативным. При этом подходе создаётся особая атмосфера творчества, взаимопомощи, эмоционального контакта, выстраиваются межличностные отношения.

Личностно-ориентированное обучение включает метод проектов, обучение в сотрудничестве и разноуровневое обучение.

Более подробно остановимся на технологии обучения в сотрудничестве, которая была разработана тремя группами американских педагогов Р. Славиным, Р. Джонсоном и Э. Аронсоном. Её суть заключается в том, чтобы создать такую благоприятную среду, в которой каждый из студентов имел бы возможность максимально проявить свои способности в ходе активной совместной учебной деятельности на базе различных учебных ситуаций.

Как показывает практика обучения, уровень знаний и умений иностранных студентов по русскому языку часто существенно различается. Студенты с высоким уровнем владения русским языком моментально понимают все объяснения преподавателя, без проблем овладевают лексическим материалом, приобретают новые коммуникативные умения. В то время как студентам со средним и низким уровнем владения русским языком требуется «разжёвывание» материала и гораздо больше времени уходит на его осмысление и усвоение. В этой ситуации первым может стать скучно, а последним – «некомфортно». Они стесняются задавать вопросы при всей группе, понимая, что им никогда не догнать остальных, и часто «выпадают» из общего процесса обучения. 

При такой ситуации технология обучения в сотрудничестве может быть особенно полезной. Преподаватель объединяет студентов в небольшие группы, по 3-4 человека, и дает им одно общее задание. При этом оговаривается роль каждого студента группы в выполнении этого задания. Технология обучения в сотрудничестве дает возможность дифференцировать задания по уровням сложности: каждый студент, с одной стороны, отвечает за результат своей работы, с другой стороны, он несёт ответственность за результат работы всей группы. Сильным студентам интересно выполнять такое задание. Во-первых, уровень сложности отвечает их уровню подготовки, они получают новые знания, умения и навыки, имеют возможности творчески подойти к решению поставленной задачи. Во-вторых, они чувствуют свою «важность и нужность» в команде. Сильные студенты объясняют материал слабым, отвечают на их вопросы, что способствует лучшему усвоению учебного материала сильными студентами, а также воспитывает чувство ответственности, взаимопомощи, терпения, коллективизма, учит постановке цели и организации цепи шагов по ее достижению. Слабые студенты имеют возможность, не стесняясь, выяснить все непонятные им вопросы, постепенно овладевают материалом, совместными усилиями устраняют пробелы в знаниях. Они испытывают благодарность и не чувствуют себя отстающими. Как показывает опыт, такая форма работы является не только увлекательной, творческой, создающей дружескую атмосферу взаимопомощи, но и достаточно эффективной.

Таким образом, личностно-ориентированный подход вообще и в обучении иностранных студентов русскому языку в частности является актуальным и эффективным подходом в обучении, так как позволяет студентам в соответствии с их индивидуальными способностями и коммуникативными потребностями, возможностями формировать цели и результаты обучения.

Литература: 1. Бондаревская Е.В. Личностно-ориентированный подход как технология модернизации образования // https://sites.google.com/site/kniznaapolkavmk/bondarevskaa-e-v-licnostno-orientirovannyj-podhod-kak-tehnologia-modernizacii-obrazovania
2. Кузьмина Г.А. Личностно-ориентированный подход в обучении школьников // http://nsportal.ru/vuz/pedagogicheskie-nauki/library/lichnostno-orientirovanyi-podxod
Мартинова І.Є.

Сучасні тенденції у вивченні синтаксису у вищих навчальних закладах
ХХІ століття внесло у суспільне та економічне життя людства нові тенденції, якіокреслилися поняттям “інтеграція” (від лат. integratio – відновлення, поповнення). Словник іншомовних термінів дає двозначне визначення цьому поняттю: 1) об’єднання в ціле окремих  частин  або  елементів;  2)  процес  розширення  економічного  і   виробничого співробітництва, об’єднання національних господарств двох і більше держав 
 Освітні кола різних країн і собі у користування взяли цей популярний і актуальний термін, наддавши йому відтінок нової семантики. У зв’язку з чим і виникло поняття “інтегрований урок”.

Словник-довідник з української лінгводидактики дає таке визначення новому терміну: “Це урок, на якому вивчають складні питання, що є предметом розгляду різних навчальних дисциплін, наприклад, мови й літератури; мови й історії; мови, літератури й образотворчого мистецтва, меншою мірою – мови й математики, мови й географії”. Наталія Волкова називає ці уроки “уроками на інтегрованій основі (уроки-комплекси, уроки панорами)”. Вона вказує на те, що “їм властиве викладання матеріалу кількох тем блоками, розгляд об’єктів, явищ в їх цілісності та єдності”.  Олександр Біляєв у статті “Інтегровані уроки рідної мови” дає їм класифікації. Він виділяє повні та часткові інтегровані уроки за характером проведення, а також розрізняє інтеграцію за “змістом (залучення матеріалу з інших, дотичних  предметів)  та  інтеграцію   за  способами  пізнавальної  діяльності,   якими  є спостереження,   мислення,  мовлення”.   Олександр  Михайлович  зауважує  на неможливості  проведення  у  вітчизняній  практиці  повних  інтегрованих  уроків,  які практикуються за кордоном, адже такі уроки вимагають зміни ряду курсів на один, наприклад, читання, письмо, і усне мовлення об’єднуються в мистецтво мовлення; фізика, хімія, біологія, астрономія – природознавств. Отже, повна інтеграція вимагає зміни існуючої навчальної програми. Тому в більшості ЗОШ, а тепер і у ВНЗ, почали застосовувати інтегровані уроки чи заняття часткового характеру, тобто об’єднанні однією спільною темою.  В  частково  інтегрованих  уроках  застосовують  обидва  способи  інтеграції   з переважанням – залежно від теми заняття та рівня підготовки учнів – то першого, то другого (тобто із залученням матеріалу з інших, дотичних предметів (за змістом) та використанням спостереження, мислення, мовлення (за способами пізнавальної діяльності). Актуальність поданої теми зумовлена інтеграційними процесами, які охопили мовознавство, які ще не знайшли свого висвітлення на лекційних та практичних курсах із синтаксису у ВНЗ.

Синтаксис у мовознавстві вивчається з різних точок зору, це і логіко-граматичний підхід, функціонально-стилістичний,  семантичний   і   т.   п.,   особливо   популярним   став комунікативний аспект вивчення. Якщо граматичний аспект розглядає речення із точки зору зовнішнього наповнення, семантичний – із внутрішнього, то комунікативний – із точки зору використання у мовленні. Так, Анатолій Загнітко виділяє три класифікації речень: за особливостями структури речень (структурний); за специфікою семантики (семантичний); за прагматичними і комунікативними настановами (прагматичний). Це співвідношення форми, значення і вживання. У мовознавстві існує напрям комунікативна лінгвістика, який вивчає використання синтаксичних одиниць у процесі спілкування між комунікантом і реципієнтом.

Під час комунікації людина в середньому використовує 35% словесних (вербальних) і 65% невербальних  (несловесних)  засобів  спілкування.  Зв’язок між комунікативним синтаксисом та паралінгвістикою був помічений ще у 17 столітті філософом Франсісом Беконом. Він вважав, що мова – найважливіший, але не єдиний  засіб   спілкування  між  людьми.  Для  спілкування,  порозуміння  можуть  бути використані і жести, міміка, малюнки тощо. За лінгвістичним словником пралінгвістика (від грец. para – коло і лінгвістика) – 1) розділ мовознавства, що вивчає невербальні (несловесні) засоби, які входять до мовленнєвого повідомлення і передають разом із вербальними засобами смислову інформацію; 2) сукупність невербальних засобів, що використовуються в мовленнєвій комунікації. По відношенню до вербального боку висловлювання паралінгвістичні засоби можуть виконувати три функції: 1) вносити додаткову інформацію (іноді   протилежну  сказаному);   заміщати   пропущений  вербальний  компонент;   3) комбінуватися із вербальними засобами, передаючи той же зміст.

Для кращого засвоєння студентами лекційного курсу пропонуємо проведення проблемної лекції. Михайло Фіцула дає таку характеристику подібним лекціям: “На відміну від інформаційної лекції, в якій студентам подається і пояснюється готова інформація, яку треба запам’ятати, у проблемній лекції нове вводиться як невідоме, яке необхідно “відкрити… За допомогою проблемної лекції забезпечується розвиток теоретичного мислення, пізнавального інтересу до змісту предмета, професійна мотивація, корпоративність”.

Проблемна лекція дозволяє студентам висловлювати власну точку зору на поставлене питання, вступати у суперечку з опонентами. Тому вважливо навчити студентів правильно сперечатися чи дискутувати. Щоб винести лекційну тему на широке публічне обговорення, потрібно завчасно ознайомити студентів з матеріалом. 

Питання для опрацювання:

1. Комунікація здійснюється різними засобами, найголовнішими серед яких є мовні. З їх допомогою комуніканти впливають один на одного. Такі аспекти спілкування називаються прагматичними. Тобто, прагматичні аспекти спілкування – це аспекти, пов’язані з впливом суб’єктів один на одного за допомогою мовних засобів (коду). Прагматичні аспекти спілкування залежать від учасників спілкування і стосунків, які між ними склалися. Чи можемо ми диференціювати як протилежні (антонімічні) поняття комунікації, виходячи із зазначеного Флорієм Бацевичем, поняття “прагматичний” і “паралінгвістичний” аспекти спілкування? 

2. У літературі часто зустрічається термін “прагматика”, але не існує остаточного його визначення. Володіння синтаксисом забезпечує вміння конструювати речення (мовна компетенція), а прагматика крім мовної компетенції вчить комунікативної компетенції (вміння правильно використовувати речення в мовленнєвих актах для досягнення відповідного комунікативно-функціонального ефекту та результату) (за Анатолієм Загнітком). Чи можемо ми стверджувати, що прагматика є частиною синтаксису, а можливо навпаки?

3. Існує думка, що історично спочатку людина засвоїла невербальні засоби спілкування, а набагато пізніше мовні. В багатьох регіонах були розповсюджені несловесні засоби спілкування не тільки серед глухих, але й серед тих, що чують. Найбільшого розповсюдження мова жестів отримала у аборигенів Австралії і Північної Америки. Наприклад, в Австралії був розповсюджений ритуал мовчання для удовиць – протягом року і більше, і мовчання хлопців під час обряду посвячення у чоловіки. Цікаво, що територія розповсюдження окремих жестів не пов’язана з етнічними та лінгвістичними кордонами. Як ви вважаєте, чому розповсюдження невербальних засобів є самостійним і не має точки перетину ні з певною мовою чи групою мов, ні з певним народом чи групою народів? Чому мова жестів глухих США і більшості областей Канади близька до мови глухих Франції, а не до спорідненої мови глухих Англії?

4. Лінгвістичне вивчення жестів розпочалося з 50-х рр. 20 століття, особливо активізувалося у 70-х рр. Основоположником уважається Вільям Кларенс Стокоу. Він зазначає, що розвинутих суспільствах мова жестів глухонімих двомовна: поряд з рідними жестами вони використовують всенаціональні. Мова жестів глухих, де найбільше розвинута кінетична система спілкування, потенційно не поступається по комунікативним можливостям звуковим мовам, але їх лексика набагато бідніша від розвинутих літературних мов. Саму суттєву різницю між мовою жестів та звуковою мовою бачать у плані вираження. Мінімальна білатеральна одиниця жест складається з хорем: хореми 1 класу вказують на місце використання, 2 – на конфігурацію руки, 3 – характер руху. Чи можна вважати, що паралінгвістика перейняла у глухонімих основні жести і міміку, щоб використовувати під час спілкування? 

5. Аллан Піз надає жестам всеохоплюючого значення. Його підручник направлений на популяризацію в широких масах знань з паралінгвістики. Автор доступно розшифровує різні жести, поєднання жестів із поглядами, посмішками. Аллан Піз зауважує, наприклад, що більшість чоловіків, коли надівають пальто, спочатку одівають його на праву руку, а більшість жінок – навпаки; коли чоловік проходить повз жінки в натовпі, він повертається до неї, в той же час як жінка відвертається від нього. Автор ставить питання, а чи є мова жестів вродженою (генетичною), чи вже придбана певним чином? Висловіть вашу думку, обґрунтуйте її прикладом.

6. Чи можна вважати, що користуючись кінетичними засобами, ми ніби висловлюємо думку, тобто будуємо речення, адже і невербальні і вербальні засоби відносять до комунікативних? 

Практичне заняття сприятиме поглибленню отриманих теоретичних знань під час проблемної лекції (тобто розвиватиме мовну компетентність), вмінню застосовувати ці знання на практиці (розвитку комунікативних навичок), а також вмінню читати невербальні засоби для кращої адаптації в нестандартних умовах. Для цього пропонується провести його у формі розв’язання проблемно-ситуативних завдань, а в кінці підсумувати вивчене тестом. 

Таким чином, інтегровані лекції та практичні заняття розширяють рамки стандартних занять, роблять їх більш пізнавальними, знаходячи точки перетину знань у різних науках, сприяють глибшому засвоєнню і розумінню поданих тем. Вивчаючи подану тему “Комунікативний синтаксис (прагматичний аспект) і невербальні засоби спілкування – точка перетину” можна зробити такі висновки: 1) прагматика (практичне застосування речення) і паралінгвістика (невербальні засоби, що заміщають повністю речення, або лише якусь його частину) є комунікативними засобами спілкування, адже вони з різних боків характеризують певну комунікативну ситуацію; 2) прагматика – це складова спілкування, пов’язана з виявом у мовленнєвому коді інтерактивних співвідношень комунікантів, а також їх ставлення до конситуації, тобто прагматика впливає на суб’єкта за допомогою мовних засобів.

Прагматичні аспекти завжди залежать від учасників спілкування, а саме від адресата в першу чергу відкрита і прихована мета висловлювання, мовленнєві стратегії й тактика тощо).

Адресат є кінцевим споживачем інформації; 3) паралінгвістичні засоби не є замкнутою семіотичною системою. Обов’язково присутні в мовленні, але характеризуються непередбачуваністю реального втілення; 4) неможна диференціювати прагматику і паралінгвістику тому, що вони будують за допомогою різних законів: прагматика – лінгвістичних, направлених на зовнішнє сприймання речення; паралінгвістика – кінетичних, графічних та фонаціонні, направлених на заміну звукового мовлення (глухонімі) або для доповнення, внесення додаткового відтінку сказаному висловлюванню.
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Матюшкина Т.П.

Песня в программе обучения китайских студентов русскому языку (из опыта работы)

В рамках программы обмена между вузами России и Китая автору предоставилась возможность преподавать русский язык в Хулунбуирском институте (КНР, Автономный район Внутренней Монголии). В статье обобщается опыт работы по формированию у китайских студентов фонематических и социокультурных компетенций посредством изучения русской песни. 

В китайском языке 4-тональная система, на которой построена звуковая модель, поэтому мелодия речи китайским студентам близка и понятна.  В русском языке интонация и ударение также играют важную роль, потому что ритмико-мелодический рисунок русской фразы построен на повышении и понижении тона, смене ритма и темпа речи, c учётом логического ударения. 

 Занятия песней дают возможность китайским студентам познакомиться с русской песенной и музыкальной культурой, расширить словарный запас, полнее освоить фонетическую и смысловую сторону русской речи, её орфоэпию и морфолого-синтаксический строй. 

При работе над песней следует обращать особое внимание на речевое дыхание, которое отличается от обычного более быстрым вдохом и замедленным выдохом. Слова китайского языка короткие, поэтому при их произнесении производится один короткий вдох и один выдох. Китайские студенты испытывают затруднения при произнесении “длинных” русских слов, т.к. произносят их на одном выдохе. Попробуйте произнести длинное слово на одном выдохе и убедитесь, что сделать это нелегко, оно не”звучит”до конца. Кроме того формы китайских слов без окончаний в русском понимании этого термина, они имеют так называемое –ng- «инговое» окончание.  В результате при произнесении длинных русских слов окончания «съедаются», произносятся невнятно, нечётко. Поэтому одна из задач преподавателя на начальном этапе - научить китайского студента рациональному распределению воздуха при выдохе. На фонетической разминке каждого занятия мы делали такие дыхательные упражнения: растянутые губы образуют узкую щель (меньше 1 см), язык поднят к верхнему нёбу – делается глубокий вдох и сильный выдох, так чтобы язык «завибрировал». Систематическое выполнение данного упражнения даёт хороший результат и при произнесении трудных для китайских студентов звуков [р] [л].

Занятия русской песней – это прежде всего работа над речевым дыханием, над звуками, над закономерностями их функционирования, над русской интонацией, произношением, над ритмикой стихотворения и только потом над музыкальным оформлением. Формирование слухопроизносительных навыков и умений необходимы для аудирования и говорения - важнейших видов речевой деятельности. Иностранный студент не понимает русскую речь до конца, пока у него не сформированы эти навыки, поэтому синхронизация перцепции и артикуляции является условием понимания, запоминания и воспроизведения текста.

Поэтому наши занятия были нацелены прежде всего на формирование  звуко- и слухопроизносительных навыков, на развитие умений слышать слоговую структуру слова, на воспроизведение интонационного рисунка фразы. При изучении текстов песен закрепляются знания о твёрдости-мягкости  согласных, палатализации и редукции, то есть это отличная  практика  на закрепление фонетической стороны русского языка. Ещё А.А. Реформатский обращал внимание и указывал на связь вербальной и музыкальной речи, на сходство акустических параметров (высота, сила, тембр, длительность) в ритмической организации фразы и в работе голосовых связок. Невозможно пропеть текст песни без интонирования, поэтому слушая и запоминая мелодию, воспроизводя её, китайские студенты начинают интонировать. Следует учитывать, что текст песни – это стихотворение, в котором соблюден размер и ритм, присутствует рифма, поэтому он легко читается и легко запоминается. Разучивание песенных  текстов позволяет значительно улучшить дикцию, развивает навыки и умения выразительного чтения. 

При знакомстве с текстом каждой новой песни особое внимание уделялось  ударению, т.к именно русское ударение – сильное, динамичное делает наш консонантный язык музыкально-певучим. Удлинение гласного при пропевании, когда произношение фиксируется на ударном слоге, позволяет приобрести фонетические навыки и умения,  закрепить их и использовать для дальнейшего освоения русской речи. В процессе занятия мы практиковали пропевание (выпевание) отдельных звуков, слов, синтагм, фраз. Ритмический рисунок длинной фразы сопровождался синхронным отхлопыванием, (чтобы не потерять какой-либо слог) и письменным отображением, н-р: рАс-цве-та-ли; вы-хо-ди-ла /- - - -/. Словесное (логическое) ударение обязательно учитывается в песенных текстах.  
Занятие песней целесообразно начинать с упражнений на речевое дыхание и фонетической разминки, чтобы не только “прогреть” артикуляционный аппарат, но и задать соответствующий позитивный, приподнятый и творческий настрой. Фонетические разминки проводятся сразу после упражнений на речевое дыхание. Они  включают распевки - пропевание отдельных слогов и фраз (например, ла-ла-ла-ла…на мотив “Песни о медведях”), припевки, потешки. В распевки включены упражнения (слоговые и фразовые), а также небольшие по объёму песенки (“Жили у бабуси”, “Как под горкой под горой…”и др.). При разборе текстов песен обращалось внимание на произношение окончаний возвратных глаголов (-тся,-ться - [ца]), энклитичных предлогов и частиц. Для каждой песни подбирался видеоряд, иллюстрирующий сюжет песни, чтобы было легче понять смысл и освоить новую лексику. 

В программу вошли песни с учётом простоты и доступности текста, близости к ритмическому строю китайского языка, т.е напевные, мелодичные.  Мы разучили популярные в Китае песни,  такие как  “Катюша” и “Подмосковные вечера”, причём эту песню китайские студенты знают на родном языке. Конечно, для китайской аудитории лучше выбирать мелодичные, “звучащие” песни, поэтому в нашем репертуаре появились: “Выйду в поле с конём”, “Как упоительны в России вечера”, “Зимний сон”, “Песня о маме”. Кроме популярных народных и современных песен были включены в программу для изучения песни военных лет:  “Синий платочек”, “ Вечер на рейде”, “На позицию девушка провожала бойца”, которые тоже хорошо “вписались” в наш песенный репертуар.  

Романсы и песни на стихи русских поэтов разучивались дифференцированно, т.е. по выбору студента. Каждый сам выбирал и разучивал полюбившийся романс. Такие песни исполнялись сольно и дуэтом по желанию студентов. В программу были включены также прибаутки и попевки из русского фольклора, частушки, но сразу оговорюсь, что такой песенный жанр как частушки не был принят и понят у китайских студентов. Кроме того для прослушивания и ознакомления были отобраны популярные песни из русских кинофильмов и мультфильмов.

Тексты русских песен наполнены метафорами, олицетворениями, сравнениями. На занятиях не только отрабатывалась фонетика и синтаксический строй языка, с каждой новой песней студенты пополняли свой лексический  запас, получали дополнительные знания и сведения по страноведению, культурологии, т.к. почти в каждой песне встречаются новые,  незнакомые слова, иногда безэквивалентной лексики, требующей лингвострановедческого комментария. Например, в песне “Выйду в поле с конём.”мы проанализировали словосочетания “брусничный цвет”, “год-хлебород”, “золотая рожь” и “кудрявый лён”. 

Завершилась учебная программа открытым уроком-концертом, на котором были исполнены полюбившиеся песни, и каждый из студентов так или иначе показал свои способности. Исходя из накопленного опыта, можно утверждать, что занятия песней несомненно помогают китайским студентам овладеть навыками правильной, красивой, певучей русской речи, быстрее и лучше освоить язык.
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Медведкина Т.А., Задорожная О.И. 
Учет национально-культурных и национально-педагогических особенностей китайских и вьетнамских студентов при обучении русскому языку как иностранному
В последнее время значительно расширилось всестороннее сотрудничество Украины с Китаем и Вьетнамом. Политические, экономические и культурные связи этих стран возрастают с каждым днем, что вызывает  у китайцев и вьетнамцев потребность знать русский язык, активно пользоваться им как средством общения, средством тесного сотрудничества в разных сферах жизни.


Естественно, что возросшая в связи с этим роль русского языка привлекает внимание представителей Юго-Восточной Азии. Так, в это учебном году впервые за много лет на международном факультете Донецкого национального университета обучаются по государственной линии студенты из Вьетнама.


Обучение проводится в интернациональных группах, где кроме вьетнамских студентов учатся студенты из Китая.


В процессе обучения данного контингента студентов, как и любого другого, крайне важно учитывать их  национально-культурные и национально-педагогические особенности.


Китай и Вьетнам близки территориально. У них единая цивилизационная база, общие исходные ценности и традиции. Поэтому для выбора методики предъявления новой темы, нового грамматического материала необходимо знать и учитывать национальные особенности представителей этих народов.


Из опыта работы со студентами из Китая знаем, что они относятся к некоммуникативному (рационально-логическому) психологическому типу овладения иностранными языками. К этому же типу принадлежат и студенты из Вьетнама. Но несмотря на присущие студентам из этих стран трудолюбию, дисциплинированности, упорству в достижении цели, уважению к знаниям, наблюдательности и любознательности им свойственны замкнутость и сдержанность в проявлении чувств.


На начальном этапе обучения для этих студентов характерны трудности в преодолении психологического барьера при общении и медленный темп формирования речевых навыков (особенно говорения). В учебном процессе студенты очень скованы и сдержаны, что мешает им развивать языковые навыки на изучаемом языке. Причина этого, как свидетельствуют исследования В.Н.Вагнер и И.Е. Бобрышевой, с одной стороны – языковая, с другой – культурная.


В силу традиционного образования и воспитания студенты из Китая и Вьетнама не готовы участвовать в диалогизированных формах обучения, у них отсутствует мотивация к вступлению в диалог, тем более с преподавателем.


Китайские и вьетнамские студенты принадлежат к национальной культуре коллективистского типа: «Мы все должны быть равны». Подчинение индивида группе является правилом, а не исключением. К тому же у студентов отмечается низкий уровень адаптивности в незнакомых ситуациях.


 В общении и поведении студенты строго соблюдают традиции и обычаи. Главнейшей обязанностью человека, по их мнению, является почитание старших и предков. А общественные отношения строятся по модели семьи: учитель и ученик, подчинённый и начальник, гражданин и государство.


Система норм правильного и неправильного поведения сводится к следующему: не важно, как ты себя оцениваешь, важно, что подумают другие.


Ещё одна  отличительная черта национальных культур студентов из Китая и Вьетнама состоит в том, что они всегда молча и спокойно слушают собеседника, проявляют вежливость и уважение в общении. Студенты предпочитают слушать и выслушивают до конца презентируемую тему или материал, а затем приступают к выполнению задания или упражнения. Можно утверждать, что они лучшие в мире слушатели.


Китайские и вьетнамские студенты концентрируются на том, что им говорят, а выслушав, не торопятся с ответом, тем самым демонстрируя уважение к личности собеседника.


В процессе обучения в целях преодоления культурного и психологического барьера особое внимание следует уделять общению, которое выполняет информационную, презентативную и другие функции.


На занятиях преподаватель должен стремиться создать комфортные условия, благоприятный климат, которые помогут снять напряжённость, скованность и дискомфорт.


Известно, что эффективность учебного процесса во многом зависит от профессионализма и личностных качеств преподавателя. Ориентация действий преподавателя на успешное обучение языку предполагает изменение схемы общения «преподаватель – студент» на равнопартнёрское учебное сотрудничество, в результате чего возрастает активность студентов, повышается мотивация, что в конечном итоге способствует практическому овладению русским языком.

Мелкумова Т.В.
Антонімія якісних прикметників

на заняттях з української мови як іноземної


У Єдиній типовій навчальній програмі з української мови для студентів-іноземців [3] приділяється значна увага роботі над словом як одиницею морфологічного рівня мовної системи на початковому й основному етапах навчання.


Методика мови має певний доробок з викладання теми «Прикметник» студентам-іноземцям. При підготовці до занять з цієї теми можна використовувати значний досвід роботи з українськими школярами та студентами [1, 2, 4 й ін.]. На жаль, комплексний порадник щодо вивчення прикметників з іноземними студентами відсутній. Недостатнє висвітлення питання в теорії та методиці навчання української мови як іноземної, низький рівень навичок відмінювання прикметників, утворення ступенів порівняння спонукали до розробки низки взаємопов’язаних завдань з вивчення теми «Прикметник» на І курсі, висвітлення фрагменту якої є метою статті. Матеріал може бути використаний при повторенні на ІІ і ІІІ курсах.


Підґрунтя для оволодіння українською мовою формується під час навчання на підготовчому факультеті для іноземних громадян: студенти розрізнюють роди іменників, визначають число перших засвоєних лексем, утворюють форми роду присвійних займенників і прикметників, засвоюють особові закінчення дієслів теперішнього часу, отримують уявлення про дієвідміни тощо.


На початку І курсу знання студентів-іноземців з української мови актуалізуються та поглиблюються. Зокрема, на заняттях, присвячених вивченню прикметника, слід узагальнити й систематизувати засвоєне студентами про утворення числових і родових форм; роз’яснити відмінності в утворенні відмінкових форм прикметниками твердої та м’якої груп; розвивати вміння та формувати навички правильного використання в мовленні відмінкових форм прикметників. Згодом слід приділити увагу розрядам прикметників за значенням і формам ступенів порівняння якісних прикметників, виробленню навичок оперування такими формами в мовленні. Загалом до теми «Прикметник» на І курсі пропонується обладнання: таблиці циклу «Відмінювання прикметників», таблиця «Ступені порівняння»; роздавальний матеріал − граматичні вправи, тексти художніх творів (В. Сухомлинський «Найласкавіші руки», В. Симоненко «Найогидніші очі порожні...»); перекладні й орфографічні словники.


Вивчення розрядів прикметників за значенням можна почати з вивчення присвійних прикметників, а завершити розглядом якісних задля зв’язку зі складним граматичним матеріалом заняття про ступені порівняння якісних прикметників. Оскільки антонімія є характерною рисою значної кількості якісних прикметників (що не можна сказати про переважну більшість, наприклад, присвійних), при роботі з якісними прикметниками варто виконати такі вправи: 1) Знайдіть антоніми: чистий, гарний, довгий, холодний, короткий, новий, брудний, широкий, великий, прямий, поганий, старий, солодкий, чужий, вузький, цікавий, рідний, нудний, малий, солоний, кривий, теплий; 2) Доберіть антоніми до прикметників у таких словосполученнях: гарячий чай, темна кімната, хороший фільм, маленьке місто, цікава книжка, важке завдання, довге пальто, старша сестра, стара річ, стара людина; 3) Доберіть антоніми до прикметників новий, нова, нове, нові, великий, велика, велике, великі, світлий, світла, світле, світлі, пізній, пізня, пізнє, пізні, холодний, холодна, холодне, холодні. Умова: антонім повинен належати до тієї ж групи (твердої чи м’якої), що й поданий прикметник, мати аналогічні форми роду й числа, наприклад: присутній – відсутній, присутня – відсутня, присутнє – відсутнє, присутні – відсутні; 4) Складіть речення з прикметниками-антонімами товстий – худий, веселий – сумний, поганий – гарний, високий – низький.


Наступним етапом у вивченні прикметників є виділення їх у зв’язному тексті за фахом, визначення при цьому граматичних категорій прикметників, а також виконання вправ трансформаційного характеру. Наприклад: «Прочитайте текст. Випишіть прикметники. Доберіть антоніми». При виконанні подібних завдань робота над словом як структурним елементом морфологічного рівня мовної системи є дієвим чинником поглиблення знань і мовного розвитку іноземних студентів. Навчальний матеріал для занять з української мови варто поєднувати з матеріалом інших вузівських дисциплін, звертаючи при цьому увагу на засвоєння змістового компонента.
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Мельникова Л.А., Деньга Е.А.

Преодоление межкультурных трудностей и создание благоприятного климата при изучении русского языка иностранными студентами

Обучение русскому языку как иностранному – трудная и многогранная задача, которая в разных ситуациях требует разного учебного материала, разных методических подходов и разных видов деятельности. В данной статье хочется обратить внимание на преодоление межкультурных трудностей в процессе обучения языку как иностранному и поделиться некоторыми рекомендациями для преодоления коммуникативных неудач и для создания благоприятного климата для изучения языка.

Ни для кого не является секретом то, что успешное обучение языку зависит не только от лингвистических особенностей студента, уровня его мотивации, но и от учета национально-культурных особенностей всех участников педагогического процесса. В данном случае понятие "культура" включает не только музыку, историю, живопись, литературу, но и способ жизни людей, который передается из поколения в поколение, фундаментальные убеждения, ценности, способ мышления и кругозор, особенности духовной культуры. Важно, что многие культурные ценности усваиваются подсознательно в процессе всей жизни. Межкультурная коммуникация – это процесс общения (вербальный и невербальный) между носителями разных культур и языков. Конечно, способы коммуникации являются идентичными, но вот в их реализации и интерпретации в определенных ситуациях, таких, например, как визит в другую семью, проявление почтения к старшим по возрасту, поведения на улице и в публичных местах и т.д., существуют различия. Поэтому при обучении новому языку студенту недостаточно овладеть только грамматикой, фонетикой и лексикой чужого языка, но необходимо знать, что сказать в определенной ситуации определенным людям и как именно это сказать, с учетом этикета, традиций и менталитета другого народа. И, конечно же, при обучении иностранных студентов нужно помнить, что межкультурное общение – это «улица с двусторонним движением», где обе стороны должны двигаться навстречу друг другу и где обязательно нужно знать дорожные правила. 

С одной стороны нам необходимо знакомить студентов с правилами поведения в транспорте, в гостях, в общественных местах, рассказывать о наших праздниках и традициях (Новый год, Рождество, 8 марта и др.). Не меньшее значение имеет знакомство студентов с фразеологией, ее правильное понимание.

 Но, с другой стороны, преподаватель тоже должен изучать культуру, обычаи, особенности повседневного поведения и менталитет тех студентов, которых он обучает, это способствует созданию положительных межличностных отношений, повышает качество учебного процесса. Незнание культуры, традиций, особенностей мировоззрения студентов приводит в появлению коммуникативных неудач в обучении. Мы рассказываем о своих праздниках, а студенты с удовольствием готовятся и рассказывают нам о своих праздниках, о любимых блюдах, можно дать задание подготовить презентации с видеоиллюстрациями о стране, праздниках, особенностях этикета. 

Какие же национальные и культурные особенности нам необходимо учитывать при обучении? И какие формы работы будут способствовать более эффективной работе студентов, в зависимости от того из каких стран они приехали? Так, работая со студентами из мусульманских стран, преподаватель должен знать основные праздники. Главный религиозный праздник Курбан-байрам – праздник жертвоприношения – завершает месяц паломничества (хадж) в Мекку. В дни этого праздника в больших количествах забивают скот, готовят специальные блюда, угощают всех родственников и соседей. Нужно регулярно включать социокультурные сопоставления для создания положительных межличностных отношений. И зная и понимая их особенности, обусловленные родным языком, менталитетом, культурой, принятой системой образования, необходимо выбирать оптимальный стиль педагогического общения. При таком учебном взаимодействии, адекватном национально-культурной принадлежности учащихся, создаются наилучшие условия для творческого образовательного процесса, обеспечивается высокий уровень мотивации и благоприятный климат обучения, препятствующий возникновению этносоциокультурных барьеров.
Каждая страна имеет свою собственную социальную культуру, в которой выделяются иерархии общественных и возрастных групп, набор социальных ролей. Разница социальных культур приводит к противоречиям в вербальном и невербальном коммуникативном поведении, причем поведение преподавателя, не укладывающееся в рамки стереотипов студента, может вызвать негативную реакцию аудитории и снижает эффективность педагогического процесса.

Например, показателем уважения для студента из Африки является тихий голос. Поэтому, если мы слышим на уроке ответ еле слышным голосом, то это не потому, что студент не выучил урок, это может быть свидетельством большого уважения к преподавателю.

Рассмотрим некоторые особенности китайской аудитории. Учебно-педагогическое общение в Китае базируется на четырех принципах. Это эмоциональная сдержанность; соблюдение иерархии (нерушимый авторитет преподавателя); «сохранение лица» учащихся; самостоятельность учащихся. Китайские учащиеся чаще всего выступают в роли объекта, пассивно усваивающего знания. Главной задачей учащегося в Китае всегда было запоминание огромного количества материала и его воспроизведение, не предусматривающее ни его анализа, ни интерпретации, ни выражения своего отношения к нему. В основе образования в Китае лежит заучивание классических текстов и постоянное их повторение (даже в процессе индивидуальной речевой деятельности). Поэтому большинство китайцев обладают некоммуникативным (рационалистическим) стилем изучения иностранных языков, легко выполняют подстановочные упражнения, но с трудом овладевают речевыми навыками, с трудом преодолевают психологический барьер в процессе коммуникации. Следовательно, при работе с китайскими студентами необходимы каждодневный контроль и опосредованная критика, чтобы студенты могли «сохранить лицо». Китайцы редко бывают инициаторами  дискуссии, не торопятся рассказать о себе, «раскрывать карты», сначала выслушают вашу, а лишь потом сформулируют свою позицию (поэтому им надо больше времени для обдумывания ответа).  Китайские студенты способны к кропотливой работе и монотонному труду, как правило, имеют прекрасный почерк. Они склонны к условности, завуалированному намеку, литературным или историческим ассоциациям, любят ребусы, загадки, что полезно использовать в аудитории. 

При работе с китайскими студентами надо знакомить их с лексическим богатством и образной стороной языка, с явлениями русской культуры, обучать их русской манере общения (спорам, дискуссиям). Необходимо использовать как можно больше наглядных материалов, рисовать, манипулировать предметами, жестикулировать. Необходимо контролировать их работу, но не стоит злоупотреблять резкими критичными замечаниями, так как всегда надо помнить, что для китайцев важно не то, что сказано, а как сказано. Большое значение имеет поддержка мотивации в обучении, а для этого нужно разрабатывать конкретные речевые ситуации, которые будут социально значимыми, кроме того подобранный материал должен соответствовать эстетическим, профессиональным и личностным интересам китайских студентов. В работе с китайскими студентами следует опираться на сильные стороны их психики: способность к запоминанию большого количества информации; развитую интуицию; зрительный канал; опору на письмо для лучшего запоминания нового языкового материала; активное использование аналогии. Поскольку китайцы пользуются иероглифами, они мыслят конкретно-символически, тогда как европейцы – абстрактно-понятийно. Поэтому в работе с китайской аудиторией необходимо максимально использовать графическую и предметную наглядность, так как вещи, которые китайцы не могут вообразить, они с трудом понимают.

Таким образом, с одной стороны мы должны знакомить иностранных студентов с культурой, традициями, с особенностями поведения в различных ситуациях. Но с другой стороны  не следует забывать о необходимости глубже изучать традиции, особенности культуры, особенности менталитета тех стран, откуда приехали студенты. Зная и понимая особенности студентов, обусловленные родным языком, менталитетом и культурой, мы создаем благоприятный климат для изучения языка, который препятствует возникновению этносоциокультурных конфликтов. Опора в обучении неродному языку на сильные стороны психики этноса, на его лингвокультурные традиции позволяет оптимизиро​вать овладение русским языком как иностранным, сделать процесс обучения адекватным и эффективным. 
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Микушова Т.П.
Нравственное воспитание младших школьников в процессе изучения художественных произведений
Нравственное воспитание младших школьников – одна из важнейших задач уроков литературного чтения, так как именно в начальной школе закладываются основы нравственного облика детей. Моральные понятия у ребенка данного возраста отличаются неустойчивостью, он принимает близко к сердцу только то, что познает и понимает. Эффективность воспитания во многом зависит от личности самого учителя, его духовного богатства, профессиональной компетентности и нравственной чистоты. Задача учителя – направить ребенка на осознание создавшейся ситуации, правильное видение добра и зла, научить его давать правильную нравственную оценку. Главное, чтобы нравственные нормы поведения стали понятны каждому ученику. 

Уроки литературного чтения имеют большие возможности для побуждения младших школьников к добрым делам и поступкам. В начальных классах изучаются рассказы, литературные и народные сказки, былины, басни, стихотворения, научно-популярные статьи, имеющие в своем содержании большой воспитательный потенциал.

Произведения, включенные в действующие  программы по литературному чтению, способствуют привитию учащимся чувства любви к Родине, уважения к старшим, родителям, воспитанию чувства ответственности за выполненную работу, за свое поведение. С первых дней обучения в школе нужно научить детей  необходимым умениям: слушать учителя, своих товарищей, внятно отвечать на вопросы, активно работать на уроке, наблюдать, сравнивать, делать выводы. Эти умения формируются на всех уроках, но уроку литературного чтения принадлежит особая роль, так как нужен всесторонний подход к изучаемому произведению, чтобы его осознать и прочувствовать. Воздействие произведения на личность осуществляется через его восприятие, связанное с пониманием, которое достигается путем анализа и синтеза текста. В процессе чтения художественного произведения, как утверждал Л.С.Выготский, происходит взаимодействие содержания произведения с личным опытом человека, с имеющимися у него представлениями, понятиями и образами. Поэтому, организуя работу над текстом произведения, учитель должен ставить следующие воспитательные задачи:

- обратить внимание детей на разные настроения героев (радость, грусть, восхищение, юмор  и т.п.);

-   обратить внимание учащихся на отношение автора к своим героям;

-   пробудить искреннее сострадание;

-   учить сопереживать прочитанному.

. Умение правильно воспринимать произведение не приходит само собой.  От постановки обучения  литературному чтению во многом зависит формирование личности школьника, его отношение к учению, товарищам, самому себе. В этом отношении заслуживают внимания такие произведения, как: народные и литературные сказки, басни И.А.Крылова, рассказы Л.Н.Толстого: «Акула», «Прыжок», «Филиппок»,  «Котенок», М.М.Пришвина «Ребята и утята», стихотворение И.А.Бунина «Детство» Н.Артюховой «Трусиха» и др.  В процессе чтения этих произведений важно обращать внимание не только на положительные и отрицательные качества, которые проявляются у героев, но и на себя и на черты своего характера, воспитывать у них желание выступать  против несправедливости, жестокости, нечестности, желание подумать над тем, как бы он поступил, есть ли у него такие качества характера, хотел бы он быть похожим на своего героя. 

Один из путей реализации воспитания нравственных представлений и чувств ребенка – организация разумной деятельности младших школьников на уроке. Детей нужно научить читать и чувствовать, читать и думать, читать и рассуждать. Например, в процессе чтения рассказа И.С.Тургенева «Воробей» такие  вопросы и задания, как:

- Найдите и зачитайте отрывок, в котором автор описывает птенца. Какие слова использует писатель для описания птенца?

-  Как взрослый воробей ринулся на защиту своего детища?

-  Испытал ли он страх? 

- Какие слова подтверждают это? (Взъерошенный, искаженный, с отчаянным и жалким писком, тело трепетало от ужаса, голосок одичал и охрип, замирал, жертвовал собою

-  Найдите и прочитайте  предложения, отражающие главную мысль рассказа. (Любовь, думал я, сильнее смерти и страха смерти. Только любовью держится и движется жизнь.)

-  Согласны ли вы с автором?

. Правильно организованный анализ произведений поможет учащимся не только увидеть особенности читаемого материала, его образное и языковое богатство, авторскую оценку, но и осознать идейно-нравственную сторону. Это, безусловно, влияет на личность ученика, формирование его взглядов и убеждений. Так как понимание произведений, оценивание поступков героев у младших школьников осуществляется не только умом, но и чувствами,  то  сложный процесс литературного развития, приобщение их к настоящей литературе начинается с вопросов о справедливости, честности, труде, гуманности, дружбе и др.:

- На кого из героев  ты хотел бы быть похожим? ( А.П.Чехов «Мальчики»)

- Как ты понимаешь смысл выражения «Борьба шла не на жизнь, а на смерть»?  (Д.Н.Мамин-Сибиряк «Серая Шейка»).

- Кто виноват, что дети выросли такими бездушными? (Ненецкая народная сказка «Кукушка»)

- С какими произведениями можно соотнести пословицы: «Поспешишь – людей насмешишь», «Сумел ошибиться, сумей и поправиться», «Семь раз примерь, один раз отрежь», Совесть без зубов, а грызет» (Н.Н.Носов «Заплатка», «На горке», А.Гайдар «Совесть»)

- Почему, сочиняя пословицы, народ часто использует сопоставление и противопоставление: «Речи, как мед, а дела, как полынь», «Труд кормит, а лень портит»? 

На основе сравнения «Я» с героями  произведений осуществляется развитие самоопределения и самопознания, а на основе отождествления себя с персонажами произведений ребенок учится сопоставлять их позиции, взгляды, мнения. Знакомство с произведениями, рассказывающими об историческом прошлом нашей Родины, о героических поступках  ее защитников  (А.Старостин «Куликовская битва», Л.Кассиль «Памятник советскому солдату», С.Алексеев «Победа», Е.Трутнева «Победа» и др.)    воспитывают  чувство гордости за свою Родину, свой народ, осознание своей принадлежности к своему государству. Используя читаемые произведения, учитель должен создавать в классе доброжелательную атмосферу, взаимоуважительные отношения, предоставлять возможность для коллективной  и парной работы. Например, коллективное сочинение сказки, составление плана работы  для  подготовки проекта, взаимопроверка и обсуждение составленных планов, отзыва о произведении и т.п.

 Связь уроков литературного чтения с жизнью имеет немаловажное значение поэтому организовать ее следует так, чтобы она помогала учащимся лучше постигать окружающую жизнь через художественное произведение, эмоционально переживать те или иные чувства, вызванные действиями или поступками, полнее использовать читаемые произведения с целью реализации эстетического и нравственного воспитания детей. Для этого нужно добиваться того, чтобы дети научились хорошо читать, самостоятельно работать с текстом, любить книгу, с интересом подходить к новому произведению, удивляться тому, что они раньше не замечали. В результате этого возникает не просто знание, усвоение прочитанного, а осознание своего отношения к произведению искусства.

Современный подход к анализу читаемого произведения требует более глубокого его изучения. Следовательно, нужно уделять достаточное внимание не только содержанию и словесным образам, но и художественным особенностям текста, выявлению авторского своеобразия. Учитель должен обращать внимание на подтекст, раскрывать его в процессе чтения и анализа произведения, не употребляя самого термина. Прежде всего, эта работа осуществляется при изучении басен, так как раскрыть подтекст басни – это одна из основных методических целей работы над ней. Однако, и в других жанрах (сказка, рассказ), проникая в подтекст, маленький читатель соприкасается с живым художественным образом, учится высказывать свое мнение, давать оценку героям и событиям. Это необходимо для понимания и правильного восприятия произведения. Подтекст может быть освоен с помощью выразительного чтения учителя, так как чтение учителя является  образцовым для учеников. Учитель должен так прочитать произведение,  чтобы  чтение воздействовало на чувства детей, облегчило понимание моральных оценок, чтобы дети полнее и глубже поняли то, что изображено посредством слова, осознали замысел автора. При выразительном чтении раскрывается эмоционально-образное содержание произведения, у детей пробуждается ответная реакция. После такого чтения школьники, как правило, желают поделиться своими впечатлениями. Они не остаются равнодушными. Например, русские народные сказки: «Каша из топора», «Морозко» - заканчиваются  предложениями: «Солдат ест, да посмеивается», «Топор лучше шубы греет», на которые учитель делает акцент при чтении. Тем самым побуждает учеников к высказыванию своих мнений и оценки. Выразительное чтение учащихся является показателем качества усвоения изучаемого произведения.  Поэтому  после осознания смысла произведения, образного содержания слова учитель должен ориентировать детей на то, что при чтении надо представить себе образы, картины, действия, которые стоят за словом, и передать это при чтении. Целесообразно перед чтением школьников поставить задачу:

- Подумайте, как автор относится к своим героям?

- Как я отношусь к ним?  Какие чувства я должен передать при чтении?

Исключительную важность для эстетического и нравственного воспитания имеет чтение стихотворений. Поэзия обогащает духовный мир ребенка, учит видеть красоту в природе и языке  лирических произведений. Использование изобразительных и музыкальных средств, проведение экскурсий в природу помогают эмоциональнее откликнуться на изучаемое стихотворение, полнее представить образы и картины, изображенные автором с помощью слова, сравнить красоту окружающего мира и красоту разных видов искусства.  В  данном случае не имеет смысла специально  говорить о бережном отношении к природе, здесь активно утверждаются добрые начала в маленьком человеке. Продуманный подход к обучению вызывает у ребенка желание сделать что-то хорошее, формирует культуру поведения, помогает воспитать нравственные качества. Чем больше у детей накапливаются положительные эмоциональные переживания при чтении произведений разных жанров, тем меньше  у них разрыв между представлениями о добре, зле, жестокости, милосердии и  их поступками, так как только устойчивость добрых чувств и побуждений приносит положительные результаты.
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К вопросу об использовании информационных технологий

в начальной школе
Сегодня мы живем в период информационного общества. Процесс информатизации затрагивает все сферы жизни и призван позволить выйти нам на новый этап обобщений и новые рубежи открытий.

В основе современного отношения к обоснованию дальнейшего развития образования и науки лежит информационный подход, целью использования которого является повышение эффективности учебного процесса при использовании современных информационных технологий.

Такая перестройка учебного процесса позволяет повысить, во-первых, долю самостоятельности в работе учащихся, а, во-вторых, является одним из эффективных способов интенсификации учебно-воспитательного процесса. Это обусловлено тем, что компьютер, как доказали многочисленные исследования (Б.С. Гершунского, А.В. Ершова, А.П. Журавлева, А.А. Кузнецова, Е.И. Машбица, С.В. Фадеева и др.), представляет собой именно то средство обучения, которое помогает добиться высокой эффективности урока не только в плане усвоении учащимися знаний, но и в активизации их познавательной деятельности, в реализации воспитывающих и развивающих функций урока.

В соответствии с данной стратегией реформирования образования нами ведется разработка комплекса компьютерных обучающих программ по различным разделам школьного курса русского языка в начальной школе.

Но в опережение процесса внедрения компьютеров в начальную школу (который в настоящее время имеет как множество сторонников, так и противников) нами были четко определены цели использования компьютера. Это ни в коем случае не дань моде, т.к. совершенно ясно, что длительная работа на компьютере вредит не только здоровью ребенка, но и тормозит речевое развитие младшего школьника, формирует особый психический тип, в основе которого лежит зависимость от компьютера, «мир» которого зачастую является более красочным и «дружелюбным», чем окружающая действительность. Поэтому конкретная цель использования компьютера в учебном процессе видится нам в использование возможностей компьютера как дидактического средства для реализации развивающего обучения и повышения эффективности учебно-воспитательного процесса. Это в первую очередь компьютерная поддержка преподавания (для учителя) и изучения (для ученика) традиционных дисциплин. При этом оба участника образовательного процесса получают от этого значительные выгоды. Для учащегося это индивидуализация обучения, активное, деятельностное усвоение знаний, качественно новый уровень наглядности. Для преподавателя - возможность передать рутинные функции, прежде всего - значительную часть тренажа и контроля, компьютеру и посвятить себя наиболее творческому компоненту деятельности. Все это дает возможность повысить качество образовательного процесса.

Разработанные нами компьютерные программы являются комбинированными, т.к. содержат как сведения из теории, так и работающую в режиме вопрос-ответ экспертную систему, предназначенную для контроля хода обучения и его корректировки (выбора следующих заданий, выдача рекомендаций). 

Каждая программа в рамках общего методического подхода содержит три режима работы: обучающий, тренировочный, контролирующий. Отметим, что в зависимости от целей и задач урока можно работать с каждой из этих частей в отдельности, а также организовать самостоятельную работу учащихся, например тренинг на отработку навыка или тестовую работу для проверки уровня знаний по теме, что позволяет дифференцировать учебную деятельность.

Структура в каждой обучающей части одинаково: вопросы, позволяющие активизировать мыслительный процесс ребенка, затем опорная таблица и ряд вопросов к этой таблице, для конкретизации того, что представлено в опорном конспекте.

Затем специальные задания, позволяющие выявить частное и конкретное в лингвистических понятиях.

Второй режим работы представляет собой тренировку по использованию нормы, предписываемой изученным правилом; третий – итоговый контроль.

Однако применения компьютеров в учебном процессе по предметам, не связанным с информатикой, как показывает практика, вызывает определенные трудности: преподавателям не хватает знания компьютерных технологий и практической подготовки. В связи с этим нами разработан учебный курс “Проблемы компьютерного обучения”, предусматривающий использование в процессе профессиональной подготовки студентов обучающих программ. Данная дисциплина знакомит студентов с компьютерными технологиями и программными средствами, используемыми в учебном процессе, рассматривает актуальные вопросы проведения урока с использованием компьютерных обучающих программ по русскому языку. Цель данного курса помочь студентам, будущим учителям начальных классов, в освоении основ компьютерного обучения, а также в практической реализации принципов обучения с использованием современных информационных технологий.

В заключении еще раз хотелось бы еще раз коснуться темы целесообразности использования компьютера в начальной школе. На наш взгляд, превозносить или порицать процесс информатизации образования не имеет смысла, ведь компьютер всего лишь «инструмент» с помощью которого можно как повысить качество образования, так и нанести ему непоправимый вред - все зависит от того, насколько методически грамотно его используют и в этом случае он может стать, как показывает практика, незаменимым помощником педагогу.

Мирошник Л.В., Аль-Газо Н.В. 

Учебно-образовательная виртуальная среда в практике преподавания русского языка как иностранного

 В настоящее время в учебный процесс активно внедряются информационно-телекоммуникационные технологии. Современные исследования в области зарубежной и отечественной педагогики проводятся в области освоения технологий именно этого типа. В последние годы появилось большое количество научных публикаций, связанных с проблемами использования электронных ресурсов в обучении различным учебным дисциплинам (Э.Г. Азимов, А.А.Андреев, И.М. Ибрагимов, Е.С. Полат, Л.А.Дунаева, М.А. Бовтенко, И.А. Смольянникова, С.Н. Михайлов, О.В.Миловидова, Л. Шипелевич, T. Bayer, С. Meskil и др.) [1,2,4].

Тенденция к распространению мультимедийных технологий заставляет задуматься о применении их в учебном процессе, в том числе при обучении русскому языку как иностранному. Использование электронных ресурсов для обучения русскому языку как иностранному имеет исключительное значение, так как с их помощью предоставляется доступ к аутентичным материалам и учебным ресурсам в текстовом, аудио- и видеоформатах. Такие информационно-образовательные среды разрабатываются в настоящее время во многих учебных заведениях в системе среднего и высшего образования. Они представляют собой комплекс обучающих компьютерных программ и различных электронных учебно-методических материалов. 

Содержание специализированной образовательной виртуальной среды по русскому языку как иностранному определяется спецификой этой учебной дисциплины – практической направленностью и коммуникативно-деятельностной основой обучения.  Целью обучения является получение знаний, навыков, умений, необходимых для практического владения языком в различных сферах и ситуациях общения. 

Создание учебно-образовательной виртуальной среды дисциплины «Русский язык как иностранный» предполагает разработку следующих составляющих [3; 8].:

· учебно-методических материалов, включающих в себя электронные средства обучения (учебники, учебные пособия, учебно-методические материалы, практикумы, презентации, медиатеки, видеотеки, наглядные пособия – учебные таблицы, схемы, иллюстрации и др.);

· информационно-образовательные материалы, включающие в себя разнообразные электронные ресурсы справочного характера (электронные переводные и толковые словари, тематические словари, грамматические справочники и т.д.). 

· комплекс контрольно-тестовых заданий, предназначенных для проверки степени усвоения студентом учебного материала;

· методический блок, включающий описание навигации по ресурсам учебного компонента, методические указания для студентов и преподавателя по работе с ресурсами.

Использование виртуальной учебно-образовательной среды в практике преподавания учебных дисциплин в вузах позволит модернизировать текущий процесс обучения, значительно повысив его эффективность.
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Михайлова Т.В., Снігурова І.І. 

Формування мовної та мовленнєвої компетенцій майбутнього фахівця у ВНЗ за умов білінгвізму

1. Незважаючи на державний статус української мови, мовна ситуація в нашій країні змінюється повільно. Білінгвізм (українсько-російська двомовність) зумовлює появу соціолінгвістичних проблем: ускладнення порозуміння між людьми, створення психологічних бар’єрів і дискомфорту для комунікантів, унеможливлення послідовного й цілісного розвитку мовної та мовленнєвої компетенцій особистості. За таких умов для формування вказаних компетенцій майбутніх фахівців потрібно не тільки опанування студентами норм української літературної мови, але й оволодіння ними вміннями й навичками доречно поєднувати вербальні та невербальні засоби відповідно до мети й ситуації спілкування. 

2. У Національному технічному університеті «Харківський політехнічний інститут» студенти всіх факультетів опановують навчальну дисципліну «Українська мова за професійним спрямуванням», основна мета якої – формування мовної та мовленнєвої компетенцій майбутнього фахівця, що є найважливішим підґрунтям загальної фахової обізнаності інженера й передбачає вміння правильно та повно використовувати ресурси української мови залежно від ситуації спілкування. Наявність мовної культури – один із показників професійної зрілості кваліфікованого майбутнього фахівця технічного профілю, здатного до творчої праці, професійного розвитку, освоєння та впровадження наукомістких та інформаційних технологій, конкурентоспроможних на ринку праці.

3. Головне завдання викладачів кафедри української, російської мов і прикладної лінгвістики під час занять з «Української мови за професійним спрямуванням» – навчити студентів української мови, сформувати такі вміння й навички: доречно вживати мовні засоби відповідно до ситуації; формулювати, викладати й аргументувати свої знання, а також висвітлювати основні положення й результати наукових досліджень інших авторів; подавати дефініції термінів, утворювати нові одиниці спеціальної лексики, розрізняти нормативні й ненормативні їхні форми; перекладати з російської, редагувати фахові тексти; оформляти наукові праці; укладати ділові папери, пов’язані зі службовою діяльністю; вести діалог під час розв’язання службових питань із дотриманням ділового етикету; самостійно розв’язувати труднощі слововживання; користуватися лексикографічними працями тощо. Для вироблення цих умінь і навичок студенти виконують певну систему вправ і завдань. 

Основну увагу науково-педагогічні працівники кафедри приділяють ознайомленню студентів з основними фактами історії формування терміносистем української мови, зі складом та структурою галузевої терміносистеми, лексичними, граматичними й етимологічними особливостями спеціальних одиниць, а також доводять, що незнання спеціальних термінів чи невміння ними оперувати перешкоджає засвоєнню поняттєвої бази фахових предметів. 

Для проведення занять з указаної дисципліни в університеті створено потрібну науково-методичну базу, яку систематично поповнюють технічні кафедри, видаючи нові навчальні й методичні посібники, термінологічні словники українською мовою. Однак досі важко довести окремим викладачам наявність в українській мові достатнього арсеналу мовних засобів для найменування й опису будь-яких технічних понять та її спроможність обслуговувати технічну галузь людської діяльності. 

4. Серед труднощів викладання української мови за професійним спрямуванням найчастіше можемо назвати: 1) відсутність чіткої мотивації тих, хто навчається, яка б сприяла розвиткові зацікавленості студентів у вивченні української мови; 2) обмеження годин викладання державної мови; 3) психологічні проблеми, пов’язані з розвитком мислення і сприйняттям інформації українською мовою; 4) проблема самоосвіти науково-педагогічних кадрів і студентів; 5) негативний вплив українсько-російського білінгвізму. 

5. Науково-педагогічні працівники кафедри намагаються переконати студентів у тому, що мовна культура – одна з неодмінних якостей, яка повинна бути властива сучасному фахівцю, що українська мова спроможна обслуговувати науково-технічну сферу діяльності, що без вивчення спеціальної термінології, без систематичної роботи над її засвоєнням неможливо стати професіоналом, здатним сприймати й усвідомлювати наукову інформацію, чітко й правильно висловлювати свої думки щодо наукових фактів або теорій, творчо застосовувати набуті знання, самостійно підвищувати власний культурний і професійний рівні. Ті, хто навчаються, мають осягнути ці проблеми, оскільки через кілька років вони як технічні працівники будуть брати участь не лише в розробленні системи наукових понять і нових технологій та вдосконаленні технічних засобів, але й у розвиткові термінології своєї професії. 

6. Пропозиції щодо покращення викладання зазначеної дисципліни: підняти рівень виховної та роз’яснювальної роботи серед науково-педагогічних працівників, спрямувати її на формування позитивного ставлення до української мови й до її вивчення, удосконалення майстерності володіння мовою; збільшити кількість годин; ширше залучати інноваційні методики викладання й інтерактивні форми закріплення мовних знань і навичок; науково-педагогічним працівникам слід працювати над постійним підтриманням україномовного середовища в межах ВНЗ і поза ними; фахівцям технічного профілю активніше співпрацювати з філологами щодо створення науково-технічних словників, видання посібників і фондових лекцій, оформлення наочних засобів українською, надавати допомогу студентам і викладачам долати психологічний дискомфорт, страх осоромитися перед аудиторією, докладати всіх зусиль щодо вилучення суржику з усного мовлення. 


Моргунова Н.С. 

Реализация социокультурной компетенции иностранных студентов в процессе изучения русского языка в Украине

   Иностранные студенты, получающие образование в Украине, знакомятся в процессе изучения русского языка с культурой страны обучения, ее социокультурными особенностями,   в  связи с чем русский язык из обычного учебного предмета превращается в средство достижения социокультурной компетентности и развития личности будущего специалиста.

  При обучении иностранных студентов в вузах Украины на русском языке интеграция украинских социокультурных материалов с изучением русского языка осуществляется через включение этих материалов в программу изучения русского языка по тематическому принципу. При создании учебных материалов социокультурной тематики   нами учитывается, что духовное пространство Украины развивается  с учетом сплава двух культур и что две культурные ветви – русская и украинская –  взаимодополняют друг друга.

 Как известно, одним из важных принципов обучения иностранных студентов в Украине является принцип их социокультурной адаптации, поскольку языковая компетенция иностранных учащихся реализуется в том числе и в способности решать общекультурные задачи: общаться с представителями разных языков и культур, толерантно жить и работать в современном полиэтническом обществе в условиях постоянного диалога  различных культур.

  Анализ методической литературы раскрывает неоднозначность и многообразие понятия «социокультурная компетентность», что свидетельствует о  сложности феномена. Мы понимаем под социокультурной компетентностью владение совокупностью знаний, умений и навыков, необходимых для  межкультурной коммуникации в конкретных социальных условиях страны обучения иностранных студентов с учетом культурных и социальных норм коммуникативного поведения.        

    Проблеме формирования социокультурной компетенции иностранных студентов уделяется значительное внимание в методической литературе по русскому языку как иностранному. Научно-методические основы формирования социокультурной компетенции иностранных студентов рассматриваются в работах  Воробьева В.В., Слепцовой Г.Н., Теремовой Р. М., Овчинниковой М.В.  Но практика работы с иностранными студентами в Украине свидетельствует о том, что эта проблема  требует дальнейшей разработки  в соответствии с  различными условиями обучения иностранных студентов русскому языку.

   Реализации этой задачи, по нашему мнению,  могут способствовать  учебные материалы по русскому языку для иностранных студентов, созданные на кафедре языковой подготовки Харьковского национального автомобильно-дорожного университета.

    При выборе тематики учебных материалов социокультурного характера учитывается профиль будущей специальности  иностранных студентов технического вуза. В первую очередь используются темы, отвечающие профессиональным интересам студентов, и ряд ключевых страноведческих тем, необходимых для понимания украинской действительности и связанных с важнейшими историческими событиями и актуальными проблемами современной жизни («Высшее образование в Украине», «Наука и техника в Украине», «Социально-экономическая ситуация в Украине», «Города Украины», «История Украины», «Повседневная жизнь украинцев», «Технические университеты Украины», «Обычаи и традиции  украинского народа» и др.).

     Особое место в работе с иностранными студентами отводится теме «Система высшего образования Украины». По нашему мнению, использование на занятиях таких текстов, как « Учебный процесс в вузе», «Как готовиться к лекции», «Режим дня студента» и др. способствует эффективному «вхождению» иностранных студентов в социально-педагогическое пространство университета.     

    Опыт работы показывает, что иностранных учащихся чаще всего в социокультурной сфере общения интересует бытовая культура, традиции, обычаи народа и, конечно же, сам народ, его духовные ценности, психологический склад, национальные черты. В учебных материалах  нашли отражение составляющие ментальности украинцев – стремление к духовности, чувствительность, артистичность, мечтательность, доброта, специфика речевого этикета («Культура живая и неповторимая», «Учитесь властвовать собой», «Пословицы, поговорки и крылатые  выражения», «Жесты и мимика в речи», «Облик человека» и др.). 

   Темы «Семья», «Город, в котором я учусь», «Спорт», «Моя профессия», «Традиции и обычаи» давно и традиционно входят в программу обучения иностранных студентов русскому  языку. Но в наших учебных материалах в фокусе внимания оказываются проблемы современных традиций украинцев, сложившихся в условиях новой социально-экономической ситуации  («Традиции и обычаи современных украинцев»); новые явления в науке и технике («Профессии будущего», «Вечные вопросы современной науки»);  изменение образа жизни людей («Украинская молодежь: проблемы и перспективы», «Что такое социальные интернет-сети»); изменение взглядов на семью, брак, отношения между родителями и детьми («Украинская семья: традиции и современность»).    Так, например, при рассмотрении темы «Украинская молодежь» обращается внимание на новые ценности и увлечения современной молодежи, а также на новые проблемы, с которыми сталкиваются молодые люди. При изучении темы «Моя профессия» анализируются престижность и востребованность различных профессий на рынке труда.

   Все  учебные материалы позволяют удовлетворить коммуникативно-познавательные потребности иностранных студентов и проводить учебные занятия, сориентированные на дискуссию: «Что такое счастье?» «Все ли проблемы можно решить с помощью денег?», «Что такое в вашем понимании родительская любовь?»,  «Как дожить до 100 лет?», «Настоящая любовь – что это такое?» и др.

      Часто «чужая культура» расценивается иностранными студентами как «неестественная», «плохая», хотя в действительности она является просто непривычной. С ней нужно знакомиться, изучать. Тем более, что ряд обычаев, традиций постоянно используется в повседневной жизни. Поэтому  особое место в наших учебных  материалах  занимают так называемые узуально-поведенческие тексты, т.е. тексты, в которых языковые сведения тесно связаны со сведениями поведенческого характера. Тексты  об использовании в речи мимики и жестов, пословицах и поговорках, нормах речевого этикета объединяют в себе представление  норм речи и норм поведения, обязательных для данной речевой ситуации.

    В наши учебные материалы включена также тема краеведческого характера  «Мы учимся в Харькове».   Приезжая в другую страну, в другой город, любой иностранный гражданин интересуется его прошлым и настоящим. У него появляется необходимость лучше узнать место, где он живет, работает или учится, ориентироваться в нем, понять нравы и обычаи его жителей. Если же говорить об иностранных студентах, то подробное знакомство с городом должно происходить не только через информацию, полученную на занятиях в аудитории. В данной ситуации большое значение имеет также внеаудиторная работа. Ни у кого не вызывает сомнения, насколько целесообразно и важно проводить дополнительные беседы с информацией краеведческого характера, организовывать олимпиады, конкурсы, вечера по данной тематике, а также специальные учебные экскурсии. Краеведение в данном случае выступает как вспомогательное средство, повышающее интерес иностранных студентов к Украине, к Харькову, и этот интерес помогает им преодолеть трудности изучения нового языка. Что касается тематического отбора материалов пособия, то он основан на выборе наиболее важных фактов истории и культуры Харькова и, несомненно, обусловлен интересом учащихся к данной информации: возникновение и становление Харькова;  знаменитые харьковчане;  исторический центр Харькова;   современный Харьков – промышленный, студенческий и культурный центр Украины;    достопримечательности Харькова.   Такой тематический принцип подачи материала дает возможность планомерного накопления лексики и активизации ее употребления в речи иностранных студентов.    

   При формировании коммуникативной и социокультурной компетенции иностранных студентов нами активно используются игровые технологии. В частности, игровое задание «Интервью» по теме «Спорт в Украине» предполагает  следующие варианты вопросов:  1.Каким видом спорта вы занимаетесь? 2.Когда вы начали заниматься спортом? Почему? 3. Есть ли у вас спортивные достижения? Расскажите о них. 4. Назовите свои любимые украинские спортивные команды. 5. Что бы вы хотели пожелать своим любимым футбольным игрокам? 6. Как вы думаете, какое значение имеет спорт в жизни человека? и др.  

    На завершающем этапе работы над текстами социокультурной тематики иностранным студентам может быть предложено также следующее задание: Возьмите интервью у своих преподавателей и украинских сокурсников, чтобы выяснить, как они относятся к вопросам  своей профессии, труда, таланта, патриотизма, образа жизни, судьбы, любви и дружбы.

    Подобные игровые задания значительно повышают качество обучения иностранных студентов, формируя у них навыки и умения адекватного поведения в социально значимых ситуациях общения.

  Функции различного рода заданий в наших учебных материалах не ограничиваются контролем социокультурной информации, а становятся инструментом ее интерпретации, концептуального осмысления. При помощи вопросов и заданий производится последовательное сопоставление родной для учащихся и украинской  культуры с целью выявления сходства и различия между ними и лучшего понимания неродной культуры.

В пособии представлены следующие задания, ориентированные на сопоставительное страноведение:

1. Расскажите, как празднуют Новый год в вашей стране.

2. С какими проблемами сталкивается молодежь в вашей стране?

3. Расскажите о пословицах и поговорках вашего народа.

4. Какие свадебные традиции существуют у вашего народа? и др.    

 Эти задания позволяют организовать работу  в аудитории, а также являются  одним из приемов отбора учебного материала в контексте «диалога культур», при котором обучение осуществляется в процессе сопоставления и взаимодействия культур представителей родного и изучаемого языков. Аналогии, параллели, сопоставление – это для студентов-иностранцев оптимальный прием освоения соцокультурного материала, так как он способствует воспитанию уважительного отношения к духовным ценностям другого народа.

 Подобные задания позволяют расширить представления студентов о национальных особенностях  Украины и дают возможность сопоставить украинские явления культуры с реалиями своей страны, что  по нашему мнению  повышает мотивацию их обучения русскому языку.

  Рассмотренные в данной статье учебные материалы позволяют, на наш взгляд, средствами русского языка поэтапно формировать социокультурную компетенцию иностранных студентов, обучающихся в Украине.

Мосьпан Е. П. 

Профессиональная лексика и обучение языку специальности

Одним из методов обучения языку специальности является чтение статьей из профильных научных журналов. Программа по русскому языку для студентов-иностранцев основных факультетов высших учебных заведений Украины III-IV уровней аккредитации рекомендует их использование уже на втором курсе. Однако на практике  на этом этапе тексты подобного рода для большинства иностранных учащихся оказываются слишком трудными. Основными препятствиями в работе становятся их значительный объем, а также информационная и терминологическая насыщенность. В такой ситуации, как показывает опыт, в качестве замены можно использовать статьи из профильной публицистики, которые также представляют научный стиль речи в его научно-популярной разновидности. Существенное достоинство этих статей – актуальность описываемых в них событий и фактов, что способствует удовлетворению познавательных потребностей учащихся. 

Характерной особенностью статей из специальных периодических изданий является использование в них профессионализмов. Это связано с тем, что сообщения зачастую содержат информацию, полученную в результате непосредственного устного общения с работниками определенной отрасли народного хозяйства. Кроме того, активное использование разговорных элементов является одной из типичных черт современного публицистического дискурса.

Профессионализмы относятся преимущественно к разговорной форме функционирования современного литературного языка. Как подвид профессиональной лексики, профессионализмы противостоят терминологическим наименованиям. С.Д. Шелов и В.М. Лейчик указывают, что профессионализмы, как и термины, выражают специальное понятие, но они характеризуются меньшей нормированностью использования, функциональной ограниченностью употребления разговорным подстилем, а во многих случаях и наличием более или менее ярких эмоционально-экспрессивных коннотаций. Е.Г. Голованова отмечает, что термины относятся к формальному (официальному), статусно-ролевому типу профессионального общения, а профессионализмы – к неформальному (неофициальному) групповому (корпоративному) или межличностному общению. На письме неофициальность, неузаконенность профессионализмов может выражаться в использовании кавычек. 

Профессионализмы противопоставляются и единицам профессионального жаргона, которые также используются для выражения профессионального содержания, но в своем употреблении выходят за границы литературной нормы. Жаргонизмы принадлежат в основном сниженному устному подстилю общения и имеют яркую эмоционально-коннотативную окраску. 

Отечественная железнодорожная периодика представлена журналами «Локомотив-информ» и «Вагонный парк», содержащими значительное число узкоспециальных научных статей, и газетой «Магистраль». Профессионализмы чаще встречаются в статьях журналистов «Магистрали»; в ежемесячных журналах их значительно меньше в силу большей официальности изданий. Так как профессионализмы являются одной из групп профессиональной лексики, они могут и должны становиться объектами специального описания. 

С точки зрения объекта номинации, наиболее частотной семантической группой профессионализмов в указанном дискурсе являются названия специальностей и профессий, такие, как движенцы, локомотивщики, вагонники, путейцы, связисты, станционники, эсцэбисты – наименования работников следующих структурных подразделений: локомотивного и вагонного хозяйств, хозяйств пути, связи, перевозок, СЦБ (сигнализации, централизации и блокировки) и т.д.; графисты – разработчики графиков движения; дефектоскописты – операторы дефектоскопных тележек; восстановители – работники восстановительных поездов; пригородники, пассажирщики-пригородники – машинисты пригородных поездов (от названий подвижного состава, на котором они работают). Значения номинаций этой группы, судя по самостоятельному функционированию лексем, известны всем работникам отрасли. Наличие подобных профессиональных наименований можно объяснить их краткостью, в противоположность номенам – многокомпонентным названиям соответствующих профессий. 
На втором месте по частотности стоят названия различного рода объектов: единиц подвижного состава, искусственных сооружений, их частей, инструментов и т.д.: больной локомотив – локомотив, требующий ремонта; глухое место – неэлектрифицированный участок контактной сети; шарманка – сумка или чемоданчик с самым необходимым, который машинисты берут с собой в поездку; бархатный путь – бесстыковый путь; колпара – колесная пара; бригадник – дом отдыха локомотивных бригад и др. 

Достаточно активно вводятся в тексты статей профессионализмы, называющие производственные процессы и их результаты, а также различные показатели: локомотив находится «под поездом»; локомотив находится «под забором»; состав «завис» на станции; горочный локомотив раньше был «пристегнут» к обслуживаемой территории; контактный провод оказался в негабарите; проверять стрелки на отжим, выкидка вагонов (исключение при сортировке непригодных к эксплуатации вагонов из состава); сила локомотива «на крюке». 

Зафиксированы также профессионализмы, называющие различные виды подвижного состава: порожняк – порожние вагоны; толкач – тепловоз, который цепляется в хвосте поезда, чтобы помочь слишком тяжелому поезду выехать со станции; вытяжка – подвижной состав, адресованный отправителю; сорокаместки – пассажирские вагоны на 40 мест; брошенные вагоны – вагоны, от которых был отцеплен локомотив, оставленные на промежуточных станциях и перегонах. 

Отметим, что многие номены, именующие единицы подвижного состава, имеют соответствия в жаргонной лексике. Отдельные такие лексемы также встречаются в специальной периодике: «десятка» – грузовой электровозов серии ВЛ10; «пятнашка» – название электровозов серий ВЛ15 и ВЛ15С; «щука» – паровоз с индексом Щ (конструкции профессора Щукина); эховский паровоз, «эшка» – паровоз серии «Э»; «эсэрка» – электровоз серии СР. 

Изучение оснований и способов номинации железнодорожных объектов и процессов профессионализмами и жаргонизмами, особенностей функционирования таких лексем представляет интерес как с лингвистической, так и с методической точки зрения. Освоение профессионализмов и жаргонизмов расширит словарный запас учащихся; знание таких лексических единиц будет способствовать более эффективной устной профессиональной коммуникации студентов при прохождении ими производственной практики, а также поможет в их будущей профессиональной деятельности. 

Музычук Т.Л. 

Структурно-семиотическая модель невербального дискурса персонажа художественной прозы
Изучение языка как деятельности привело к тому, что сегодня текст рассматривается как процесс, как дискурс. В этом ракурсе приоритетным становится изучение коммуникативной модели текста, в частности диалога, учитывающего обстоятельства общения, характеристики коммуникантов, невербальную составляющую диалогического взаимодействия.

Анализ диалогических фрагментов с позиции невербального дискурса показывает, что именно в них означивается факт речевой деятельности, речевого взаимодействия, речевого реагирования коммуникантов, факт последовательного оценивания состояния речевого партнёра, поэтапное реагирование на изменение его речевого поведения, а также контроль за собственным эмоциональным состоянием в процессе речевого взаимодействия. 
Изучение множественности вариантов речевого невербального поведения на основе диалогических текстов художественной прозы предопределяет возможность его структурного моделирования, которое, на наш взгляд, достаточно очевидно декодирует речевое поведение партнера и демонстрирует механизмы «речепорождения». 

Дешифровка невербальной организации речевого поведения языковой личности через лексическую структуру невербального дискурса позволяет постичь специфику национального характера языковой личности, так как человеческие переживания, базовые эмоции – универсальны, а их лексическая манифестация, с разной степенью глубины конкретизирующая их, передаёт неповторимый национальный колорит. Язык нашего тела, как и особенности нашей речи, отражает способ нашего русского мышления и сенсорные предпочтения русского человека. 

Невербальный дискурс персонажа как модель включает в себя маркер интонации и маркер эмоционального состояния (ядерные компоненты структуры), их конкретизаторы (центральные компоненты структуры или околоядерные), квантификаторы и локализаторы (периферийные компоненты структуры). Структурно-семиотическая организация невербальной речи персонажа художественной прозы как модель была представлена автором данной статьи в ряде публикаций. 

Данная модель позволяет осмыслить, интегрировать и декодировать невербальное речевое поведение персонажей через языковые репрезентанты, позволяет читателям, иностранным в частности, проникнуть в сущность русского коммуникативного поведения. Осознание и осмысление невербальной речи персонажа художественной прозы, несомненно, поможет приблизиться к пониманию глубинного смысла поступков героев, внутренних побудительных мотивов «я» личности, позволит иностранцу постичь русскую личность, характер, национальную психологию, менталитет через проекции: сначала на систему маркеров и конкретизаторов, а затем этих системных компонентов на так называемые речения, интонационные, проксемические, кинесические, вегетативные, активаторные и временные. Композиционные компоненты модели позволяют оценить значимость каждого слова в построении глубинного смысла текста, осмыслить детали ситуации, не осмысленные при обычном прочтении, и перейти к интерпретации, вербализации воспринятого. Наблюдения показали, что невербальная составляющая речевого произведения любого эмоционального наполнения на первой ступени осмысления невербального поведения персонажа структурируется следующим образом:





        .

                                                            -







Интерпретационная структурно-семиотическая модель невербальной речи персонажей манифестирует работу воспринимающего сознания коммуникантов. Маркеры интонации (МИ) и эмоционального состояния (МЭС) несут основную лексико-семантическую нагрузку в дискурсе и являются ядром структуры. Сильным эмоционально-прагматическим компонентом, центром структуры НВД, являются конкретизаторы МИ – тон, тембр, темп как основные звуковые показатели эмоции, переживаемой персонажем, и конкретизаторы МЭС – сомативы (проксемические и кинесические) и вегетативы как яркие и объективные проявления внутреннего состояния персонажа. 

Обратимся к примеру: – Это наглая ложь! – зарычал Иван Дмитриевич (Ч.). В невербальном дискурсе персонажа как модели композиционный МИ (ядерный компонент дискурса) выражен звукоподражательным глаг. звукового действия рычать. Языковой репрезентант МИ самостоятельно (без конкретизаторов) манифестирует базовую эмоцию речевого продукта через просодические эмотивные смыслы, а также означивает временную длительность формирующегося речевого произведения: зарычать – начать (t – точка отчета начала звукового действия) издавать громкие (тон), злобные (тембр) звуки. 

Работа иностранных студентов с интерпретационной моделью невербальной речи персонажа обеспечивает владение навыками вдумчивого и осмысленного чтения, умение понимать психологию поступков литературных героев и реальных людей. Целенаправленная систематическая работа над лексикой, закрепленной за речью литературных героев и организованной конкретной эмоцией, способствует расширению активного и пассивного словаря, углубленному и осознанному применению знаний естественного языка его в стилистическом многообразии [Музычук, 2007].
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Словообразование  как  система  в  языке,

формирующая  его  семантико-деривационные  алгоритмы

Словообразованию – важнейшему разделу языковой системы, связывающему грамматику с лексикой, в старых Программах по РКИ [1, 2] уделялось ничтожно малое внимание, что находило отражение и в учебниках, и в учебных пособиях по РКИ.

И это при той ситуации, что мотивированных слов в русском языке более 96% и языковая компетенция реципиента появляется во многом благодаря формированию умения семантизировать слова, пониманию сути и механизма образования слов, значения их производных, семантики их аффиксов, и в конце концов – семантических слагаемых структурных элементов слова.

При изучении раздела "Словообразование" выделяются 2 этапа: 1) выявление структуры элементов слова (плюс список наиболее частотных их значений);

2) определение правил синтезирования значения слова из составляющих (плюс закономерности закрепления прирощённых смыслов за мотивирующими словами и формантами). Изучение лексики с опорой на словообразовательный синтез способствует прогнозированию структуры значения слова [3].

Поэтому в современных Программах словообразованию уделяется достойное место [см., напр., 4, 5]. Содержание этого раздела позволяет иностранцу более глубоко и сознательно освоить его, открыв дорогу к максимальному расширению его словарного запаса, пониманию значения новых для него слов без словаря, быстрейшему преодолению языкового барьера.

Наше учебное пособие "Словообразование" [6] состоит из трёх частей: теоретической (вводящей основные терминологические единицы и понятия деривации, способы русского словообразования), таблицированной (включающей наиболее активные суффиксы и префиксы по частям речи, их значение, производящую основу и примеры) и упражнений (позволяющих сформировать у студентов навыки и умения в области словообразования).

Выявление структурных элементов слова и предъявление наиболее частотных их значений – ознакомительный этап в работе над словом-единицей языка, подготавливающий переход к следующей более высокой ступени его изучения: установление правил синтезирования семантики слова из его составляющих – мотивирующих основ и формантов.

Всё это помогают осуществить упражнения (их ок. 200), приучающие студентов искать и находить в слове словообразовательные морфемы, приращивать новые смыслы, строить словообразовательные гнёзда, прогнозировать структуру и значение искомого слова, быстро и безболезненно расширять свой словарный запас.
Что же даёт в результате глубокое изучение иностранцем словообразования?

Вот лишь некоторые соображения, лежащие на поверхности, говорящие о непреходящем значении знаний по словообразованию, значении, которое трудно переоценить.

1. Словообразовательные знания дают иностранцу возможность воспринимать русское слово не как цельную, "неподвижную" единицу, а как комплексную "живую" единицу, "прозрачную" для студента по структуре, значению её компонентов, общему целостному значению слова, его стилистической окраске.

2. Продолжительное, но совершенно обозримое по времени регулярное обучение словообразованию ведёт к необратимому формированию у иностранца словообразовательной системы русского языка.

3. Это приводит к существенной экономии времени даже из-за частичного отказа студента от словаря (из-за его "ненадобности"!).

4. Существенно сокращается время на освоение новой лексики, в том числе и терминологических единиц, поскольку становятся легко понятными и легко воспринимаемыми внутреннее содержание слова и внешняя его форма.

5. Сокращается время и на понимание и усвоение нового текстового материала.

6. Отмечается также более свободное, не отягощённое страхом непонимания и неуверенностью обращение с языковыми реалиями: самостоятельное структурирование слов, их адекватное понимание, структурирование высказывания, коррекция своего и чужого высказывания.

7. Частое (пословное) обращение к словарю при чтении научного текста приводит к "рваному" его восприятию, требующему возврата к уже прочитанному, многократной коррекции его первичного понимания, а также пропуска (утраты) важных содержательных моментов.

8. Частое (пословное) обращение к словарю при чтении художественного текста ведёт к снижению его эмоционально-экспрессивной напряжённости восприятия, осознанно формируемой авторскими усилиями, писательским литературным талантом, к потере "привкуса" авторской индивидуальности, присутствующей в любом художественном тексте.

9. При воспроизведении текста у иностранного реципиента с отсутствующей (или слабой) словообразовательной компетенцией обычно стремление максимально близко к прочитанному изложить этот текст, а при специально сформированных навыках и умениях на первый план отчётливо выступает стремление к использованию собственной (параллельной) лексики, которую студент сам отбирает, структурирует и предъявляет.

Таким образом, недуданная порция знаний по словообразованию как неотъемлемой части языковой системы делает обучение РКИ неполноценным, а самого иностранного учащегося – недоучкой, хотя и без вины виноватым.

Поэтому пособие "Словообразование" актуально для иностранца любого уровня подготовки и специальности.
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Использование дистанционного обучения РКИ на начальном этапе

Компьютерные технологии являются неотъемлемой частью учебного процесса. Повсеместная компьютеризация всех сфер жизнедеятельности, огромный ежегодный прирост числа пользователей Интернет, неуклонное продвижение к разветвлённой системе дистанционного обучения, увеличение количества электронных учебников не могло не повлиять на обучение русскому языку как иностранному.

 На сегодняшний день процесс обучения РКИ претерпевает существенные изменения, он все чаще происходит на основе средств новых информационных технологий. Соответственно  изменяются организационные формы  обучения, способы подачи и структурирования материала, формы контроля и взаимодействия преподавателя со студентами. 

В последнее время дистанционное обучение становится интегральной частью программ разных университетов. Современный этап развития методики обучения русскому языку как иностранному характеризуется внедрением в обучение различных обучающих и контролирующих мультимедийных компьютерных программ, дистанционных курсов русского языка для интенсификации учебного процесса.

Начальный этап обучения является важным этапом при обучении РКИ, так как ещё  не сформированные навыки «слушать – произносить»  затрудняют речевую коммуникацию, замедляют процесс овладения языком, тем самым  снижая интерес к изучению русского языка. Процесс обучения фонетике русского языка как иностранного может стать значительно эффективнее, если строить его  на сочетании традиционных печатных средств обучения и средств современных информационных технологий. Активная самостоятельная деятельность студента, предполагающая использование новейших педагогических технологий, стимулирует повышение мотивации и раскрывает внутренние резервы каждого студента.

Мультимедийный учебный материал  позволяет создать более благоприятные условия для совершенствования межкультурной компетенции студентов, для улучшения владения разными видами речевой деятельности, прежде всего, чтением и аудированием. Дистанционное обучение русскому языку как иностранному является новой формой обучения, при которой взаимодействие преподавателя и студентов, а также студентов между собой помогает развивать их  мотивацию и коммуникативную компетенцию. 

Последовательность введения материала сопроводительного курса и его тренировка зависит от конкретного учебника, по которому ведутся основные занятия, так как он должен облегчить студентам работу над лексикой и грамматикой урока. Структура уроков должна быть выдержана в едином ключе, каждое занятие сопроводительного курса должно соответствовать определенному уроку учебника. Так как одной из задач дистанционного курса  является  снятие языковых трудностей, возникающих при работе с материалом урока. Основной принцип построения уроков – это движение от простого к сложному. Система контроля усвоения знаний и приобретения навыков должна носить систематический характер и строиться на основе оперативной обратной связи, что в свою очередь, повышает эффективность обучения. Другими словами, дистанционное обучение представляет собой целенаправленный интерактивный, асинхронный процесс взаимодействия субъектов и объектов обучения между собой и со средствами обучения, вне зависимости от их пространственного расположения с использованием различных способов доставки образовательной информации. Несомненно, преимущество дистанционного обучения заключается, прежде всего, в его гибкости, дающей возможность студентам заниматься в удобное для себя время, в удобном месте, в комфортном режиме работы.

Очень  важно,  чтобы отбор материала соответствовал процессу коммуникации на начальном этапе  обучения.

При дистанционной форме обучения преподаватель становится          координатором процесса обучения, другими словами, тьютером.
А интерес к обучению, в свою очередь,  должен поддерживаться новизной материала по форме и содержанию, нешаблонной организацией учебного процесса и разнообразием форм и приемов работы. Дистанционное обучение позволяет максимально реализовать принцип равнопартнерских отношений всех участников процесса обучения.

Таким образом, в настоящее время особенно актуальными становятся именно те технологии, которые обеспечивают определённые формы глобальной коммуникации, позволяют обмениваться новой информацией и расширять  знания иностранных учащихся.
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Некрылова Е.Л.

К вопросу совершенствования речи иностранных студентов

на основе восприятия русской аудиовизуальной культуры.
В лингводидактике при обучении иностранных студентов русскому языку особое значение имеют такие понятия, как «понимание», «восприятие», «восприятие речи», «звуко-зрительное восприятие». В психологической науке они выделены и противопоставлены. Согласно электронному словарю методических терминов (размещенному на сайте www. Gramota. Ru и воспроизводящему словарь Э. Г. Азимова, А.Н. Щукина) понимание – это мысленное воспроизведение процесса возникновения и формирования целенаправленной деятельности и мышления. «Понять чужое высказывание – значит ориентироваться по отношению к нему, найти для него должное место в соответствующем контексте. Всякое понимание диалогично. Понимание противостоит высказыванию, как реплика противостоит реплике в диалоге. Понимание подыскивает слову говорящего противослово. Только понимание чужеземного слова подыскивает то же самое слово на своем языке», - считает М.М. Бахтин. [Бахтин, 1998].
Восприятие – это субъективный образ предмета (явления или процесса), непосредственно воздействующего на анализатор или систему анализаторов в совокупности его свойств, в его объективной целостности [Бургов, 1988]. Важной особенностью восприятия является его зависимость от прошлого опыта, знаний, содержания и задач выполняемой деятельности, индивидуально психологических различий людей (потребностей, склонностей, интересов, мотивов, эмоционального состояния и т.п.). При отражении объективной действительности в восприятии преломляется вся психическая жизнь конкретной личности воспринимающего. Следует развести понятия «восприятие предмета, явления» и «восприятие» речи. По мнению Е.И. Пассова, первым компонентом в системе механизмов аудирования является восприятие речи [Пассов, 1989]. Под восприятием речи понимается не простое ее понимание, а способность адекватной репродукции, адекватного ответного продуцирования и адекватной эмоциональной реакции. Адекватность не является синонимом эквивалентности, идентичности, а при полном понимании предмета речи оставляет за собой право на интерпретацию, субъективность.

Звуко-зрительный кинематограф, кино и телевидение идентичны естественному звуко-зрительному восприятию человеком окружающей среды. Процесс речи предполагает, с одной стороны, формирование и формулирование мыслей языковыми (речевыми) средствами, а с другой стороны, восприятие языковых конструкций и их понимание. Для воспринимающего речь важны настроение говорящего, интонационные оттенки речи, характерные задержки, изменение темпа, акцентирование, мимика, жестикуляция, интонация, эмоции говорящего, его отношение к сказанному, собеседнику или аудитории. В психологии устоялось мнение, что восприятие речи на слух требует большего напряжения внимания и поэтому утомляет быстрее, чем одновременное восприятие на слух и зрительно. Поэтому отдельное аудиообучение несколько неестественно. Более понятна и эмоционально воспринимаема звучащая речь, сопровождаемая зрительным и звуковым контекстом, т.е. телеаудирование. В отличие от аудирования (рецептивной деятельности, представляющей собой одновременное восприятие, узнавание и понимание звучащей речи), телеаудирование - «осложненный» рецептивный вид речевой деятельности, возникший и функционирующий в социальной действительности. Телеаудирование осложнено зрительно-слуховым чувственно-образным восприятием, которое обусловлено спецификой кино и телевидения как своеобразного симбиоза самостоятельного вида искусства и специфического средства массовой коммуникации. Телеаудирование – трехаспектное восприятие: эмоциональное восприятие звука, изображения, речи. 

Именно восприятие стимулирует иностранного студента на развернутое речевое (устное и письменное) высказывание.

Как один из видов речевой деятельности аудирование (и его подвид телеаудирование) тесно связано с другими видами, поэтому восприятие студентами-иностранцами русской аудиовизуальной культуры вполне может стать частным направлением в общей системе коммуникативного обучения таким видам речевой деятельности, как говорение и письмо. Прежде всего, это касается говорения, которому невозможно научиться без аудирования. С тем же основанием можно установить и обратную зависимость. Аудирование – один из самых трудных видов речевой деятельности. Плохое аудирование ведет к плохому говорению и наоборот, иностранец плохо говорящий – плохо слышит иноязычную речь. О тесной взаимосвязи артикуляции, произношения (орфоэпии) и речевого слуха говорили многие ученые - представители медицинских и педагогических наук. На речевой слух и произношение иностранца, безусловно, влияет речевая среда, которую в условиях телеаудирования заменяют аудиовизуальные материалы. Иностранные студенты, обучающиеся в оригинальной языковой среде, испытывая на себе влияние этой среды, имеют больше возможности контролировать и корректировать свою речь на изучаемом языке. Связь речевой среды с изучением иностранного языка можно представить следующим образом: речевая среда (аудиовизуальные материалы) →слуховое восприятие → речевое воспроизведение.

Как уже говорилось выше, лингвоаудиовизуальные материалы, прежде всего фильмы, погружают обучаемого в аутентичную языковую среду, имитируя коммуникативную ситуацию, мотивируя и стимулируя к речевому общению. Для корректировки произношения студенты подключают слуховой самоконтроль. Однако самоконтроля недостаточно. Слуховой контроль часто опаздывает: студент слышит уже сделанную ошибку, а исправить ее не может, поэтому важна связь занятий аудирования, телеаудирования и коррекционного курса фонетики.

Аудиовизуальные занятия, выведенные в аспект, позволяют преподавателю при помощи аудиовизуального материала применить комплекс приемов, направленных одновременно на совершенствование артикуляции, орфоэпической правильности, речевого слуха, формирование навыков самоконтроля. Фонетическая сторона речи - неотъемлемая часть говорения. Задачами обучения говорению является формирование и совершенствование произносительных, лексических и грамматических навыков, развитие умения использования их в коммуникации [Пассов, 1991] Выделяют репродуктивную, конструктивную и дискурсивную речь. Аудиовизуальный материал во всех трех случаях может выступать как образцом, так и побуждающим мотивом. 

Чаще всего предмет «Телеаудирование» является частью интегрированных уроков, продиктованных не учебной программой, а энтузиазмом преподавателей. Соответственно, не разрабатывается система. Как правило, преподаватели используют аудиовизуальные материалы в целях коррекции фонетики, грамматики, для контроля понимания, для расширения кругозора и мировоззрения студентов. Круг избираемых материалов приблизительно одинаковый. Это ленты отечественной киноклассики: «А зори здесь тихие», «Ирония судьбы или с легким паром», «Служебный роман», «Москва слезам не верит», «Бриллиантовая рука», «Сибирский цирюльник».
При выборе аудиовизуального материала для обучающей программы необходимо учитывать его качественные и количественные характеристики. Развитие обучения идет от малых объемов (от 2,5 минут звучания) к большим (до 130 минут). На текстах малых объемов возможна отработка артикуляционных и интонационных навыков, наблюдения над языковыми явлениями, выразительными средствами языка, составление небольших диалогов, устных и письменных репродуктивных и продуктивных монологических высказываний в одну-две микротемы. На текстах больших объемов возможна отработка коммуникативных навыков: беседа с возможным выходом в дискуссию, составление текста-сопровождения, текста-письма, изложения с элементами сочинения, сочинения-рассуждения. Таким же образом, от простого к сложному, необходимо презентовать материалы разных скоростных режимов. Например, начала тексты в режиме обычной разговорной речи, затем репортажные тексты. По такому же принципу отбирается материал и с точки зрения функциональной стилистики: сначала тексты разговорных жанров, как самые удобные для восприятия, затем можно перейти к публицистическому и художественному стилям речи. Разнообразна жанровая тематика текстов: экранизированные поэзия и проза, литературные произведения (сказки, рассказы и повести), репортажи (информационно-публицистические и художественно-публицистические), искусствоведческие тексты и т.п. 

Для иностранных студентов, изучающих русский язык на подготовительном факультете можно использовать изучающее телеаудирование, которое предполагает детальное понимание содержания аудиовизуального текста. Это в основном интонационно-имитативные упражнения типа смотрите, слушайте и повторяйте, призванные откорректировать артикуляционные и орфоэпические навыки иностранных студентов и интонационно-ролевые или драматические упражнения типа озвучьте речь диктора или героев, цель которых – знакомство с особенностями российской интонации, в том числе модальной, с особенностями речевого поведения;интенционные упражнения (упражнения на определение интонационной модальности); ритмические упражнения (на восприятие рифмы и прозы, определение ритмического рисунка), упражнения на узнавание явления, стиля речи.

Таким образом, дидактическими возможностями аудиовизуальных средств являются: 1. Способность создания на занятиях аутентичной (оригинальной) речевой среды. Это дает возможность в оригинале представить коммуникативные ситуации, лексические и стилистические элементы, относящиеся к разным сферам социальной жизни и характеризующие общественно-политический строй, экономику, развитие науки и техники, международную жизнь, культуру, топонимику и антропонимику, быт и др., что позволяет адаптировать студентов к речевому узусу современного русского языка, сопоставить современный русский язык с историческим языком или с диалектным, реализуя естественное погружение студентов-иностранцев в современную или историческую русскую речевую среду, где живут и действуют (жили-действовали) люди различного пола, профессий, социального положения; 2. Визуальность. Данный фактор позволяет не только передать наглядный образ слова в его основной семантике, но и передать через наглядные образы выразительные средства языка (например, метафоры, фразеологические единицы и т.п.). Визуальность позволяет создать наглядный образ речи: передать речевой паспорт говорящего; передать особенности национального артикулирования, семантически значимого интонирования; наглядно представить современную культуру и традиции речевого поведения. 3. Интегративность. Возможность в процессе обучения объединения русского языка и литературы, русского языка и истории, языка и культуры, комплексного формирования и совершенствования рецептивных (аудирование) и продуктивных (говорение, письмо) видов речевой деятельности.
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Неловкина Берналь Е.А., Черткова Е.В. 

К вопросу об использовании видеорекламы  как мотивирующего эмоционально-эстетического средства воздействия в процессе обучения русскому языку как иностранному на начальном этапе

Реклама сегодня – мощнейший фактор воздействия, агитации, пропаганды, а также один из самых распространенных адаптационных факторов жизни современного человека. Благодаря сжатости формы, доступности языка, красочности представления рекламу можно считать одним из самых действенных показателей восприятия устной речи на слух с помощью наглядного представления речевой ситуации. 

Роль видеорекламы особенно велика при обучении иностранных студентов развитию речи, поскольку динамичная «картинка» раскрывает ситуацию ярко и доступно, дает возможность одновременного слухового и визуального понимания носителей языка, стимулирует мыслительную деятельность, которая регулируется рядом психологических процессов, в том числе эмоциональных. 
Изучение языковых особенностей рекламных видеороликов и их речевого воздействия на иностранных слушателей в процессе обучения русскому языку как иностранному является актуальным и определяется прежде всего общественной значимостью рекламы в мире новых экономико-политических отношений, а также недостаточной освещенностью данной проблемы в современной методической литературе. 

Реклама или рекламные ролики не являются учебным материалом по своей сути, а учебно значимыми их делают педагоги, которые используют рекламные тексты и их элементы как дополнительные мотивирующие эмоционально-эстетические средства воздействия в процессе обучения русскому языку как иностранному, особенно на начальном этапе.
Интересным с точки зрения использования рекламных элементов в процессе изучения РКИ является следующий подход к видам рекламы:

- реклама, построенная по принципу диалога;

- реклама, построенная по принципу объявления;

- реклама, построенная на основе стихосложения;

- реклама, в которой используется транслитерация (написание заимствованного слова русскими буквами);

- реклама, созданная  на основе мультипликации и др. 
Все объекты рекламы можно разделить на две большие категории: товары (продукты питания, парфюмерия, медикаменты, бытовая техника, мебель, средства передвижения) и услуги (социальная, политическая, образовательная реклама).
Опора на использование аудиовизуальных составляющих рекламных роликов делает учебный процесс привлекательным для иностранных слушателей. 

При отборе видеорекламы как учебного материала необходимо учитывать познавательную и эстетическую функцию, заложенную в рекламных роликах. 
Рекламные ролики содержат информацию, тексты которой обычно представлены в компактной, художественно выраженной и эмоционально насыщенной форме, а зрительные образы стимулируют творческую активность слушателей и способствуют эффективной семантизации лексики. 

Иностранным студентам целесообразно предложить такие виды заданий по развитию речи в процессе работы с рекламными текстами, как семантизация лексики, вовлечение в диалог или живую дискуссию, задания на выявление изобразительно-выразительных средств русского языка (синонимы, антонимы, фразеологизмы и т.п.) и др.

Подбор материалов видеореклам для использования на занятиях по русского языку как иностранному должен быть тщательным, обдуманным и информативно точным. Правильно подобранные и доступные сюжеты видеореклам будут способствовать расширению знаний учащихся на начальном этапе обучения.

Таким образом, работа с видеорекламой как дополнительным инструментом эмоционально-эстетического воздействия на иностранных учащихся в процессе обучения русскому языку  как иностранному способствует формированию и совершенствованию навыков разговорной речи на начальном этапе. Визуальные образы рекламных роликов позволяют эффективнее семантизировать новую лексику, что благоприятно сказывается на речевом поведении иностранных учащихся в различных ситуациях общения. Использование средств массовой коммуникации в учебном процессе дает также возможность организации эффективной аудиторной и самостоятельной работы студентов-иностранцев, приучает их ориентироваться в незнакомой языковой среде, способствует запоминанию речевых образцов, клише, грамматических конструкций, расширению запаса слов, а также развивает навыки речевого прогнозирования, повышает сознательность и мотивацию обучения.
Немерцова Е.Е., Чернявская С.Н.
Проблемы адаптации иностранных студентов в условиях вузовского обучения

Успешная адаптация иностранных учащихся к новым условиям пребывания и обучении позволяет не только быстро включить студентов в учебный процесс, но и решает проблему сохранения контингента, а также помогает повысить качество подготовки будущих специалистов в наших вузах. С первых дней пребывания в Украине иностранные студенты испытывают трудности, которые существенно отличаются от трудностей украинских студентов.

Необходимо обратить внимание на общие для всех иностранных студентов трудности процесса адаптации:

· недостаточное владение русским языком (особенно студентами первых курсов);

· низкий общеобразовательный уровень;

· слабая подготовка по профильным дисциплинам и специальным предметам;

· отличие форм и методов обучения в украинских вузах от форм и методов обучения в высшей школе их родной страны.

Значительные трудности связаны с отсутствием навыков самостоятельной работы. Студенты не умеют конспектировать лекции, работать с источниками информации, анализировать информацию большого объема, не умеют продуктивно организовать свое свободное время. Как следствие – плохое усвоение учебных материалов, большое количество задолженностей по всем предметам.

Большинство исследователей адаптации, в частности, Сурыгин А. И., Дреев О. И., Василик М. А., Шаглина Н. Д. выделяют следующие группы адаптационных проблем: социокультурная адаптация, социально-психологическая адаптация, педагогическая адаптация.

Под термином социокультурной адаптации подразумевается активный процесс взаимодействия представителя иной культуры и среды его настоящего обитания, усвоение иностранным студентом основных норм, образцов, ценностей новой окружающей действительности.

Социально-психологическая адаптация понимается как вступление иностранного учащихся в систему межличностных отношений, как приспособление личности к группе, к взаимоотношениям в ней, как проявление собственного стиля поведения.

Педагогический аспект адаптации связан в первую очередь с усвоением студентами-иностранцами норм и понятий профессиональной среды, приспособление к характеру, содержанию и условиям организации учебного процесса, формированию у студентов навыков самостоятельной учебной и научной работы.

Наибольшие трудности в освоении учебного материала вызывает низкий уровень владения русским языком. Неумение находить главную информацию и отсеивать второстепенную приводит к крайнему затруднению во время конспектирования. Фактически на лекциях по общенаучным дисциплинам у студентов есть возможность воспринимать лишь звучащую речь. Но зачастую из-за быстрого темпа лектора они теряют способность понимать услышанное. Как следствие, они вынуждены самостоятельно осваивать материал специальности по учебным пособиям.

Работа с пособиями представляет дополнительную трудность. Иностранные учащиеся пользуются теми же научными текстами, что и украинские студенты. Язык учебных текстов – это отдельная тема для исследования. Необходимо лишь заметить, что существенные различия языкового оформления одного и того же научного утверждения (определения или закона) вызывают большие затруднения в понимании дисциплины не только у иностранных студентов. Для решения проблемы понимания написанного необходимо создание преподавателями-предметниками отдельных учебных пособий по общенаучным дисциплинам для иностранных учащихся при активном сотрудничестве с преподавателями русского языка как иностранного. Так, для помощи контингенту студентов-иностранцев в НТУ «ХПИ» разработаны методические пособия, направленные на изучение базовых технических дисциплин І-ІІІ курсов.

Для скорейшей адаптации наших студентов необходимо обобщение позитивного опыта работы многих вузов, а также поиск новых форм и методов учебно-воспитательной работы с иностранными учащимися. Для более эффективного формирования предметно-коммуникативных знаний иностранных студентов авторам учебных пособий необходимо при их написании учитывать следующие рекомендации: 

· адаптировать тексы по специальности, предназначенные для иностранных учащихся, ориентируясь на их уровень владения русским языком;

· обозначить конкретные и четкие вопросы по темам и разделам, направленные на самостоятельную работу студента с учебником;

· разработать единую для всего учебного профиля структуру предтекстовых и послетекстовых упражнений и заданий;

· внести элементы наглядности для более быстрого усвоения новых терминов;

· включить словарь новых терминов: поурочный и алфавитный в конце пособия.

Академическая успеваемость, общественная и научная активность воспринимаются как факторы успешной адаптации студентов. С другой стороны, безразличие, равнодушие, неуспеваемость, отсутствие интереса со стороны учащегося позволяет говорить о трудностях адаптационного периода. Яркий пример представляют в этом отношении, в частности, туркменские студенты, которые нелегко адаптируются к обучению в Украине. Многие причины этого объективны, и главная из них – плохое знание русского языка.

Для наиболее эффективного включения иностранного студента в процесс обучения необходимо моделирование ситуаций. В технических вузах программа обучения русскому языку как иностранному направлена на достижение следующих целей:

· обучить будущего специалиста умениям и навыкам чтения и реферирования литературы по специальности на русском языке и использовать русский язык в общеобразовательной цели;

· использовать русский язык как средство воспитания личности специалиста высшей квалификации;

· выработать навыки устного иноязычного общения.

Большинство моделей занятий в украинских вузах для иностранных студентов – новая форма педагогического процесса. Чтобы разработать методику успешного обучения какого-либо контингента иностранных учащихся, необходимо в первую очередь учесть все его способности.

Построение образовательного процесса должно происходить с учетом использования этнопедагогических концепций, технологий, методик. Следует учитывать те факторы, которые влияют на систему образования: географические, экономические, национальные, исторические, культурные и религиозные, являющиеся особенными у каждого отдельного народа. Каждый этнос имеет свои методы и подходы, применяемые в педагогическом процессе, которые необходимо принимать во внимание в процессе обучения иностранных студентов.

Для наиболее эффективного включения студентов в чужую среду преподавателю необходимо следующее: 

· создавать языковые ситуации, максимально приближенные к реальности; 

· поднимать вопросы и темы, актуальные для данной студенческой аудитории; учитывать возраст, религиозную, социальную и иные принадлежности студента; стимулировать мотивационную сферу иностранных студентов; 

· предоставлять самостоятельность обучаемым; 

· объективно оценивать результаты их самостоятельных действий; 

· заинтересовать и сформировать познавательную потребность у иностранного студента.

При изучении проблемы адаптации следует разделять преподавания в: многонациональных группах, где происходит контакт двух и более культур; мононациональных группах.

Замечено, что иностранные студенты увереннее чувствуют себя в группе, где только соотечественники. Такие моменты, как однотипность восприятия и усвоения детерминирующих норм поведения личности, служат неким регулятором отношений в учебной аудитории, помогают в учебной аудитории, помогают наладить и упорядочить учебный процесс.

Преподавание в многонациональных группах имеет свои преимущества. Очевидно, успешное приспособление иностранного студента к новой социально-культурной жизни происходит благодаря активному общению с украинскими студентами. Дружеские отношения раздвигают рамки и расширяют кругозор.

Однако украинские друзья – это большая редкость. Но именно дружеское участие и общение, а не навязанный педагогический процесс приносит наиболее плодотворные результаты и в освоении языка специальности.

В процессе обучения иностранных студентов следует учитывать сильные стороны национально-культурных особенностей этноса, его лингвокультурные традиции. Это позволит облегчить период адаптации, овладеть необходимыми навыками, сделать занятия более эффективными и интересными.
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Никифорова С.Д. 

Обучение студентов неязыковых факультетов вузов устному иноязычному общению посредством интерактивной модели обучения

Как в нашей стране, так и за рубежом изменение современного общества и обусловленные ими потребности нашли отражение в новых целевых установках обучения иностранным языкам. Вследствие переоценки цели обучения иностранному языку обучение устному иноязычному общению рассматривается как процесс взаимодействия его субъектов, направленный на развитие личностного отношения студента к миру, к деятельности и к себе. В данной трактовке цели обучения отражается ориентировка на формирование готовности будущего специалиста к продолжению его образования с целью профессионального совершенствования и предполагается проявление обучаемым активности и самостоятельности, которые имеют исключительно субъективную составляющую.

В этих условиях работа преподавателя и студента должна приблизить учебную ситуацию к реальным жизненным условиям. Этому способствует технология ситуативного моделирования, которая осуществляется путем создания особой системы взаимодействия студентов, предполагает выполнение ими упражнений, задающих основные параметры межличностного взаимодействия в ходе таких форм работы, которые отражают основные характеристики реальной деятельности людей.

В процессе реализации одной из основных программных целей обучения устному иноязычному общению особую значимость приобретают не только параметры межличностного взаимодействия, такие, как репертуар действий, партнеры взаимодействия, особенности коммуникативных средств, соотнесенность с окружающей средой, роли участников взаимодействия, типичные трудности, составляющие ситуацию социального взаимодействия, но и психологические механизмы межличностного взаимодействия, такие, как идентификация, эмпатия, децентрация, рефлексия. При обучении иноязычному общению эти механизмы проявляются следующим образом. Во-первых, поскольку взаимодействие может происходить в ходе прямых и опосредованных личных и групповых контактов, важную роль в общении играет межгрупповое и межличностное восприятие. В основе восприятия лежит механизм идентификации (или уподобления человека своему собеседнику по различным признакам: профессиональному, национальному, социальному и др.). Данный механизм способствует взаимопониманию обучающихся партнеров. Во-вторых, для адекватного взаимодействия большое значение имеет соответствие говорящего так называемому «национально-культурному идеалу», степень осмысления которого определяется уровнем развития рефлексивных способностей личности. В-третьих, адаптация и эмпатия позволяют студенту интегрироваться в многообразие опыта других культур, постепенно освоить их нормы, стереотипы поведения. 

Децентрация, в свою очередь, предполагает принятие человеком цели своего партнера, учет его мотивации. Это создает реальные возможности для того, чтобы общение способствовало активному включению всех партнеров во взаимодействие друг с другом.

Рассматриваемая в данной статье интерактивная модель обучения устному иноязычному общению означает организацию, а также формы и способы осуществления взаимодействия студентов друг с другом в учебном процессе по иностранному языку, предполагая использование новых технологий обучения и обязательное осознание социопсихологической природы общения.

Социопсихологическая природа общения заключается в следующем. Общение является одной из составляющих социального взаимодействия, представляет собой особую разновидность деятельности (коммуникативно-познавательной деятельности), особенность которой заключается в том, что этот вид деятельности может сопутствовать материально-практической деятельности и в то же время может выступать в качестве самостоятельной деятельности. Следовательно, необходимо различать в процессе обучения устному общению: а) собственно деятельность общения; б) общение, которое удовлетворяет запросам людей в процессе их трудовой и социальной деятельности.

Обучение устному иноязычному общению как коммуникативно-познавательной деятельности предполагает формирование системы коммуникативных умений у обучаемых. Принятие данного положения диктует выполнение следующих требований, предъявляемых к упражнениям: деятельность, в которую вовлекаются студенты, должна иметь предметно-коммуникативный характер; студенты должны получать новую информацию в результате общения; групповая или коллективная формы организации взаимодействия студентов являются приоритетными.

Люди общаются в силу действия тех или иных некоммуникативных потребностей и мотивов. Как известно, каждый из партнеров по общению, вступая в контакт друг с другом, имеет свой мотив и ставит перед собой определенную цель, достижение которой осуществляется посредством постановки коммуникативных задач и реализации намерений. Эта цель достигается посредством решения ряда задач. Примером может послужить привлечение внимания собеседника и установление с ним контакта, создание атмосферы доверия, возбуждение интереса собеседника к передаваемому материалу и т.д. Следовательно, для эффективного общения необходимо рассматривать непосредственно само общение как деятельность, сопутствующую материально-практической деятельности индивидов. Общение, включенное в совместную деятельность людей, направлено на: а) поиск «общих координат» совместной деятельности; б) формирование совместной программы общения, которая определяет общую стратегию участников взаимодействия, а также распределение функций между его участниками; в) формирование «общего фона» знаний (решая ту или иную задачу, каждый из участников использует не только свой опыт, но и опыт партнеров); выработку общих позиций.

Исходя из вышеперечисленных положений, предлагаемый процесс организации обучения устному общению на основе взаимодействия студентов друг с другом включает следующие последовательные четыре этапа: 1) рефлексивно-аналитический; 2) проектировочный; 3) процессуальный, 4) кумулятивный. Каждому этапу соответствуют свои специфические задачи.

На рефлексивно-аналитическом этапе решаются следующие задачи: а) формулировка цели общения и его темы, имеющие актуальное значение для студентов; б) создание необходимой мотивации студентов к предстоящей совместной деятельности; в) формулирование однозначного понимания проблемы участниками взаимодействия; г) создание доброжелательной эмоциональной атмосферы. Осуществление указанных задач может проводиться следующим образом: студентам предлагается обсудить список различных тем (политика, традиции, религия и т.д.); познакомившись с предложенной тематикой/проблематикой, студенты определяют тот круг проблем, который является, по их мнению, наиболее интересным и который они хотели бы совместно обсудить на занятиях по иностранному языку; используются такие механизмы взаимодействия, как адаптация, децентрация, которые позволяют студентам стать полноправными участниками взаимодействия, имеющими свою позицию, а также включиться в социальную группу; которую представляет коллектив студентов. 

На проектировочном этапе решаются следующие задачи: а) выбор форм организации обучения устному общению в зависимости от этапа и задач обучения (интерактивные формы представлены ниже); б) исключение личной конфронтации участников взаимодействия; в) распределение ролей и обязанностей между студентами в соответствии с их индивидуальными особенностями и речевым опытом. При устном общении имеют место следующие организационные формы обучения: приобщение к взаимодействию, имитация социального и профессионального взаимодействия и аутентичное взаимодействие. На этапе ознакомления с новым языковым материалом и на этапе его тренировки применяются организационные формы, приобщающие студентов к взаимодействию друг с другом. Студенты выполняю упражнения, направленные на овладение ими стратегиями общения, лексикой, структурно-системными связями, специальными речевыми стереотипами и формулами социального и профессионального взаимодействия. Следует отметить, что на данном этапе включаются такие механизмы взаимодействия, как рефлексия, децентрация, адаптация, которые позволяют координировать индивидуальные усилия партнеров по общению в совместной для них деятельности.

На процессуальном этапе решаются те задачи, которые непосредственно относятся к каждой из выбранной преподавателем форм обучения устному общению (в соответствии с его целью и этапом) 

На кумулятивном этапе происходит анализ результатов взаимодействия студентов друг с другом в процессе выполнения ими совместной деятельности. При этом данный этап является не только завершающим, но и предпосылкой для дальнейшего взаимодействия общающихся партнеров.

Оценивая совместную деятельность студентов в процессе обучения устному общению, следует при этом учитывать следующие положения: а) эффективность предложенного участниками взаимодействия решения (оригинальность, новизна предложенных решений; корректность их оформления); 6) межгрупповое взаимодействие (оказание взаимопомощи, так называемые «займы»; использование стратегий общения; учет особенностей собеседника; применение невербальных средств общения); в) личностные качества участников совместной деятельности (принимаются во внимание желание студента принимать участие в организуемом общении, его инициативность, желание использовать дополнительную литературу и нормативные документы, соблюдение речевого этикета, аргументированность суждений, адекватность используемых студентом речевых средств ситуации общения и поставленной цели взаимодействия).

Технология обучения устному иноязычному общению определяется интерактивными организационными формами, способами и приемами обучения, используемыми в учебном процессе. Обращение к этим методическим категориям позволяет дать ответ на вопрос, каким образом следует организовать взаимодействие студентов в процессе обучения устному общению с целью максимальной реализации их личностною потенциала, учитывая специфику социального взаимодействия тех, кто живет в стране изучаемого языка, а также способность и готовность студентов осуществлять общение на продуктивном, творческом уровне.

Николаева Н.Н.

Инновационные подходы в формировании  коммуникативной культуры младших школьников на уроках русского языка

 В настоящее время в связи с внедрением в учебный процесс Федеральных Государственных Образовательных ​Стандартов, обучение русскому языку в начальной школе приобретает все более четкую коммуникативную направленность. В соответствии с содержанием учебника младшие школьники получают представление о культуре речевого поведения, о видах речи и ее значении в жизни человека, овладевают умениями построения связного текста в различных стилях; у них развивается чувство уместности высказывания, так же формируются навыки речевого этикета. Особое внимание должно уделяться правильности речи, Так как одним из условий овладения литературным языком является осознанное соблюдение его основных норм, – орфоэпических, акцентологических, лексических, грамматических, стилистических,  то особое внимание должно уделяться правильности речи.

Развитие речи младших школьников, как один из показателей общего его личности наряду с развитием нравственным, духовным, интеллектуальным– это способ введения ученика в культуру, условие его саморазвития, его способности общаться, познавать новое, впитывать ценности культуры. Кроме того, речевая способность является первоосновой любой деятельности человека.

В настоящее время педагоги отмечают, что появление региональной программы делает возможным проведение глубокой, полноценной работы над речевым развитием младших школьников, обеспечивает целостный подход к изучению русского языка. 

Снижение культуры поведения и общения, культуры речи в нашей стране, тенденция к распространению жаргона и просторечия во всех сферах общества, употребление вульгаризмов, нецензурных выражений, рост эмоционального общения – все это свидетельствует о том, что повышение культуры поведения и общения детей является важнейшей педагогической задачей. Одним из путей решения данной проблемы является организация обучения учащихся нормативному и эффективному  общению. 

На уроках русского языка необходимо дать учащимся правила, нормы, эталоны общения, выработать навык анализа актов общения, как чужих, так и собственных. Ученики должны понять, что надо делать, говорить и как. В уроки родного языка необходимо включать речевую гимнастику, анализ коммуникативных ситуаций, решение коммуникативных задач, коммуникативные игры. Так же развитие коммуникативной культуры младших школьников будет наиболее эффективным при внедрении в образовательный процесс кейс-технологии, которые включают в себя такие методы ,как метод проектов, ролевая игра, ситуативный анализ и другие.  Они помогают снять страх перед самостоятельным высказыванием; прививают навык анализировать свои поступки и проходящие события; младшие школьники узнают себя как партнера по общению, открывают в себе самые разнообразные стороны личности, проявляют активную жизненную позицию.

    В формировании  коммуникативной культуры учащихся следует применять интерактивные формы и методы, нетрадиционные уроки, необычные по замыслу, организации и методике проведения. Такие уроки носят заинтересованный отклик у младших школьников и обеспечивают активную работу.

Наиболее продуктивными методами  используемые на уроках русского языка  в начальной школе для формирования коммуникативной культуры являются следующие:

1.Нетрадиционное начало традиционного урока (эпиграф, ребус, загадка, музыкальная заставка).
2. Постановка и решение проблемных вопросов, создание проблемных ситуаций. 
Типы проблемных ситуаций, используемых на уроках, могут быть различными: 
ситуация несоответствия, ситуация конфликта, ситуация неожиданности, ситуация выбора, ситуация предположения. 

3. Использование видео и компьютерной наглядности (создание слайдов для презентации и иллюстрирования информационного и учебного материала), доклады, рефераты. 
4. Использование индуктивных и дедуктивных логических схем, таблиц, опорных конспектов, которые являются хорошими помощниками при изучении нового материала, содержащего немало информации.

5. Реализация индивидуально-дифференцированного подхода к учащимся, организация групповой деятельности (работа в парах, в группах постоянного или сменного состава). 
6. Использование форм так называемого интерактивного обучения или их элементов: «Брейн-ринг», «Мозговой штурм», «Интервью с различными персонажами», методы проектов. ​
Творческие проекты «Культурные места Москвы», «Усадьбы и музеи писателей России» могут быть представлены в виде альбома или красочной папки-раскладушки. 
Исследовательский проект по русскому языку по структуре – научное исследование и может включать социологический опрос, лабораторный эксперимент, выдвижение гипотезы с последующей ее проверкой, обсуждение полученных результатов. 
7. Выполнение заданий творческого характера (написание лингвистической сказки, создание сюжета видеофильма, кроссворда, небольшой фотовыставки, ребуса, урок-конкурс), игры, инсценирование, игровые фрагменты.

Сегодня инновационные образовательные технологии прочно входят в нашу жизнь. Внедрение таких новаций на уроках и русского языка требуют осторожности и продуманности, поскольку эти предметы имеют свою специфику. В данном случае мы не всегда имеем положительный результат от применения технических и технологических средств в процессе образования с точки зрения воспитательного эффекта. Главное в этом деле не потерять ответственность преподавателя за формирование мировоззренческих установок учащегося, за духовную и нравственную составляющую образовательного процесса, которая возможна только на уровне взаимодействия учителя и младшего школьника. В образовательном  процессе личность учителя была и остается тем уникальным фактором, без которого невозможно достижение успеха. Эффективность той или другой технологии во многом зависит оттого, кто конкретно будет воплощать данные подходы в педагогической практике. Поэтому учитель должен подобрать те инновационные методы для развития коммуникативной культуры учащихся, которые более всего соответствует его личности, его индивидуальности с учетом основной задачи образования и социального заказа общества. 

    Таким образом, использование современных инновационных образовательных технологий, методов, приемов – это объективная необходимость и условие достижения высокого качества современного образования. Ведь ​мы решаем не только задачи развивающего обучения и подготовки ученика, умеющего применять новые технологии в своей деятельности, но и специальные практические задачи, записанные в программе по русскому языку. Всё это способствует формированию разносторонне развитой личности.

Новикова Т.Ф. 

Тематический  языковой  форум  как часть культурно-образовательного пространства  вуза

Всеобщая информатизация и интеграция глобального сообщества порождает новые тенденции развития современного образования, ставит новые цели и задачи перед педагогикой, лингводидактикой, методиками обучения различных предметов, в т.ч. - русского языка. Новые информационные технологии кардинально изменяют сущностные характеристики образовательных процессов на всех этапах. «Развитие интернет-технологий происходит  настолько стремительно, что необходимо бежать изо всех сил, чтоб остаться на месте, т.е. на переднем крае науки», прогнозируют специалисты  [См. Давыдов 2008].

       В частности, одной из важнейших причин отсутствия позитивных изменений в современных практиках обучения является несоответствие между когнитивным стилем современных обучаемых и стилем изложения учебной информации преподавателем или учебным пособием. Учебный процесс в 90% случаев строится без апелляции  к сложившейся ситуации. Мышление наших студентов и учащихся всё меньше тяготеет к абстрактным построениям, их стиль мышления за счет постоянного общения с масс-медиа преимущественно образно-эмоциональный и т.наз. «клиповый», эклектичный, ведь именно таким образом построена информация, подаваемая с помощью СМИ, рекламы и Интернета в первую очередь. Безусловно, всегда быстрее усваивается то, что имеет высокий «эмоциональный градус», личностную значимость. Однако эти факты практически не учитываются современным преподавателями,  что выражается в своего рода «когнитивном диссонансе» с декларативным, исключительно вербальным способом изложения учебной информации в действующих учебниках. 

        Нельзя игнорировать тот факт, что современная учащаяся молодежь в своей  жизнедеятельности опирается не только и не столько на  информацию, получаемую в сфере образования, но как раз чаще на информацию, получаемую в сфере общения с электронными средствами информации, и последние оказывают на восприятие информации гораздо большее влияние, поскольку «опосредованы более высоким уровнем мотивации» (всё, что надо, выбирается самостоятельно), «более значимым эмоциональным фоном, наличием образной составляющей…» [Берулава 2010:9]. Именно общение с электронными средствами  «…в наиболее значительной степени формирует у молодых людей когнитивные, коммуникативные, эмоциональные паттерны, определяющие продуктивность решения практических вопросов» [Берулава 2010: 9-10]. До 90% учебной информации обучаемые извлекают с помощью электронных средств, и с этим фактом надо считаться. 

        Еще одной особенностью современного виртуального образовательного пространства (в частности, сети Интернет) является то, что если раньше оно использовалось в большей степени как источник информации, то теперь всё чаще используется  для авторского наполнения: пользователи все более активно вносят личный вклад в увеличение пространства сетевой информации, например, когда принимают активное участие в создании совместного сетевого контента,  используя  Вики-технологии и др.); то есть сеть используется не только для расширения коммуникации и получения информации, но и для сотрудничества, получения опыта профессиональной деятельности. Профессиональную и общекльтурную  компетенцию студентов можно «оттачивать»  путем участия в деятельности тематических сайтов и форумов.  

        С целью совершенствования электронного образовательного и научного пространства  региона, учета познавательных интересов учащихся мы посчитали полезным представление в международной сети Интернет учебных материалов и результатов научно-исследовательской работы преподавателей университета по современным языковым проблемам, в частности, по особенностям функционирования языка в речи современников, по вопросам формирования культурно-языковой компетенции молодежи (в нашем случае - Белгородской области). Достижение поставленной цели мы связываем с включением в образовательное поле региона тематического образовательного веб-сайта «Наш язык сегодня»  и форума в его структуре. 

Актуальность подобного проекта обусловлена наличием в нашем пограничном регионе острых культурно-языковых проблем, связанных с сохранностью черт южного диалекта, контаминацией русской и украинской языковых систем, распространением просторечия и жаргона в молодежной среде и др., и при  этом,  несмотря на наличие проблемной ситуации, - отсутствием виртуального пространства для  обсуждения этих важных вопросов, отсутствием систематизированных баз данных, познавательно-информационных и дискуссионных материалов, могущих стать объектами обсуждения в виртуальном информационном поле. 

Формированию электронного образовательного пространства и моделированию содержания и структуры образовательного сайта, несомненно,  должен предшествовать анализ существующего и функционирующего в регионе информационно-языкового пространства. Задача проекта заключалась в том, чтобы: а) сосредоточить и  систематизировать регионально актуальную познавательную и дискуссионную лингвистическую информацию для обсуждения на форуме, б) смоделировать структуру и  содержание рубрик тематического образовательного сайта/форума «Языковые проблемы нашего региона» на официальном сайте университета, в) включить сайт и форум в действие, г) рекламировать  проблематику  обсуждаемых на форуме проблем,  д) модерирование   форума, редактирование и обобщение результатов виртуального общения по предложенной проблематике. По нашему мнению, создание и включение в электронное образовательное пространство региона сайта «Наш язык сегодня» и форума в его структуре для обсуждения культурно-языковых проблем позволяет решить ряд актуальных для региона  культурно-языковых  проблем и в какой-то мере способствовать укреплению нового для образовательного пространства области  сетевого типа обучения.  

Темы и рубрики сайта/форума:

- «Знаете ли вы свой язык?». Здесь нами отобрана и представлена - с целью дальнейшего обсуждения - оригинальная познавательная, как лингвистическая, так и косвенно связанная с лингвистикой информация, а также любопытные языковые явления и факты,  исследовательские данные, новинки  специальной литературы и отзывы на них. Здесь могут быть размещены объявления, впечатления о мероприятиях, посвященных языковым вопросам и проблемам. Отчасти наши надежды оправдались: например, студенты медицинского колледжа поделились информацией о проведении Праздника русского языка «И мы сохраним тебя, русская речь», подкрепленной  видеоверсией мероприятия.  

- «Язык нашего региона» (сведения об особенностях «белгородского языка»). Общеизвестно, что каждый регион отличается своей языковой спецификой. Важно знать и обсуждать вопросы: каковы особенности  «белгородского языка» и есть ли таковые вообще? по каким словам и выражениям можно «опознать» наших земляков? сохраняются ли диалектные черты в речи жителей Белгорода? возможен ли «Словарь белгородца»? и др.  Здесь можно было поделиться результатами наблюдений за естественной, «живой» речью наших современников, исследовательскими находками и обобщениями,  яркими примерами. 

-  «Я говорю. Ты говоришь. Мы говорим…» (т.е. собственно форум – диалог, обмен мнениями и суждениями). Перед нашими современниками достаточно остро встают проблемы эффективной речевой коммуникации, выбора верного слова, правильной формы, уместного обращения. Гости форума приглашаются к обмену мнениями тему: «Мы таковы, каков наш язык, или наш язык таков, каковы мы?». Здесь также можно было поделиться результатами наблюдений за естественной речью наших земляков и современников, но теперь уже с позиций  владения или невладения  ими навыками речевой и коммуникативной культуры. 

За полтора года функционирования форума в обсуждении современных языковых проблем приняли  до 500 человек. Наиболее востребованными оказались темы рубрики  «Я говорю. Ты говоришь. Мы говорим…», ее посетители  активно обсуждали темы  речевых ошибок современников. Приведем в качестве примера несколько постов.

 1) Автор Нюра: Как жаль, что на форуме мало заинтересованных (в обсуждении языка) лиц!  Никто не откликнулся на мой призыв:  «Филологам НЕ НАДО навязывать другим свои условности!».  Надо обсудить проблему: для кого создаются правила? В словаре стоит ударение баловАть, но кто так говорит?! Все говорят бАловать! Даже в рекламе про косметику Этуаль так произносят ПобАлуйте себя. Но не побалУйте  же говорить! И дикторы все как один говорят бАловать. В словаре стоит ржАветь, а все говорят: ржавЕть. ВСЕ!!! Ни разу я не слышала: ржАветь… 

2) Автор Алина: Речь белгородской молодежи очень сильно засорена грубыми и просторечными словами, например: охренеть, сказился, дебил, придурок, ну, и покруче (имею в виду ненормативную лексику).  Очень часто и не к месту говорят: короче, типа, как бы. По этим словам сразу становится понятно, что имеешь дело с необразованным человеком.   Ну, и продолжать знакомство с ним вряд ли станешь. Если б молодые люди думали об этом, может, хоть чуть-чуть следили за своей речью.

 3) Автор  Юлия Тимонова: …А что до украинизмов и ставшего уже пресловутым "суржика", думаю, следует принять эту особенность, а не искоренять. Просто нужно уметь "лавировать" между общением с бабушкой и, скажем, общением с профессорами в университете, тогда курьезных ситуаций не возникнет. 

[См. http://www.bsu.edu.ru/bsu/forum/index.php]. 

Живое участие в рассмотрении вопросов языкого существования принимают студенты историко-филологического факультета. Для составления ответов форумчанам, комментариев и обобщений привлекались старшекурсники. Активное участие в работе форума могло стать бонусом при выставлении зачета по культуре речи. Аспиранты имеют возможность  проведения  опросов и анкетирования  по отдельным проблемам, например, аспирантка С.Терехова провела интерактивный опрос «Зачем нам нужно знать устаревшие слова?»  как часть констатирующего эксперимента для диссертации. 

Таким образом, можно сделать вывод, что участие в работе форума способствует совершенствованию лингвистической компетенции молодых людей в естественной форме обмена мнениями, в привычном для них формате виртуального общения. Внеучебные источники информации оказывают прямое воздействие на  решение практических повседневных проблем, на что в первую очередь и замотивирован любой  человек,  получающий образование. 
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Нос Н.М.

Комунікативні аспекти викладання української мови

Сучасна концепція освіти передбачає розвиток особистості, здатної до ефективної реалізації себе у сфері майбутньої професійної діяльності. Особливе значення у зв'язку з цим набуває проблема формування та розвитку комунікативної компетентності студентів. Як розмовляти в конкретній ситуації, яке значення набувають певні слова і вирази залежно від певних обставин – все це регулюється комунікативною компетентністю.

Комунікативна компетентність може включати такі аспекти, як вміння створювати, читати та розуміти тексти різного характеру (діалоги, доповіді, розповіді); вміння підтримувати розмову навіть при обмеженій лексичній та граматичній базі; знання того, як змінюється мова залежно від комунікативної ситуації та учасників спілкування (формальне та неформальне спілкування). 

Але виникає питання, як студенти з іншого мовного середовища, які обізнані з нормами української, а отже іноземної для них мови, на недостатньому рівні зможуть правильно оформити свої висловлювання з фонетичної, лексичної та граматичної точок зору? Сучасна методика викладання передбачає, що лексичні одиниці та граматичні структури повинні і можуть засвоюватися студентами  мимоволі в процесі спілкування з викладачем та іншими учасниками спілкування, в процесі сприйняття нових знань з текстів. Отже, при такому підході вилучається заучування, а на перший план висувається реалізація студента в комунікативному середовищі. Як допоміжний матеріал можна використовувати граматичні схеми, функціональні опори для діалогічного спілкування, функціонально-смислові таблиці. В таких ситуаціях важливим є також розвиток у студентів «відчуття мови», що потім дозволяє їм на інтуїтивному рівні правильно використовувати в мовній діяльності нові слова і граматичні конструкції.

 На практичних заняттях бажано створювати такі мовні ситуації, в яких би формувалася особистість як суб'єкт ділового спілкування. Перш за все – це розвиток вмінь вести діалогічне спілкування на мікро-макрорівні, тобто будувати міні-діалог відповідно до конкретної ситуації і розширювати його, включаючи до обговорення додаткові питання. Під час проведення таких практичних занять з української мови відбувається взаємопов'язаний процес оволодіння студентами теоретичними знаннями та стимулювання творчої ініціативи суб'єктів взаємодії. 

Не слід також забувати про невеликі за обсягом повідомлення з подальшим обговоренням поданої теми. В процесі цих обговорень передбачається обмін думками та дискусія із суперечливих положень, тобто «жива» бесіда. При цьому викладач керує цією бесідою, коректно ставиться до думок студентів, припускає їх право на помилку, на яку тактовно вказує, та на власну думку. Майстерність викладача виявляється також у залученні до обговорення всіх студентів незалежно від того, як вони навчаються та орієнтуються в ситуації комунікації.
Ще одним ефективним методом навчання є дискусія. Ще в античні часи його використовували в гімназіях та академіях Давньої Греції для підготовки майбутніх ораторів. Відома фраза «в спорах рождается истина» належить саме до того періоду історії. Дискусійні методи можуть бути реалізовані у вигляді діалогу, Сократівської бесіди, «круглого столу», «мозкового штурму» і т.д. Однією із самих важливих умов дискусії є її предметність. Тому викладач, в даній ситуації виступаючий в ролі ведучого, повинен слідкувати, щоб обговорення протікало тільки в рамках обраної теми, але і не «зациклювалося» на дрібних деталях. Також треба слідкувати, щоб дискусія була не звичайною суперечкою, а саме обговоренням якогось питання та проблеми, в якому кожна сторона, опонуючи думці співбесідника, аргументує свою позицію. 

Не менш ефективним є також метод, коли студентам надається можливість виступати в новій для них соціальній ролі- ролі со-лектора та доповідача і піддавати самооцінці, а також оцінці колективу та викладача свою мовленнєву поведінку. Таким чином, затверджуються єдині вимоги до мови, поступово використовуються поняття та терміни, засвоєні в процесі навчання.

При реалізації комунікативного підходу важливою є роль викладача в учбовому процесі. Викладач, як правило, повинен виступати в якості радника та помічника. Його завдання -навчити студентів працювати спільно, відійти від індивідуалізованого навчання. А студенти, в свою чергу, повинні навчитися слухати своїх одногрупників, вести бесіди та дискусії, працювати над проектами. Викладач є по суті кодифікатором норми спілкування в момент передачі знань, організації учбової діяльності, оцінки її результатів. Викладач допомагає студентам усвідомити, що мовленнєва діяльність кожного з нас- це творчий процес, метою та результатом якого виступає самовдосконалення особи, створення культури в собі.

Овчарова О.М.

Особливості процесу адаптації іноземних студентів на початковому етапі  навчання у вищому навчальному технічному закладі

З кожним роком в Україні зростає кількість іноземних студентів. Найбільш популярними серед іноземних студентів є інженерно-технічні, економічні, медичні спеціальності. Технічні університети України посідають одне з перших місць серед українських вищих навчальних закладів за кількістю іноземних студентів. Останнім часом ученими досліджуються такі питання: проблеми адаптації студентів-іноземців, питання адаптації, соціалізації студентської молоді, проблеми навчання та життя у новому соціальному середовищі студентської молоді, психологічні аспекти адаптації студентської молоді, процес адаптації студентів в навчально-виховному процесі вищого навчального. У наявних дослідженнях представлені здебільшого чинники, які негативно впливають на процес адаптації і які необхідно подолати задля досягнення гармонійного розвитку студентської особистості. Доцільно зауважити, що на процес адаптації іноземних громадян безпосередньо впливає викладач російської мови як іноземної, робота якого спрямована на оптимізацію процесу адаптації іноземних студентів. 

Керуючись досвідом роботи у Харківському національному автомобільно-дорожньому університеті, доцільно наголосити, що більшість іноземних громадян, які приїжджають навчатися в Україну з Азербайджану, Туркменістану, Узбекистану не проходять підготовчі курси, а отже, одразу поринають у незвичне, невідоме, незрозуміле середовище навчального закладу та українського суспільства. Але, на жаль, окремого підготовчого курсу, спрямованого на адаптацію іноземних громадян до навчального процесу у вищому навчальному закладі та до життя у чужій країні, не передбачений освітньою програмою. Дану роль призвані виконувати викладачі кафедри мовної підготовки, такого предмету як Російська (українська) мова як іноземна. 

Вивчаючи зазначене питання, зауважуємо, що адаптація – це процес, за допомогою якого людина отримує можливість продуктивно використовувати для задоволення потреб своє навколишнє середовище. В адаптації студентів до навчального процесу можна виділити деякі аспекти. По-перше, дидактичний аспект адаптації, що забезпечує єдність у системі „школа-вищий навчальний заклад”, поступове введення у сферу системи навчання вищого навчального закладу (підготовку до нових форм і методів роботи у вищому навчальному закладі, вироблення навичок самостійності у навчальній та науковій роботі). По-друге, фізіологічний аспект адаптації – це зміна усталеного динамічного стереотипу і формування нової системи умовно-рефлекторних зв’язків. По-третє, соціально-педагогічний аспект адаптації, який пов’язаний зі складнощами засвоєння нових норм, встановлення і підтримання студентом певного соціального статусу в новому колективі, який до того ж тільки формується. 

У процесі адаптації головним об’єктом є студент. Швидкість, якість, ефективність процесу адаптації іноземних студентів залежить не тільки від рівня організованості навчально-виховного процесу вищого навчального закладу, а й від психологічно-вікових та національно-етнічних особливостей іноземних студентів певного вищого навчального закладу. 

Отже, на нашу думку, характерними особливостями іноземних студентів вищого технічного навчального закладу є: різноманітний національно-етнічний склад іноземних студентів; мовний бар’єр та „культурний шок” супроводжують іноземних студентів протягом перших місяців, а інколи і першого року навчання в медичному закладі; національний, культурний та релігійний склад іноземних громадян досить різноманітний, що може призводити до проблем на релігійному та культурному ґрунті; необізнаність та неготовність іноземних студентів до географічно-кліматичних умов життя в Україні, які суттєво відрізняються від звичних для них умов в країнах Африки, Індії, Іраку та ін.; моральне та психологічне навантаження, що пов’язане з опануванням нової системи освіти, пристосуванням до вимог викладачів вищої школи, відмінний від шкільного розпорядок дня, особистісна відповідальність та тягар прийняття самостійних рішень без підтримки батьків та близьких, які знаходяться дуже далеко; в університеті академічні групи здебільшого формуються без урахування національно-етнічного складу іноземних громадян, у зв’язку з цим, іноземні студенти вимушені ще й пристосовуватися до представників інших національностей, культур, релігій, знаходити спільну мову, уникати конфліктних ситуацій. 

Необхідно також наголосити, що вік іноземних студентів становить 17-23 роки, який характеризується підвищеними вимогами до себе та до інших, становленням індивідуальності та характеру, формуванням вольових якостей характеру. Іноземні студенти в цей час потребуються батьківської підтримки, прикладу для наслідування, сторонньої допомоги; на початковому етапі навчання, поки йде пристосування до навчання та життя в новому соціумі, іноземним студентам дуже важко дається безпосередньо процес навчання, широко розповсюджені прояви апатії, депресії. На жаль, відомі випадки самогубства іноземних студентів. 

Процес адаптації іноземних студентів не може бути некерованим.  Провідна роль в процесі адаптації іноземних студентів належить вивченню „Російської мови як іноземної” та викладачам даної дисципліни. Для іноземних студентів викладачі мови стають кураторами та наставниками на початковому етапі навчання. Викладачі мови не тільки формують необхідні мовні знання, вміння та навички, а й несуть в собі значний виховний потенціал, формують особистість майбутнього фахівця, виховують загальнолюдські якості характеру, регулюють атмосферу в новоствореному колективі іноземних підлітків, допомагають створити оптимальні та комфортні умови навчання в медичному університеті та життя в Україні. 

Викладачам російської мови як іноземної пропонуємо обов’язково встановлювати тісний зв'язок зі студентами-іноземцями своїх груп, тобто намагатися дізнатися якомога більше про саму особистість студента, про його потреби, проблеми, наміри, бажання, що обов’язково в подальшій роботі вам стане у нагоді. Та найголовніше необхідно сприймати кожного студента як індивідуальність та мати до кожного студента індивідуальний підхід. 

Отже, врахування викладачем усіх особливостей адаптаційного періоду, дозволяє іноземним студентам ефективніше та скоріше адаптуватися до навчання в чужій країні, відчути себе повноцінними членами суспільства, а це, в свою чергу, підвищує результативність та ефективність навчання, сприяє психологічній та моральній врівноваженості, є підґрунтям для повноцінного розвитку гармонійної особистості. 

Острянская Н.В. 

Социально-психологические и педагогические основы  обучения русскому языку как иностранному

Специфика преподавания русского языка иностранцам определяется особой целью обучения, а именно: а)  особенностями контингента учащихся; б) практической направленностью изучения русского языка для овладения специальностью. 

Ввиду данного обстоятельства, представляется актуальным проанализировать психологические особенности усвоения студентами–иностранцами русского языка.  Учащиеся 19-25 лет обладают зрелым мышлением, владеют умственными операциями – анализом и синтезом, обобщением. Их мышление опирается не только на непосредственное восприятие, но и на логические построения. Свойства памяти человека 19-25-летнего возраста также благоприятствует поставленным задачам. Сравнительно с другими возрастными периодами в эти годы намечается наивысшая скорость оперативной памяти, что особенно важно для активного владения речью.

Студенты, изучающие второй язык, на первых порах мыслят на своё родном языке, а затем пытаются приспособиться к русскому, что влечёт за собой необходимость перестраиваться психологически, то есть переход на русский язык для иностранцев связан с определёнными изменениями в мышлении. 

Возможность мышления на иностранном языке установлена не только теоретически, но экспериментально. Можно освоить иностранный язык и пользоваться им без посредства родного языка. Спонтанная речь как основная форма активного владения иностранным языком, обусловливается именно устранением родного языка, прямыми ассоциациями между мышлением и новой языковой системой. В связи с этим обстоятельством возникает проблема устранения родного языка при пользовании иностранным. 

Наблюдения над билингвами подтверждают, что пользование определённым языком облегчается соответствующим настроем на этот язык. В связи с этим ставится вопрос о создании такой ситуации в процессе обучения русскому языку, которая вызывает у учащихся установку на спонтанную русскую речь. Следовательно, на эффективность деятельности студентов-иностранцев в процессе обучения русскому языку может оказать существенное влияние социально-психологический климат. 

Мы понимаем социально-психологический климат, как эмоционально-динамический настрой, который проявляется в процессе обучения и межличностного общения. Любой человек, осуществляющий  речевую деятельность на иностранном языке, особенно в учебных условиях, находится в состоянии психологической напряжённости, и как следствие, при обучении языку существует опасность возникновения отрицательных эмоций. Студенты чувствуют неправильность своей речи, испытывают неловкость и смущение. По мере роста знаний учащихся, психологическая напряжённость преодолевается. Но на начальных этапах обучения преподаватель должен помочь студенту эту напряжённость снять. 

Достижение конечной цели обучения – развитие умения общаться на русском языке – представляется актуальным в контексте данного обстоятельства. Владеть языком – значит уметь действовать на данном языке, осуществлять речевые акты, действия. Для этого предполагается решение ряда задач: знать правила построения текста (лингвистические компетенции); уметь строить тексты и их воспринимать (речевая компетенция); уметь передавать в тексте собственные коммуникативные намерения и понимать коммуникативные намерения партнёров (коммуникативная компетенция).
 
Обучение общению невозможно без постановки и решения речевых и мыслительных задач, без изучения коммуникативно-познавательных потребностей учащихся и повышения мотивации учения. 

Павлова Г.Д., Огуреева И.А. 

Влияние глобализации на национальные языки
Современное мировое культурное пространство характеризуется динамичностью и сложностью процессов, происходящих в нем. Одним из наиболее влиятельных факторов формирования и развития культурного пространства является глобализация.

Глобализация – это понятие употребляется для описания перемен в обществах, и мировой экономике, которые являются результатом бурного роста международного, торгового и культурного обмена и развития современных технологий.

Сегодня мы являемся свидетелями интересного и противоречивого явления. Так, очевидны объединительные процессы: создание единых рынков, появление единой валюты, тесное переплетение мировой экономики и политики. Однако тотальная глобализация всех сфер жизни может привести к унификации и нивелированию разнообразных национальных форм, что является прямым путем к деструкции национальных культур.

«Глобализации» в истории проходили по-разному и имели различный характер, но неизбежно несли в себе три компонента: языковой, культурно-цивилизованный, религиозный. Сегодня уже не вызывает сомнений постулат, что язык определенной нации, с одной стороны, является аккумулятором особенностей жизни (духовной и материальной) носителей языка, с другой стороны, язык структурирует действительность, самосознание и мировоззрение конкретного этноса.

Однако в эпоху глобализации не все национальные языки оказались в равном положении. Особое положение занимает английский язык. Он является родным для примерно 350 млн. человек. Можно сказать, что американизация, на определенном этапе, совпав со «взрывом»  информационных инноваций, стала своего рода  катализатором глобализации. По оценочным данным сегодня 1/3 населения планеты общается на английском языке. Сегодня английский стал мировым глобальным языком Global English. Английский функционирует не в однородном, а в культурно дифференцированном мире. Попадая в другую страну, в чужое языковое окружение, английский поддается некоторой обработке и приспосабливается к фонетическим, лексическим, синтаксическим нормам локального языка. Это приводит к образованию его вариантов:

– в  британском варианте, который американцам кажется смешным;

– в американском варианте, который у англичан вызывает раздражение;

– в виде многих квази-диалектов;

– в унифицированной форме квази-английского, т.е. Global English.

Специфика взаимодействия национальных языков с английским выражается в глубоком противоречии. С одной стороны, защитники родного языка выступают против его засорения англицизмами, предпринимают всевозможные меры патриотического и юридического характера, направленные против засилия англоязычной лексики и терминологии. С другой стороны, всем, в том числе и самим ярым противникам заимствования, понятно, что в нынешнее время, как и прежде, через заимствованные слова и термины из европейских языков идут потоком новые идеи, связанные с новой технологией, цивилизацией. Чтобы эффективно использовать современные инструменты коммуникации науки управления, которые были созданы и названы в англоязычной среде, национальные языки вынуждены идти на компромисс и впитывать  иноязычные термины. 

В качестве иного выхода из положения предлагается замена иноязычных терминов словами родного языка. Однако попытки, предпринимаемые во многих странах в этом направлении, обычно заканчиваются провалом. Обеспокоенные таким положением вещей в современном глобальном мире, государства в разных уголках земного шара сегодня чаще, чем когда-либо в прошлом, стали говорить о национальной языковой политике. Как каждая политика, так и языковая она проводится с целью сознательного, целенаправленного и организованного влияния на положение языка в будущем.

Отдельные страны проводят не только политику охраны национального языка от иностранного влияния, но также принимают юридические акты, в которых записаны требования соблюдения нормативности родного языка, противодействия его вульгаризации. Глобализация может привести и уже приводит к тому, что в национальных языках усиливается тенденция к так называемому двуязычию. В этом смысле национальные языки в ХХІ в. глубинно-типологически приблизятся к средневековым. Глобализация приведет (и уже приводит) к росту значимости в повседневной жизни людей «новой иероглифики» или «новой пиктографии». Наконец, судя по всему, глобализация (вернее, сопровождающая ее регионализация как противодействие) приведет к количественному увеличению национальных языков. Диалекты начнут переходить в языки, что уже происходит, особенно активно в Европе.

Палатовская Е.В. 

Моделирование публичного выступления в спецкурсе по риторике для иностранных студентов-филологов

Уже несколько лет на факультете славянской филологии для иностранных граждан в Киевском национальном лингвистическом университете в программу подготовки магистров, обучающихся по специальности «Язык и литература (русский)», введен спецкурс «Риторика». Цель изучения риторики – познакомить студентов-иностранцев с европейским риторическим идеалом, дать основы современной риторической культуры, направленной на толерантное отношение к друг другу, на установление взаимопонимания при помощи слова, а также научить их самостоятельно в соответствии с целью и ситуацией общения продуцировать тексты разных жанров, предназначенные для публичного выступления. 

Для оценивания  текущей работы студентов используются самые разнообразные методы контроля: тестовые задания, подготовка мини-выступлений на заданную тему, выступления экспромтом в предлагаемой преподавателем ситуации общения и др. Однако итогом всей работы является подготовка и произнесение студентом перед аудиторией собственной публичной речи (7-10 мин.) на предлагаемую преподавателем или выбранную самостоятельно актуальную тему. Оценивание речи проводится другими студентами группы по специально разработанным анкетам, в которых учитывается тема речи и цель докладчика, структура речи и ее развитие, а также правильность речи и особенности ее произнесения, использование не только вербальных, но и невербальных средств общения. Выступление записывается как видеофильм, который в учебных целях может быть просмотрен в аудитории еще раз.

Cтудентам предлагается следующая модель подготовки к публичному выступению:

1. Выбор темы выступления должен проходить с учетом следующих факторов: 

1) интересна ли тема самому оратору, можно ли в случае необходимости получить информацию по теме в библиотеке, в Интернете или в каком-либо другом месте;

2) отвечает ли тема интересам и уровню знаний аудитории;

3) тема не должна быть очень широкой, иметь слишком общий характер , но и не должна носить  узкий, специфический характер.

Если тема речи достаточно широка, ее можно сделать более узкой примерно таким путем: 

      1)  ограничить географическое пространство или период времени;

      2) выбрать только один вопрос для обсуждения из широкого круга вопросов по данной теме.

2. Постановка цели речи, которая может заключаться в следующем:

      1) развлечь слушателей (развлекательная речь); 

      2) воодушевить и сплотить коллектив (торжественная речь);

      3) информировать (информирующая речь);

      4) убедить в своих взглядах или призвать к действию (речи с использованием аргументов: убеждающая или агитирующая речи).

3. Определение задач выступления (составление плана главной части речи);

4. Подбор материала:

1) работа с литературой по избранной теме речи;

2) использование личного опыта, собственных размышлений и наблюдений;

3) предварительное проведение интервью и опросов.

5. Композиционная организация выступления (обычно состоит из трех частей: введение/зачин, основная часть, заключение/концовка).

6. «Украшение»  речи (цитация, статистические данные, использование риторических фигур).

7. Выбор названия речи. Название речи должно быть: 

        1) кратким и конкретным;

        2) наводящим на цель речи; 

        3) уместным; 

        4) интересным: юмористическим, интригующим, парадоксальным, ироничным.

8. Подготовка текста речи ( написание текста выступления и определение способа произнесения: заучивание, чтение по рукописи и т.д.);

9. Подготовка к произнесению речи в аудитории (проверка правильности лексики, грамматических форм, ударений, продумывание жестикуляции и т.д.).

Практика работы показывает, что студенты очень серьезно относятся к подготовке речи, они не только тщательно выбирают тему, материал для выступления, проверяют правильность грамматических и произносительных норм, но и стараются быть корректными по отношению друг к другу при анализе речей товарища, задают интересные вопросы, стремятся к конструктивному диалогу. 

Думается, что проведение спецкурса по риторике с целью воспитания риторически образованных личностей приобретает особую важность в интернациональной аудитории.

Панченко Е.И. 

Роль креолизованных  элементов в обучении русскому языку как иностранному

Креолизованные тексты представляют значительный интерес для современной лингвистики. Под данным термином понимается «текст, фактура которого состоит из двух негомогенных частей: вербальной (языковой и речевой) и невербальной (принадлежащей к другим знаковым системам нежели естественный язык)» [2, c. 180-181]. Эти две части креолизованного текста, сложного семиотически, разнонаправлены по своим функциям  и т.п. Движение от текста к изображению и назад раскрывает роль различных компонентов ситуации общения, дает возможность оценить, насколько те или иные явления языка связаны с внеязыковыми, каковы механизмы их интеграции, позволяет сравнить воздействие изобразительной информации с воздействием вербального текста. В настоящее время исследуются различные типы креолизованных текстов: рекламные (Р. Барт, X. Кафтанджиев, С.П. Козлова, Н.П. Кохтев,Т.Н. Лившиц, Е. В. Медведева, О.Ю. Найденов, П.Б. Паршин, П.А.Пименов, Ю.К. Пирогова, А. Н. Полянский, И. Рожнов, Д.Е. Розенталь, О.А. Сычев, Е.А. Терпугова и др.), юмористические (Ю.С. Чаплыгина), политические (Е.Е. Анисимова), художественные (Н.В. Гашева, Ю.Я. Герчук, Н.А. Фатеева) и др. 

Наряду с метафорическим термином «креолизованный текст», предложенным Ю.А. Сорокиным и Е.Ф. Тарасовым, используются термины «синкретичное сообщение» (P.O.Якобсон), «поликодовый текст» (Г.В. Ейгер, А.Г. Сонин), «лингвовизуальный феномен» (Л.М. Большиянова), «изовербальный комплекс» (А.А. Бернацкая), «изоверб» (А.В. Михеев). 

Изображение и слово в креолизованном тексте не противопоставлены, но и не идентичны друг другу. Между вербальной и изобразительной частями устанавливаются различные корреляции. Е.Е.Анисимова говорит в этой связи об отношениях взаимодополнения и взаимозависимости. В первом случае изображение понятно без слов и может существовать самостоятельно. Вербальный комментарий описывает изображение, дублируя его информацию. Во втором случае изображение зависит от вербального комментария, который определяет его интерпретацию. Без комментария смысл изображения неясен и может быть превратно истолкован [1, с. 12].

В зависимости от характера связи изображения с вербальной частью выделяются три основные группы текстов: 1) тексты с нулевой креолизацией: изображение не представлено и не имеет значения для организации текста; 2) тексты с частичной креолизацией: вербальная часть относительно автономна, независима от изображения, между вербальными и изобразительными компонентами складываются автосемантические отношения. Как правило, изобразительный компонент в данном случае сопровождает вербальную часть и является факультативным элементом в организации текста; 3) тексты сполной креолизацией: вербальная часть не может существовать автономно, независимо от изобразительной части − между двумя компонентами устанавливаются синсемантические отношения. Вербальная часть в данном случае ориентирована на изображение или отсылает к нему, а изображение выступает в качестве облигаторного элемента текста [1, с. 15].

Креолизованные элементы могут значительно облегчить изучение иностранцами русской лексики. Так, электронный словарь имеет значительно большие возможности для использования в дефиниции различных видов иллюстраций (картинок, схем, анимации, звукового сопровождения), таким образом, словарная дефиниция превращается в креолизованный текст. Встает вопрос об оптимизации дизайна толкования, и здесь налицо преимущества электронного словаря, где существуют разнообразные возможности вариации размещения элементов слов, иллюстрации, цвета, шрифта и т.д. Примером могут служить статьи из Большого русского биографического словаря, который, не являясь лингвистическим толковым словарем, , как и словарь толковый, дает дефиницию, объяснение, толкование имен собственных, предоставляя подробную биографическую характеристику. В других статьях этого словаря имеются, в частности, звуковые фрагменты, которые также способствуют изучению русского языка иностранцами.

Значительное количество текстов Википедии представляет собой креолизованные построения, в которые включаются изображения, слайды, видеофрагменты и т.д. Содержательные фотографии, диаграммы, звукозаписи и видеоролики накапливаются и раскладываются по категориям на сайте «Викисклад». Изображения должны быть сохранены либо на Викискладе, общем для всех языковых версий, либо локально в русскоязычном разделе Википедии. Викисклад предпочтительнее, так как позволяет использовать изображение во всех языковых версиях без непосредственной загрузки в каждую из них, что очень удобно при работе со статьями из этого энциклопедического построения.

БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЕ ССЫЛКИ

1. Анисимова Е.Е. О целостности и связности креолизованного текста (к постановке проблемы) / Е. Е. Анисимова // Филологические науки. – 1996. – № 5. – С. 75–79. 

2. Сорокин Ю. А. Креолизованные тексты и их коммуникативная функция / Сорокин Ю. А., Тарасов Е. Ф.// Оптимизация речевого воздействия. – М.: Наука, 1990. – С. 180‑186.

Парамонова В.Ю., Седойкина Т.Н. 

Некоторые принципы создания пособия по устной разговорной речи

Говорение – продуктивный вид речевой деятельности, посредством которого осуществляется устное вербальное общение. [3] Содержанием говорения является выражение мыслей в устной форме. И как деятельность, и как продукт говорение обладает определенными признаками, которые служат ориентиром в обучении и подсказывают, какие условия нужно создать для развития навыков говорения, а также являются критериями оценки результатов обучения. 

Целью обучения говорению является формирование таких речевых навыков, которые позволили бы студенту использовать их в учебной речевой практике и на уровне общепринятого бытового общения. 
Являясь определяющим в обучении говорению, коммуникативный метод предполагает, что студенты, изучающие русский язык, научатся активному речевому творчеству. [4] В связи с этим важной задачей в обучении русскому языку как иностранному является такая организация учебного материала, которая строится на основе неразрывного единства тренировки и творчества. Это возможно путем правильного подбора соответствующего текстового материала и упражнений.

Предлагаемое пособие "Давайте поговорим!" направлено на формирование навыков говорения. Основная цель пособия – научить правильно формулировать свои мысли на иностранном языке, подготовить учащихся к продуцированию самостоятельного высказывания, сформировать умения аргументировать и контраргументировать, доказывая свою точку зрения, дать студентам запас лексики для дальнейшего знакомства с неадаптированной литературой.

При написании учебного пособия по устной разговорной речи авторами использовались такие принципы как доступность, посильность усвоения учебного материала, последовательность, преемственность.

Пособие состоит из десяти уроков. Каждый урок посвящен определенной теме (семья, дружба, внешность и характер, выбор профессии, образование и т.д.). Важную роль играет тематика обучающих текстов и ситуаций, актуальность и интересность которых способствует наилучшему усвоению учебного материала.

Каждый урок пособия имеет следующую структуру: текст, содержащий фактический материал или текст-рассуждение; учебный текст, рассказанный от лица вымышленного героя. В конце каждого урока предлагается серия вопросов по теме, которые помогают студенту логически последовательно раскрыть заданную тему, построить монологическое высказывание, а также могут быть использованы для обсуждения данной темы в аудитории. Предлагая учащимся подобного рода вопросы, преподаватель не только стимулирует их желание высказаться, но одновременно дает направление их мысли. Разумеется, дискуссионные вопросы не должны выходить за пределы языковых возможностей учащихся: мыслительные задачи должны соответствовать объему свободного владения языковой формы; содержание дискуссии должно соответствовать понятиям и представлениям, которые известны студенту; у учащихся должен быть опыт ведения дискуссионных бесед на родном языке. 

Каждый урок пособия построен по методу «сверху вниз», который предполагает развитие монологических навыков на основе прочитанного текста. Речь идет о формировании монологических умений на основе различных этапов работы с текстом. Данный путь имеет целый ряд преимуществ. Во-первых, текст достаточно полно очерчивает речевую ситуацию и преподавателю не надо придумывать хитроумные способы для ее создания на уроке. Во-вторых, грамотно отобранные тексты имеют высокую степень информативности, а значит, и предопределяют содержательную ценность речевых высказываний учащихся, способствуют реализации образовательных целей обучения. В-третьих, тексты различных жанров дают хорошую языковую и речевую опору, образец для подражания, основу для составления собственных речевых высказываний по образцу.

Авторами разработан комплекс дискутивных упражнений, в состав которых входят учебная дискуссия и комментирование. Данные упражнения повышают мотивацию и интерес студентов. Пособие, составленное с учетом подобных характеристик, позволяет преподавателю подобрать упражнения для студентов разных уровней. В качестве дополнительного материала авторы предлагают игровые ситуации. Речь идет об использовании ситуации для порождения речевых высказываний учащихся и о частичном видоизменении с помощью речевых установок и упражнений.

В данное пособие включены русско-английские словари к каждому тексту урока, что значительно облегчает понимание и дает возможность студентам самостоятельно изучать интересующие их темы, что соответствует ориентации современного образования на повышение роли самостоятельной работы студентов.

Пособие "Давайте поговорим!" направлено на формирование у учащихся продуктивного уровня говорения, на котором необходимы стимулы, обеспечивающие достаточно самостоятельное высказывание по предложенному заданию. В качестве таких стимулов выступает прочитанный текст, задания, выполнение которых помогает выразить свое отношение к прочитанному, опорные вопросы для беседы по теме и построения монологического высказывания. 
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Формирование навыков подготовки и проведения научной дискуссии как один из путей оптимизации процесса обучения русскому языку как иностранному

В связи с необходимостью повышения эффективности обучения русскому языку как иностранному в высшей школе в последние годы в практике преподавания получают все более широкое распространение активные формы обучения профессиональному общению. В высших учебных заведениях регулярно проводятся учебные конференции, целью которых является подготовка учащихся к международным симпозиумам, конференциям, коллоквиумам, семинарам. Значение этого вида работы трудно переоценить, поскольку конференции и симпозиумы относятся к основным формам профессиональных контактов в научной сфере общения.

Практика показывает, что при подготовке учебных конференций недостаточно внимания уделяется выработке умения вести научный диалог, обсуждать доклады и сообщения, обмениваться мнениями. Если в роли докладчика и председателя учащиеся выступают, как правило, весьма успешно, то в роли собеседника или активного слушателя испытывают большие трудности при соотнесении известных им языковых средств с коммуникативными задачами, решаемыми в ходе научной дискуссии.

Естественным следствием этого является и неспособность учитывать в речи социальные нормы поведения.

Как известно, дискуссия строится на основе обмена репликами, причем реплика-стимул оформляется чаще всего в виде вопроса, поскольку именно вопрос является важнейшим средством стимулирования дискуссии.

При использовании традиционных методов обучения овладение навыками построения вопросительных предложений ограничивается усвоением структурных особенностей общих, специальных, разделительных, альтернативных и косвенных вопросов, т.е. не выходит за рамки изучения их формальных признаков. Однако овладение языковыми средствами еще не означает умения практического использования их в конкретной ситуации общения.

Коммуникативно-ориентированное обучение направлено на развитие навыков пользования языком в реальных ситуациях общения в противоположность абстрактному манипулированию языковыми структурами. Следовательно, учебный материал в идеале должен быть организован на понятийной, смысловой основе с опорой на содержательный аспект высказывания. На наш взгляд, использование коммуникативного подхода для выработки умения задавать вопросы докладчику в ходе научных дискуссий предполагает, во-первых, осуществление классификации запрашиваемой информации с точки зрения ее обобщенного содержания, во-вторых, выявление языковых средств реализации запроса и, наконец, выработку умения адекватного использования этих средств в реальных условиях коммуникации.

Для запроса информации о причине явлений используются различные формы вопросов, а именно: специальные, общие, альтернативные, а также изложенные в виде просьбы. Описание экстралингвистических факторов, влияющих на выбор той или иной формы в конкретной ситуации общения, является одной из важных задач, решаемых в рамках коммуникативного подхода к изучению языка и внедрения полученных результатов в практику преподавания.

На наш взгляд, варьирование структур объясняется, с одной стороны, действием прагматических факторов. К ним относится, в частности, дистанция между коммуникантами, обусловленная разницей в возрасте, занимаемым в обществе положением и иными межличностными отношениями. Эта неоднородность социального состава участников дискуссии находит отражение в вариативности используемых языковых форм.

Запрос информации о взаимосвязи и взаимообусловленности объектов, явлений реализуется, как показывает материал, в одной из следующих разновидностей:                         а) выяснение наличия связи, зависимости либо конкретного характера этой зависимости; б) вопрос о воздействии одного явления на другое; в) вопрос об изменениях, происходящих в предмете, явлении под действием тех или иных факторов.

Для того, чтобы повысить эффективность подготовки учащихся к учебным, а в конечном итоге и реальным научным дискуссиям, необходимо обратить их внимание на типичные коммуникативные задачи, решаемые в ходе этих дискуссий (выяснение причины, взаимосвязи явлений и т.д.), а затем предложить языковые средства реализации отмеченных коммуникативных установок. К ним относятся списки тематической лексики для каждого из выделенных типов вопросов, а также речевые образцы и примеры, иллюстрирующие употребление ключевых слов и словосочетаний в различных вариантах вопросов, объединенных конкретным коммуникативным заданием. Последующие упражнения должны быть направлены на тренировку и употребление этих вопросов в речи.

Можно сделать вывод, что один из путей оптимизации подготовки к научным дискуссиям на иностранном языке связан с использованием коммуникативного подхода, т.е. с обучением учащихся решению типичных для данной формы научного общения коммуникативных задач с помощью адекватных языковых средств. В результате анализа было установлено, что наиболее распространенными в научных дискуссиях семантическими типами вопросов являются следующие: 1) вопрос о ходе эксперимента;          2) вопрос о возможности осуществления каких-либо действий; 3) вопрос о сравнении, сопоставлении объектов, явлений; 4) вопрос о взаимосвязи, взаимообусловленности явлений; 5) вопрос о причине наблюдаемых явлений; 6) вопрос об истинности, правомерности выводов и утверждений. Каждый из рассмотренных типов представлен рядом вопросительных предложений, различающихся как в структурном отношении, так и смысловыми оттенками, но объединенных категориальным характером запрашиваемой информации. Выработка коммуникативной компетенции предполагает усвоение языковых средств реализации перечисленных коммуникативных установок и умение выбрать нужную форму в соответствии с конкретной ситуацией общения.

Педан Т.В. 

Адаптация иностранных студентов как фактор продуктивности обучения в вузе

Одним из  приоритетных направлений развития высшего образования Украины является сегодня экспорт образовательных услуг. За все прошедшие годы подготовки специалистов для зарубежных стран отечественными педагогами накоплен огромный теоретический  и практический опыт, разработаны теоретически обоснованные формы и методы обучения, инновационные педагогические технологии, созданы многоаспектные  учебно-методические материалы. В процессе практической подготовки иностранных студентов к профессиональной деятельности специалисты учитывали различные факторы, влияющие на качество обучения. Одним из важнейших факторов, оказывающих влияние на продуктивность обучения иностранных граждан в Украине, является фактор адаптации к условиям жизни и деятельности в новой для студентов-иностранцев стране.

Адаптация иностранного студента − это сложный, динамический, многоуровневый и многосторонний процесс перестройки потребностно-мотивационной сферы, комплекса имеющихся навыков, умений и привычек в соответствии с новыми для него условиями.

Не вызывает сомнений тот факт,  что у иностранных студентов сложность периода адаптации к условиям обучения в вузе на порядок выше, чем у отечественных студентов. Иностранным студентам необходимо адаптироваться к совершенно новой для них среде обучения и проживания. Воспитываясь в иной среде, иностранный студент выступает носителем культуры, ценностей и традиций своей страны. В результате этого обучение на чужом языке в новых условиях требует от студентов-иностранцев переосмысления ранее сложившихся взглядов и представлений, адаптации к окружающей среде. Поэтому процесс адаптации включает в себя: приспособление к новой социокультурной среде, к новым климатическим условиям, к новой образовательной системе,  к новому языку общения, к интернациональному характеру учебных групп и т.д.

С первых шагов жизни в новых условиях за рубежом студенты испытывают ряд разнообразных трудностей в своей жизнедеятельности. Так, социально-психологические трудности связаны с вхождением в новую среду (образ, стиль и качество жизни, нормы поведения   в  малых группах студентов, их межличностные отношения в учебной группе, умение рационально распределить и использовать   свободное  время и др.).

Трудности биологического аспекта  адаптации  иностранцев,  к  условиям  обучения  в  вузе  связаны  и со сменой климата (температура воздуха, влажность, световой режим, ионизация и пр.) и с изменением характера питания (минеральный состав воды, продуктов питания и пр). Смена климата является также сильным раздражителем для организма, нередко пробуждает дремлющую патологию и обостряет выявленные хронические болезни.

Дидактические трудности означают необходимость осваивать новые знания большого объема, методы и организацию обучения. Стандартная педагогическая технология обучения фундаментальным дисциплинам, в особенности в университетах, носит в значительной мере шоковый характер, когда академическая строгость изложения материала сочетается со строгостью зачетных  и  экзаменационных требований, предъявляемых преподавателями к студенту-новичку. Для иностранцев трудности адаптации зачастую приобретают непреодолимый характер, делая невозможным дальнейшее обучение в  вузе. Таким образом, необходима особая адаптационная психолого-педагогическая технология обучения иностранцев.

Процесс адаптации иностранных студентов происходит при одновременном действии целого ряда факторов и поэтому может рассматриваться как адаптация к комплексному стресс-фактору, включающему в себя следующие виды адаптации: языковую;  формальную (приспособление к требованиям системы высшей школы); социально-психологическую (приспособление к новой культурной и социальной среде, языку общения, к учебной группе; дидактическую (усвоение форм, методов и организации учебной работы); биологическую (приспособление к климату, новому временному поясу, среде обитания и режиму двигательной активности).

Важнейшим путем преодоления стресс-факторов  является реализация адаптивной функции языка и быстрое включение обучаемого в сферу общения в новой языковой среде. От того, как долго по времени и с какими затратами происходит процесс адаптации, зависят текущие и предстоящие успехи иностранных студентов, процесс их профессионального становления. Студенты нуждаются в особой помощи со стороны педагогов в преодолении трудностей, возникающих у них при обучении в вузе.

Процесс своевременной адаптации иностранных студентов к условиям украинского вуза определяет все стороны жизни обучающегося: «студент – среда», «студент – будущая профессия» и оказывается необходимым условием их профессионального самоопределения [1, 112].

Активное вовлечение студентов-иностранцев в образовательный процесс вуза, четкая организация которого нацеливает их на неотложное решение учебных задач, на необходимость усваивать новые знания, устанавливать межличностные контакты, дает возможность студентам чувствовать как непосредственное, так и опосредованное руководство, воздействие и влияние со стороны администрации вуза,  педагогов, сокурсников. Эта своеобразная «психологическая поддержка» стабилизирует поведение студентов, делает его осознанным и предсказуемым. Наиболее успешно адаптация иностранных студентов проходит в процессе непосредственной учебы в аудиториях, лабораториях, в процессе продуктивной деятельности, где четко выражена установка на учение, сильна мотивация. 

Иная ситуация возникает, когда иностранные студенты оказываются вне занятий. Свободное от занятий время, как правило, используется студентами для выполнения бытовых задач, для отдыха и развлечений, а также для выполнения самостоятельной учебной работы. Ведущими факторами, провоцирующими стресс, являются конфликтные ситуации на уровне повседневной жизни, досуга, личных установок, аффективных связей. Сильный стресс вызывают контакты с правоохранительными органами, а также необходимость иметь при себе документы, удостоверяющие личность данного иностранного студента и предъявлять их по первому требованию в любое время и в любой ситуации.  Иностранные студенты считают, что они оплачивают свое жилье, бытовые услуги, продукты питания и т.п. по более высоким ценам, чем местные жители, и это обстоятельство вызывает у них отрицательные эмоции. Травмирующими факторами являются публичные проявления со стороны местных жителей расовой, религиозной нетерпимости, перерастающие порой в открытые конфликты, а также неадекватность восприятия иностранными студентами некоторых жестов, поз, неправильное понимание и употребление некоторых словосочетаний и слов. В повседневной жизни на эмоциональное состояние иностранных студентов-мусульман оказывают влияние такие факторы, как свободная продажа, обильность и разнообразие спиртных напитков, современная откровенная мода, манера общения между старшими и младшими, мужчинами и женщинами. 

Мощным фактором, смягчающим адаптационный период иностранных студентов является их высокий (или достаточный) уровень личной языковой подготовки. Владение языком общения и обучения – одно из главнейших условий благоприятного течения адаптационного периода и смягчения многих конфликтных ситуаций, возникающих в свободное время у иностранного студента. Затрудненная языковая коммуникация обостряет конфликтные ситуации. 

Адаптация студентов-иностранцев к образовательной среде вуза - это комплексное явление, включающее в себя несколько видов адаптации. Успешность процесса адаптации обеспечивает адекватное взаимодействие иностранных студентов с социокультурной и интеллектуальной средой вуза, психоэмоциональную стабильность, формирование новых качеств личности и социального статуса, освоение новых социальных ролей, приобретение новых ценностей, осмысление значимости  будущей профессии.
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Аббревиатурное поле с семантическим инвариантом  «средства передвижения по воздуху»

В лингвистике всё большее распространение получает полевая модель системы языка. Теория поля находит первоначальное развитие в трудах немецких языковедов – Й. Трира, Л. Вайсгербера, Г. Ипсена, Р. Мейера, В. Порцига и др. Основные этапы в развитии теории поля обзорно даны в исследованиях Л. М. Васильева, Ю. Н. Караулова, А. И. Кузнецовой, С. Г. Шафикова, Г. С. Щура.

Системная интерпретация уровней языка приводит к необходимости использовать в лингвистическом анализе комплексные объединения. В теоретической семантике «одной из основных категорий и комплексных единиц» (Л. А. Новиков) становится поле, поскольку оно аккумулирует глобальное видение системы языка, в поле интегрируются разнородные языковые средства и снимается противопоставление между единицами различных языковых уровней. Этим обстоятельством объясняется возросший интерес лингвистов к теории семантического поля (В. П. Абрамов, Л. М. Васильев, Е. Г. Городенская, В. Н. Денисенко, Н. Ф. Клименко, А. М. Кузнецов, Е. Л. Ляпичева, Л. Н. Мурзин, Ф. А. Никитина, Л. А. Новиков, З. Д. Попова, О. М. Соколов, И. А. Стернин). 

Семантические поля делятся на микрополя и в то же время сцепляются в более крупные объединения идеографического типа, поэтому полевая теория связана со структурацией концептуального мира в идеографических словарях (В. Вартбург, Ф. Дорнзайф, Х. Касарес, П. М. Роже, Р. Халлиг, Ю. Н. Караулов, С. Г. Шафиков). Такой принцип интерпретации языка неизбежно связывается с «укрупнением» его объектов (Ю. С. Степанов), с необходимостью представления различных систем языка в виде идеографических объединений – тезаурусов (Л. Г. Бабенко, О. С. Баранов, И. М. Гетман, П. Н. Денисов, Ю. Н. Караулов, В. В. Морковкин, В. В. Морковкин, Л. Г. Саяхова, Д. М. Хасанова, Н. Ю. Шведова). Именно следствием такого «укрупнения» объекта исследования и явилась концепция языковой личности, в которой тезаурус представляет собой один из её уровней. 

Одной из разновидностей поля является аббревиатурное поле — множество единиц, представленных аббревиатурами, объединенными тем или иным инвариантом. Поле включает в себя аббревиатуры разного типа: инициальные, слоговые и смешанные. Ведущей корреляцией в поле является корреляция гипонимии. В аббревиатурном поле выделяются субполя, которые, в свою очередь, членятся на микрополя. Например, аббревиатурное поле с инвариантом «средства передвижения по воздуху» состоит из следующих субполей: «создание летательных аппаратов», «летательные аппараты», «детали и приборы летательных аппаратов», «места посадки и взлёта летательных аппаратов», «места заправки, починки, стоянки летательных аппаратов», «обслуживающий персонал».
Представим некоторые из выделенных субполей.

Субполе «создание летательных аппаратов»
6. места, где конструируют летательные аппараты (конструкторские бюро):

КБ ← конструкторское бюро, ОСКБЭС ← отраслевое студенческое конструкторское бюро экспериментального самолётостроения, ОСКБЭС МАИ ← Отраслевое специальное конструкторского бюро экспериментального самолётостроения Московского авиационного института;

7. лица, занимающиеся конструированием (инженеры конструкторских бюро):

авиаконструктор ← авиационный конструктор, ИИ ← инженер-испытатель;

8. учебные заведения:

РКИИГА ← Рижский Краснознаменный институт инженеров гражданской авиации имени Ленинского комсомола, МИИГА ← Московский институт инженеров гражданской авиации, КИИГА ← Киевский институт инженеров гражданской авиации.

Субполе «летательные аппараты»

военные:





· ракета:

БР→ баллистическая ракета, АБР ← авиационная баллистическая ракета, БРСРД ← баллистическая ракета средней дальности, БРПЛ ← баллистическая ракета подводной лодки;




· самолёт:

СНИС ← самолёты наблюдения и связи, ЛУС ← лёгкий ударный самолёт;

гражданские:

· самолёт:

СЛ ← самолёт-лаборатория, МС ← магистральный самолёт, ЛМФС ← лёгкий многофункциональный самолёт.

Субполе «детали и приборы летательных аппаратов»

· крыло:

авиакрыло ← авиационное крыло, ТРАКР ← тактическое разведывательное авиационное крыло, ИАК ← истребительное авиационное крыло;

· фюзеляж:

ХЧФ ← хвостовая часть фюзеляжа, СГФ ← строительная горизонталь фюзеляжа, НЧФ ← носовая часть фюзеляжа;

· шасси:

ПОШ ← передняя опора шасси, ООШ ← основная опора шасси, СКШ ← специальное колёсное шасси;

· оперение:

ГО ← горизонтальное оперение, ПГО ← переднее горизонтальное оперение, ВО ← вертикальное оперение;

· индикатор:

ИКУ ← индикатор курсовых углов, ИС ← индикатор сети, ИНП ← индикатор навигационный плановый;

· силовая установка:

СУ ← силовая установка, САУ ← силовая авиационная установка, ЯСУ ← авиационная ядерная силовая установка.

Субполе «места посадки и взлёта»

· аэродром:

АСА ← аэродром санитарной авиации, БКА ← бывший Комендантский аэродром;

· взлетно-посадочная полоса:

ВПП ← взлётно-посадочная полоса, УкВПП ← укороченная взлётно-посадочная полоса.

Субполе «обслуживающий персонал»

авиатехник ← авиационный техник, авиамеханик ←
авиационный механик, авиадиспетчер ← авиационный диспетчер, РЗП ← руководитель зоны посадки;

· учебные заведения для обслуживающего персонала:

КУСАТ ← курсы усовершенствования старших авиационных техников, АТК ГА ← авиационный технический колледж гражданской авиации, ИАТК ← Иркутский авиационный технический колледж.


Исследование аббревиации ещё раз показывает, что язык нельзя рассматривать как застывшую систему. Аббревиатуры, объединяясь в поля, отражают классификационные сетки идеографического типа. 
Петрова Т.А. 

Лингводидактитеческое описание терминологии специальности  в процессе обучения на основных курсах

Проблема овладения терминологическим аппаратом актуальна для иностранных студентов. Поэтому представляется важным вопрос о необходимости создания системы терминологического обучения, которая включала бы в себя глубокое овладение теоретическими знаниями по агрономической специальности наряду с подготовкой к профессиональной коммуникации на русском языке. 

Профессионально ориентированный текст является основным материалом и основной единицей обучения русскому языку как средству овладения специальностью. Чтобы успешно овладеть знаниями по специальности, необходимо в совершенстве изучить особенности терминосистемы определенной науки и отрасли. Иностранные студенты агрономического факультета уже на I курсе должны владеть терминологией специальности. Поэтому первый год обучения русскому языку на основных курсах является сложным и мотивирующим. На втором курсе такая мотивированность значительно снижается, поскольку студенты уже имеют минимальный запас терминологической лексики, приобрели некоторые навыки владения научным стилем речи, познакомились с особенностями специальных текстов, записывают лекции, конспектируют первоисточники с элементами реферирования, ведут диалог с преподавателем, отвечают на зачетах и экзаменах. Создается впечатление и возникает уверенность, что основные сложности преодолены. 

При изучении иностранными студентами-агрономами дисциплин по специальности одной из основных трудностей является овладение терминосистемами этих дисциплин. Главными являются курсы общего и частного почвоведения. 

Профильная и узкоспециальная терминология (собственно почвоведения) структурно подразделяется на синтетические и аналитические термины. Синтетические (однословные) термины составляют незначительное количество, что связано с недавним развитием почвоведения как отрасли и как науки. Поэтому терминосистема отрасли еще формируется и открыта для проникновения терминов со смежных наук. Аналитические термины представляют собой терминологические словосочетания, образованы лексическим и синтаксическим способами по определенным моделям:

1) сущ. + сущ.: аэрация почвы, кора выветривания, липкость почвы;

2) сущ.+сущ.+сущ.: разрушение структуры почвы;

3) прилаг. + сущ.: гумусовые вещества, капиллярная вода;
4) прилаг.+ сущ.+ сущ.: естественное плодородие почв;

5) прилаг. + прилаг. + сущ.: максимальная гигроскопическая влага;
6) сущ.+прилаг.+сущ.+сущ.: показатель реакционной способности гумуса;

7) прилаг.+сущ.+прилаг.+сущ.+сущ.: промывной тип водного режима почв;

8) акт. прич. + сущ.: почвообразующая порода.

Проанализировав представленные модели терминологических словосочетаний, можно сделать вывод, что синтетические термины имеют сложную структуру, что заставляет преподавателя русского языка особо внимательно и педантично производить отбор терминоматериала. Преподаватель должен четко структурировать дефиниции терминов, акцентировать внимание на системных отношениях между терминами, презентуя их в текстах по специальности, обращаться к терминологическим специальным словарям, в частности к словарям терминоэлементов (поскольку они обучают студента понимать значение термина, глядя на него «изнутри»), а также к узкоспециальным словарям (по почвоведению). Студентам необходимо научиться пользоваться лексикографическими работами, которые отодвинуты электронными словарями на второй план в связи с их массовым распространением, но при этом абсолютным несовершенством. Так, невостребованные отрасли (например, почвоведение) представлены неполным электронным словарем с минимальным терминологическим корпусом, в котором отсутствуют грамматические, орфоэпические, словообразовательные, парадигматические характеристики, которые так важны для овладения терминологическим аппаратом иностранными студентами. В то же время уже существующие переводные узкоспециальные лексикографические издания требуют дополнения и внесения необходимых орфоэпических, грамматических и других характеристик термина для иностранных учащихся.

  Пивоварова Е.И. 

Современный Компьютерный Сленг

              Судьба русского языка – тема, которая не может оставить равнодушным ни одного человека. Очевидно, что язык существенно изменяется прямо на глазах нашего поколения.

             Каждый день умирает старый язык, но и рождается новый. Такое же характерно и для компьютерной сферы. Компьютерный сленг — разновидность сленга, используемого как профессиональной группой IT-специалистов, так и другими пользователями компьютеров. Современный компьютерный сленг, по меткому выражению А. Е. Войскунского, напоминает "кириллическую латиницу" (Войскунский, 2001). "Впервые после 1920 годов русская азбука потеснена латиницей. Особенно это заметно в рекламном бизнесе, индустрии компьютерных игр и Интернете".
           Наиболее популярным в лингвистике определением сленга, является определение, данное российским лингвистом В.А. Хомяковым:  «Сленг – это относительно устойчивый для определенного периода, широкоупотребительный, стилистически маркированный (сниженный) лексический пласт, компонент экспрессивного просторечия, входящего в литературный язык, весьма неоднородный по своим истокам, степени приближения к литературному стандарту, обладающий пейоративной экспрессией» (Хомяков В.А., 1980:43).

          Хомяков В.А.  в одной из своих книг указал, что впервые термин сленг со значением «язык низкого вульгарного типа»  (language of low or vulgar type) был использован в 1756 году; с 1802 года этот термин понимают как  «жаргон определенного класса или периода» (The cant or jargon of a certaіn class or perіod), а с 1818 года под сленгом стали понимать  «язык высокого разговорного типа, низшего за уровень стандартного просвещенного языка, с новых слов, или слов, которые употреблены в определенном смысле». 

           В результате наблюдений над системой современной русскоязычной неформальной коммуникации среди молодежи нетрудно заметить, что в системе молодежного сленга достаточно часто фигурируют единицы из англоязычной компьютерной сферы. В последнее время произошло повальное увлечение молодежи компьютерными играми. Это опять же послужило мощным источником новых слов. Появились различные слова для тех или иных понятий, к ним относятся «аркада», «бродилка», «босс» (в значении самый главный враг в игре), «думер» (человек, играющий в игру 'DOOM'), «квакать» (играть в игру 'Quake') и т.п. 

          Ни для кого не секрет, что родиной подавляющего большинства компьютерных технологий являются Соединенные Штаты Америки. Также общеизвестно, что          развиваются эти технологии стремительно быстро. Когда же о новейших разработках через какое то время узнают в России, то для их подавляющего большинства конечно же не находится эквивалента в русском языке. И поэтому русским специалистам и простым пользователям компьютера приходится использовать оригинальные термины. Таким образом, английские названия все больше и больше наполняют русский язык. Отсутствие в русском языке достаточно стандартизированной терминологии в этой области, значительного числа фирменных и рекламных терминов и влечет за собой тенденцию к заимствованию компьютерного сленга из английского языка.

          В результате этого происходит закономерный, с точки зрения лингвистики, процесс — образование специфического компьютерного сленга на основе симбиоза родного и английского языка, используемого как профессиональной группой IT-специалистов, так и другими пользователями компьютеров. Формируясь под непосредственным влиянием английского языка, русский компьютерный сленг впитывает в себя значительную часть англоязычной терминологии в виде транскрипций и транслитераций. 

          Необходимо привести несколько примеров: бай (bye) - обычная форма прощания; варнинг (warning) - предупреждение о возможной ошибке программы или об исключительной ситуации; девайс (device) - любой механизм или его функциональная часть; дефинишн (definition) - определение, объяснение, установка; пасворд (password) - пароль, необходимый для доступа к сетевым службам. 

          Кроме этого увлечение англицизмами стало своеобразной модой, оно обусловлено созданными в молодежном обществе стереотипами, идеалами. Таким стереотипом нашей эпохи служит образ идеализированного американского общества, в котором уровень жизни намного выше, и высокие темпы технического прогресса ведут за собой весь мир. Большую часть товаров мы получаем оттуда, и товары, как правило, имеют английские названия. И добавляя в свою речь английские заимствования, молодые люди определенным образом приближаются к этому стереотипу, приобщаются к американской культуре, стилю жизни. Взять хотя бы в пример слово «памперс». Оно уже стало нарицательным, люди уже забыли слово подгузник, поскольку теперь «памперс» легче и проще произносить, и все знают, что это такое. Даже китайские или японские производители не придумывают свои названия.

          Как ни странно, но многие жаргонные словечки переходят в официальный язык. Теперь их используют не только программисты в своей устной речи, но и другие люди, которые хотя бы частично связаны с работой на компьютере. Даже солидные журналы могут употреблять сленговые слова. 

          Сленг присутствует в любой сфере, даже в официальных сферах он есть, и даже в бизнесе. Да и само слово бизнес — не русское, опять же, англицизм, который можно услышать практически на каждом углу необъятной русской страны.

          Пути и способы образования компьютерного сленга весьма разнообразны, но все они сводятся к тому, чтобы приспособить английское слово к российской действительности и сделать его пригодным для постоянного использования. 

          Рассмотрим основные методы образования компьютерного сленга, которые охватывают большинство сленговой лексики: кальку (полное заимствование), полукальку (заимствование основы), перевод, фонетическую мимикрию. 

          Первый способ образования включает в себя заимствования грамматически не освоенные русским языком. При этом слово заимствуется целиком со своим произношением, написанием и значением. Каждый звук в заимствуемом слове замещается соответствующим звуком в русском языке в соответствии с фонетическими законами. Эти слова кажутся иностранными в произношении и написании, они соответствуют всем нормам английского языка: device -- девайс, hard drive – хард драйв и так далее. Этот способ явился следствием того, что большинство программного обеспечения на компьютерах все еще работает на английском языке. Потому у людей происходит своеобразное привыкание некоторым распространенным командам или сообщениям.

          Что же касается второго способа образования компьютерного сленга, то при переходе термина из английского в русский язык, последний как бы подгоняет принимаемое слово под нормы не только своей фонетики, но и спеллинга с грамматикой. При грамматическом освоении английский термин поступает в распоряжение русской грамматики, подчиняясь ее правилам. Существительные, к примеру, приобретают падежные окончания: Аппликуха (application) - прикладная программа, аппликуху (винительный падеж),  аппликухи (родительный падеж).
          Также необходимо рассмотреть третий способ образования компьютерного сленга. Не всегда в русский компьютерный сленг попадают слова, заимствованные из английского языка. Очень часто сленговая лексика образуется способом перевода английского профессионального термина: Windows – форточки, virus – живность, user's manual – букварь. В процессе перевода работает механизм ассоциативного мышления. Возникающие ассоциации или метафоры могут быть самыми разными: по форме предмета или устройства: disk – блин, adapter card - плитка , matrix printer - вжикалка и так далее.

          Что же касается последнего способа образования компьютерного сленга, так называемой фонетической мимикрией, то этот способ является наиболее интересным и занимательным. Он основан на совпадении семантически несхожих общеупотребительных слов и английских компьютерных терминов: error -- Егор, jamper – джемпер, button – батон, shareware – шаровары. Слово, которое переходит в сленг, приобретает совершенно новое значение, никаким образом не связанное с общеупотребительным. Рассмотрим такой пример: laser printer – лазарь. Так слово, имеющее в русском языке значение мужского имени Лазарь, в компьютерном сленге приобрело совершенно новое содержание. 

          Из года в год происходит стремительное развитие компьютера: совершенствуются и создаются новые устройства, программное обеспечение, новые технологии. Вследствие этого меняется и словарный багаж компьютерщиков. Сленг также не остается постоянным. Со сменой одной технологии другой, старые слова забываются, им на смену приходят другие. Этот процесс, также как и развитие самих компьютеров, проходит очень быстро. Если в любом другом сленге слово может существовать на протяжении десятков лет, то в компьютерном сленге лишь за прошедшее десятилетие бурного технического прогресса появилось и ушло в историю невероятное количество слов. Интернет, по утверждению А. Е. Войскунского, представляет собой уникальный полигон, на котором развертывается испытание естественного языка (Войскунский А.Е., 2001).

          В заключение следует отметить, что для работы с компьютером необходим высокий уровень владения английским языком. Системные сообщения, инструментарий языков программирования, техническая документация требуют знания языка международного общения. Не случайно большинство работодателей ожидает от программиста знания технического английского, то есть умения понять сообщения системы и правильно на них отреагировать. В этой связи выражение "инвалид девице" (invalid device) может оказаться попыткой (надо признать, весьма эффектной) прочесть английскую фразу, не пользуясь соответствующими правилами.

          Однако существование компьютерного сленга позволяет специалистам не только почувствовать себя членами некоей замкнутой общности, но и позволяет им понимать друг друга с полуслова, служит элементарным средством коммуникации. Не будь сленга, им бы пришлось или разговаривать на английском языке, или употреблять в своей речи громоздкие профессионализмы. 
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Пивоварова Н.И. 

Особенности перевода английских пословиц на русский язык

  Актуальность данной  темы заключается, во-первых, в том, что она способствует освоению навыков перевода пословиц, как сложных единиц языка. Во-вторых, эта тема находится в рамках наиболее востребованной и активно развивающейся области лингвистики – лингвокультурологии, которая изучает связь языка и культуры. 

         Давно замечено, что мудрость и дух народа проявляются в его пословицах и поговорках, а знание пословиц и поговорок того или иного народа способствует не только лучшему знанию языка, но и лучшему пониманию образа мыслей и характера народа. Знание всей ценностной системы представителей изучаемых лингвокультур, играет важную роль в процессе коммуникации и заслуживает серьезного внимания в межкультурном общении.

         Пословицы и поговорки многообразны, они находятся как бы вневременного пространства. Действительно, в какое бы время мы не жили, пословицы, и поговорки всегда останутся актуальными, приходящимися всегда к месту. В пословицах и поговорках отражен богатый исторический опыт народа, представления, связанные с трудовой деятельностью, бытом и культурой людей. Правильное и уместное использование пословиц и поговорок придает речи неповторимое своеобразие и особую выразительность

         Изучив пословицы и поговорки того или иного народа, гораздо проще понять образ мыслей и характер этого народа, что является немаловажной частью переводческой деятельности, которая в наше время продолжает набирать обороты, в связи с развитием отношений между Украиной и странами Запада, т.к. английский язык широко используется в самых разных сферах не только в англоязычных странах.

         Пословицы  следует  отличать  от  поговорок.  В  словаре  русских  пословиц  и  поговорок  В.П.  Жуков  под  пословицами  понимает  краткие  народные  изречения,  имеющие  одновременно  буквальный  и  переносный  план  или  только  переносный  план  и  составляющие  в  грамматическом  отношении  законченные  предложения.  Под  поговорками  понимаются  краткие  народные  изречения,  имеющие  только  буквальный  план  и  в  грамматическом  отношении  представляющие собой законченные  предложения. Рассмотрим  следующие  примеры  современных  поговорок:  To  add  fuel  to  the  fire.  —  Подливать  масло  в  огонь.  Devil  may  care.  —  Море  по  колено

        Английский язык очень богат идиоматическими выражениями, пословицами, которые постоянно встречаются в литературе, в газетах, в фильмах, в передачах радио и телевидения, а так же в каждодневном общении англичан. Английская идиоматика, очень разнообразна и достаточно сложна для изучающих английский язык. Пословицы, являясь неотъемлемым атрибутом народного фольклора, и в свою очередь, атрибутом культуры данного народа, несут в себе отражение жизни той нации, к которой они принадлежат. В таких изречениях издавна люди выражали особый, свойственный их народу склад ума, свою самобытность, дух и характер, способ суждения, верования и убеждения, нравы и обычаи. Главное назначение пословиц - давать народную оценку явлениям действительности, выражая свое мировосприятие. Таким образом, стоит отметить, что пословицы являются прямым отражением особенностей национального менталитета любого народа. 

         При  сопоставительном  анализе  английских  пословиц  и  поговорок видно, что  пословицы  всегда  учат,  дают  советы  и  подразумевают  возможность  не  совершить  ошибку,  тогда  как  поговорки  всего  лишь  анализируют  то,  что  случилось.

         Многие пословицы и поговорки легко переводятся на русский язык: «Seize the bull by horns» - «Взять быка за рога»; другие же нуждаются в объяснении, так как наоборот, не имеют ничего общего с русскими выражениями, хотя можно иногда догадаться о том, что же англичане хотят сказать. Например, наиболее распространенная поговорка «Between the devil and deep blue sea», по-русски звучит как «Между двух огней». В Англии же дословное «Между двух огней» звучит как «Между чертом и глубоким синим морем» - означает то же, что и «находиться между Сциллой и Харибдой» и не требует большого разъяснения. 

         Следует отметить, что в каждом языке существуют фразы и выражения, которые нельзя понимать буквально, даже если известно значение каждого слова и ясна грамматическая конструкция. Смысл такой фразы остается непонятным и странным. Попытки дословного перевода пословиц и поговорок могут привести к неожиданному, часто нелепому результату.

         Например, английская фраза «not room to swing a cat» (дословно: «нет места, чтобы размахивать кошкой») соответствует русскому выражению «яблоку негде упасть»; а «carry coals to Newcastle» (дословно: “возить уголь в Ньюкасл») соответствует русской поговорке «ездить в Тулу со своим самоваром» (Ньюкасл - центр английской угольной промышленности).

         Сравнение пословиц и поговорок разных народов показывает, как много общего имеют эти народы, что, в свою очередь, способствует их лучшему взаимопониманию и сближению. Необходимо отметить, что многие английские и русские пословицы и поговорки многозначны, что делает их трудными для толкования и сравнения. При отборе русских соответствий английской пословицы обязательным критерием было совпадение одного из значений (как правило, главного). Тем не менее, важно помнить, что, складываясь в различных исторических условиях, английские и русские поговорки и пословицы для выражения одной и той же или сходной мысли часто использовали различные образы, которые, в свою очередь, отражают различный социальный уклад и быт двух народов и часто не являются абсолютными эквивалентами.

         Например, пословица  «The grass is always greener on the other side of the fence».
Дословный перевод этой пословицы звучит так «Трава всегда зеленее по ту сторону забора». Но в русском языке такой пословице нет, зато есть другая пословица  «Хорошо там, где нас нет». В принципе, эти две пословицы эквиваленты по смыслу. Но дословный перевод русской пословицы будет звучать так  «Life is better, where we are not present».
         Существует  множество  классификаций  по  способам  перевода  паремического  слоя  языка.  В  своей  научной  статье  «Некоторые  особенности  перевода  пословиц  и  поговорок  с  английского  на  русский  язык»  казахстанские  авторы  Жалгасов  Н.М.  и  Усенова  В.  выделяют  следующие  способы  перевода  пословиц  и  поговорок:

1.  Перевод  при  помощи  эквивалентов.  Моно  эквивалент  —  постоянное  равнозначное  соответствие.  Поли  эквиваленты  —  это  два  или  более  эквивалентов  английских  пословиц  в  переводимый  язык,  из  которых  для  перевода  выбирается  наилучший:

2.  Способ  калькирования  применяется  при  переводе  без  эквивалентных  единиц  язык  источник  на  переводимый  язык.  Калькирование  может  быть:

     а.   полным; в.  частичным;

3.  Аналог  —  это  результат  перевода  по  аналогии  посредством  выбора  одного  из  нескольких  синонимов. 

4.  Описательный  перевод  состоит  в  передаче  значения  пословицы  оригинала  при  помощи  более  или  менее  распространенного  объяснения.  Он  служит  для  объяснения  элементов  оригинала  чисто  национального  характера. 

         Существует ряд авторов, которые  иначе  классифицируют способы перевода  пословиц  и  поговорок, хотя в целом, между этими классификациями не существует принципиальной разницы.

        Изучение английских пословиц и их эквивалентов, позволило  разделить их на следующие категории: 

· Английские пословицы, которые полностью переводятся одинаково на русский язык, т.е. английский вариант полностью соответствует русскому; «Honesty is the best policy». – «Честность - лучшая политика» (дословный перевод совпадает с русским эквивалентом). Таких пословиц и поговорок наименьшее количество. 

· Английские пословицы и поговорки, которые частично переводятся одинаково на русский язык, т.е. английский вариант несколько отличается от русского; «Tastes differ». – «Вкусы различны» (дословный перевод). «О вкусах не спорят»; «На вкус и цвет товарища нет» (русская пословица). «He laughs best who laughs last». – «Лучше всех смеется тот, кто смеется последним» (дословный перевод). «Хорошо смеется тот, кто смеется последним» (русская пословица). «Too much knowledge makes the head bald». «Слишком много знаний делают голову лысой» (дословный перевод). «Много будешь знать - скоро состаришься». Таких пословиц и поговорок большинство. 

· Английские пословицы, в которых английский вариант полностью не соответствует русскому, а сохраняется только общий смысл высказывания. «It never rains but it pours». – «Беда обрушивается не дождем, а ливнем» (дословный перевод). «Пришла беда - отворяй ворота» (русская пословица). «Беда не приходит одна» (русская пословица). «As you make your bed, so you must lie on it». – «Как постелешь, так и поспишь» (дословный перевод). «Что посеешь, то и пожнешь» (русская пословица). Таких пословиц приблизительно 30%. 

         Таким образом, было выделено несколько способов перевода английских пословиц на русский язык: 

-подбор подобного фразеологического оборота, либо перевод с изменением частей речи фразеологизма. 

- подбор сходных по значению и эмоциональной окраске слов (при отсутствии эквивалента). 

- иногда оправдано введение нового фразеологического оборота (пословицы из библейских, античных и мифологических источников). 

         Вышеперечисленные  способы  перевода  не  являются  стандартом,  а  всего  лишь  несколькими  примерами  из  множества  существующих  способов  перевода.  Каждый  переводчик  путем  проб  и  ошибок  должен  найти  тот  способ,  который  будет  оптимальным  и  удобным  для  него. 
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Пиротти Н.В. 

Обучение обобщению информации научного текста

В последние годы изменился контингент иностранных студентов, которые получают высшее образование в ВУЗах Украины. Этот факт заставляет методистов искать пути совершенствования обучения иностранцев русскому языку как иностранному.


Особые трудности у азербайджанских и туркменских студентов возникают при обучении научному стилю речи. Грамматические и стилистические особенности выражения мысли в специальном тексте, осложнённые причастными и деепричастными оборотами, а также сложными предложениями с множеством придаточных предложений, делают для многих студентов недоступным понимание содержание текста. 


Методические цели обучения требуют соблюдения системы работы над материалом научного текста, целью которой является обобщение информации в разных видах, выделение главной и второстепенной информации. Обобщение информации необходимо подготовить выполнением лексических и грамматических заданий.


Положительно зарекомендовала себя система обучения, в которую входят предтекстовые, притекстовые и послетекстовые задания. Предтекстовые задания должны быть направлены на снятие лексико-грамматических трудностей текста:


- на работу с опорными для понимания содержания текста словами и словосочетаниями, их толкование и употребление в предложении;


- на определение видов глаголов, их управления и составление словосочетаний с этими глаголами;


- на составление именных словосочетаний с согласованным и несогласованным определением;


- на определение взаимозависимости слов в предложении;


- на составление отглагольных существительных и употребление словосочетаний с ними;


- на отработку трансформации глагольных словосочетаний в именные.


Целью притекстовых заданий является обучение:


- прогнозированию возможной информации текста по его заглавию;


- выделению опорных слов содержания текста, соответствующих теме, выраженной в его названии;


- целям разных видов чтения.


Целью послетекстовых заданий должно быть:


-выделение и формулирование главной информации текста (ответ на вопрос "О чём говорится в тексте?");


- выделение главной информации каждого абзаца;


- обобщение информации в виде вопросного, назывного, тезисного планов, а также в виде эссе (эссе-описание, эссе-повествование, эссе-сравнение, эссе-доказательство и др.);


- ответы на вопросы плана;


- изложение текста эссе.


Рекомендуется одновременное представление на доске (на интерактивной доске) всех видов обобщения информации с целью достижения большей наглядности.


Следует сказать, что в последнее время преподаватели-предметники активно используют эссе как форму индивидуальных научных работ. Эссе определяют как очерк (научный, исторический, публицистический). Цель эссе – выразить индивидуальное впечатление, соображение автора (студента) по конкретному поводу, предмету или теме. Эссе не претендует на исчерпывающую трактовку темы.


В методических целях представляется целесообразным использовать эссе как форму обобщения и логического изложения основного содержания текста. Интересным является то, что в ВУЗах Западной Европы, России и Украины проводятся конкурсы научных эссе для студентов первых курсов. При этом структура научного эссе – титульный лист, оглавление, введение, основная часть, заключение, список литературы – сходна со структурой курсовой работы. Опыт доказывает, что обучение составлению эссе как форме передачи основного содержания специального текста постепенно готовит студентов-иностранцев к самостоятельной научной работе.


Представим предложенную систему обучения на примере работы над материалом текста "Приоритетность развития образования".


Особенностью общественного развития в современном мире является решающая роль науки в социальном прогрессе человечества. В 1974 году в США был создан первый персональный компьютер. Его появление ознаменовало собой начало эры информационных технологий.


Сегодня национальное богатство любой страны не измеряется запасами полезных 

ископаемых, плодородными почвами и т.д. Сегодня все понимают, что богатство страны определяется совокупным уровнем интеллектуального потенциала общества.


Наиболее важной областью долгосрочного капиталовложения является национальная система образования. Приоритетность образования признана во всём мире. Вкладывать финансы в развитие образования нужно не столько, сколько возможно, а столько, сколько необходимо для развития образования на современном уровне.


В эпоху развития научно-технической революции изменилось содержание понятия труда. В результате совершенствования техники и технологии изменились требования к квалификации рабочей силы. Возросла доля работающих, которые занимаются интеллектуальным трудом. И с каждым днём их количество будет расти.


В связи с этим изменились требования к квалификации работающих людей и к подготовке их к более высокой квалификации. Сейчас во всех развитых странах обязательно всеобщее среднее образование.


Уже сегодня такие страны, как Япония, например, рассматривают вопрос о переходе к всеобщему высшему образованию, поскольку и производство, и освоение новых технологий, аккумулирующих передовые достижения научно-технической мысли, по силам только высокообразованным специалистам.


В XXI веке образование станет непрерывным процессом, который будет продолжаться в течение всей жизни человека. Только таким образом человек сможет адаптироваться к технологическим инновациям, овладевать новыми знаниями и направлениями профессиональной деятельности.


В предтекстовых заданиях следует объяснить значение слов и словосочетаний: приоритетность, информационные технологии, социальный прогресс, полезные ископаемые, плодородные почвы, уровень интеллектуального потенциала общества, долгосрочное капиталовложение, научно-техническая революция, квалификация работающих, доля интеллектуального труда, непрерывное образование и др.


После предтекстовой подготовки к чтению текста и работы над его содержанием в ходе чтения целесообразно перейти к обобщению информации в трёх видах. 

	Вопросный план
	Назывной план
	Тезисный план

	1. Какую роль в общественном развитии играют науки и информационные технологии?
	1. Роль наук и информационных технологий в общественном развитии
	1. Особенностью общественного развития в современном мире является решающая роль науки  и информационных технологий.

	2. Чем определяется богатство страны?
	2. Значение совокупного уровня интеллектуального потенциала общества
	2. Богатство страны определяется совокупным уровнем интеллектуального потенциала общества.

	3. Что является наиболее важной областью долгосрочного капиталовложения?
	3. Наиболее важная область долгосрочного капиталовложения
	3. Наиболее важной областью долгосрочного капиталовложения является национальная система образования.

	4. Что изменилось в результате научно-технической революции (НТР)?
	4. Изменение требований к квалификации работающих людей 
	4. В эпоху развития НТР изменились содержание понятия труда и требования к квалификации работающих людей

	5. Как изменились требования к всеобщему обязательному образованию?
	5. Изменение требований к  всеобщему обязательному образованию
	5. В связи с изменением требований к квалификации работающих людей изменились требования к обязательному образованию

	6. К какому всеобщему образованию переходят в Японии?
	6. Переход к высшему всеобщему образованию в Японии
	6. В Японии переходят к всеобщему высшему образованию

	7. Каким станет образование в XXI веке?
	7. Характеристика образования в XXI веке
	7. В XXI веке образование станет непрерывным процессом



В заключение работы над содержанием специального текста целесообразно составить эссе с использованием лексико-грамматических средств связи, определяющих логическую структуру эссе. Представим возможный вариант эссе текста "Приоритетность развития образования".


Раскрывая содержание темы, выраженной в названии текста, автор говорит о решающей роли науки и информационных технологий в социальном прогрессе человечества. Он подчёркивает, что в настоящее время богатство страны определяется совокупным уровнем интеллектуального потенциала общества. Поэтому наиболее важной областью долгосрочного капиталовложения является национальная система образования. Это связано с совершенствованием техники и технологии, с изменением содержания труда и с изменением требований к квалификации работающих людей, что, в свою очередь, требует перехода к всеобщему высшему образованию. А в нынешнем веке образование станет непрерывным процессом. И это поможет современному человеку адаптироваться к технологическим инновациям.


Методический опыт показывает, что самостоятельное составление студентами-иностранцами всех видов обобщения информации облегчает для них не только понимание информации специального текста, но и готовит их к монологическому высказыванию по теме текста, чем и завершается работа, причём, эссе помогает организовать процесс обучения монологической речи. Это позволяет сделать вывод о том, что в современной методике обучения иностранных студентов русскому языку как иностранному, в частности, в овладении иностранцев научным стилем речи эссе является важным средством обобщения информации. И современные преподаватели русского языка как иностранного должны овладеть методами использования этого средства в работе над материалом по языку специальности.

Помазун О.В., Ткаченко О.В., Шафоростова С.Г.

Межкультурная коммуникация  – определяющий фактор в процессе обучения русскому языку иностранных студентов

С развитием коммуникативного направления в образовании возникла проблема диалога культур, в которой понятие взаимоотношения сводится не только к пониманию слов и фраз, но и к тому, что за этим стоит. В данном случае взаимопонимание включает в себя социологический, социокультурный, аксиологический и психологический аспекты. Поэтому для достижения целей общения важно, чтобы возник личностный и эмоциональный контакт и общающиеся приняли ситуацию как систему взаимоотношений и сняли смысловые барьеры. Присвоенная культура (присвоенные в процессе обучения знания о культуре друг друга) не всегда непосредственно проявляется в общении, но всегда подразумевается. Без этого не будет взаимопонимания, а, следовательно, не будет и принятия чужого менталитета. Студент, обучающийся иностранному языку, должен не просто знать определенную систему фактов иностранной культуры, но и иметь опыт ее анализа, оценки, сопоставления с родной культурой, иметь опыт эмоционально-чувственного отношения к фактам культуры. Следовательно особенно важно сформировать у обучаемых психологическую готовность к восприятию чужого, помочь преодолеть настороженность по отношению к культуре страны изучаемого языка.


Педагогические системы разных культур, как правило, не совпадают. Под словом воспитание у каждого народа заключаются различные понятия, так как у каждого народа своя собственная система воспитания. Следовательно, заимствование одним народом у другого воспитательных систем невозможно. 

 Еще до встречи с преподавателем русского языка иностранный студент, представитель инокультуры, уже имеет определенный предшествующий опыт собственного участия в педагогическом процессе. Он является носителем вполне конкретных семейных, конфессиональных, образовательных, социальных традиций, которые определяют характер системы обучения в различных странах и регионах. Опыт учебно-педагогического общения иностранных студентов, традиции инокультуры, которую они представляют, в большинстве случаев отличаются от традиций и педагогических стереотипов, присущих носителям русской культуры. Эти различия могут стать и нередко становятся причиной возникновения конфликтных ситуаций, которые приводят к нарушению партнерства преподавателя и студента в учебно-педагогическом сотрудничестве и общении.


Социальный статус педагога в различных странах; представление о дистанции в учебном процессе и допустимой близости в общении вне его; привычный уровень притязаний того и другого; господствующий педагогический стиль преподавания (авторитарный, демократичный, либеральный, партнерский и т.д. ); круг тем и проблем, возможных для обсуждения преподавателем и учащимся; формы и способы контроля и оценки учебной деятельности; отношение к санкциям и другое – все это различия представлений о педагогическом процессе или педагогических несовпадениях в разных культурах.

 Преподаватель русского языка как иностранного должен учитывать подобные несовпадения педагогических традиций и норм при организации учебного процесса, характер которого должен быть национально и регионально ориентированным. Поэтому успех педагогического общения зависит не только от степени знакомства преподавателя с особенностями педагогических систем и педагогическими традициями стран приема студентов. От собственной способности студентов дать объективную оценку отечественной педагогической системе с позиций другой культуры. Неумение или нежелание критически оценивать факты и явления не только инокультуры, но и собственной культуры, проявления стереотипности мышления преподавателя в этой сфере нередко предопределяют неуспех педагогического общения. Да и сама личность преподавателя русского языка во многом влияет на формирование отношения учащихся ко всем носителям русского языка – представителям русской культуры.  


При исследовании оказалось, что у преподавателя русского языка наименьшие затруднения, связанные с особенностями межкультурного взаимодействия, возникают при работе с учащимися из европейских стран. Отечественная педагогическая традиция во многом близка педагогической традиции большинства европейских государств вследствие близости культуры и общности многих процессов и событий исторического прошлого. В отношении к образованию в странах Европы общим является признание важности использования всего опыта человеческой цивилизации и обогащения современного общества духовным наследием предшествующих поколений. 

 Овладение иностранным языком европейский учащийся обычно рассматривает как приобщение к культурным ценностям носителей этого языка, поэтому изучение русского языка для него- это не только усвоение лексики и грамматики с целью выражения каких-либо интенций, но и познание культуры (в широком смысле слова) страны изучаемого им языка. Поэтому интерес для него будет представлять такая организация учебного процесса и такой учебный материал, который заключает в себе познавательную, прагматическую, культурную и эстетическую составляющие.


Но иногда преподавателю русского языка не удается избежать некоторых сложностей и в общении с данной аудиторией. Средний русский говорит и думает быстрее, чем средний представитель остальной Европы. Поэтому привычка некоторых преподавателей подгонять учащихся в целях их стимулирования часто вызывает у европейцев оправданный протест.


Студенты-европейцы дружелюбны и коммуникабельны, однако изрядная разговорчивость и нередкая многословность носителей русского языка для сдержанных европейцев оказываются довольно неожиданными. И на свой вопрос (представляющий собой всего лишь формулу вежливости) о том, как идут дела, они не готовы получить от нас вместо стандартного односложного ответа развернутое повествование с элементами исповеди. А сами они, при внешнем дружелюбии и открытости, вовсе не настроены «изливать душу» и даже не предполагают посвящать собеседника во все детали своего внутреннего состояния.

  
Несмотря на значительные отличия национально-психологических особенностей студентов  африканского континента, обусловленных различными факторами этнического и религиозного характера, а также унаследованными африканскими странами с колониальных времен системами образования (например, английской или французской), всех их объединяет болезненное отношение к вопросам расовых различий между людьми. Будучи в нашем социуме представителями расового меньшинства, они нередко даже самые нейтральные случаи социально-бытовых отношений интерпретируют как проявление расовой дискриминации.


Преподавателю русского языка не следует рекомендовать прибегать к демократичному стилю педагогического общения в работе с африканскими студентами, так как в педагогической традиции этих стран, как правило, между преподавателями и учащимися существует значительная дистанция, поэтому сокращение или устранение этой дистанции может быть расценено ими как проявление преподавателем слабости и неуважения к собственной личности, неумения правильно организовать учебный процесс и даже не очень высокой компетентности преподавателя.


Таких тем, как имущественное положение преподавателя, свобода нравов в современном обществе и некоторых других необходимо избегать в общении с ближневосточными студентами. Имущественное положение преподавателя в этих странах напрямую связано в сознании людей с его социальным статусом, а некритическое отношение к свободе нравов в современном европейском обществе не может быть позитивно воспринято носителем исламской культуры. Обсуждение таких тем в непривычной для учащегося интерпретации не будет способствовать повышению авторитета преподавателя, что в конечном итоге может негативно сказаться и на результатах учебного процесса.

        
Этой категории студентов присущи неусидчивость, рассредоточенность  внимания, отсутствие навыков систематической учебной работы, чрезмерная общительность. Обычно им свойственна завышенная самооценка достигнутых  учебных результатов; болезненная реакция многих их них на санкции заставляет преподавателя быть с ними особенно внимательным в выборе форм и способов контроля и оценки их учебной деятельности.


Сопоставляя отечественную педагогическую традицию с азиатской образовательной системой основным их различием считают оценку роли учащегося и характер использования учебного материала. В отечественной педагогической традиции общепринятыми считаются партнерские взаимоотношения преподавателя и учащегося, учебный процесс не ориентирован на какой-либо один учебник, приветствуется личностное восприятие и самостоятельная интерпретация  учащимся изучаемого материала, поощряется его инициатива в учебном процессе. А вот в азиатской педагогической системе преподаватель и учащийся находятся в отношениях жесткой субординации, в учебном процессе используется, как правило, один источник информации, учащийся пассивно, без анализа и интерпретации усваивает представленный учебный материал, самостоятельность учащегося в учебном процессе не стимулируется. Следовательно креативный тип заданий, нарушение представленной в учебнике последовательности заданий, дополнение учебника другими учебными материалами и т.п. часто вызывает непонимание учащихся из азиатских стран.      


Следовательно, учет особенностей межкультурной коммуникации позволяют находить кратчайшие пути к успешному достижению целей обучения иностранных студентов.   
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Профессионально-ориентированный подход при обучении  русскому языку студентов-медиков

Одной из основных сфер коммуникации для студентов медицинского университета является профессиональная сфера. Поэтому объем и содержание учебного материала  приводится в соответствии с содержанием профильных и смежных изучаемых дисциплин, социальных и профессиональных потребностей студентов. Студенты первого курса имеют очень слабые представления о необходимых профессиональных компетенциях. Таким образом, роль преподавателя русского языка заключается в установлении межпредметных связей и повышении интереса студентов к русскому языку.

          Программа по русскому языку составлена таким образом, что в 1 семестре студенты должны овладеть навыками общения на русском языке в социально-культурной и профессиональной сферах общения.  Студентам предлагается «Вводно-корректировочный курс», который предназначен для повторения и закрепления сведений о морфологии и синтаксисе русского языка. Профессиональная подготовка по иностранному языку в медицинском вузе предполагает изучение специальной лексики (термины, обозначающие органы человеческого организма, названия патологических явлений и процессов), грамматических конструкций, используемых при общении с пациентом, и основывается на базовых знаниях русского языка, полученных в школе. Темы для творческих заданий также учитывают профессиональную направленность вуза. Например, задание «Напишите о своей семье» дополняется заданием «Врачи в вашей семье» или «Известные медицинские работники в вашей стране». Разделы «Выражение субъектно-предикатных отношений», «Выражение объектных отношений» и «Выражение определительных отношений» обучают использованию основных конструкций научного стиля речи, которые помогут студентам воспринимать и использовать информацию профессиональных медицинских текстов.  

Чтение как вид речевой деятельности в неязыковом вузе приобретает особое значение, являясь основным источником информации по специальности и источником получения знаний для самообразовательных целей. Текст, как средство для усвоения языка и важный источник знаний, позволяет ввести в практику преподавания принцип комплексной подачи материала. В практическое пособие по русскому языку включены  профессионально ориентированные тексты по анатомии с терминологической лексикой: «Оси и плоскости тела», «Скелет туловища. Шейные, грудные, поясничные позвонки» и др. При изучающем чтении текстов предполагается, что студент должен понимать содержащуюся в тексте информацию на концептуальном уровне; уметь прокомментировать, пояснить извлеченную из текста информацию; уметь выделять информацию для постановки проблемного вопроса; уметь использовать информацию, извлеченную из текста, в последующей репродуктивно-продуктивной и продуктивной деятельности для решения задач профессионально-делового общения. 
В ознакомительном чтении большое внимание уделяется развитию таких навыков и умений у иностранных учащихся как чтение учебно-профессиональных текстов и понимание их содержания (полнота понимания – 75 %); определение темы текста; выделение и понимание основных содержательных компонентов текста, выделение среди них главных; установление логической, хронологической связи между фактами, о которых говорится в тексте; формулирование основной мысли.

На аудиторных занятиях преобладают репродуктивно-тренировочные задания. Необходимо использовать также самостоятельные поисково-познавательные виды деятельности. Одной из задач курса является овладение студентами умением самостоятельно работать со специальной литературой на русском языке с целью извлечения профессиональной информации и последующей её обработки. К такой литературе относятся: учебники по анатомии, биологии, гистологии и т.п. Самостоятельная работа включает в себя работу студентов при выполнении домашних заданий, во время подготовки к итоговым контрольным работам, а также работу на практических занятиях, проблемно-научная форма которых ориентирует  студентов на творческий поиск оптимального решения проблемы, развивает  навыки самостоятельного мышления, умения вести диалог на русском языке, выступать с монологической речью на заданную тему.

Таким образом, использование разнообразных методов и приемов работы при обучении русскому языку направлено на формирование у студентов умений и навыков общения на русском языке не только в социально-культурной, но и в профессионально-коммуникативной сфере общения.

Пушкарь Т.Б. 

Общение как проблема в подготовке выпускников к педагогической деятельности

Деятельность учителя строится по законам общения. Педагогическое общение – это процесс не только передачи информации, формирования знаний, умений, но и процесс, в ходе которого осуществляется обмен идеями, чувствами, переживаниями, эмоциями. Поэтому согласованность в действиях учителя и учащегося обеспечивает гармонию их психических состояний. В процессе общения происходит взаимодействие интеллектуальных потенциалов общающихся, следовательно, структурно составляющей образовательного процесса выступает целостная система отношений учителя и ученика, основанная на положительном принятии друг друга как носителей ценностей. Педагогическое общение обусловлено мерой и характером речевого воздействия, которое основано на отношении к ребенку как к личности.

Речь учителя как форма общения посредством языка обеспечивает субъекто-объектные или субъекто-субъектные отношения учителя и ученика в учебном процессе, играет главную роль в установлении контакта и обретении взаимопонимания. Она реализуется в повседневных актах речевой деятельности учителя и определяет его речевое поведение. Речевое поведение понятие несколько шире, чем речевая деятельность. Речевая деятельность учителя направлена на предметное информирование, речевое же поведение включает и передачу  экспрессивной информации, которая регулирует взаимоотношения с учащимися. Составляющими речевое поведение являются речевые поступки: в их структуру входит субъект, объект, цель, содержание, используемые средства (вербальные, невербальные).

В педагогическом общении объектом взаимодействия является учащийся и потому речевые поступки учителя должны отражать не только языковой уровень, но уровень нравственной культуры, учитель должен быть языковой личностью.

Речевые поступки учителя имеют определенное коммуникативное содержание  и форму, например, побудить учащегося к каким-либо учебным действиям можно с помощью намека, просьбы, совета, указания или требования. Содержание речевого поступка обусловлено педагогическими целями, а форма особенностями межличностных отношений: доверительных, дружественных или функциональных.

В практике общения учителя с учащимися типичными речевыми поступками выступают такие коммуникативные типы, как сообщение (повествование), вопрос, побуждение, восклицание со свойственными синтаксическим, лексическим и интонационным строем. Общим  является обусловленность целью – управлять педагогическим общением.

Чтобы управлять общением учитель должен уметь прогнозировать реакции учащихся и стремиться использовать оптимальную модель речевого поступка, позволяющего добиться максимального эффекта. Например ,выражение « прошу сделать эту работу, уверен, что Вы справитесь с ней» - более сильный побудитель, нежели  « немедленно приступайте к работе, иначе не получить тебе хорошей оценки». Дети с обостренным чувством собственного достоинства воспротивятся педагогическому нажиму – налицо авторитарная коммуникация. Учителю необходима постоянная корректировка речевых поступков в соответствии с получаемой информацией – обратной связью.

До последнего времени объектом внимания в профессиональном становлении учителя была лишь дидактическая речь (реализация метода вербальными средствами: слово учителя , беседа, проблемный вопрос и т.д.). На современном этапе  проявляется  тенденция использовать речевое поведение в учебно-воспитательных целях. Действительно, успешность УВ воздействия зависит не только от того, насколько учитель владеет предметом, методическими тонкостями его организации, но и от того, как умело он организует общение. В противном случае мы наблюдаем ситуацию, когда неумение  реализовать коммуникативный потенциал речевого поведения оборачивается невозможностью влиять на личность учащегося.

В этой связи актуально рассмотреть специфические функции коммуникативно-ориентированной речи учителя. Традиционно определяются такие функции коммуникативно-ориентированной устной речи: координирующая, побудительная, информационная. В нашем случае важна педагогическая ориентация: учитель словом организует и координирует предметную деятельность, сообщает необходимую информацию, воздействуя на все сферы учащегося: эмоциональную, рациональную и волевую. Эта классификация имеет универсальный характер, отражает назначение любой речевой деятельности. Поэтому учитель должен иметь четкое представление о специфических функциях речевого поведения. В немногочисленных работах, посвященных проблеме организации педагогического общения (И. Рыданова, Щебетенко А.И., Мильпруд Р.П.), выделяются следующие функции речевого поведения  учителя: самопрезентационная, мотивационная, психотерапевтическая.

Научному педагогическому знанию для своего развития требуются понятийные модели, которые позволяют разрабатывать теории и решать проблемы. Продвижение научного знания обусловлено набором различных фактов, опорой на разные научные ценности. И те, и другие составляют функциональную парадигму, которая внедряется в реальность с разным периодом актуальности, периодом своего существования. При постепенном накоплении противоречащих фактов наступает ее кризис  и происходят изменения в выделении ее доминант и, естественно, изменяется ее научная определенность и значимость. В силу вступает другая парадигма, обусловленная созвучностью архетипа текущего состояния развивающегося коллективного сознания. И уже данная парадигма принимается как более привлекательная, убедительная, так как « затронула архитипически верную струю в данной культуре в самый подходящий момент ее эволюции» [1].

История педагогической мысли свидетельствует о довольно частой смене образовательных парадигм, хотя мало, что меняется в самом понимании образовательного процесса: участниками  остаются   те же, деятельность мотивирована их ролью, логика организации и последовательность компонентов обусловлена целями и задачами, переосмыслению же подвергаются тактики, конкретизирующие технологизацию процесса.

Современная педагогическая наука определяет 3 парадигмы,  проецирующих деятельности составляющих (субъект – объект) образовательный процесс. Первая – научно-технократическая, предусматривает доказательство истинности конкретным научно обоснованным способом, проверенным опытом. В данном случае субъект педагогического процесса – тот, кто учит, и доминирующая технология монолога рассматривает того, кто учится, пассивным объектом, задачей которого является точное воспроизведение знаний.

Другой парадигмой принимается гуманистическая, предполагающая  активизацию обучаемого (объект), вовлечение его в процесс познания и нахождения истины. И третья - эзотерическая парадигма, в которой критерии результатов обучения определяются на уровне надчеловеческого, космического. Понятно, что в современных условиях привлекательной  является гуманистическая, так как признает важность личностного компонента и его равноценность с  деятельностным. 

И.С.Зимняя подчеркивает, что все методические решения должны преломляться через личность обучаемого: его протребностей, мотивов, способностей, активности, интеллекта, индивидуально-психических особенностей. Это позволяет реализовать в образовательном процессе гуманистический тип отношений его участников, саморазвитие обучающихся в соответствии с личностно обусловленной мотивацией. Собственно именно этим объясняется разноуровневость образовательных программ (бакалавриат, магистратура), индивидуальные образовательные маршруты.

Личностное ориентирование на уровне школьного обучения выразилось в колоссальной вариативности образовательных программ, учебных планов. В практику вузовского учебного процесса обусловленность личностной мотивацией входит с большим трудом. Причин  такого положения много, одной из них является сама личность преподавателя высшей школы, который нередко  и испытывает сопротивление, и создает его, не видя необходимости в перестройке системы отношений со студентами: субъектно-объектная парадигма деятельности привычнее и признается оптимальной. Студенту предлагается деятельность, ориентированная на научные интересы, профессиональную индивидуальность преподавателя (профессора, доцента). Самостоятельность обучающегося проявляется в поиске источников, репродукции знаний, т.е. характер деятельности студента задается деятельностью преподавателя. И в этом случае педагог становится фактором, препятствующим развитию личности (нередки случаи позиции манипулирования или подавления), исключающим рост, самопонимание, самоуважение, саморазвитие.

Возможные изменения в профессиональной деятельности преподавателя связаны с пониманием новых функций, заключающихся не просто в передаче своего опыта, своих знаний, а в «запуске» механизма профессионального роста обучаемого на основе анализа его потенциальных возможностей. Этого достичь можно не только и не столько знанием личностно ориентированных технологий, сколько глубинной образно-эмоциональной модели, обеспечивающей индивидуальный стиль деятельности педагога. В подтверждение сказанного обратимся к результатам сравнительного анализа традиционного структурирования взаимодействия с образно-эмоциональной (субъектно-субъектной) парадигмой профессиональной деятельности преподавателя вуза по основным показателям, проведенного Л.Н.Макаровой  [1]. Объясняющим характер всех показателей принимается уровень экспектации, когда привычной является оценка: студент - среднестатистический объект педагогического воздействия и управления; позиция неравенства преподавателя и студента. В противоположной парадигме: студент-субъект педагогического взаимодействия; интерес преподавателя к изучению индивидуальных особенностей студента, равенство их позиций.

Определяющим является и характер установления контакта при взаимодействии. В первом случае, минимальный, ролевой, стандартизированный; общение с четко выраженной дистанцией. В условиях субъектно-субъектной парадигмы – контакт уникальный, эмоционально насыщенный, создающий общее поле взаимодействия; общение личностное.

В способах понимания и познания студента полярными являются стандартные «точные» диагностические методики и эмпатийное понимание, перцепция вербальных и невербальных сигналов в совокупности с проективными методиками.

Что касается методического арсенала средств, то в первом случае он представлен монологом с тенденцией на достижение обратной связи с помощью жесткого контроля, приказа, инструкции, замечаний, благодарности. Им противостоят: диалог, проблемное обучение, моделирование ситуаций, поощрение, авансирование, одобрение, «Я»-сообщение. Сам процесс представляется гибким, учитывающим настоящий уровень развития студента и ориентированный на зону ближайшего развития, а не жестким, строго ориентированным на программу.

Естественна и разница результата. Для субъектно-объектной парадигмы - преобладание внешней мотивации учения, адаптивная активность, напряженность, эмоциональный дискомфорт, а для личностно-ориентированной парадигмы – положительная внутренняя мотивация учения, самостоятельность, творчество, стремление к самовыражению, саморазвитию, благоприятный психологический климат. Для реального образовательного процесса это остается идеей.

Как же перевести личностно-ориентированную парадигму в плоскость реального образовательной процесса? Безусловно, это совершенно новое проектирование всех аспектов образовательного процесса и, в первую очередь, организации коммуникативного взаимодействия, направленного на преодоление моносубъектности процесса обучения. Взаимодействие в этом случае определяется как базальное общение, при котором  межсубъектные отношения позволят трудиться синхронно, заинтересованно обеим сторонам. Организация такого общения обусловлена выбором так называемых невербальных техник – коммуникативных пристроек учебного процесса, определяющих взаимоотношения по линии доминирование: равенство – подчинение («снизу», «сверху», «наравне»). Часто пристройки очевидны стороннему наблюдателю, так как в деятельности преподаватель не склонен прибегать к рефлексии. Конечно, каждая пристройка имеет право на реализацию, но продуктивной может быть лишь в случае, когда она осознанно принята на себя участниками образовательной коммуникации.

Одновременно с бессловесными техниками – коммуникативными пристройками- осуществляется текстовая коммуникация. Нужно отметить, что  семиотическим определением текста рассматривается любая знаковая информация (изображение, письменные знаки, устная речь и т.д.), что позволяет нам  принимать ее в качестве дидактико-коммуникативной техники. Специфичным для этих техник является отбор языковых средств и их узуальная коммуникативная обусловленность, позволяющие классифицировать их по результату  речевого воздействия на разрушающие и конструирующие взаимодействия.

Дифференциация вербальных техник обусловлена учетом законов речевого поведения. Мы не будем характеризовать их содержание, напомним только их. Концептуальный закон, предполагающий всесторонний анализ предмета речи и выстраивание знаний о нем, закон моделирования аудитории определяется тремя признаками: социально-демографическими характеристиками (возраст, пол и т.д.), социально-психологическими характеристиками (уровень понимания, отношение к предмету речи) и индивидуально-личностными признаками (тип нервной системы, темперамент, склад ума и т.д.). Стратегический закон предполагает выстраивание программы действий с опорой на знание аудитории и определение концепции. Тактический закон обусловливает выбор тех или иных тактических приемов для того, чтобы заинтересовать, спровоцировать размышление и обсуждение предмета речи. Суть закона словесно-речевого выражения заключается в умении облекать мысль в действенную речевую форму. Умение устанавливать, сохранять и закреплять контакт с аудиторией, завоевывать ее симпатии, а значит и интерес напрямую зависит от стремления управлять собственным поведением, настроением и поведением аудитории - все это суть другого закона – эффективности общения. Значение системно-аналитического закона заключается в том, что он способствует оценке качества самой концепции, анализу этапов ее реализации и последующей коррекции. Отношения между этими законами  Юнина Е.А. выразила в формуле речевого поведения (речетехнике), которая представлена таким образом: РП= К+А+С+Т+СВ+ЭО+СА, где К –концепция, А – моделирование аудитории, С – стратегия, Т- тактика, СВ -словесное  выражение, ЭО – эффективность общения и СА – анализ  полученного результата. Исключение из этой формулы любой составляющей приводит к разрушению взаимодействия. Если присутствует негативная оценка деятельности, выражающаяся в прямом оскорблении, окультуренном виде психологического подавления, псевдокомлиментах,  игнорирование , проявляющееся в разных формах (отсутствии реакции, уходе от темы разговора, эгоцентризме), то в этих случаях наблюдается разрушение взаимодействия. 

Т.Г.Винокур писала, что «речевое поведение предстает как визитная карточка человека в обществе», несколько перефразировав ее высказывание, можно утверждать - характер используемой речетехники явится лакмусовой бумажкой педагогической деятельности преподавателя высшей школы.
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Рагрина Ж.М. 

Использование компьютерных технологий на разных этапах языкового занятия (на примере русского языка как иностранного в медицинском вузе)

Развитие общества, научно-технический прогресс, а также присоединение Украины к Болонскому процессу выдвигают новые требования к современной системе образования, что влечет за собой ее реформирование и усовершенствование. Активно развиваются и вводятся в учебный процесс разнообразные компьютерные технологии. Использование компьютера становится неотъемлемой составляющей изучения любой дисциплины, в том числе и русского языка как иностранного. 

Технология обучения в образовательном процессе рассматривается как «системный метод создания, применения и определения всего процесса преподавания и усвоения знаний с учетом технических и человеческих ресурсов и их взаимодействия, ставящий своей задачей оптимизацию форм образования» [1, с. 47].

Показателем эффективности использования технологий обучения любому иностранному языку, в том числе и русскому, является их возможность учета индивидуальных особенностей студентов, способность активизировать их деятельность, использование широкого арсенала технических, мультимедийных средств, ориентация на позитивный итоговый результат. 

По мнению А.В. Барыбина, в зависимости от использования в учебном процессе, все компьютерные технологии можно сгруппировать следующим образом [1, с. 50]: 

- компьютерные обучающие программы, включающие в себя электронные учебники, тренажеры и тестовые системы; 

- обучающие системы на базе мультимедийных технологий, построенные с использованием персональных компьютеров, видеотехники;

- интеллектуальные и экспертные системы;

-средства телекоммуникации, включающие в себя электронную почту, телеконференции, локальные и региональные сети обмена данными;

- электронные библиотеки.

В высших учебных заведениях используются электронные учебники, тестовые и сетевые программы. Также активно вводятся в образовательный процесс видеоконференции, мультимедийные доски и т.д. 

На наш взгляд, явным преимуществом компьютера в практике языковой подготовки студентов-нефилологов является то, что использование компьютерных программ возможно и уместно практически на всех этапах занятия. 

Например, на организационном этапе, целью которого является подготовка студентов к работе, уместным будет демонстрация темы и цели занятия на проекторе (экране), что будет способствовать быстрому включению студентов в рабочий ритм, актуализации мыслительного процесса. 

На этапе проверки домашней работы возможно использование компьютерного тестирования, составленного по заданиям, аналогичным домашним. Лучшему пониманию и усвоению материала поможет исправление ошибок, с опорой на демонстрацию правильных результатов на экране (возможно, с пояснениями  и правилами, открывающимися при нажатии на орфограмму). На этом же этапе значимым будет введение дополнительной информации, по изучаемой теме, а также ответы на контрольные вопросы для проверки степени усвоения знаний. Использование компьютера на этом этапе занятия имеет ряд преимуществ как для преподавателя, так и для студента. С одой стороны, преподаватель получает возможность быстро выявить факт выполнения / невыполнения студентом домашнего задания и уровень его выполнения, определить наиболее распространенные ошибки, проконтролировать степень усвоения нового материала. С другой стороны, студент получает возможность проверить и откорректировать свою работу, благодаря всплывающим правилам-подсказкам еще раз повторить материал, убедиться в объективности оценивания, а также закрепить изученное, обратиться к дополнительному тренингу.  

На этапе актуализации опорных знаний демонстрация слайдов с краткими выдержками изученного материала, вопросы и задания, стимулирующие интерес к изучению новой темы и одновременно облегчающие ее восприятие, помогут восстановить в памяти ранее изученный материал, пополнить знания студентов.

Этап введения нового материала пройдет эффективнее, если основные понятия и содержание урока будут представлены в виде схем, анимаций, звуковых дорожек, видеофрагментов,  так как известно, что одновременное использование аудио  и видеоинформации повышает уровень запоминания до 40-50%. 

Контроль и проверка знаний при помощи компьютера осуществляется путем использования различных средств контроля и самоконтроля, выполнения заданий различных уровней сложности, решения нестандартных проблем и проблемных ситуаций. На заключительном этапе проверки знаний широко используется компьютерное тестирование. Выделяются три основных вида тестов: входной контроль, проверяющий первичные знания студентов; промежуточный контроль, при котором проверяются знания, полученные на занятиях; итоговый контроль, по проверке усвоенных знаний. Тестовые задания могут разрабатываться в виде электронных слайдов или таблиц, а также могут быть представлены при помощи специальных компьютерных программ. Например, на кафедре языковой подготовки  Запорожского государственного медицинского университета используются такие программы, как RATOS и OpenTest.  Они включают в себя в доступной форме все три типа тестов.

Вместе с тем, говоря о неоспоримых преимуществах компьютерных программ в обучении языку, необходимо также учитывать и ряд возможных побочных явлений при их использовании. Это, во-первых, чрезмерное использование наглядности (демонстрация теоретического материала на компьютере) может привести к дисгармонии в развитии конкретного и абстрактного мышления. Во-вторых, компьютер на занятии не должен восприниматься как развлекательный момент. В-третьих, несмотря на новые возможности, роль преподавателя в организации учебного процесса по-прежнему должна оставаться главной. 

В целом же, использование новых компьютерных технологий при обучении русскому языку как иностранному в значительной степени помогает реализовать переориентацию на индивидуально-дифференцированный подход, обеспечивает оптимизацию учебного процесса, повышает его результативность, ориентирует на творческую  деятельность как преподавателя, так и студента. Более того, органично вплетаясь в структуру занятия, компьютер способен решить большое количество и других практических задач. 
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Резван О.О.

Гра як педагогічна умова формування пізнавального інтересу у навчанні іноземних студентів російській мові

Початковий етап отримання освіти іноземними громадянами в Україні має певні особливості. Студенти підготовчих факультетів за віком є дорослими людьми, тому викладачеві, певна річ, слід враховувати їхній життєвий досвід, вікові особливості розумового розвитку, що дозволяють застосовувати метод проблемного навчання. Але невключення студентів у мовне середовище країни навчання, необхідність інтенсивного вивчення ними мови вимагає від викладача застосовування ефективних засобів і прийомів, що є необхідними у навчанні молодших школярів.

  Однією зі значущих педагогічних умов  розвитку пізнавального інтересу у іноземних студентів є застосування на заняттях таких форм роботи, що відповідають як вікові студентів, так і рівню їхніх розумових здібностей. Серед різноманіття форм роботи на заняттях з іноземними студентами значне місце посідає гра.

Ігрові технології використовуються для активації та інтенсифікації діяльності студентів, вони спрямовані на відтворення і засвоєння суспільного досвіду, в якому складається і удосконалюється самоуправління поведінкою. Концептуальними основами ігрових технологій є психологічні механізми ігрової діяльності, що спираються на фундаментальні потреби особистості у самовираженні, самоутвердженні, самовизначенні, саморегуляції, самореалізації.

 Сучасні дослідники поділяють ігрові технології за цільовими орієнтаціями поділяються на: дидактичні, виховні, розвивальні, соціалізуючі; за характером педагогічного процесу – на навчальні, тренінгові, контролюючі, узагальнюючі, пізнавальні, виховні, розвивальні, репродуктивні, продуктивні, творчі, комунікативні, діагностичні, профорієнтаційні, психотехнічні; за ігровою методикою – на предметні, сюжетні, рольові, ділові, імітаційні, драматизації. 

У педагогічній практиці гра як форма роботи використовується досить часто у навчанні і вихованні молодших школярів. У сучасній середній і вищій школі ігрова діяльність використовується:

· в якості самостійної технології для засвоєння теми, розділу, поняття;

· як елемент іншої технології;

· в якості уроку або його окремих частин.

Ігрова діяльність виконує такі функції:

· спонукальну (викликати інтерес);

· комунікативну (засвоєння елементів культури спілкування);

· самореалізації (кожен студент реалізує свої можливості);

· розвивальну (розвиток уваги, волі та інших психічних якостей);

· розважальну (отримують задоволення);

· коррекційну (внесення позитивних змін у структуру особистості);

· релаксаційну (знімає емоційне  напруження, що викликається навантаженням на нервову систему при інтенсивному навчанні).

Ми розглядаємо гру як елемент соціалізації іноземних громадян у суспільстві країни навчання, тому найчастіше на заняттях запроваджуємо рольові ігри з відтворенням моделі конкретних побутових ситуацій. Саме запровадженням рольових ігор може вирішуватись проблема диференційованого підходу до ступеня підготовки студента, враховуючи його культуру. Застосовуючи рольову гру, викладач може довести студентам доречність поділу групи на мінігрупи або обґрунтувати індивідуальні  рольові обов’язки. При цьому серед студентів зникає напруженість, яка звичайно є притаманною багатонаціональній групі.

Гра як особливий вид взаємної діяльності містить в собі такі  характерні ознаки ефективної організації навчання: активність, динамічність, емоційність, колективність, проблемність, самостійність, системність, моделювання, рольову взаємодію, результативність, змагання. Протягом гри забезпечується висока ступінь активності всіх її учасників, динамічність дій і явищ у грі виключає нудьгу, повторення, звичку. Включення емоцій в діяльність призводить до активізації механізмів, що збуджують до участі у грі, тому зникає необхідність примушувати студентів до діяльності з боку викладача. Емоційність гри є сильним поштовхом до збудження пізнавального інтересу як головного мотиву навчально-пізнавальної діяльності. 

Гра є таким видом діяльності, де в найвищому ступені реалізується зворотній зв’язок як необхідний компонент самоконтролю і рефлексії. Самоконтроль в цьому плані розглядається як здатність особистості до самоуправління і саморегулювання. Якщо самоконтроль направлений на установлення ступеню співпадання бажаного і реального результату, то рефлексія є опосередкованим аналізом, проясненням не тільки процесу гри, а й місця і ролі себе і інших учасників у грі. Рефлексія дозволяє кожному учаснику оцінити себе і інших з позицій: хто я (він) є в дійсності, яким я (він) бачить самого себе, яким мене (його) бачать інші? Таке бачення впливає на рівень самопізнання особистості, що проявляється у самооцінці.

Дослідження особистості іноземних студентів показують, що для більшості характерним є неадекватна оцінка себе як особистості. У арабських студентів частіше за все переважає переоцінка своїх здібностей, тоді як у китайських студентів у наявності недооцінка особистості. 

Взагалі самооцінку слід розглядати як регулятор поведінки людини, її взаємодії з іншими людьми, критичність і вимогливість до себе, відношення до успіхів у навчанні. Тому визначаємо, що самооцінка впливає на ефективність управління кожною діяльністю, в тому числі і навчально-пізнавальною. Самооцінка також тісно пов’язана зі здатністю до самоконтролю. Якщо самооцінка завищена, поведінка студента може визначатися специфічним відношенням до можливостей педагога як джерела інформації, якщо самооцінка занижена – специфічним відношенням до своїх можливостей засвоїти інформацію ( невіра в свої сили). В ігровій діяльності завдяки рефлексії відбувається корекція самооцінок, при цьому провідна роль належить не викладачеві, а самим студентам.

Ігри дорослих людей штучні за своєю природою. Вони є продуктом творчості людини. В процесі навчання частіше за все використовуються дидактичні і ділові ігри, що імітують реальні ситуації. Для будь-якої імітаційної гри істотною є єдність двох аспектів – ділового і ігрового. В діловому аспекті гра виступає в якості моделі тих проблемних ситуацій, що складають сферу професійної діяльності спеціалістів в реальних умовах. Умовність гри звільняє її учасників від досягнення утилітарних цілей, ігрова діяльність мотивується потребами пізнання і озброєності, тобто потребами набуття нових знань, навичок, умінь, що знадобляться надалі. Саме у грі, завдяки її умовності в найбільшому ступені забезпечується можливість послабити надмірний тиск на людину раніше накопиченого досвіду, дати простір фантазії, інтуїції.

Дидактична гра представляє собою імітацію реальних ситуацій, спрямованих перш за все на досягнення дидактичних цілей навчально-пізнавальної діяльності студентів. Дидактичні ігри передбачають засвоєння учасниками системи правил і умов, прийомів і способів навчально-пізнавальної діяльності. Дидактичні ігри часто застосовуються у навчанні молодших школярів, їхнім змістом є створення ситуацій, що забезпечують засвоєння програми з окремих навчальних дисциплін.  

 Особливо важливим є впровадження дидактичних ігор у процес навчання іноземних студентів, оскільки використовування таких видів роботи на початковому етапі навчання у ВНЗ сприяє полегшенню адаптаційного синдрому студентів при включенні їх у незнайоме мовне середовище, нерідну культуру.

Дидактичну гру можна проводити перед вивченням нового матеріалу – в цьому випадку вона буде спиратися лише на особистий досвід студентів і покаже прогалини у їхніх знаннях.

Якщо дидактична гра проводиться після вивчення нового матеріалу, то вона буде спиратися на отримані знання, що забезпечить їхнє практичне засвоєння.

Ділова гра є створенням ситуації вибору і прийняття рішення. Її учасники повинні навчитись переживати і засвоювати нові функції. В такій грі допускається моделювання ситуації, перенесення її в часі (теперішньому, минулому, майбутньому). Ознаками, притаманними діловій грі, слід вважати наявність загальної ігрової мети всього колективу, котра досягається в процесі взаємодії гравців і єднає всіх її учасників, вираховування результатів діяльності, реалізацію у грі ланцюга рішень і дій, кожне з яких залежить від попереднього. 

У навчанні іноземних студентів існує унікальна можливість поєднання дидактичних і ділових ігор. Впроваджуючи дидактичні ігри, педагог намагається вирішити задачу швидкого засвоєння студентами мови країни навчання, щоб допомогти соціалізації іноземних громадян. На більш продвинутому етапі навчання можна пропонувати ділові ігри, які за своєю структурою і функціями більше відповідають вікові студентів. 

Організація ігрових занять дозволяє вирішити подвійну задачу: задовольнити потребу студентів у спілкуванні і забезпечити досягнення дидактичних цілей навчання шляхом вирішення навчальних задач, а значить, забезпечити умови для формування навчально-пізнавальної діяльності студентів. Застосовування ігрових форм роботи у навчанні іноземних студентів допомагає створити дружню атмосферу у колективі навчальної групи, уникати недоброзичливості між носіями різних національних культур, сприяє прискоренню соціалізації іноземних громадян в Україні.

Рідкозубова С. О. 

Інтернаціоналізації вищої освіти в Україні як один із шляхів  якісної підготовки вітчизняних та іноземних студентів

У наукові літературі [2-4] інтернаціоналізацію вищої освіти дослідники розуміють як процес, у якому мета, функції та організація надання освітніх послуг набувають міжнародного виміру. Як відзначає В. Філіпов, інтернаціоналізація відбувалася в три етапи. Перший етап інтернаціоналізації (1950-1970 рр.) розвивався при наявності двох таборів, країн з розвиненим соціалізмом і капіталістичних країн. Обмін студентами мав ідеологічний характер. На другому етапі інтернаціоналізації (1970-1990 рр.) почали створюватися закордонні філіали ВНЗ, спільні університети, міжнародні проекти, наприклад, у галузі космосу, ядерної енергетики, міжнародні рейтинги університетів. Актуальним ставало міжнародне визнання наукових досягнень ВНЗ. Країни, що розвивалися, «підтягували до себе» талановиту молодь. Третій етап інтернаціоналізації (1990-2010 рр.) співпав з процесами глобалізації. На зміну двохстороннім угодам і програмам стали утворюватися різні міжнародні регіональні та глобальні мережі і союзи. Прикладом є регіональна Лісабонська конвенція ЮНЕСКО Ради Європи 1997 р. про створення єдиного простору вищої освіти (Болонський процес та ін.). Під егідою ЮНЕСКО стали проводитися всесвітні форуми з питань вищої освіти. У 2009 р. в Парижі відбулася Всесвітня конференція ЮНЕСКО з питань вищої освіти, гармонізації усіх регіональних систем у світі (Азії, Африки, Латинської Америки, Арабського Сходу, Північної Америки) на принципах Болонського процесу. Починаючи з 2010 р., розпочався четвертий етап внутрішньої інтернаціоналізації ВНЗ, головною метою якої є сприяння якісній підготовці випускників, зокрема й іноземних студентів, здатних працювати в нових умовах ринку праці, інтернаціональних колективах, професійної мобільності та міграції трудових ресурсів.

Як свідчить досвід з працевлаштування, вітчизняні й іноземні студенти можуть працювати в різних країнах. Сьогодні певна кількість студентів навчається на контрактній формі і має самостійне працевлаштування. І тому провідною ідеєю внутрішньої інтернаціоналізації ВНЗ є підготовка таких фахівців, які здатні працювати в різних країнах. На нашу думку, програма інтернаціоналізації вищої освіти в Україні має посилатися на такі положення:

1. Вивчення та упровадження в навчально-виховний процес ВНЗ кращих світових зразків освітніх програм вищої освіти. Орієнтування ВНЗ на міжнародну акредитацію програм вищої освіти.

2. З метою професійної комунікації поліпшити якість оволодіння студентами іноземною мовою, забезпечення володіння випускниками іноземною мовами на високому рівні, оволодіння професорсько-викладацьким складом іноземною мовою та проведення занять з іноземними студентами іноземною мовою.

3. Отримання випускниками подвійних дипломів – офіційних документів державного або державного й міжнародного зразків, видані ВНЗ та визнання країнами-партнерами певного освітньо-кваліфікаційного рівня, набутого студентами під час навчання. 

4. Реалізація програми «Подвійний диплом» як сучасної й потрібної програми вищої професійної освіти й підготовки бакалаврів, спеціалістів, магістрів, згідно з якою частина навчання проходить у ВНЗ України, а інша – у закордонному ВНЗ. За згодою сторін дисципліни, що вивчаються в цих ВНЗ, зараховуються на основі узгоджених навчальних планів і видається два дипломи – ВНЗ України і закордонного ВНЗ. 

5. Підтримка різних видів академічної мобільності студентів. 

Головними цілями академічної мобільності є: підвищення якості професійної підготовки, конкурентоспроможності випускників ВНЗ на ринку праці; узгодження освітніх стандартів ВНЗ; залучення світового потенціалу до вітчизняного освітнього процесу; встановлення внутрішніх та зовнішніх інтеграційних зв’язків; збагачення індивідуального досвіду студентів у визначених галузях науки, промисловості.

Зовнішня (міжнародна) академічна мобільність – навчання студентів у зарубіжних ВНЗ без збільшення нормативного терміну навчання за обраним напрямом підготовки, спеціальністю. Внутрішня (національна) академічна мобільність – навчання студентів у ВНЗ України без збільшення нормативного терміну навчання за обраним напрямом підготовки, спеціальністю. Індивідуальна академічна мобільність – переміщення студентів на певний період навчання в інший освітній заклад України або за кордон. Це може бути приватна поїздка під час канікул або академічної відпустки. 

Суть підтримки академічної мобільності студентів полягає в тому, що необхідно:

1) поширювати ідею та практично реалізовувати навчання на основі двосторонніх або багатосторонніх угод між ВНЗ із можливістю отримання двох документів про вищу освіту;

2) підвищувати рівень теоретичної та практичної підготовки студентів, проводити навчання із використанням сучасного обладнання й технологій, сприяти опануванню майбутніми фахівцями новітніми методами науково-дослідної роботи:

3) організовувати навчальні й виробничі практики студентів на базі споріднених ВНЗ України та закордонних ВНЗ;

4) стимулювати студентів і професорсько-викладацький склад ВНЗ до вдосконалення знань та вмінь з іноземних мов;

5) посилити інтеграцію освіти й науки, розвивати подальші наукові дослідження, поглиблювати знання національних культур інших країн, поширювати знання про мову, культуру, освіту та науку України;

6) підтримувати соціальні, економічні, культурні, політичні відносини та зв’язки з іншими країнами.

Ефективність інтернаціоналізації вищої освіти України, яка передбачає залучення іноземних студентів до навчання, залежить від мовної підготовки, від того, настільки майбутні фахівці можуть достовірно й правильно отримати навчальну інформацію в стінах вітчизняних і зарубіжних ВНЗ. Мова є показником загальної культури майбутнього фахівця, засобом самовираження і самоутвердження в ролі успішного працівника будь-якої галузі професійної діяльності. Мовна підготовка набуває чималої актуальності у студентському середовищі. Українські студенти вивчають іноземну мову для того, щоб спілкуватися з закордонними студентами, брати участь у міжнародних проектах, конференціях, стажуваннях. Іноземні студенти вивчають російську та українську мови з метою отримання якісної професійної підготовки, оскільки розуміння і засвоєння навчальних текстів вимагає чіткого письмового перекладу, сприйняття інформації на лекціях, семінарах, практичних заняттях також потребує чіткого усного перекладу.

Мовна підготовка є одним з необхідним засобом професійного самовдосконалення не лише іноземних студентів, але й викладачів, які працюють з такими студентами. Як свідчить практика, іноземні студенти відчувають потребу у професійному спілкуванні, але їм заважають мовні бар’єри. Про труднощі в роботі з іноземними студентами відзначають й викладачі, які наголошують на тому, що такі студенти могли б навчатися успішніше, якби досконало володіли російської чи українською мовами. У вищій школі існують, принаймні, два підходи до визначення іноземних студентів у студентські групи: група набирається із іноземних студентів і викладач проводить заняття іноземною мовою; іноземні студенти зараховуються до існуючої академічної групи та навчаються на російській чи українській мові. В обох випадках мають реалізовуватися потреби і студентів-іноземців, і викладачів у самовдосконаленні мовної підготовки.

Шляхами вдосконалення мовлення майбутніх фахівців є: самоконтроль і розвиток культури мовлення, створення установки на оволодіння науковою професійною мовою в різних ситуаціях спілкування; самоконтроль і розвиток умінь виразного мовлення; самоконтроль і розвиток комунікативних здібностей, умінь, соціальних установок у спілкуванні; розвиток загальних психологічних особливостей своєї особистості, які є передумовою оволодіння професійно-педагогічного мовлення.

Однією з умов ефективної інтернаціоналізації вищої освіти в Україні є використання інформаційно-телекомунікаційних технологій (ІТКТ) у процесі навчання студентів [1, с. 364-365]. Як свідчить досвід практичної діяльності з питань підготовки іноземних студентів, у вищій школі ще недостатньо використовують можливості телекомунікаційних мереж. ІТКТ – комп’ютерна технологія, яка базується на використанні певної формалізованої моделі змісту, що представлена педагогічними програмними засобами, записаними в пам’ять комп’ютера, і можливостями телекомунікаційних мереж. Ця технологія забезпечує розвиток мовних навичок іноземних студентів, допомагає побудувати індивідуальну освітню траєкторію. «Проектувати та здійснювати інноваційну діяльність завжди складно, тому за умови значних витрат на розробку інноваційної методики або технології ефективність їх використання не завжди може порівнюватися з ефективністю роботи досвідченого педагога, який використовує традиційні методики»[1, с. 364].

Використання ІТКТ у вищій школі піднімає ще одну проблему – підготовка викладачів до роботи в таких умовах. У роботі з іноземними студентами поєднуються дві проблеми – оволодіння викладачами основами іноземних мов і використання ІТКТ, яке також вимагає певних знань і вмінь. Сучасна педагогічна наука визначила перелік знань і вмінь, якими має володіти педагог у галузі ІТКТ:

а) знати структуру та принципи роботи засобів комп’ютерної техніки, інформаційних і телекомунікаційних технологій;

б) виявляти можливості та галузі використання інформаційних технологій, автоматичних навчальних систем, автоматичних систем управління та їх вплив на різноманітні сфери професійної діяльності, перспективи подальшого розвитку;

в) знати принципи побудови та функціонування ІТКТ різних класів, знатися на автоматичних навчальних системах та методиці створення автоматизованих навчальних курсів; 

г) володіти методологією розробки  та розв’язання задач за допомогою комп’ютерних технологій; 

д) уміти кваліфіковано застосовувати прикладні програми широкого та спеціального призначення; 

ж) володіти навичками роботи з програмами автоматизованої підготовки документів, системами машинної графіки, редактором текстів, базами даних, електронними таблицями.

Таким чином, інтернаціоналізація системи вищої освіти в Україні передбачає зміну освітнього простору в багатьох аспектах: управлінському, навчальному, виховному, організаційному, особистісному. 
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Рогаткина Е.А.

Самостоятельная работа в обучении иностранных студентов русскому языку

Обязательной составляющей учебного процесса по русскому языку как иностранному является самостоятельная работа студентов под непосредственным руководством преподавателя на основе разработанных им инструкций и методических указаний на занятиях и во внеурочное время. Этому вопросу в настоящее время посвящено немало научных работ. Среди которых мы можем назвать статьи  Л.В. Михалевой, Г.В. Вишневской, А.А. Колесникова, А.П. Пересыпкина,                       Е.В. Шерстюковой, Е.В. Заики, Н.А. Качалова, С.Ф. Шатилова.  Авторы рассматривают различные стороны проблем, связанных с самостоятельной подготовкой студентов: формы дистанционного обучения; определение ряда задач, вытекающих из современной дидактической, методической и психологической специфики вузовского обучения иностранному языку. Мы хотим предложить собственный взгляд на организацию самостоятельной работы студентов-иностранцев по темам устного  и письменного общения.

Специалисты в области языковой подготовки понимают, что самостоятельная работа в вузе является неотъемлемой частью учебного процесса и ставит своей задачей подготовить студентов к дальнейшему самообразованию как средству поиска и приобретения социального опыта, с помощью которого будущий специалист сможет продолжить свою профессиональную подготовку. 

Модель самостоятельной учебной деятельности студента включает в себя следующие элементы: взаимодействие студента, преподавателя и предмета изучения, овладение навыками и умениями в различных условиях (в аудитории и дома), характер управления, внешний и внутренний контроль (самоконтроль) за учебной деятельностью, выполненный с разной степенью самостоятельности.

При организации самостоятельной работы студентов, как показывает опыт, преподаватели чаще всего сталкиваются с трудностями, не имеющими прямого отношения к учебной деятельности, но существенно влияющими на нее. К ним можно отнести: отсутствие опыта самостоятельности у студентов, неумение распределять свое время, составлять план работы; отсутствие у студентов волевых усилий.

Решение данных проблем осуществляется с помощью совместного со студентом поиска личностно значимого для него смысла новой деятельности, введения игровых моментов в скучную деятельность. Преподаватель должен попытаться разбудить в студенте интерес к знаниям, творчеству, управляя теми внутренними процессами, которые смогут дать нужный результат в организации самостоятельной работы.

Мотивация, по нашему мнению, является подлинным двигателем самостоятельной работы студентов. Мотив обычно реализуется путем достижения некоторой цели. Например, преподаватель организует самостоятельную работу иностранных учащихся для аудиторной беседы на тему «Здоровье». Здесь можно использовать личностные мотивы. Если преподавателю известно, что кого-то из студентов беспокоит проблема, связанная с его здоровьем, то этому студенту можно поручить сделать сообщение на одну из подобных тем. Преподаватель рекомендует ему литературу, адаптированные тексты, материалы, взятые из СМИ. Во время подготовки к такому сообщению студент будет решать личную проблему, что позволит ему лучше усвоить как содержательную сторону предложенной темы, так и грамматическую, поскольку в своем ответе он должен будет использовать определенные грамматические конструкции.

Преподаватель также может предложить студентам различные темы для подготовки сообщений, учитывая при этом интересы студентов: кто-то увлекается историей, кто-то –  музыкой, спортом, литературой. Такая практика является для иностранных учащихся  очень плодотворной. Плюс ко всему каждое сообщение, зачастую, содержит в себе информацию о стране, из которой приехал студент, делающий сообщение.

Варианты самостоятельной работы разнообразны. Среди них большое значение имеют способы распознавания текста. Большинство научных текстов, как известно, сводится к трем видам: объяснительные, описательные, повествовательные. Каждому виду текста присуща своя структура, понимание которой необходимо для лучшего усвоения материала. Наиболее эффективным приемом самостоятельной работы с текстом является составление схемы текста, а не традиционного плана или конспекта. Составление схемы текста приводит к более точному восприятию его содержания, поскольку требует нахождения смысловых связей между частями. А при составлении плана студент не работает над смысловыми связями между отдельными частями текста, а только «сжимает» их в название пункта или конспектирует предложения.

Несомненно, продуктивным видом самостоятельной работы студента-иностранца является выполнение заданий после просмотра видеоматериалов, подготовленных преподавателем. Среди таких материалов мы предлагаем небольшие фильмы длительностью от шести до восьми минут. Студентов очень увлекает работа по написанию диалогов к видеороликам без звукового сопровождения. Учащиеся несколько раз просматривают видео, затем слушают комментарий преподавателя и записывают собственный диалог или монолог в тетрадь, после чего пытаются без посторонней помощи озвучить фильм. Такой вид самостоятельной работы, безусловно, запоминается студентам. Его можно предложить и в качестве домашнего задания.

Среди коммуникативных потребностей во всех видах речевой деятельности студентов-иностранцев на начальном этапе обучения РКИ особое место занимают коммуникативные потребности в чтении. Доказано, что чтение выступает как автономный, самодостаточный вид речевой деятельности и является ведущим средством получения специальной информации в процессе самостоятельной работы. Неоднократно отмечалось, что во время обучения иностранных студентов самостоятельной работе чтение играет важную роль: развивает и совершенствует речевые навыки студентов-иностранцев, прививает навыки самостоятельной работы с литературой по специальности на русском языке, расширяет их словарный запас.

На подготовительном отделении студентов-иностранцев в основном обучают двум видам чтения: изучающему и ознакомительному. Изучающее чтение предполагает полное и точное понимание языкового материала текста и его содержания. Основные целевые установки данного вида чтения: понимание, запоминание и воспроизведение. Ознакомительное чтение имеет целью понимание главной информации текста и всех его основных фактов, изложенных в нем. При этом виде чтения отсутствует специальная установка на запоминание, использование или воспроизведение изложенной информации.  В процессе самостоятельной работы результативным является обучение именно ознакомительному чтению.

В настоящее время на кафедре языковой подготовки ХНУРЭ разрабатывается учебное пособие для студентов-иностранцев «Путешествуем по Украине». Основу этого пособия должны составить небольшие по объему тексты, расположенные по степени сложности и смысловой значимости. Тексты подбираются с учетом представленности в них различных коммуникативных способов изложения (тексты-описания, тексты-повествования, тексты-рассуждения, информативные тексты), а также с учетом форм устной речи (монолог, диалог). Эти тексты предназначены как для самостоятельного домашнего чтения, так и для работы на факультативном занятии по русскому языку. Особое предпочтение отдается рассказу, поскольку принято считать, что именно рассказ в большей степени отвечает задачам практического обучения языку и активизации речи.

Система текстов для домашнего чтения, служит закреплению пройденной лексики и грамматики, расширению словарного запаса. Предполагается регулярное самостоятельное чтение этих текстов под руководством и контролем преподавателя, и рассчитано оно преимущественно на понимание. Важно также отметить, что при отборе текстов учитывается интерес студентов-иностранцев к предложенным темам, учитывается проблематика текстов, что обеспечивает несомненное выполнение самостоятельной работы над текстом.

Создание проблемной ситуации является важным мотивационным и эмоциональным средством в процессе обучения. Проблемный текст вызывает желание дискутировать, а дискуссия актуализирует языковые средства для адекватного выражения мыслей. Тексты для домашнего чтения также могут быть адаптированными художественными текстами, в которых поднимаются общечеловеческие морально-этические проблемы.

Справедливо мнение, что система проблемного обучения с использованием текстов морально-этической направленности дает возможность активизировать речемыслительную деятельность учащихся; индивидуализировать обучение; достичь партнерства и взаимопонимания преподавателя и студентов во многих мировоззренческих и этических вопросах.

Тексты должны быть подобраны таким образом, чтобы они вызывали желание высказать отношение к поставленной в тексте проблеме. Последующие после прочтения текстов проблемные занятия-дискуссии в практике преподавания можно отнести к числу наиболее эффективных и целесообразных тактик, поскольку тут доминирует приоритетный принцип обучения иностранному языку – выход в естественную неподготовленную коммуникацию.

Тексты для самостоятельного домашнего чтения обеспечивают благоприятные условия для успешного решения целого ряда важных методических задач: развития навыков неподготовленной устной речи при обсуждении прочитанного, стимулирования мыслительной деятельности студентов, обучения сознательному, углубленному подходу к тексту. Умение самостоятельно работать над текстом обеспечивает умение свободно пользоваться специальной литературой на иностранном языке, самостоятельно вести информационный поиск в дальнейшем.

Таким образом, правильно организованная самостоятельная работа представляет собой неотъемлемую часть любого учебного процесса и является одним из факторов его оптимизации. Эффективность ее организации заключается в разработке системы заданий и упражнений, которые создают условия для наиболее эффективного погружения студента в языковую среду во внеурочное время.

Романова О.О. 

Стан і перспективи навчання української мови у вищій школі України

Сучасному суспільству потрібні фахівці, здатні вільно і легко висловлюватися з будь-яких питань, виявляючи при цьому високий рівень мовної культури, дбаючи про якість свого мовлення. Вони повинні володіти українською мовою у професійній діяльності, офіційно-документальній сфері та досконало засвоїти фахову термінологію. 

Співіснування трьох національних кодів (українського, російського й англійського), їх часте перемикання, спорадичне змішування та значна інтенсивність міжкодових запозичень, мода на інтертекстуальність, що розхитує мовну норму та знижує поріг чутливості до її порушень, формують новий соціолінгвістичний портрет України.

Молоде покоління є найбільш уразливим до негативного впливу зазначених явищ. Перебуваючи у досить неоднозначному й нестабільному мовному середовищі, молоді українці все частіше демонструють своєрідний лінгвістичний нігілізм, тому одним із важливих складників освіти залишається мовне виховання студентів. З постійним розширенням сфери функціонування української мови у суспільстві перед вищою школою постає проблема підготовки спеціалістів, чия професійна зрілість визначається не тільки глибиною фахових знань, а й умінням здійснювати науково-професійне і службове спілкування, доцільно й ефективно використовуючи ресурси рідної мови, керуючись у мовній поведінці виробленими суспільством правилами мовного етикету.

Під час роботи зі студентами вищих технічних закладів освіти вельми важливим є створення мотивації до глибокого вивчення мови. Позитивних результатів можна досягти лише за умови свідомого ставлення студентів до індивідуального мовленнєвого розвитку, майбутні фахівці обов’язково повинні усвідомлювати значення мови для професійного становлення та зростання. На жаль, підхід більшості з них є занадто прагматичним: іноді знання мовних норм безпідставно вважається необхідним лише для успішного складання вступних випробувань. За результатами соціолінгвістичних досліджень, 81 % опитаних старшокласників бажають вивчати українську літературну мову, щоб бути справжнім громадянином, 80 % – щоб стати успішним у майбутній професійній діяльності, щоб вступити до вищого навчального закладу – 100 %. Дещо інша мотивація вивчення української мови у студентів: хочуть бути по-європейськи освіченими, культурними людьми (47 %); прагнуть відчувати національну ідентичність (41 %). Однак студенти не вважають, що знання української мови потрібне для гарної кар’єри. Хоча в українській державі знання української мови як державної має бути необхідним елементом професійного зростання, опитування не виявило належної зацікавленості цією темою [1].

Мовлення сучасного українського студентства демонструє численні вади. Це пояснюється недостатньою грамотністю, низькою культурою мовлення, впливом довколишніх мов, повільно зростаючим соціальним престижем української мови, неоднаковим використанням рідної мови в різних частинах України. Як показують результати соціолінгвістичного моніторингу, суржиком спілкуються з ровесниками 27 % студентів, російською мовою – 34 %; українською – 38 % [1].

Сьогодні для молодого українця інформаційною Меккою є строката й динамічна мережа Інтернет, а знайомство з можливостями сучасної техніки часто цінується більше, ніж долучення до скарбів слова. Досягти високого рівня мовленнєвої компетенції випускників вищої школи можна лише при розширенні блоку мовних курсів і забезпеченні безперервної поетапної мовної освіти студентів протягом усього терміну навчання.

Під час опрацювання технічного тексту українською мовою виникають труднощі, зумовлені відсутністю професійних термінів і словосполучень у загальних словниках, дефіцитом навчальної та наукової технічної літератури українською мовою. Викладачам вищих технічних закладів необхідно здійснювати вибір методів і прийомів навчання протягом підготовки до заняття, враховуючи дидактичну мету, характер змісту навчального матеріалу, рівень знань студентів. Методи навчання визначаються загальним змістом пізнавальної діяльності, а прийоми – конкретними діями при застосуванні цих методів.

Зміст дисципліни «Українська мова (за професійним спрямуванням)» покликаний сформувати мовну особистість, обізнану з культурою справочинства, яка вміє грамотно укладати ділові папери, правильно добираючи мовні засоби, що репрезентують їх специфіку. Студентам дібрано матеріал, передусім у формі зразків ділових текстів: заяви, автобіографії, резюме, службових записок тощо. 

Одним із видів роботи з документами може бути завдання: скласти заяву про відпустку за сімейними обставинами від імені персонажа гуморески П. Глазового. 
…До директора заводу 
Вчора від Панька 
Надійшла заява 
Ось така: 
«Прошу лічно дирекцію, 
А также завком, 
Щоб мене не уважали 
Больш холостяком. 
Ізо мною в брак вступає 
Будуща жена, 
Я для свайби совершаю 
Вбивство кабана. 
Какового приобрьол я 
Весом в сто кіло 
І в його сопровождєнні 
Їду на село. 
Ісходя із цього отпуск 
Разрешіть мені, 
Ібо я у брак вступаю 
На чотирі дні. 
Прошу разрішить, 
Бо нада спішить, 
І не откладать, 
Бо некогда ждать». 
                  Пантелій Лепеха 
                     З підсобного цеха 

Під час перекладу текстів офіційно-ділового ділового стилю, як і публіцистичного, надзвичайно важливо навчитися правильно використовувати певні усталені мовні вирази, наприклад, брати участь замість неправильного приймати участь; згідно з розпорядженням замість згідно до розпорядження; збори ухвалили замість збори постановили та без помилок перекладати ділові кліше з російської мови, наприклад, заключить договор – укласти угоду; по грубым подсчетам – за приблизними, попередніми розрахунками; включить в список – занести до списку; решить проблему – розв'язати проблему та ін., для чого не лише студентові, а й викладачеві потрібно мобілізувати свій мовленнєвий досвід, знати тенденції у сучасній українській мові. Такі настанови призводять до позитивних зрушень у мовній свідомості особистості. Студентам доводиться обирати певні мовні одиниці з ряду можливих (які можуть бути запропоновані викладачем), мотивувати свій вибір у процесі колективного обговорення результатів перекладу. Це сприяє досягненню таких завдань: навчити студентів виконувати редагування текстів перекладів, особливу увагу звертаючи при цьому на реалізацію комунікативного наміру оригіналу (дуже важливо витримати офіційно-діловий стиль тексту, метою якого є чітко, в усталеній формі повідомити про щось, засвідчити щось тощо) через відповідні засоби цільової мови (у нашому випадку – української); використовувати розвивальний потенціал курсу з метою удосконалення мовної компетенції студентів, формувати їхню спроможність бездоганно послуговуватися засобами рідної мови. Так формується культура ділового мовлення.
Таким чином, одним із важливих завдань вищої школи на сучасному етапі розвитку українського суспільства є вибудувати таку структуру мовної освіти, яка б забезпечувала високий рівень лінгвістичної підготовки випускників вищої школи, створювала умови для розкриття творчого потенціалу особистості, її подальшого саморозвитку, адже «чим вищим є рівень національного мовлення як першоознаки інтелектуально-духовної атмосфери, тим вищий рівень свідомості людей» [3, с. 3]. Для досягнення означеної мети необхідною є послідовна наполеглива робота всіх ланок освіти.
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Обучение лексике на уроке РКИ: как научить тому, чего ожидают услышать от иностранца носители языка, и в тоже время тому, что ему действительно нужно

Освоение лексики, накопление необходимого активного лексического запаса у студентов-иностранцев является непременным условием успешного изучения русского языка, при этом формирование правильного понимания лексики и прочных навыков употребления слов относится к первостепенным задачам в преподавании.

При работе над лексикой на занятиях по русскому языку очень важно опираться на основной словарный состав изучаемого языка, учитывать частотность и распространенность слов, принимать во внимание существующие ассоциативные поля отбираемых лексических единиц. 

Обучая иностранных студентов русскому языку, необходимо, в первую очередь, давать им такую лексику и в такой сочетаемости, предъявления которой вправе ожидать от учащихся носители языка. То есть, изучающие русский язык должны, вступая в коммуникацию с носителями языка, говорить так, как говорят они, на "их" языке, демонстрируя по сути "русскую" языковую картину мира. Вместе с тем, представляется очень важным, чтобы говоря так, как ожидают от них носители русского языка, иностранцы могли бы непосредственно реализовывать свои коммуникативные потребности, удовлетворение которых им крайне необходимо для комфортного проживания в стране изучаемого языка. И здесь именно преподаватель РКИ должен проявить умение стать на точку зрения студента-иностранца и обучать его именно тому, что ему, в первую очередь, действительно нужно. Значение компаративного анализа русского языка и языка, являющегося родным для студента, при этом трудно переоценить.

Насколько существенна разница в восприятии одних и тех же явлений носителями разных языков и насколько своеобразны отражаемые ими картины мира, наглядно демонстрирует широко приводимый пример о приветствиях: "…многие представители славянских языков, в том числе и русского, фактически желают собеседнику здоровья (здравствуйте по-русски, здрастуйте или  здорові (здоровенькі) були по-украински, zdraveite по-болгарски,  zdravo по-македонски и т.п.). Говорящие по-английски, приветствуя друг друга фразой How do you do?, на самом деле спрашивают  Как ты делаешь?;  французы, говоря Comment зa va?, интересуются тем, как это идёт; немецкое приветствие Wie geht es? означает Как идётся?; итальянцы же, здороваясь фразой Come sta?, выясняют, как стоишь. Еврейское приветствие Shalom – это буквальное пожелание мира. Собственно мира всем желают и представители многих мусульманских народов, говоря друг другу Salaam alei-kun! (арабск.) или Salaam aleihum (азерб.) и др.  Древние греки же, приветствуя друг друга, желали радости: именно так буквально переводится древнегреческое haire. По всей видимости, в славянской картине мира здоровье виделось как нечто, чрезвычайно важное, в картине мира евреев и арабов (что не удивительно, если вспомнить их историю и посмотреть на современную жизнь этих народов) самым главным представляется мир, в сознании англичан одно из центральных мест занимает работа, труд и т.п." [1]. Таким образом, приступая к изучению иностранного языка, студенты не просто начинают изучать незнакомые слова – они одновременно начинают постигать иной взгляд на мир.

Важным инструментом по оказанию помощи иностранцу в нелегком процессе постижения "русской" картины мира призваны стать переводные словари базовой лексики, включающие основной словарный состав русского языка, представленный в типичной ассоциативной сочетаемости лексических единиц, отражающей "социальное" значение слова.

Думается, что создание таких словарей является перспективным направлением для совместной лексикографической деятельности русских и зарубежных филологов, особенно если принять во внимание, что в словарях подобного рода, изданных зарубежными составителями, иногда встречаются досадные ошибки. Анализ подобных словарей показывает, что эти ошибки возникают, как правило, тогда, когда автор не в полной мере владеет "русской" картиной мира или недостаточно знаком с ней, и вместо нее в приводимой сочетаемости дает, прежде всего, не "русскую", а свою, "иноязычную" картину мира.

Так, в словаре русской базовой лексики Х.О. Фогта [2] в словарной статье КОЛЕСО представлена следующая сочетаемость: 1) колесо жизни; 2) пятое колесо в телеге; 3) ноги колесом, что не является базовым для носителей русского языка. Как показал опрос немецкоговорящих стажеров из Австрии, она не является базовой и для них. Стажеры указывали, что скорее бы подумали об иной сочетаемости (поменять колесо (в автомобиле); сделать колесо (о гимнасте); "чертово" колесо), а не о той, которая указана в словаре. В словарной статье МРАЧНЫЙ из приведенной сочетаемости только пример 2) мрачный вид соответствует языковой картине мира носителей русского языка; примеры 1) мрачная ночь и 3) мрачное прошлое скорее будут употребляться русскими со словом "темный". Носителями немецкого языка приведены и другие примеры сочетаемости, отражающие "немецкую" картину мира: кроме примера 1) мрачная ночь, который и у автора словаря, и у современных носителей немецкого языка полностью совпадает, они указывают на: 2) мрачный период; 3) мрачное настроение; 4) мрачный момент; 5) мрачный взгляд; 6) мрачный юмор и др. Надо отметить, что многое из приведенного совпадает с "русской" картиной мира. При работе над лексикой, на наш взгляд, всегда полезно делать акцент на выявленном сходстве, убеждая студентов, что в изучаемом языке все "так же, как и у вас" (как, например, в слове пройти (о месте, времени), а также в выражении боль прошла), с тем чтобы было удобно, при случае, выявлять и различия с целью предостеречь от возможных ошибок: например, нужно обратить внимание обучаемых на то, что вместо немецкого (в буквальном переводе) пройти на кофе в русском языке употребляется зайти на кофе, таким образом, предотвращая возможность неправильного употребления глагола пройти немецкоговорящими студентами.

Следует отметить, что иногда автор словаря приводит такие примеры сочетаемости, которые носителями русского языка, будь они выучены и произнесены иностранцем, были бы или совершенно непонятны: он сделал большой конец (словарная статья КОНЕЦ); узкий человек (УЗКИЙ), или бы несколько удивили: придать к прежним деньгам еще сто рублей; придать школе сад (ПРИДАВАТЬ); пятно на платье отошло (ОТОЙТИ).

Примеры можно было бы продолжать, однако представляется очевидным, что во избежание подобных казусов, которые не только демонстрируют пробелы в "русской" картине мира, но и закрепляют их в словаре, а значит и в сознании наиболее добросовестных студентов, необходима, прежде всего, совместная работа филологов, тщательное сопоставление языковых картин мира, вычленение сходств и различий между ними и, на основе этого, отбор для изучения той лексики, которая и отвечала бы языковому сознанию носителей языка, и в то же время обслуживала бы коммуникативные потребности студентов-иностранцев.
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Девіативні форми прикметника у структурі курсу морфології сучасної української мови: постановка проблеми
Після визнання України незалежною державою престиж української мови та інтерес вивчати її як іноземну значно підвищилися, тому проблема викладання української мови як іноземної останнім часом стає дедалі актуальнішою. Методика викладання УМІ утверджується як наука і починає функціонувати як навчальна дисципліна в університетах. Залишаючись під впливом методики викладання російської як іноземної, наука доповнюється новими навчальними посібниками, авторськими програмами та науковими розвідками, які присвячені різним аспектам викладання української мови в іншомовній аудиторії. Проблема виховання мовця, який усвідомлено користується мовою як засобом самотворення, самоствердження й самовираження набуває особливої актуальності.
Для іноземних студентів, що навчаються в українських вишах, система навчання мови має бути структурно й комунікативно орієнтованою, тобто спрямованою на вивчення системи мови, її одиниць і категорій, зв’язків між ними тощо, а також на формування вмінь правильно виражати свої думки конкретною мовою. 
Однією з ознак мовлення є його комунікативна зумовленість. Сучасні методисти [2], [4] погоджуються з тим, що розвиток мовлення слід здійснювати в ситуативно зумовленому контексті. Робота зі студентами в умовах навчальної комунікативної ситуації зможе забезпечити активізацію мовних знань і мовленнєвих навичок, а також розвиток комунікативних умінь. 
Під ситуацією мовлення в сучасному мовознавстві розуміють складний комплекс, що містить як зовнішні, так і внутрішні чинники (раціональні й емоційні характеристики мовців, їхні інтенції, оцінки). 

Емоційно-оцінна маркованість може виражатися одиницями всіх мовних рівнів. Роль ситуативної інформації виявляється насамперед у її впливі на мовленнєву дію, виборі мовних одиниць. Комунікативно-прагматичний підхід, який активно впроваджують у дидактиці, особливо зарубіжній, передбачає акцент на орієнтацію людини в ситуації, добір характерних для неї мовних засобів, урахування особливостей адресата.
Прикметник як частина мови, що характеризується низкою лексико-словотвірних, семантичних та граматичних особливостей, характерних лише для української мови, викликає певні труднощі в її вивченні іноземними громадянами. Значна кількість лексичних інновацій, зокрема й ненормативні ступеньовані форми прикметників, поступово з вузькоспеціальної сфери функціювання стають надбанням широкої мовної практики й літературної мови загалом, що й зумовлює необхідність розробки особливої методики у вивченні іноземними студентами нетипових граматичних явищ у сфері функціювання прикметника. 
На початковому етапі вивчення прикметника української мови іноземні студенти ознайомлюються із особливостями граматичних категорій роду, числа та відмінка прикметника та їх залежністю від граматичних категорій іменника, з яким узгоджується прикметник; із лексико-граматичними розрядами прикметника та особливостями утворення кожного із ступенів порівняння, їхніми типовими засобами реалізації. Після розуміння системи типових уживань варто звернути увагу на прагматичний рівень, зокрема вираження оцінних значень у комунікативних ситуаціях. 

Певні труднощі в розумінні категорії ступенів порівняння іноземними студентами може викликати традиційний поділ прикметників на якісні та відносні, оскільки характерною тенденцією сучасної української мови є тяжіння відносних, порядкових, присвійних та займенникових прикметників до ступенювання, що є порушенням мовної норми й зумовлює ускладнення в комунікації між носіями мови та особами, що знаходяться на етапі оволодіння нею. 

Сучасні художні, газетні, рекламні, інтернет і навіть словникові джерела подають численні форми компаратива, суперлатива та елатива, утворені з порушенням мовної норми, тому в текстах підручників з української мови як іноземної слід подавати спеціальні коментарі щодо уживання таких форм, напр.: І сонце було немилосердне – на такій сковородці навіть чорні маторжаники з гидкого тертого бурякового насіння найголоденніші не смажать (В. Затуливітер); Нема нужденнішої на землі людини, / Яка нікого у житті не любить (І. Драч). 

Після наведення таких текстів поезій слід подати коментар, що ступенювання зазнає ад’єктив із суфіксом -енн-, що не може утворювати ступені порівняння відповідно до мовних норм. 

Також слід зазначити, що в обох прикладах грамеми компаратива та суперлатива використовуються для актуалізації значення негативної оцінки, що пояснюється авторським задумом та впливом контексту – «результати оказіональних дериваційних процесів, уведені в художні комунікативно-прагматичні ситуації, спонукають адресата до переживання, викликають у нього певні почуття» [3, 235]. 

Для повного розуміння студентами мети використання метафоризованих ад’єктивних форм, окрім тлумачення нових смислів та оцінок, що виникли в тексті, слід пояснити механізм утворення таких форм. Викладач повинен наголосити, що протиріччя між граматичним значенням певного лексико-граматичного розряду прикметника і його формою ступеня порівняння зумовлює зміну лексичного значення, тобто граматичне значення в певному контексті впливає на лексичне значення слова, що внаслідок впливу починає виражати оцінне значення. 

Також у тексті посібників слід навести коментар щодо функційного стилю мови, в якому вживається ненормативна одиниця. Подання таких коментарів у текстах підручників сприятиме оволодінню комплексом прийнятих у суспільстві мовленнєвих жанрів, оскільки кожен із них має свій набір мовних засобів і моделей поведінки. 

Власне, йдеться про знання сфер людської діяльності й спілкування, а також маніпулятивної природи мови, що лежить в основі її варіативності й суб’єктивності. Ще М. Бахтін звернув увагу на те, що інколи люди, бездоганно володіючи мовою, часто почувають себе безпорадними в деяких сферах спілкування через відсутність практичних навичок використання жанрових форм цих сфер [1, 449-451].

Отже, робота з іноземними студентами в умовах навчальної комунікативної ситуації повинна спрямовуватися також на ознайомлення з нетиповими реалізаціями мовних одиниць у певних контекстах, зокрема й граматичних значень прикметникових форм. Це сприятиме переорієнтації навчальних курсів з мови на розвиток в особи необхідних мовленнєвих умінь і навичок. 

Подання спеціальних коментарів щодо результатів перенесення граматичних форм з одного виду відношень на інший та тлумачення нових значень, що з’являються внаслідок таких перенесень, у текстах підручників та посібників з української мови як іноземної сприятиме вдосконаленню методики викладання курсу української мови як іноземної.

Зважаючи на актуальність даної теми, вважаємо за необхідне продовжити розробку дослідження, що дозволить підвищити ефективність навчання іноземних студентів російської та української мов, зробити навчальний процес більш цікавим та різноманітним, сприятиме покращенню пізнавальної активності та освітнього рівня майбутніх фахівців.
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Методика работы с диалектным словом на уроке русского (на примере лексики елецких говоров)

Богат и неповторим русский язык. Великим, могучим, правдивым и свободным назвал его Иван Сергеевич Тургенев. Ни один язык мира не может похвастаться многообразием и богатством, точностью выражения звуков, красок, образов и мыслей. И ни в одном языке мира нет таких удивительных, самобытных слов, как в нашем родном языке. Этих слов порой не найдёшь в словаре, сохранились они в живой разговорной речи ваших прабабушек и прадедушек, в особом наречии, которое по-научному называется диалектом, а слова эти – диалектными.


На уроке русского знакомство с диалектными словами начинается в 5 классе. Для этого необходимо на урок приносить «Толковый словарь живого великорусского языка» В.И. Даля.  

Обучающиеся узнают, что множество наименований одних и тех же предметов, явлений, действий, признаков в разных местностях свидетельствует о богатстве и своеобразии языка.

Об этом пишет и Лев Успенский в уже известной книге «Слово о словах»: «...это чистый и правильный русский язык, только не литературный, а народный, в одном из его многочисленных наречий.

Было время, наречия эти резко отделялись друг от друга и не менялись веками: ведь жители разных частей нашей родины – тверяки, псковичи, вологжане, куряне – почти никогда не встречались и даже не слышали друг о друге. Теперь не то: наша жизнь с ее железными дорогами, почтой, радио, телеграфом, книгами, газетами, воинской службой, обязательным обучением все сильней и сильней стирает все языковые рубежи. Иначе и быть не может. Но кое-какие местные особенности все еще держатся. Областные говоры и сегодня влияют на общерусский язык. В них гораздо крепче, чем в городской речи, сохраняются следы прошлого. Не приходится удивляться, если языковеды спят и во сне видят: хоть напоследок собрать, запечатлеть, изучить эти вымирающие диалекты: не из них ли вырос и весь наш язык?!» [Успенский 1974: 68]. 

Собрать, изучить диалектные слова – это дело трудное и сложное. В этот момент обучающимся целесообразно рассказать биографию В.И. Даля и историю создания словаря, в частности, лексемы замолаживать. Особенно следует указать, что значение диалектных слов лексикограф объяснял подбором диалектных слов. Поэтому целесообразно предложить выполнить эту работу. 

Например, подберите однокоренные слова к диалектным: рогач, ухват, поземка, окрошка, плетень, сырники, выжарки, движок, лежанка.

Другое задание, морфемный разбор диалектных слов: поземка, окрошка, выжарки, безрукавник, беляк. 

Можно попросить найти толкование лексем в словаре: армяк, бестарка, блинцы, веселка, вьюшка, горелки, кочет.

Необходимо пояснить обучающимся, что в толковых словаря русского языка рядом с такими словами стоит специальная помета обл.
Работая с таким материалом, у обучающихся появляется интерес к родной речи, диалектной речи, к русскому языку в целом. Однако вместе с этим учитель обязан пояснить своим воспитанникам, что диалектная речь – это не неправильная речь человека, а это народная красивая речь сельского человека, и она входит всем своим пластом в систему русского литературного языка. Из-за такого пояснения, данного учителем, у некоторых учеников, являющихся представителями сельского населения, которые имеются в каждом классе, не сложился инстинкт, что они разговаривают неправильно. Поэтому, работая на уроке с таким материалом очень важно учитывать и психологическую сторону души ребенка. 

Лев Успенский говорит о важности изучения местных слов: «На местных диалектах никто не пишет ни книг, ни документов. Они живут только звуча, только в устах говорящих. И ученым, которые охотятся за их словами, приходится пускаться в далекие, порою нелегкие странствия» [Успенский 1974: 71].

На уроке можно предложить ученику побывать в роли лексикографа. Для этого рассказать, что каждое слово записывается на специальную карточку. Показать примеры таких карточек, предложить объяснить самостоятельно значение некоторых диалектных слов. Варианты таких карточек создаются обучающимися на уроке под руководством учителя, некоторые можно создать дома.

	БЕСТ(РКА – телега с высокими бортами.

[ком мне усё сил( х(дить за бистаркой//] 

Матюхина М.И., с. Казаки Липецкой обл.




Эта работа увлекает детей, открывает перед ними красоту народного слова, русской речи, быт русского человека. Поэтому, домашнее задание может быть вариативным (по выбору обучающегося): 1) написать сочинение «Образ избы русского человека XIX» (на примере диалектной лексики елецких говоров); 2) записать диалектные слова, услышанные вами от бабушек и дедушек. 

И в том, и в другом задании ребятам придется столкнуться с диалектными словами, узнать их значение, поработать с морфемным составом лексемы.

Таким образом, работа с диалектным словом – это не только изучение новой темы на уроке, но и приобщение школьников к духовно-нравственным корням их предков, красоте диалектной речи.
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«Фонетические игры» для изучающих русский язык

На начальном этапе обучения иностранцев русскому языку одной из важнейших задач является правильная постановка русской артикуляционной базы, тренировка фонетического и интонационного слуха. Для тренировки слухопроизносительных навыков преподаватели используют различные приёмы работы, в том числе и так называемые «фонетические игры».Так, во время фонетической разминки и при отработке произношения различных звуков преподаватели часто прибегают к использованию  русских скороговорок и детских стихов.

Учитывая то, что на начальном этапе обучения многие слова, встречающиеся в этих текстах, не являются  и необходимыми студентам и зачастую требуют немало времени для объяснения их значения, мы поставили себе задачу написания специальных «учебных» стихов, направленных не только на отработку отдельных звуков, но  и стремились к тщательному отбору наиболее частотной  и современной лексики.

Многолетний опыт использования предлагаемых стихотворных текстов убеждает нас  в том, что такая работа с интересом и энтузиазмом воспринимается студентами и, на наш взгляд, является очень эффективной не только для  постановке звуков и расширения лексического запаса студентов, но и способствует созданию дружелюбной, творческой атмосферы в аудитории во время проведения занятий.

Ж,Ч, Ш, Щ





«Ч»






Школа, книжка, карандаш,       



Чашка, чайник, человек, 

Упражнение, этаж,





Ручка, точка, спичка, чек,

Шесть, шестнадцать…




Час, часы, число, сейчас,

Ложка, чашка,






Через месяц, через час…

Шапка, шарф,

Штаны, рубашка,





Чемодан, задача, мяч,

Нож и ёж,






Вечер, ветер, доктор, врач,

Жена и муж…






Ключ, учебник, ручка, ночь…

Чек, чертёж,






Что читает ночью дочь?

Жираф и уж.

Пляж, пейзаж, 






Дочь учебники читает,

Гараж, машина,





Быть врачом она мечтает!

Дружба,






Я читаю, ты читаешь,

Женщина, мужчина.





Я мечтаю, ты мечтаешь…

С новым годом! Ёлка, шишка…

Интернет, компьютер, мышка…



Я читаю книги часто!

Жу-жу-жу!  Шо-шо-шо!




Для меня учёба – счастье!

Очень-очень хорошо!





Трудные слова учу









Каждый вечер по чуть-чуть. 

Ч, Щ

Произносим звуки чётко:




Ц=ТС

Площадь, вещь, зубная щётка,



Центр, оценка, цирк, отец,

День рождения, угощение…




Цифра, месяц…

Извини! Прошу прощения!




Молодец!

Счастье, женщина, мужчина.




Полотенце и лицо,

«Почему? Зачем?» - причина.




Птица, курица, яйцо, 

Счёт, расчёска, чашка, ложка,




ЦУМ, цена, таблица, танец,

Человек, собака, кошка…




Иностранка, иностранец,


Стих ещё раз прочитай –




Цып-цып-цып.

Буквы «Щ» пересчитай!




Цыплёнок, пицца,

(И звуки!)






Перец … 









Цифра «единица»,

БУКВА «Ч»





Цент, процент, национальность,

Повторяем букву «Ч»:





Дисциплина, специальность,

Чей словарь?






Солнце, улица, столица,

Учебник – чей?





Ученик и ученица,

Чья подруга?






Целоваться, обниматься, 

Чья сестра?






Цыц!

Чья линейка?






Учиться! Заниматься!

Чья тетрадь?






Тары-бары без конца!

Чья открытка?






Гоп-ца, дри-ца, а-ца-ца! 

Чья работа?

Чьё письмо?

Чьё это фото?

Чьи подруги?

Чьи друзья?

Чей? Чья?

Чьё? Чьи?

Чей?

Чьё?

Чья?

Сажина Т.Н. 

Личностно-ролевой принцип в методике   преподавания иностранных языков

  
Взаимосвязь двух компонентов «содержание учебного предмета» и содержание учебного процесса» с особой полнотой раскрывается в тех методических принципах, на основе которых они конструируются. Прежде всего, это относится к личностно-ролевому принципу поэтапно-концентрической организации учебного предмета и процесса обучения.

          Известно, что общение превращается в творческий, личностно-мотивированный процесс в том случае, если обучающийся не просто имитирует деятельность, оперируя определенной суммой навыков, но владеет мотивом деятельности, т.е. совершает мотивированные речевые поступки. Наблюдения за учебным процессом в высшей школе при обучении иноязычному общению показывают, что одна из серьезных причин неудач заключается в низком уровне коммуникативной мотивации. Отмечается, что воспроизведение учащимися устных текстов то и дело проходит в некоем социально-этнографическом вакууме, в котором «действуют» лица, лишенные индивидуальности, возраста, пола, эмоций, реальных потребностей, социальных или родственных отношений.

          Для устранения подобного недостатка необходимо осознать важное место ролевого поведения в управлении учебно-познавательной деятельностью учащихся. Ролевое учебное поведение является разновидностью социального поведения индивида, но имеет собственное содержание. В исследовании учебного ролевого поведения исходной позицией является разработанный в общей педагогической психологии деятельностный подход. Специфика учебной деятельности как вида ведущей деятельности раскрывается в работах Д.Н.Богоявленского, А.К.Марковой, Н.А.Манчинской, Д.Б.Эльконина и др. Только недавно был поставлен вопрос о самой позиции субъекта учебной деятельности, которая предполагает определенный стиль поведения, предписанный ролью ученика.

          Опыт интенсивного обучения иностранным языкам позволяет делать вывод о больших потенциальных возможностях и целесообразности использования ролевого общения в обучении.

          В методике обучения иностранным языкам значимость роли рассматривается лишь в структуре учебно-речевых ситуаций, где она определяется тем, что в роли может быть имплицирована информация о предполагаемом объеме речевого продукта, сфере устноязычного общения, языковом материале, необходимом для оформления высказывания, предметном содержании сообщения и других характеристик речевого акта. Роль рассматривается как важный компонент учебно-речевой ситуации, фокусирующий в себе ее основные параметры.

          Такое место и значение роли в учебном процессе соответствует лишь узкому понятию «разговорной практики» и ни в коей мере не отражает особую социально-психологическую и психолого-методическую характеристику иноязычного общения в интенсивном обучении. Общение на иностранном языке в рассматриваемой нами системе – это не фрагмент учебного процесса или методический этап поурочного плана изучения иностранного языка, а основа построения учебно-познавательного процесса. Обучать иноязычному общению можно лишь в «непрерывном общении» (А.А.Крашенинников). Недаром одной из характеристик интенсивного обучения считается «плотность общения» (И.А.Зимняя).

          Учебное общение в интенсивном обучении предполагает наличие постоянно активных субъектов общения (все учащиеся), которые не ограничиваются просто восприятием сообщения и реакцией на него, а стремятся выразить свое личное отношение к нему. Значит, в интенсивном обучении необходимо учитывать личностные свойства, психологические особенности обучаемых, участвующих в общении.

          Специфика интенсивного обучения заключается именно в том, что учебное общение сохраняет все социально-психологические аспекты интенсивного общения – коммуникативный, интерактивный, перцептивный – и  реализует все три его функции. Поэтому мы говорим о личностно-ролевой организации учебного процесса, так как общение воспринимается обучаемым как цель его речевого или неречевого действия в условиях максимально приближенных к неучебной совместной деятельности. Но при этом для преподавателя это общение является учебным, так как оно планируется, организуется и управляется для целей формирования, отработки и закрепления навыков и умений всех видов речевой деятельности. Такая двусторонняя интерпретация функции учебного общения трактуется как «двуплановость» в интенсивном обучении, и  она связана с явлением косвенного целеполагания.

          Эффективность косвенного целеполагания связана с некоторыми фундаментальными свойствами человека. Например, слишком четкая определенность задачи часто затрудняет ее решение и создает неблагоприятное напряжение. Это убедительно доказывается той пользой, которую приносит при обучении раскрепощение от слишком конкретных обстоятельств. Прямая и фактическая цели должны находиться в определенном соотношении. Поведение обучаемого и учебной группы направлено на достижение прямых целей, которые осознаются учащимися, так как являются мотивами программы их речевых действий. 

          Разграничение прямых и косвенных целей в педагогическом процессе – это практическое решение вопроса сочетания осознаваемого и неосознаваемого в обучении, т.е. возможность управлять произвольным и непроизвольным вниманием, памятью в учебном процессе. Всестороннее воздействие на обучаемого, и в частности на его эмоциональное восприятие, требует от преподавателя целенаправленного использования всех средств организации учебной деятельности. Организация и управление всеми средствами, обеспечивающими непроизвольное внимание и запоминание учебного материала, стимуляция всей потребностно-мотивационной сферы обучаемого, формирование и поддержание положительного психологического климата и благоприятных межличностных отношений в учебной группе – все это возможно осуществить средствами «второго» плана, которые необходимы для создания активной и высокопродуктивной деятельности.

          Двуплановая, или двусторонняя, организация учебного общения соответственно достигается двумя путями: общение обучаемых как решение множества заданных «жизненных ситуаций» и общение обучаемых как единственно возможное условие и средство обучения иноязычному общению. В этом ярко проявляются два плана – обучаемого и обучающего. Каким образом решаются этим две задачи? Прежде всего, преподаватель организует непрерывное общение через решение множества коммуникативных задач. Они создаются как естественные жизненные ситуации, исходя из конкретного языкового и речевого материала, который запланирован в этих заданиях для определенного этапа его отработки. Поскольку речевое общение является единственным смыслом и целью участия обучаемых в совместной учебной деятельности, это очень быстро приводит к образованию коммуникативной общности обучаемых.

          Любая ситуация, сформулированная в коммуникативном задании, решается средствами общеизвестными и общедоступными, поскольку используется «багаж» всей группы. Игровая условность всегда соотносится с реальными условиями, а это облегчает и поиск эталонов поведения и средств вербализации высказываний. К тому же нельзя не учитывать социально-коммуникативный опыт обучаемых.

          В этих условиях в индивидуально протекающий познавательный процесс вовлекается и та информация, которую учащийся получает от партнеров по общению. Этим, прежде всего, и определяется более высокая эффективность и своеобразие динамики познавательных процессов в условиях общения.

          В результате изменяется отношение обучаемого к самому предмету, который представляется ему не только как объект познания, но и как средство удовлетворения потребности в определенных отношениях с членами группы. Тем самым установка на готовность к обучению органически содержит в себе ответственное отношение к учению в сочетании с личностной потребностью делиться своими результатами с другими членами учебного коллектива. Другими словами, эффект солидарности, который фактически характеризует любую коллективную деятельность, становится личным побудителем деятельности каждого.

          Учебные диалоги, ситуации, обусловливая взаимодействие членов группы, воспитывают нормы коллективного поведения, учат нормам речевого общения, способствуют возникновению дружеских чувств, когда успех одного студента – радость для всех.

          Вышесказанное позволяет утверждать, что личностно-ролевая организация учебного процесса не только способствует эффективной организации учебной деятельности, но и является средством, способствующим формированию коллектива.

          Рассмотренный принцип обеспечивает четкую взаимосвязь учебного предмета и учебного процесса, способствует эффективной реализации целей обучения и предопределяет выбор  методов интенсивного обучения иностранным языкам.
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Витоки  українського  просвітництва

Призначення сучасної освіти − забезпечувати суспільство творцями духовних і матеріальних цінностей. Освічена людина здатна підніматися на вищі щаблі суспільного розвитку, примножувати надбання народу, жити повноцінним життям, досягати нових висот у різних сферах діяльності, гармонійно інтегруючи в собі людські цінності, спрямовані на благо суспільства. «Освічена людина не тільки дивиться на явища як такі, а спроможна розважливо бачити їх, вона не тільки думає, а креативно міркує про себе і про те багатонаціональне середовище, в якому вона соціально і духовно функціонує і намагається змінити його за принципами людяності» [1, с. 298].

В історії української освіти існували різні типи шкіл. Школи будь-якого рівня і значення володіють такими цінностями: 1) відтворюють досвід народу як цілісність, забезпечують дітям рівність стартових можливостей, виховують їх як носіїв однієї мови і культури; 2) школи прищеплюють навички праці, готують до трудового способу життя, орієнтуючи молодь на створення духовних і матеріальних цінностей; 3) загальноосвітня школа дає учням цілісні знання, що ґрунтуються на фундаменті культури й науки і дають відповідну свободу мислення, формують основи світосприйняття і національної самосвідомості, сприяють морально-духовному становленню особистості [2].

Відомості про зародження української освіти сягають своїм корінням у глибоку давнину – Київську Русь. Вже у XII ст., за часів Ярослава Мудрого, у Києві було побудовано більше 400 церков і соборів, які стали центрами культури й освіти, оскільки там відкривалися бібліотеки й школи, у яких дітей вчили читати й писати. Перша народна школа була заснована князем Ярославом для 300 хлопчиків у м. Новгороді.

Розглянемо розвиток українського просвітництва. Історія свідчить, що після розпаду Київської Русі відродження освіти серйозно розпочалося у XVI ст. Перші школи заснував покровитель православної церкви Костянтин Острозький у Турові (1572 р.) та Володимирі (1577 р.), а в 1580 р. він відкрив Острозьку академію, де викладання велося на рівні з найкращими єзуїтськими колегіями. Визначну роль в українському суспільстві відіграли братські школи. Як відомо, братства виникли за часів середньовіччя для того, щоб утримувати церкви, підтримувати шпиталі, відкривати школи. У XVI ст. найвпливовішим було Львівське братство при Успенському соборі, яке заснувало власну школу. Викладали в ній місцеві вчителі – З. Тустановський, К. Ставровецький та майбутній митрополит І. Борецький. Школа надавала допомогу іншим братствам, забезпечуючи їх книгами, вчителями і проповідниками. Львівське братство було прикладом для інших, які виникали у Галичі, Рогатині, Луцьку, Ярославі, Києві й інших містах. На початку XVIІ ст. братські школи існували вже по всій Україні, сприяючи культурному піднесенню та розвитку освіти.

Центр культурної діяльності України на початку XVIІ ст. (через утиски з боку католицької церкви та польського уряду) переміщується на схід, до Києва, де освітнім центром була Києво-Печерська лавра. З 1610 по 1625 рр. там було надруковано близько 30 книг, що перевищувало усю кількість книг, надрукованих до того часу. У 1627 р. архімандритом Києво-Печерської лаври став Петро Могила, який здобув початкову освіту у Львівській братській школі, а завершив її в Парижі. Він об’єднав засновану ним школу у Києво-Печерській лаврі з школою Київського братства, заклавши підвалини Києво-Могилянської колегії (1632 р.), яка згодом стала одним із найважливіших навчальних закладів України й усього слов’янського світу. За зразком єзуїтських шкіл, особлива увага в колегії приділялася вивченню класичних дисциплін, особливо латини та польської мови. Програма школи П. Могили поєднувала традиції слов’янського православ’я з латинськими традиціями католицького Заходу. І хоча в освіченій еліті панували релігійні теми (З. Копистенський «Палінодія», К. Ставровецький «Зерцало богословія», житія святих та ін.), серед письменників вже почала поширюватися і «проста» мова. Так, П. Беринда протягом 30 років складав «Лексикон», у якому навів українські відповідники до церковнослов’янських слів. Почала зростати популярність поезії, особливо панегіриків. Складалися п’єси, які ставали популярними, часто містили елементи народної творчості та ставилися в школах. Так, завдяки Києво-Могилянській колегії та братським школам, які випускали нові сотні студентів, та друкарням, які друкували нові книги, грамотність в Україні все більше поширювалася. У 1655 р. араб-християнин П. Алеппський, мандруючи Україною по дорозі до Москви, писав: «Навіть селяни в Україні вміли читати й писати,… а сільські священики вважали своїм обов’язком навчати сиріт, не дозволяючи тим тинятися вулицями" [3, с. 141]. Києво-Могилянська колегія та її філії у Вінниці і в Гощі на Волині навіть у найважчі часи для України забезпечували вищу освіту своїм вихованцям. За 40 років у ній сформувалася чітка 12-річна програма навчання, яка була зосереджена на оволодінні латинською, грецькою, церковнослов’янською мовами, риторикою, поетикою, астрономією, географією, математикою, а для найсумлінніших – філософією і теологією. Викладачі академії – вчені світового рівня Лазар Баранович, Іннокентій Гізель, Іоаникій Галятовський, Єпифаній Славинецький, Арсеній Сатановський, Дамаскин Галицький, Семен Полоцький, Стефан Яворський, Йосафат Кроковський, Феофан Прокопович та інші – склали шановану в усьому православному світі культурну еліту. Всі вони були високоосвіченими людьми, знали кілька мов, граматику, риторику, філософію, займалися перекладом і виправленням Біблії.

З середини XVII ст. українська церковна еліта стала здійснювати значний вплив на Росію, її культуру та духовність. Головним осередком вищої освіти була Києво-Могилянська академія. Зважаючи на європейську освіченість київських монахів, Петро I кликав їх очолювати в Росії церковні та освітні установи. У 1701 р. ректор Київської академії С. Яворський був призначений президентом Слов’яно-греко-латинської академії та здійснив реорганізацію цього навчального закладу за зразком західноєвропейських університетів. З того часу українці стали викладачами у Московській академії, де навчання проводилось за київськими зразками. Особливу роль у розвитку російської науки відіграв Феофан Прокопович. За його сприяння в Росії було засновано Священний Синод, завдяки якому була створена широка мережа духовних навчальних закладів. У 1720 р. вийшов знаменитий буквар Прокоповича під назвою «Первое учение отрокам». Буквар читали в усіх церквах, по ньому вчився і наступний імператор Петро II. Згодом книгу переклали на європейські мови, і знавці стверджували, що це був один із кращих букварів, які коли-небудь виходили. На довгі роки Прокопович став першим учителем російських дітей. Він відкрив школу в своєму домі, яку утримував за свої кошти, він зібрав бібліотеку у 60 тисяч томів книг. Роки його праці – це період становлення справжнього просвітництва в Росії. Твори української еліти набули широкого поширення, особливо «Синопсис» Гізеля, у якому описувалася історія України і Росії. За 150 років з часу виходу (1674 р.) цей твір виходив двадцятьма виданнями, його провідною ідеєю було об’єднання християнських народів для боротьби з мусульманами. На кінець XVII ст. в Україні існувало 13 друкарень (у Києві, Новгороді-Сіверському, Чернігові та ін. містах). У 1679 р. було надруковано понад 6 тисяч примірників різноманітних підручників для початкових шкіл. Такий успішний шлях пройшло українське, а разом з ним і російське просвітництво. 

Отже, якісна освіта і виховання є показником культурного рівня суспільства, а носії вищої освіти все відчутніше впливають на його розвиток. Саме від рівня освіти та інтелектуального розвитку людини залежить успіх будь-якої діяльності та престиж суспільства.
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Тьюторство як ресурс ефективної організації педагогічного супроводу навчання іноземних студентів у внз

Соціальне замовлення на підготовку конкурентоспроможних іноземних фахівців, яке обумовлено входженням в міжнародний освітній простір, викликає необхідність впровадження наукоємних освітніх технологій, спрямованих на формування особистості професіонала, а також на переорієнтацію на процес самонавчання. Однією з таких технологій може бути технологія педагогічного супроводу професійної підготовки іноземних студентів, як ресурс ефективної організації процесу адаптації.

Загальні та специфічні проблеми іноземних студентів визначаються пріоритетними завданнями вивчення процесу їхньої адаптації. 

     Специфіка навчання іноземних студентів дає викладачеві широкі можливості для реалізації особистісно орієнтованого підходу як засобу подолання невідповідності між необхідним рівнем навчальної діяльності для освоєння програми вищої школи і реальними можливостями освоїти її та створення необхідних умов для самовираження і саморозвитку особистості студента в процесі його професійного становлення. 

Адаптація іноземних студентів – це ще і адаптація до нового мовного, соціокультурного та навчального середовища; засвоєння основних норм міжнародного колективу, створення власного стилю поведінки; формування стійкого позитивного ставлення до майбутньої професії, подолання «мовного бар'єру», посилення почуття академічної рівноправності.

Базовими для розвитку технології супроводу, на наш погляд, є ідеї О.Газмана, автора технології індивідуалізованого (персоніфікованого) виховання, який у своїх наукових доробках в 90-х рр. ХХ ст. довів, що педагогічна підтримка і супровід розвитку особистості людини є не просто сумою різноманітних методів корекційно-розвивальної роботи, а комплексною системою, особливою культурою підтримки і допомоги людині у вирішенні завдань розвитку, навчання, виховання, соціалізації [1].


Об'єктом впливу у процесі реалізації технології педагогічного супроводу фахової підготовки виявляються не окремі особистісні або психічні властивості, а цілісна особистість та її здорова психіка. 

     Для реалізації технології педагогічного супроводу професійної підготовки іноземних студентів є необхідним проектування індивідуальних освітніх маршрутів, які враховують суб'єктний досвід особистості в процесі освоєння нею програм професійної підготовки.

     Індивідуальний освітній маршрут в нашому дослідженні розглядається як особистісно-значимий шлях освоєння освітньої програми, необхідної для майбутньої професійної діяльності, як шлях саморозвитку особистості.

Проектування індивідуальних освітніх маршрутів доцільно покласти на викладача мовної підготовки, що виконує роль тьютора і здійснює тьюторський супровід у межах технології педагогічного супроводу професійної підготовки.

Враховуючи, що у вищих навчальних закладах вже існує посада куратора, слід розглянути особливості, що характеризують педагогічні одиниці куратора та тьютора. Основне завдання куратора в ситуації освітньої практиці полягає у формуванні студентської групи і в забезпеченні відповідності навчальної діяльності кожного студента формальним вимогам ВНЗ.

Педагогічна позиція тьютора принципово відрізняється від позиції куратора. Тьютор інакше, ніж куратор бачить сенс і результат навчання. Для тьютора найголовнішим є ті зміни у ставленні до навчання, що відбулися в студента, оволодіння узагальненими способами пізнавальної діяльності, а не конкретні засвоєні знання і сформовані навички та вміння. Також необхідно враховувати особливості іноземних студентів на кожному етапі професійного навчання: при сприйнятті мети, мотивації навчання, вирішенні навчальних завдань, визначенні способів дій. Проектування індивідуальних освітніх маршрутів повинно здійснюватися тьютором з урахуванням етапів реалізації технології педагогічного супроводу: діагностичного, пошуково-варіативного, практичного та аналітичного.

Тьютор володіє певною сумою психологічних знань для проектування індивідуальних освітніх маршрутів студентів з урахуванням соціально-економічних (зовнішніх) і індивідуально-особистісних (внутрішніх) факторів. В якості зовнішних соціально-економічних чинників виступають сформовані соціальні та економічні умови, в яких існує сучасна освіта, а також вимоги, пропоновані суспільством  випускнику вищого навчального закладу, сформульовані в галузевих нормативних документах: освітньо-кваліфікаційна характеристика випускників вищого навчального закладу (ОКХ) i освітньо-професійна програма підготовки фахівця (ОПП). Як внутрішні розглядаються індивідуально-особистісні чинники, що дозволяють враховувати як особистісні особливості учнів, до яких належать сприйняття, пам'ять, мислення, характер тощо, так і їхні індивідуальні переваги, тобто інтереси, погляди, переконання. Таким чином, індивідуальній освітній маршрут складається тьютором враховуючи знання про студента, як про особистість і з урахуванням державного освітнього стандарту вищої професійної освіти.

Державне замовлення на фахівця визначає модель особистості з певними властивостями, формує основні напрями та зміст навчально-виховної роботи, встановлює ії кінцеві результати. У цих умовах підготовка набуває строго нормативний, регламентований характер. Але, розглядаючи це питання з точки зору особистісно орієнтованого підходу, можна визначити, що учасник освітнього процесу стає активним, здатним надати істотний вплив на весь процес, перебудувати його відповідно до потреб своєї особистості, інтересам свого саморозвитку.

На всіх курсах навчання відбувається поступовий процес адаптації до майбутньої професії, основним протиріччям якого є те, що вимоги до студента підвищуються, а рівень розвитку не завжди відповідає цим вимогам. Тут і з'являється нагальна потреба у технологіях педагогічного супроводу професійної підготовки, до яких належить тьюторський супровід з проектуванням індивідуального освітнього маршруту кожного студента. 
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Возможности проблемного обучения в аудитории иностранных студентов-медиков
Одной из основных задач методики преподавания русского / украинского языка как иностранного является совершенствование содержания и методов обучения иностранных студентов-нефилологов. Улучшение качества обучения предполагает формирование не только прочных навыков и умений, но и особого внутреннего состояния студентов, в частности, мотивационной готовности к учебе. Это послужило причиной все более частого обращения на языковых занятиях к активным формам обучения: коллективные формы познавательной деятельности, учебные ролевые игры, интенсивные методы обучения, проблемное обучение и др.

Приемы проблемного обучения в иноязычной аудитории используются в разных сферах и на разных этапах обучения. Методика их применения достаточно полно описана в научной литературе. Вместе с тем наблюдается дефицит практических разработок по проблемному обучению для иностранных студентов-медиков. Актуальной и перспективной  является практическая реализация приемов такого обучения в учебно-профессиональной сфере, наиболее значимой для этого контингента. 

При организации занятий с использованием приемов проблемного обучения учебный процесс понимается как самостоятельная познавательная деятельность студентов, в ходе которой знания в большей степени не передаются в готовом виде, а приобретаются обучаемыми самостоятельно. Принципиально важной при таком обучении является смена стратегии «от знаний к проблеме» стратегией «от проблемы к знаниям». Таким образом создается проблемная ситуация, активизирующая мыслительную деятельность обучаемых и вовлекающая их в работу еще до получения новых знаний. Проблемная ситуация, основное назначение которой  актуализировать мотивы овладения конкретными знаниями, вызвать интерес к поставленной проблеме, обнаруживает, что для решения обозначенной задачи знаний недостаточно. Возникает познавательное противоречие между имеющимися знаниями и требованиями задачи, процесс преодоления которого развивает мышление студентов.

В текстах, которые отбирались для занятий на II курсе, освещаются проблемы деонтологии (медицинской этики), например, врачебный долг и ответственность, врачебная тайна, этика трансплантологии, экспериментальной медицины и другие, которые по своим характеристикам являются оптимальными для создания проблемных ситуаций в учебной аудитории.

В процессе подготовки занятия преподаватель разрабатывает систему специальных вопросов, которые направляют деятельность студентов в определенное русло и постепенно подводят к выходу из проблемной ситуации.

В начале работы осуществляется введение в проблему посредством наводящих, ориентирующих вопросов. Мы разделяем точку зрения, согласно которой их целесообразно предлагать студентам до работы с текстом в качестве домашнего задания. Это дает возможность подумать над проблемой, понять, что знаний для решения данной проблемы недостаточно без обращения к тексту.   

Необходимо отметить, что успешность проблемного обучения на всех этапах выхода из ситуации зависит от «уровня проблемности», который определяется двумя факторами: степенью сложности проблемы для обучаемых (языковая и фактологическая готовность) и уровнем творческого участия студентов в решении проблемы. Поэтому при создании учебных материалов следует помнить о рациональном соотношении известного и нового для студентов в рамках данной проблемы, а также следовать дидактическому принципу единства и оптимальной взаимосвязи репродуктивной и поисковой учебной деятельности. В зависимости от соотношения воспроизводящих и творческих элементов выделяются: репродуктивные задания, задания по образцу, реконструктивно-вариативные задания (основанные на ранее приобретенных знаниях, которые в процессе выполнения новых задач преобразуются), частично-поисковые задания (которые отличаются тем, что для их выполнения студент должен определить, каким образом это сделать при новых для него условиях). Исследовательские задания характеризуются тем, что студент, ориентированный на решение неинструктированной проблемы, должен сам определить пути, последовательность выхода из ситуации, самостоятельно найти недостающую информацию. 

Естественно, уровень проблемности должен закономерно возрастать от курса к курсу, по мере накопления студентами опыта творческой работы. Что касается студентов-нефилологов I – II курсов, то для них существенны, в первую очередь, частично-поисковые, а также реконструктивно-вариативные задания. Избранные типы заданий, по нашему мнению, достаточны для решения проблемных ситуаций в учебном  процессе.

Этапами решения поставленной проблемы являются предтекстовая работа, чтение текста и послетекстовая работа.

 На этапе выполнения предтекстовых заданий целесообразно развивать у обучаемых навыки смыслового анализа текста, механизмы вероятностного прогнозирования, навыки и умения использования моделей, обеспечивающих участие в беседе и дискуссии: выражения согласия/несогласия, высказывания своей точки зрения, доказательства, вывода и др.

На этапе послетекстовой работы осуществляется выход из проблемной ситуации. В используемых нами текстах по деонтологии, как правило, представлены две или несколько противоположных точек зрения на проблему, противоречие разрешается в пользу одной из них. Послетекстовые речевые задания нацелены, во-первых, на определение путей решения проблемы с точки зрения автора текста и, во-вторых, с точки зрения обучаемых. В результате активной самостоятельной деятельности, опирающейся на полученную из текста информацию и управляющие воздействия со стороны преподавателя, осуществляется выход из проблемной ситуации. Работа на этом этапе эмоционально окрашена, направлена на поиск доказательств, иллюстраций и др., что способствует эффективному развитию навыков и умений говорения.

Итогом проблемного занятия может быть дискуссия, подготовка студентами докладов на заседание СНО. Осознавая целесообразность этой деятельности, испытывая удовлетворение от самого процесса работы, студенты творчески подходят к таким заданиям.

Как показали наблюдения, использование в аудитории иностранных студентов-медиков приемов проблемного обучения на значимом для них материале, во-первых, способствует их самореализации в учебном процессе, во-вторых, у значительного числа студентов происходят изменения в сфере мотивации: появляется процессуально-результативная мотивационная ориентация. Результаты обучения свидетельствуют о том, что студенты усваивают знания, овладевают навыками и умениями быстрее, чем при традиционном обучении, а в последующем неоднократно используют в учебном процессе усвоенный на таких занятиях материал.

Сеник Л.Н., Гейченко Е.И., Лебеденко И.Л. 

Возможности художественной литературы в формировании межкультурной языковой личности

Система обучения в 21 столетии ориентируется на гуманистические аспекты, что обусловлено процессами глобализации, стремительным развитием науки и новейших технологий, массовым ростом международных контактов и сотрудничества во всех сферах жизни.

Сотрудничество между представителями разных культур способствует, с одной стороны, их сближению и взаимообогащению, а с другой стороны, является причиной возникновения непонимания, напряженности и конфликтов, вызванных социокультурными различиями далёких друг от друга этносов. Поэтому понятно столь активное исследование различных проблем межкультурной коммуникации. Выявление национально-культурных особенностей разных культур и знакомство с ними поможет сформировать необходимые навыки поведения у студентов-иностранцев, предостеречь их от коммуникативных ошибок, а также  привить толерантность по отношению к ценностям других народов, что будет способствовать достижению одной из целей обучения на языковой кафедре – формирование межкультурной языковой личности.

При обучении иностранных студентов русскому/украинскому языку возможности презентации инокультурных стереотипов поведения, обычаев и традиций, вербальных и невербальных средств общения многообразны. Большим потенциалом в этом плане обладают внеаудиторные мероприятия: экскурсии, встречи с интересными людьми, научно-практические конференции. На аудиторных занятиях лингвокультурный материал вводится при изучении лексических тем во время проведения языковых олимпиад, диспутов, круглых столов и др. 

Для успешного формирования межкультурной языковой личности большое значение, несомненно, имеет чтение художественной литературы, поскольку именно в ней наиболее полно отражается культура народа, особенности национального характера. Художественная литература через язык, систему образных средств, идиоматику и др. знакомит иностранных студентов с языковой картиной мира конкретного социума.

Для того, чтобы знакомство с литературным наследием способствовало развитию интереса к чтению, выработке культуры чтения, воспитанию необходимых качеств личности, работа с текстом должна быть методически мотивирована. Первым, подготовительным, этапом является отбор текстов для чтения. Критериями отбора являются эстетическая и культурологическая ценность произведения, соответствие уровню языковой компетенции обучаемых, их профессиональным особенностям и специфике учебного заведения. Наблюдения показали, что иностранных студентов-медиков в большей степени привлекают произведения с яркими персонажами, с динамичным сюжетом, где представлены проблемные ситуации из жизни и деятельности врача. Обсуждение таких произведений актуально для студентов, активизирует работу, побуждает их к высказыванию собственных суждений.

Адекватное понимание и интерес к читаемому, формирование умений зрелого чтения возможны в случае продуманной системы работы на всех этапах чтения текста. Успешное развитие навыков и умений, как известно, напрямую связано с предтекстовой лексической работой. Особого внимания требуют национально-культурно окрашенные лексические единицы – неполноэквивалентные и безэквивалентные. Первые из них имеют аналоги в родной культуре студентов, но могут восприниматься неадекватно из-за разницы в дополнительных оттенках (фоновые знания). Знакомство учащихся с лексическим фоном предупреждает речевые ошибки и одновременно знакомит с культурной спецификой  страны изучаемого языка. Важно уделять должное внимание рассмотрению фразеологизмов, афоризмов, коннотативной лексики, соматизмов. Большинство из них отражают общечеловеческие понятия, а  коннотативные значения составляющих их компонентов определены национально-культурными особенностями. Коннотативная лексика имеет эмоционально-оценочную окраску языковых единиц. Соматизмы отражают особенности невербального поведения носителей языка. Безэквивалентные единицы, не имеющие аналогов в родной культуре студентов, непереводимы и нуждаются в специальной семантизации. Они ценны тем, что выражают специфические особенности культуры носителей языка. Сюда же можно отнести ономастические единицы: топонимы, антропонимы, а также архаизмы.

 Следующим, не менее значимым этапом в предтекстовой работе является выбор приемов   семантизации. Наиболее распространенными из них являются многоаспектный комментарий, толкование, беседы, вопросы. В ходе беседы преподаватель выявляет фоновые знания студентов, актуальные для понимания данного текста, объясняет незнакомые языковые единицы или рекомендует прочитать комментарий. Беседа проходит с опорой на учебные материалы, которые есть у учащихся (задания, списки страноведчески ценных слов, комментариев к ним). Беседа включает в себя ориентировку во временном плане действия, ориентировку в месте действия, ориентировку в определении героев (Журавлева Л.С., Зиновьева М.Д.). Целесообразным приемом работы являются упражнения и вопросы, при помощи которых можно провести последовательное сопоставление родной для учащегося и иноязычной культуры с целью выявления сходства и различия между ними и лучшего понимания иноязычной культуры (Чернявская Т.Н.). Необходимо подчеркнуть, что в упражнениях лексику с национально-культурным компонентом целесообразно предъявлять студентам не изолированно, а в определенном окружении (тематическом, связанным со временем, функциональном и др.), что способствует систематизации знаний (Фарисенкова Л.В.).

Одним из наиболее распространенных приемов семантизации является многоаспектный комментарий.

Задачи комментария следующие:

1. «Нейтрализовать» неадекватные ассоциации, обусловленные социально-психологическими особенностями культуры студентов. К примеру, объектом комментирования должны быть характерные для данной культуры национальные нормы поведения, черты характера, традиции и обычаи. Национальные различия касаются также культурной символики: цветовой, цифровой, символики цветов, животных и др. Неверная их интерпретация также, как и отсутствие знаний о смысловой нагрузке жестов, мимики, позы, могут затруднять в понимание идейно-художественного содержания текста и в целом стать  причиной неудач самих обучаемых в межкультурной коммуникации.

2.  Комментарий призван обеспечить такое понимание и осмысление социально-культурных деталей, лексики и фразеологии, которое поможет адекватно воспринять предметно-понятийный и подтекстовый уровни содержания читаемого художественного текста.

3. Комментарий должен способствовать раскрытию идейно-эстетического содержания, стилистических особенностей изучаемого текста, восприятию его как произведения искусства.

Указанные приемы семантизации национально специфических явлений культурного, психологического характера, в процессе чтения художественных текстов иностранными студентами – это лишь часть системы работы, направленной на приобщение к культуре иного социума, на усвоение норм и особенностей поведения ее носителей. В настоящее время осуществляются исследования особенностей восприятия художественных текстов иностранными учащимися в зависимости от специфики их национального сознания, изучаются особенности языковой картины мира обучаемых из разных регионов. Это, безусловно, будет способствовать как выработке новых подходов к обучению чтению, так и разработке и реализации в практике обучения моделей формирования межкультурной языковой личности.

Сербина О.В. 

Использование интерактивных методов обучения для развития творческой компетентности учащихся на уроках русской литературы

Анализ основных нормативных документов Украины, которые регулируют современный образовательный процесс, многократно подтверждает ту мысль, что конечной целью современного образования является подготовка широко образованного, эрудированного, интеллигентного и профессионально компетентного гражданина нашего Отечества, обладающего активной жизненной позицией, творческим потенциалом, высокой духовной и эстетической культурой. 


В.В. Краевский, определяя стратегию современного образования, указывает, что «общеобразовательная школа должна формировать целостную систему универсальных знаний, умений, навыков, а также опыт самостоятельной деятельности и личной ответственности обучающихся, т. е. ключевые компетенции, определяющие современное качество содержания образования».


Под компетенцией, следуя В.В. Краевскому и А.В. Хуторскому, будем понимать «круг вопросов, в которых человек хорошо осведомлен, обладает познаниями и опытом».


А.В. Хуторским выделен следующий перечень ключевых образовательных компетенций как важнейших элементов общепредметного содержания образования: ценностно-смысловая, общекультурная, учебно-познавательная, информационная, коммуникативная, социально-трудовая, творческая.


В школах Донбасса русский язык и литература изучаются в условиях билингвизма, то есть это тоже «русский язык вне России». И хотя в большинстве семей общение происходит на русском языке, но культурное воздействие извне идет, как правило, на украинском языке. Украинский фольклор,  украинские традиции и украинская литература воспринимаются учащимися гораздо легче, чем аналогичные явления русской культуры, поэтому, на наш взгляд, использование интерактивных методов на уроках русской литературы просто необходимо. Интерактивное обучение  погружает учащихся в атмосферу русской культуры, способствует  взаимодействию, помогает постоянно  находиться в режиме беседы, диалога с кем-либо, что обеспечивает доминирование активности учащихся в процессе обучения, а, следовательно, и   развитие их творческой компетентности.

В своей работе мы особенно активно используем метод проектов, как долгосрочных, так и краткосрочных, так как работа над проектом нацелена на всестороннее и систематическое исследование проблемы и предполагает получение практического результата – образовательного продукта. Продуктом может быть видеофильм, альбом, плакат, статья в газете, инструкция, театральная инсценировка, игра, web-сайт и др. Проектная деятельность предполагает подготовку докладов, рефератов, проведение исследований и других видов творческой деятельности. В процессе выполнения проекта обучающиеся используют не только учебную, но и учебно-методическую, научную, справочную литературу. Роль обучающего сводится к наблюдению, консультированию и направлению процесса анализа результатов  в случае необходимости.


В качестве примера можно привести разработанную систему уроков по русскому фольклору в восьмом классе и  цикл уроков по изучению творчества А.С. Пушкина в десятом классе.

В восьмом классе нестандартная подача учебного материала (использование мультимедийных технологий), использование межпредметных связей (музыка, ИЗО), ряд опережающих заданий побуждают учащихся к самостоятельной творческой деятельности. Так, например, группа учащихся «Музыковеды»  подготовила устное выступление на тему «Русские народные исторические песни в современном исполнении», подобрала соответствующие фрагменты музыкального звучания; группа «Знатоки живописи» подобрала материал и создала свой слайд «Образ Степана Разина в русской живописи» в общую итоговую презентацию по теме. В процессе работы ребята детально познакомились с историческими и лирическими песнями русского народа, смогли проникнуться их  национальным своеобразием, совершенствовать свое произношение.

Как видим, интерактивное обучение позволяет решать одновременно несколько задач: развитие коммуникативных умений и навыков, развитие творческого потенциала учащихся, помогает установлению эмоциональных контактов, обеспечивает воспитательную задачу, поскольку приучает работать в команде, прислушиваться к мнению своих товарищей. Такой подход весьма эффективен в преподавании предметов гуманитарного цикла, особенно, на наш взгляд, русской литературы, когда она изучается «вне России», так как позволяет гибко строить уроки, учитывать индивидуальные особенности класса и отдельных учеников, побуждать к творческой активности.
Сереброва С.Б. 

Особенности исследования дискурса современных печатных СМИ

Актуальность изучения языка газеты определяется неограниченными возможностями «четвертой власти» и глубиной воздействия на реципиентов. На рубеже 90-х годов в языке масс-медиа Украины произошли резкие и глубокие изменения. Возникла необходимость ввести в научный обиход новый материал и осмыслить его в контексте современных научных знаний. 

В языке современной газеты, как в зеркале, отражаются изменения, происходящие в  украинском обществе. Однако медиа-текст, как и любой другой, строится в соответствии с задачами общения. С этой точки зрения оценка материалов СМИ возможна с позиций функциональной стилистики. 

Исследование В.Г. Костомарова предлагает новую концепцию стилистики, отражающую состояние и функционирование русского языка конца XX-XXI в., который использует уже иные схемы и работает в пестрой мозаике «языковых менталитетов». Именно в это время взаимодействие и взаимопроникновение «стилей» привело к изменениям в соотношении стилистики ресурсов языка и стилистики их современного употребления (текстовой организации словесности). Поэтому, как считает  В.Г. Костомаров, ключевым понятием и объектом изучения становятся группировки текстов, которые описываются не перечнем типовых языковых единиц, а векторным указанием на правила их отбора и композиции. Стилистика трактуется ученым прежде всего как стилистика текстов [1, с. 5].

Ю.В.Рождественский заменяет термин публицистический стиль понятием «массовая коммуникация». Под массовой коммуникацией  им понимается «совокупное действие массовой периодической прессы, кино, радио, телевидения. Они едины потому, что действуют на общей основе информационных агентств, единых принципов финансирования: государственного, корпоративного и через рекламу» [2, с.76]. 

Именно поэтому попытка некоторых исследователей поставить вопрос об особом статусе информационного стиля в газете, об отграничении информационных жанров от собственно публицистических представляется не вполне обоснованной. 

Даже в названии современного газетного дискурса существуют равноправные синонимы-варианты: СМИ, масс-медиа, пресса, «четвертая власть». Думается, в этой связи особенно плодотворным является утверждение С.Н.Сметаниной  о том, что главное отличие публицистического стиля заключается в его открытости, в том смысле, что излагаемый журналистом материал требует определенного языкового наполнения, а так как газетная тематика неограниченна, то естественно лексика газеты не может существовать как закрытая система (сравним, например, с научным стилем) [3, с.47].

Экстралингвистические факторы  оказывают наибольшее влияние на отбор и организацию средств языка, на изменения в языке, в частности в лексике, как наиболее чувствительном инструменте коммуникации. Публицистический стиль ранее других функциональных стилей фиксирует языковые/речевые изменения, т.е. отражает активные процессы в современном языке на всех уровнях. 

В дискурсе современных региональных СМИ можно выделить следующие характерные особенности лексики, формирующие основы подачи материала:

· в языке современной газеты исчезают стереотипы (клише), бывшие ранее одной из основных черт стиля газеты, появляются новые метафоры, формируется яркая образность, безусловно, зависящая, в первую очередь, от индивидуальной манеры и стиля автора;

· использование прецедентных феноменов как носителей определенного когнитивного пространства является яркой приметой современного газетного текста;

· языковая игра, используемая в разных позициях газетного дискурса, а чаще всего, в заголовках, также является отличительной чертой современной газеты;

· переход многих слов из пассива в актив (из периферии общественного сознания в ядро)  связан с активными политическими процессами, происходящими в обществе, причем слова, попадающие в ядро когнитивного языкового пространства, наполняются, как правило, новой коннотацией;

· широкое использование разговорной, табуированной, просторечной лексики, ерничества как манеры изложения материала, несомненно, также характеризует  современный газетный стиль;

· заимствования из разных языков, появившиеся в последнее время в огромном количестве и составляющие самый, пожалуй, значительный пласт, связаны, по нашему мнению, с тем, что происходит сближение жителей разных стран, большей открытостью общества, развитием информационных технологий, – все это способствует проникновению в русский язык большого количества иностранных слов;

· интересные процессы происходят в терминологической лексике: из закрытой системы она переходит в открытую, все чаще употребляется, в частности в языке газеты, в детерминологизированном виде.
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К вопросу об учебных комплексах по лингвострановедению на начальном этапе обучения иностранных студентов

У иностранных студентов, изучающих русский язык, проявляется интерес к экономике, науке, культуре, общественному устройству, прошлому и настоящему нашей страны. Они, конечно, прежде всего, стремятся овладеть русским языком как одним из способов участия в коммуникации. Усвоение языка позволяет учащимся проникнуть в духовное богатство, хранимое языком, в новую национальную культуру.

Познание иностранными учащимися культурных ценностей, принадлежащих народу, говорящему на русском языке, осуществляется с помощью лингвострановедения. Его проблематику образуют два обширных круга вопросов: 1) выявление в языке национально-культурной семантики и 2) разработка методических приёмов и способов презентации, закрепления и активации этой семантики прямо на языковых занятиях.

Лингвострановедению присуще в учебном процессе несколько функций. Прежде всего, оно затрагивает существо коммуникативного преподавания русского языка,  наряду с коммуникативной важна также ознакомительно-познавательная функция лингвострановедения. 

В этой связи встаёт вопрос об увеличении страноведческого материала в имеющихся учебниках по русскому языку или создание специальных лингвострановедческих приложений, т.е. учебных комплексов.
В связи с комплексами для начального этапа обучения возникает вопрос об использовании родного языка учащихся (или языка-посредника) в лингвострановедческих изданиях. Практика показывает, что использование только изучаемого русского языка не даст студентам достаточных сведений о современной культуре нашей страны.
Принципиально важна также чёткая ориентация каждого лингвострановедческого пособия на носителей определённой культуры. Если пособие создаётся для начального этапа обучения с учётом минимального количества включаемых сведений, то оно может быть ориентировано не только на отдельную страну, но и на определённый регион, в который входят страны со сходными культурами, однотипными языками, устойчивыми культурными контактами.
Особое значение для начального этапа обучения в лингвострановедческом пособии имеет зрительная наглядность. Учебная иллюстрация должна отражать существенные доли лексического фона, она должна быть подробной, но не перегружена деталями, не относящимися к лексическому фону. Изображение должно дать учащемуся общее представление о предмете, побудить его обратиться к тексту, который содержит семантизацию фона, создать атмосферу страны изучаемого языка. В качестве иллюстраций могут быть использованы фотографии, картины, рисунки, фотомонтажи и видеозаписи и т.д. 

Лингвострановедческое преподавание русского языка иностранцам тесно связано с проблемой отбора учебного материала, т.е. текстов.
Каковы же основные критерии, предъявляемые к учебным текстам на начальном этапе обучения? Можно выделить следующие критерии: 1) современность; 2) типичность; 3) адекватность; 4) представленность фоновых знаний культурного наследия; 5) учебно-методическая целесообразность; 6) введение местного страноведческого материала; 7) сопоставление с элементами национальной культуры адресата; 8) учёт интересов учащихся; 9) лимитирование подаваемых страноведческих сведений лингвострановедческой программой для начального этапа обучения.
Для повышения уровня информативности учебных текстов, усиления мотивации процесса обучения, для интенсификации учебного процесса следует изыскать пути и способы насыщения учебных текстов лингвострановедческой информацией. Необходимо также найти формы работы над такими текстами, которые способствовали бы адекватному усвоению подаваемой информации и отвечали коммуникативной      направленности обучения.

В лингвострановедческом аспекте в этих текстах решаются задачи овладения речевым и неречевым поведением в определённых стандартных ситуациях, введения первичных фоновых знаний о стране, адаптации иностранных студентов в новой среде в практически-бытовом плане, т.е. облегчения вторичной социализации - аккультурации - учащихся.
Характер методической работы над лингвострановедческим учебным текстом, включая систему дотекстовых и послетекстовых упражнений, типы лингвострановедческих комментариев, виды зрительной наглядности меняются в зависимости от типа текста.

Активное внедрение лингвострановедческих учебных текстов в практику повысит эффективность учебного процесса в целом, увеличит лингвострановедческую отдачу учебных материалов, даст широкие возможности для ознакомления иностранных студентов с современной действительностью, обогащения их страноведческими знаниями о нашей культуре.
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3. В.Д. Горянский. Вопросы местного страноведения как составной части лингвострановедческого аспекта преподавания, М., «Русский язык», 1979г. 

Ситковская М.И. 

Особенности преподавания русского языка в таджикской аудитории (из опыта работы)


С каждым годом в вузы Украины приезжает учиться все больше иностранных студентов. Значительный процент из них составляют студенты из Таджикистана. В Украину их привлекает дешевизна местного образования, наличие хорошей материально-технической базы, кадровый состав вузов, а также возможность получения дополнительного заработка. Проблемы, возникающие в процессе обучения таджикских студентов русскому языку, напрямую связаны с языковой ситуацией, сложившейся в стране. 


После распада СССР сфера функционирования  русского язык заметно сузилась из-за массового оттока русскоязычных жителей. Нехватка преподавательских кадров, сокращение русских групп в вузах и русских школ негативно сказались на объеме и уровне знания русского языка в республике. С 90-х годов библиотечные фонды Республики Таджикистан не пополнялись новой учебной и научной литературой российских издательств. На текущий момент часть литературы из «советских» фондов оказалась утерянной, часть из-за ветхости пришла в негодность. Определенная учебная литература есть, но в ограниченном количестве. Чтобы сохранить оставшиеся фонды, библиотеки часто ограничивают доступ к существующей литературе. Как правило, ею можно пользоваться только в читальных залах в течение ограниченного срока. Но многие учащиеся не используют даже эту возможность по разным причинам: необходимость работать,  транспортные проблемы города и села,  частое отсутствие электричества в сельской местности, неотапливаемость помещений в зимний период и др. Сложная ситуация с учебниками по русскому языку характерна не только для вузов, но и для школы. Старые учебники практически отсутствуют, а новые только подготовлены к изданию начиная с 2007 года. Поэтому школьники практически десятилетие учились русскому языку без учебников. Если учесть проблему кадров (особенно в сельских районах) из-за низкой оплаты труда, то можно увидеть, что студенты, как бывшие школьники, приезжают в Украину со слабым практическим владением русским языком и грамматики , дополнительно к этому не имея навыков работы с книгой (учебной, и тем более научной или научно-популярной).
Эти студенты, в отличие от студентов-иностранцев из дальнего зарубежья, не учились на подготовительном факультете, а сразу поступили на 1 курс по выбранной ими специальности. В Украинской государственной академии железнодорожного транспорта это 4 базовых факультета: механический, строительный, управление пассажирскими перевозками, факультет автоматизированных технических систем, а также экономический факультет.


Одна из первых проблем, с которой сталкивается преподаватель русского языка, - это значительный разрыв в уровне знаний у студентов, получивших базовое среднее образование в столице и в областных центрах Таджикистана, и у выходцев из сельской местности. Если первые демонстрируют удовлетворительное владение русским языком на всех четырех уровнях (чтение, письмо, говорение, восприятие речи на слух), то вторая группа студентов демонстрирует крайне низкий уровень владения языковыми средствами. Как показывают наши наблюдения, такие студенты практически не испытывают сложности в понимании русской речи в слегка замедленном темпе, но с трудом выражают свои мысли устно даже на бытовом уровне и практически не умеют излагать их письменно. Во время чтения эти учащиеся не соблюдают логических пауз между предложениями и отдельными смысловыми блоками текста, не владеют основными интонационными моделями, часто неправильно произносят слова и, как следствие, практически не улавливают смысл прочитанного. Крайне низкий уровень владения русским языком часто усугубляется общей неразвитостью слушателя, его ограниченным кругозором, неумением и нежеланием мыслить логически.


Для выявления таких учащихся обучение русскому языку мы начинаем с определения начального уровня языковой и коммуникативной компетенции студентов. Оптимальным способом определения уровня языковой подготовки в этом случае, по нашему мнению, является комплексная проверка, включающая тестовый контроль лексических и грамматических навыков, а также чтение учебного текста с последующим устным пересказом и изложением прочитанного в письменном виде. 


При тестировании грамматических навыков нами был взят за основу объем материала, который студенты-иностранцы осваивают за период обучения на подготовительном факультете.  Особое внимание уделяется проверке правильного употребления падежных окончаний существительных, прилагательных и местоимений, личных окончаний глаголов, а также наиболее часто используемых предлогов, таких как в/на/, с/из.


По результатам проверки выявляются уровни языковой компетенции: высокий (чтение художественной и научно-популярной литературы, общение на разные темы), средний и низкий. Студентам среднего и низкого уровня владения русским языком необходимо повторное изучение предложно-падежной системы, а , зачастую, и изучение русского алфавита, основ фонетики и произношения.


Поскольку студенты-иностранцы в железнодорожной академии не выделены в отдельные группы (исключение на сегодняшний день составляет лишь факультет управления пассажирскими перевозками), обучение русскому языку проводится по потокам, которые могут включать значительное количество учащихся. Вследствие этого преподавателю часто приходится  сталкиваться с наличием в одном потоке всех трех уровней языковой компетенции, а также некоторого количества подуровней ( читает, но не пишет; говорит, но не читает и т.п.).


Опыт работы в такой аудитории показывает, что разрыв в уровне языковой подготовки в ходе обучения  не всегда сокращается, а иногда , наоборот, увеличивается. Это связано с психологическим дискомфортом, который испытывают студенты со слабым уровнем языковой подготовки во время обучения и в повседневной жизни.


Разноуровневость аудитории диктует необходимость подбора заданий по уровням знаний студентов в рамках заданной темы существующей программы. Перед преподавателем стоит задача подбора материала для каждого урока, а также создания и систематизации презентуемого учебного материала не только по темам, но и по уровням сложности. 

Так, например, в рамках темы «аннотирование научной и учебной литературы» студентам в качестве самостоятельной работы по составлению аннотации предлагаются тексты разных вариантов сложности. Это тексты по железнодорожным специальностям с минимальным уровнем адаптации  («Улучшать технико-экономические показатели железной дороги»,  «Передвижной консультативно-диагностический центр»), тексты по истории возникновения  и развития железной дороги со значительной степенью упрощения («История возникновения железной дороги», «Вагон-ледник», «Возникновение электротяги»), а также тексты научно-популярного характера для студентов со слабым уровнем подготовки ("Под водой … на поезде», «Поезд-ракета»). Работа по составлению аннотации также ведется с учетом разного уровня языковой компетенции аудитории. После знакомства с основными структурными компонентами аннотации и языковыми средствами для ее оформления проводится демонстрационно-обучающее занятие, на котором студенты под руководством преподавателя поэтапно учатся составлять аннотацию первоисточника. Далее учащиеся с удовлетворительным уровнем подготовки работают самостоятельно,   последовательно выполняя все этапы работы, которые проводились на предыдущих уроках.  Студенты среднего звена нуждаются в упражнениях подстановочного характера. Им в качестве помощи предлагаются готовые речевые клише для составления аннотации, расположенные в логической последовательности, которые они должны дополнить  информацией из текста. Студенты со слабым уровнем лингвистической подготовки вначале работают с готовыми аннотациями, в которых пропущены ключевые слова, затем с упражнениями подстановочного характера и только потом  приступают к  составлению аннотации, причем работа ведется с каждым студентом индивидуально. Каждый этап работы предваряет тщательная подготовка, а именно: упражнения на снятие лексических трудностей, выделение и формулировку темы публикации и выводов, определение смысловых частей текста и составление назывного плана, подбор языковых средств для написания  аннотации. Самостоятельная работа студентов этой подгруппы проводится в минимальном объеме, а контролируется умение четко следовать рекомендациям преподавателя. Как показывает опыт, даже элементарные упражнения продуктивного характера у студентов данной подгруппы вызывают значительные трудности лингвистического и психологического характера .

Такой способ работы требует большого количества обучающих упражнений и значительных усилий от преподавателя, но только он, по нашему мнению, гарантирует максимальное усвоение учебного материала и оптимизирует работу в группах с разным уровнем языковой подготовки. 
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Ситникова И.М. 

Учет национально-культурных особенностей педагогического общения в рамках межкультурной модели обучения РКИ

Каждая национальная культура имеет свой набор культурных доминант, образующих национальное культурное пространство, свою национальную сферу. 

Страны и народы мира отличаются традициями, бытовыми устоями, нормами поведения, опытом, этикой межличностного и межэтнического общения, формами делового и социального партнерства и мн.др.


Межкультурная коммуникация принадлежит к классу социальных феноменов. Особенностью межкультурной коммуникации как социального феномена является ее противоречивость: между глобальным и локальным, «чужим» и «своим», традицией и инновацией. Эти противоречия  снимаются чаще через познание «чужого» и превращение «чужого» в «свое», путем интерпретации и адаптации этих культур друг к другу. В таком симбиозе культуры взаимообогащаются. Язык при этом выступает не только как средство обмена и принятия информации, а как средство межкультурного общения. Грамотно осуществить диалог можно только на основе глубокого знания особенностей как собственного, так и противоположного этноса, его культуры, этики, психологии и стиля общения, традиций, ритуалов и мн.др. 

Важно не только сохранять свою культуру, но понимать и принимать чужую. Важно установить   позитивное отношение к межкультурным различиям, развить толерантность, критическое отношение к своей собственной культуре, ликвидировать определенные предубеждения и стереотипы. 

Этому нужно учить! 

Методика преподавания иностранных языков развивается в тесной связи с психологией, социологией, теорией межкультурной коммуникации, культурологией, этнопедагогикой и т.д. Большое внимание сейчас уделяется   национально-ориентированной методике преподавания.  Эта методика учитывает особенности языка и культуры носителей изучаемого языка. Ее задача – поиск наиболее эффективного пути построения коммуникации с учетом этно-психолингвистических особенностей  аудитории. 

Установлению доброжелательных отношений между студентами и преподавателем, созданию благоприятного психологического климата на занятии, комфортного пребывания,  а как следствие - повышению качества обучения, помогут знания  основных особенностей речевого и неречевого коммуникативного поведения студентов – носителей другого языка и  иной культуры. 

           В нашем университете учатся студенты разных национальностей, но основной контингент  составляют студенты из Монголии.

Наиболее яркие особенности речевого и неречевого коммуникативного поведения, лежащие в основе монгольской коммуникации,  обусловлены целым рядом факторов, которые необходимо учитывать. 

Один из них, по мнению исследователей,  раскрывается в том, что в неодинаковых условиях адаптации и преобразования природы люди создали и развили две разные формы цивилизации, которые отрицают друг друга и в то же время восполняют друг друга. Если носители цивилизации, ведущие оседлый образ жизни, предпочитают материальное благо и ценностную ориентировку направляют на активную производственную деятельность, то жители кочевой цивилизации сосредоточивают свое внимание на духовности и больше проявляют интерес не к внешнему, а к внутреннему миру.  Различные поведения оседлых и кочевых народов обусловлены непохожими друг на друга этикой и знаниями [1].   

Монголы относятся к кочевым народам и в большей части являются представителями буддизма, ламаизма.

В силу этих и других исторических условий монголы немногословны, сдержанны, несуетливы, скромны, скрытны, медлительны, немного ленивы. Спокойное философское отношение к различным ситуациям жизни является одной из особенностей характера монголов. Болтливость и хвастовство считают плохими качествами человека.  Не часто выражают свои чувства вербальными средствами. Монголы жестикулируют значительно меньше, чем русские. Поэтому неречевое коммуникативное поведение монголов внешне невыразительно. Специфической особенностью неречевого поведения монголов является, как считают исследователи, выражение эмоций  взглядом. Монголы не «сверлят» друг друга глазами. Лишь в тот момент, когда эмоциональная напряженность достигнет кульминации, монгол бросит беглый взгляд на собеседника, чтобы уловить в его глазах непередаваемые словами чувства. [2]  В коммуникативном поведении функционирует «волшебный» взгляд вместо «волшебного» в русском языке слова пожалуйста. Лексический эквивалент этого слова отсутствует в современном монгольском языке. Монгольским студентам сложно научиться употреблять такие добрые русские слова, как дорогой, любимый, спасибо, так как их смысл в личной, даже интимной коммуникации монголов традиционно передается взглядом, а не словами. [2]
Интонационно монгольские фразы тоже менее разнообразны, чем соответствующие по смыслу русские фразы. Этим объясняются трудности усвоения монгольскими студентами ряда интонационных конструкций русского языка, например, ИК-2, ИК-3  (вопросительное предложение,   вопросительное предложение без вопросительного слова). Монотонность высказываний  вызвана влиянием интонаций родного языка. 

Интересны и важны для собеседника знания этикетного обращения в монгольском языке. Например, к учителю,  преподавателю монголы обращаются по модели: имя собственное + багш/аа/, к начальник -  + дарга/аа/ и т.д. Обращения к российским преподавателям вызывает у студентов затруднение. Это связано и с этикетом, и с произнесением имен и отчеств, и с осмыслением этих понятий (фамилия, имя, отчество). Они могут сказать Иванова Александровна, Евгеньевна Мишина, Ольга Толстых. Даже первокурсники еще не очень хорошо ориентируются в сочетаниях: имя + отчество, имя + фамилия и т.д.  Поэтому некоторые студенты обращаются к преподавателю, употребляя  слово преподаватель (механический перенос формы обращения на родном языке), или вообще избегают употребления лексических форм обращений к преподавателям. 

Немногословность, а иногда попросту молчание нередко возмущает неопытных преподавателей. А ведь молчание может выражать сосредоточенность, колебание, недопонимание, а иногда несогласие или даже возмущение и негодование. Если в определенных ситуациях русский скажет «трудно сказать» или « трудно судить», монгол  выразит этот молчанием. [2]

Если студент найдет понимание, необходимую ответную реакцию  преподавателя – исчезнет психологический барьер, «культурный шок», будет достигнуто взаимопонимание.

Монгольские студенты с удовольствием знакомятся с русской культурой, но не проявляют интереса к темам религии.

Вьетнамских студентов отличает ярко выраженная мотивация к обучению, обусловленная тем, что образованию в этой стране уделяется приоритетное внимание. Кроме того, сама система образования базируется на традиционных    ценностях, таких как трудолюбие, ответственность перед обществом, дисциплинированность, соблюдение иерархии.  Студенты, приезжающие в Россию, нацелены на активное усвоение русской культуры, ее глубинное понимание. 

Китайские учащиеся изначально не ориентированы на открытое общение, на интеграцию с российскими или другими иностранными студентами. Особенности китайского менталитета - высокая ценность определенности, логического (не интуитивного, духовного или чувственного) осмысления, материальной стороны жизни (обеспеченность, еда, даже физиологические нужды), использование некоммуникативного рационально-логического  стиля овладения языком. У них неглубокое, поверхностно-стереотипное представление о России, ее культуре, быте и людях [3]. 

Стратегия общения  граждан ближневосточных и африканских государств с представителями других культур определяется рядом ученых-социологов как сепарация, редки случаи ассимиляции и интеграции. Под сепарацией понимают   «отрицание чужой культуры при сохранении идентификации со своей культурой. В этом случае представители недоминантной группы предпочитают большую или меньшую степень изоляции от доминантной культуры». Для менталитета африканских студентов  характерно стремление к автономизации и восприятию культурных ценностей других народов (в том числе и языка) как чужих, не до конца понятых.  У этих студентов мотивация к обучению не сформирована и носит неустойчивый, ситуационно обусловленный характер [4]. 

      
 Успех обучения иностранных студентов зависит не только от совершенствования учебников, методик преподавания, но и  от учета факторов, лежащих в основе родной коммуникации.  

Создание благоприятного психологического климата, комфортного обучения, приобретение навыков общения в русскоязычной среде и приобщение к русской культуре  зависит от грамотного, тактичного, внимательного отношения педагога.
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Лингвокультурологический аспект формирования валеологических знаний иностранных студентов-медиков в курсе РКИ

Совмещение лингвокультурологического и профессионально-ориентированного подходов к преподаванию русского языка иностранным студентам-медикам является актуальным, но недостаточно разработанным аспектом методики РКИ. Целями настоящей работы является анализ практики использования в обучении РКИ лингводидактического потенциала русских паремий в формировании валеологических знаний иностранных студентов Гомельского государственного медицинского университета. 

Использование на занятии по теме «Рекомендации человеку, имеющему вредные привычки» русских пословиц помогает студенту-первокурснику не только активизировать терминологическую лексику по теме зависимостей и их последствий для организма человека, но и формирует у молодых людей неприятие пьянства, убеждённость в необходимости повсеместной борьбы с ним. Среди пословиц о вреде алкоголя для общественного здоровья, которые могут быть использованы медиками при пропаганде трезвости, наиболее многочисленную группу составляют пословицы, дающие общую отрицательную оценку алкоголю и злоупотреблению им. К этой группе можно отнести такие пословицы, как Много вина пить — беде быть. Много пить — добру не быть. Пить до дна — не видать добра. 

На втором курсе иностранные студенты изучают обширную тему «Человек и здоровье», включающую занятия, посвящённые решению коммуникативных задач по темам общения «Человек и здоровье», «Факторы, влияющие на состояние здоровья. Питание», «Факторы, влияющие на состояние здоровья. Двигательная активность», «Факторы, влияющие на состояние здоровья. Курение». Важной составляющей изучения данных тем является обращение к концептосфере традиционной русской культуры и рассмотрение концептов здоровье, питание на материале пословиц сборника Даля «Пословицы русского народа». При их изучении студенты отмечают соответствие многих представлений о здоровье, зафиксированных паремиями, современным научным определениям. Экспертами ООН здоровье определяется как одно из важнейших условий полноценной жизни человека и благополучия общества. Пословицы о здоровье в сборнике Даля представляют собой многочисленную семантическую группу паремий. Значительная часть паремий данной группы посвящена утверждению ценности здоровья. Пословицы этой подгруппы декларируют преимущество в аксиологической иерархии языковой картины мира ценности здоровья по сравнению с ценностями богатства и материального благополучия: Здоровью цены нет. Здоровье дороже денег. Здоровья не купишь. Пословицы о здоровье доносят до нас призыв ответственно относиться к своему здоровью с юных лет, так как только при этом условии человек может вести активную и полноценную жизнь, сохранить до глубокой старости физическое и психическое здоровье: Береги платье снову, а здоровье с молоду. Кто в двадцать лет не здоров, в тридцать не умен, а в сорок не богат, тому век таким не бывать. Ряд паремий посвящен утверждению о необходимости постоянной заботы ответственной личности о своём здоровье, поскольку здоровье приобретается медленно, но утрачивается крайне быстро: Здоровье выходит пудами, а входит золотниками. Болезнь входит пудами, а выходит золотниками. Пословицы о психическом здоровье подчёркивают необходимость позитивного мировосприятия, сотрудничества и добрососедских отношений для приобретения человеком душевного комфорта и покоя, являющихся основой душевного здоровья: Драчливый петух жирен не бывает. С брани люди сохнут, с похвальбы толстеют. Кто гнев свой одолевает, крепок бывает. Не сердись, печенку испортишь.

Пословицы о нравственном здоровье раскрывают значение моральных ценностей, установок и мотивов поведения для жизнедеятельности и самочувствия человека: Доброму и сухарь на здоровье, а злому и мясное не впрок. Злой человек не проживёт в добре век. 

Среди наиболее часто используемых приёмов работы с пословицами на занятии РКИ следует отметить упражнения на нахождение русской пословице соответствий в родном языке студентов, подбор русских синонимичных паремий, выражение собственного отношения к пословице, объяснение её значения, составление устного описания ситуации, соответствующей названной преподавателем пословице, прослушивание микротекста и выбор из списка пословицы, соответствующей смыслу микротекста, включение пословиц в мини-лекции студентов о здоровом образе жизни, рисование плакатов о вреде пьянства, пользе здорового образа жизни и рационального питания, иллюстрирующих русские пословицы, составление студентами рассказов, диалогов с использованием пословиц. 

Практика использования паремий в курсе РКИ иллюстрирует эффективность параллельной реализации лингвокультурологического и профессионально-ориентированного подходов к обучению иностранных студентов в медицинском вузе, повышение интенсивности учебного процесса и воспитания профессионально-значимых моральных качеств будущих врачей с помощью дидактического потенциала паремиологического фонда русского языка.

Список использованной литературы:

1. Даль В. И. Пословицы русского народа: Сборник. Т. 1 М.: Художественная литература, 1984. ­ 383 с.

2. Даль В. И Пословицы русского народа: Сборник. Т. 2 М.: Художественная литература, 1984. ­ 399с.
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Стилістичний аспект вивчення граматичних категорій
Стиль починається там, де є вибір. В роботах по теорії стилістики цю можливість виразити один і той же зміст різними словами звичайно пов’язують з різноманітністю засобів виразності і яка полягає в існуванні на різних рівнях мовної системи більш чи менш розвинутої мережі синонімів та варіантів, тобто знаків, маючих одне і теж саме означуване, але відмінне означаюче. Будуючи своє повідомлення, суб’єкт мови свідомо чи несвідомо вибирає певні слова, конструкції фраз, морфологічні і фонетичні варіанти з числа тих, що могли б бути використані для передачі того ж змісту. На виборі базується і поняття стилістичного значення. Стилістична характеристика або стилістичні властивості мовних засобів виникають на базі їх основного лексичного чи граматичного значення. Тому для усвідомлення стилістичних властивостей мовних засобів необхідно врахувати дані лексикології та граматики.

Стилістична характеристика іменника

Інваріантним граматичним значенням іменників є значення предметності, яке реалізується в граматичних категоріях роду та числа.
Можливості стилістичного використання граматичної категорії роду іменників обмежені в основному рамками художньої літератури. Стилістичні функції родових форм іменників можуть бути пов’язані з притаманним їм стилістичним забарвленням (розмовно-фамільярним, книжно-архаїчним та ін.). Відхилення від сучасної граматичної норми у відношенні родової належності іменників інколи спостерігається у творах історичного жанру як засіб навмисної архаїзації мови.

Частіше спостерігається стилістична інтерпретація категорії роду, пов’язана з уособленням неживих предметів або олюдненням тварин. При цьому категорія граматичного роду, яка для більшості іменників представляється немотивованою, втрачає свій формальний характер. Живі істоти і навіть неживі предмети, позначені іменниками жіночого роду, виступають як жіночі образи; істоти ж і предмети, позначені іменниками чоловічого роду, – як образи чоловічі.

Виразні можливості форми числа іменників зумовлені структурою відповідної категорії. Лексично-граматичний характер категорії числа з’являється у іменників, що позначають незчисленні предмети, коли форма числа використовується для вираження будь-якого елементу лексичного значення. Поширюється і коло додаткових смислових відтінків, що виражаються формою множини в різних контекстах. Ці додаткові відтінки залежать також від належності слова до тієї чи іншої групи іменників (іменники матеріальні незчисленні, іменники абстрактні, що позначають якості, стан чи дію). Враховуючи смислову та формальну будову категорії числа іменників, можна виділити наступні прийоми використання форми числа для посилення виразності, емоційності мовлення: заміна форми числа – однини на множину, використання форми множини у іменників, які мають лише форму однини.
Стилістична характеристика прикметника

Стилістичні функції прикметника безпосередньо зв’язані з його граматичним значенням і синтаксичними функціями.

Граматичне значення прикметника полягає у відбитті ознаки (якості або приналежності) предмета. Це значення реалізується в різних синтаксичних функціях прикметника: в функції означення – епітета і предикативного (відокремленого) означення в функції іменного члена підсудка. Стилістичні функції прикметника в ролі відокремленого означення або іменного члена підсудка тісно зв’язані з синтаксичною структурою речення, зокрема з порядком слів.

Стилістична характеристика займенника

Структурна та семантична організація тексту дуже тісно пов’язані між собою, так як одні й ті ж самі елементи можуть слугувати засобами як структурної так і семантичної організації. Так, наприклад, займенники третьої особи у текстах художніх творів можуть виступати у замінно-видільній функції, коли вживаються серійно, тобто для позначення того чи іншого персонажу твору декілька разів поспіль без чергування з власними іменниками. Такі займенникові серії сприяють створенню особливої емоційно-експресивного забарвлення, крім того вони звертають увагу на особу, про яку йдеться.

В інших випадках комплексне використання займенників третьої особи сприяє створенню інтимної, ліричної атмосфери, де головні герої постають як ліричні він та вона.

Стилістична характеристика дієслова

Цікавими є особливості дієслівних форм, які проявляються на рівні речення а також на рівні більш значущих синтаксичних структур. Це пояснюється тим, що морфологічні категорії нерозривно зв’язані з синтаксичними; видо-часові форми дієслова здобувають цілий ряд не лише граматичних, але і стилістичних особливостей. Так, наприклад, задля створення лаконічного та разом з тим яскравого та виразного описання персонажу художнього твору широко використовується дієслова у теперішньому часі. Якщо ж необхідно представити факти минулого, що відбувалися один за одним автори використовують дієслова доконаного виду минулого часу. На відміну від дієслів доконаного виду, дієслова недоконаного виду у минулому часі використовуються для описання певних дій, при цьому порядок проведення їх не має значення, вони нібито розташовані в одній часовій площині. Як бачимо, вивчення та аналіз видо-часових форм дієслів надзвичайно різноманітне та цікаве.

Специфіка граматичних засобів у системі мови в звісній мірі обумовлює характер їх актуалізації в конкретних актах спілкування. Граматична норма накладає на процес комунікації жорсткі обмеження, що і обумовлює з одного боку різну ступінь реалізації варіювання конкретних граматичних значень, а з іншого – відносність свободи варіювання граматичних значень мови в цілому.

Тим не менше, актуалізація граматичних засобів може в більшій чи меншій ступені відповідати семантиці граматичних форм і граматичних категорій, властивій мовній системі.

В області морфології можна розмежувати два типи актуалізації – реалізацію основної граматичної ознаки та її нейтралізацію, яка в свою чергу включає дві різноманітності.

Реалізація основної граматичної ознаки може супроводжуватись її уточненням і конкретизацією за рахунок контексту та (або) ситуації спілкування. У другому типі слід розрізняти нейтралізацію основної граматичної схеми тільки за рахунок додаткових ознак, належних даній формі в системі мови і її стилістичну нейтралізацію, в процесі якої граматична форма активізує також індивідуальні ознаки. Формальним показником нейтралізації основної ознаки граматичної форми, що дозволяє розмежувати перший та другий типи актуалізації, являється семантична несумісність цієї ознаки зі змістом мікро- та макроконтексту. Макроконтекст тут виявляється достатнім для погашення основної граматичної ознаки і реалізацій додаткових, існуючих в системі, та індивідуальних, що виникають у конкретних умовах комунікації.

Скрипник Л.В. 

Социокультурные аспекты адаптации иностранных студентов в техническом вузе

Проблема адаптации иностранных студентов в ХНУСА определяется в первую очередь задачами дальнейшего эффективного их обучения как будущих специалистов.

С первых дней пребывания на украинской земле иностранные студенты находятся в непривычной для них социокультурной, языковой и национальной среде, в которой им предстоит адаптироваться в кратчайшие сроки. Эффективная адаптация повышает качество и уровень обучения иностранных студентов, обеспечивает высокую мотивированность овладения знаниями, умениями и навыками.

Как правило, только к концу третьего курса иностранные студенты достигают значительных успехов в овладении языком, обретают достаточный словарный запас и начинают активно использовать свои знания.

Кроме того, имеют место такие общие для всех иностранных студентов трудности процесса адаптации как  низкий общеобразовательный уровень; слабая подготовка по профильным дисциплинам и специальным предметам; отличие форм и методов обучения в украинском вузе от форм и методов обучения в высшей школе их родной страны. Отсутствие объема необходимых знаний делает невозможным использование иностранными студентами общепринятых учебников, применяемых в технических вузах Украины.

Значительные трудности связаны и с отсутствием навыков самостоятельной работы. Студенты не умеют конспектировать лекции, работать с источниками информации, анализировать информацию большого объема. Они не умеют и не хотят пользоваться библиотекой. Практические и лабораторные работы вызывают дополнительный стресс ввиду непривычности и неумения правильно употреблять необходимые материалы. Следствие — перегрузка учебными материалами и накопление непонятого и неосвоенного объема информации.

В процессе изучения русского языка как иностранного студенты, как правило, имеют на руках адаптированные тексты по специальности, и когда преподаватель разбирает ту или иную грамматическую составляющую, студенты могут сопоставлять услышанное с увиденным в учебнике. Это — существенная поддержка в понимании материала. На лекциях по общенаучным дисциплинам у студентов есть возможность воспринимать лишь звучащую речь. И очень часто из-за быстрого темпа лектора они теряют способность воспринимать новую информацию. Как следствие, они вынуждены самостоятельно осваивать непонятый материал специальности по учебным пособиям.

Работа с пособиями представляет дополнительную трудность. Большинство авторов учебников дают хрестоматийные определения в различной форме. Для решения проблемы понимания написанного необходимо создавать преподавателями-предметниками отдельные учебные пособия по общенаучным дисциплинам для иностранных учащихся при активном сотрудничестве с преподавателями русского как иностранного.

Практика обучения показывает, что процесс адаптации иностранных студентов из разных стран и регионов различен. Это объясняется, в первую очередь, удаленностью двух культур. Если внешние факторы родной и чужой страны имеют значительные отличия (климат, география и др.), адаптация проходит тяжелее. Религия, национальная еда, культура, обычаи — все эти аспекты также играют свою роль.

Понятно, что иностранные студенты увереннее чувствуют себя в группе, где есть только соотечественники. Это связано с тем, что в мононациональной группе происходит быстрое сплочение коллектива, основанное на общих нравах, традициях, обычаях и воспитании, которые формируют определенную линию поведения и стереотип общения.

Преподавание в многонациональных группах также имеет свои преимущества. Очевидно, успешное приспособление иностранного студента к новой социально-культурной жизни происходит благодаря активному общению с русскоговорящими студентами. Дружеские отношения раздвигают рамки и расширяют кругозор.

Однако у большинства иностранных студентов контакты с одногруппниками-украинцами ограничены. Наши студенты не стремятся заводить дружбу с иностранцами. Поэтому часто студенты-иностранцы возвращаются домой с негативным отношением к обществу, где проходило обучение.

Расширения рамок дружественных контактов среди студентов является одной из основных задач  профессорско-преподавательского состава ХНУСА.

Для скорейшего овладения русским языком иностранными студентами необходимо максимально использовать языковую среду, совместность проживания и обучения.

Иностранцы с уважением относятся к новой культуре, но сохраняют свои традиции, быт и привычки. Некоторых студентов различия в образе жизни родной страны и чужой удивляют, других радуют. Труднее всего приходится со студентами, которым безразлично и как «у нас», и как «у вас». В этих условиях оптимальным сценарием для «включения» иностранного учащегося в учебный процесс является интеграция, при которой происходит активное освоение иной национальной культуры при сохранении собственной национальной идентичности. Необходим индивидуальный подход, учитывающий национальные и этнокультурные особенности.

Посредством изучения русского языка как иностранного возможно решение ряда задач, позволяющих повысить не только уровень обучения специальности, но и расширить кругозор молодых людей, развить у них чувство эстетического восприятия окружающего мира, сформировать позитивное отношение к стране обучения, стимулировать познавательную деятельность обучающихся и повысить мотивацию дальнейшего образования. В процессе обучения иностранных студентов следует учитывать сильные стороны национально-культурных особенностей этноса, его лингвокультурные традиции. Это позволит рассматривать адаптацию как комплексную педагогическую программу, успешность которой определяется множественными параметрами и критериями, а также улучшать качество обучения иностранных студентов.

Скрябина О.А. 

Формирование грамотности учащихся на основе когнитивно-коммуникативного подхода

  
В статье будет рассматриваться проблема формирования грамотности учащихся в свете реализации в обучении когнитивно-коммуникативного подхода. Актуализация проблемы обусловлена, с одной стороны, остротой состояния грамотности выпускников школы и задачей оптимизировать результаты обучения, с другой – научным поиском при выяснении функциональной роли правописания (в широком понимании орфографии и пунктуации) в сфере письма как вида речевой деятельности; в-третьих, объективной потребностью в разработке теоретических основ когнитивно-коммуникативного подхода и его практической реализации для формирования правописных умений как текстооформляющих, многокомпонентных, необходимых школьнику для успешного продуцирования собственного текста, а учителю – для продуктивного соединения в обучении правописанию направлений речевого и речемыслительного развития школьников.

          Соединяя ценности традиции, ее ведущие идеи в обучении русскому языку и правописанию с новым научным знанием о речевой деятельности и субъективном опыте школьника в письменной речи, мы пришли к обоснованию целесообразности когнитивно-коммуникативного подхода в обучении правописанию как текстоофомляющей деятельности. Продолжение традиции и создание новой концепции обучения правописанию для раскрытия всех умственных сил учащихся мы связываем с использованием потенциала письменной речи, свободного письма, естественной речевой деятельности. В акте свободной письменной речи, утверждал М.В. Ушаков, может разрешиться противоречие, которое существует между словом как выражением мысли и формой, ее графическим воплощением, а обучение, утверждал И.И. Срезневский, происходит «по законам живой логики родного языка».

            Психологическое обоснование этой продуктивной методической идеи и функции правописания в условиях создания текста представлено Д.Н. Богоявленским статье «Орфография и творческое письмо» (1). При творческом письме правописание включается в самое существенное — «переплавку содержания мысли в языковые формы», работа школьников перестает быть письмом, а становится письменной речью, ученик пишет не для того, чтобы соблюдать правила, а чтобы передать свою мысль. Однако эта идея не получила развития в методических концепциях.
Теоретические положения современных концепций филологов, психолингвистов, психологов, педагогов и методистов, нейрофизиологов о речи стали основой для нового понимания сущности правописания как необходимого этапа в процессе порождения письменной речи, в создании текста: «речь является средством регуляции (организации) высших психических процессов человека» (А.Р.Лурия); текст – это не сумма компонентов, а цельное произведение, имеющее целеустановку, функциональное назначение и обладает авторской модальностью (Н.С. Валгина); грамотное письмо «есть в высшей степени функционально скоординированное действие и являет собой результат самосогласованности механизма мысле-рече-языковой деятельности» (В.К. Радзиховская). Это позволило сформулировать положение о правописных умениях как текстооформляющих, когнитивно-коммуникативных умениях, формирование которых обеспечивает школьникам развитие речи и мышления. Взгляд на правописные умения (орфографические и пунктуационные) с позиций письма как вида речевой деятельности позволяет ставить проблему обучения школьников текстооформляющей деятельности. 

Новое в знании о речевой деятельности человека дает основания сделать объектом исследования письменную речь учащихся, а предметом – формирование у школьников правописных умений как текстооформляющих. В настоящей работе ставится мало исследованная проблема формирования у школьников правописных умений как текстооформляющих, на основе развития способностей сознательно осуществлять выбор и контроль написаний в процессе создания текста. Для этого нужно научить их управлять собственным речевым поведением – соединять в единое умение движение мысли, поиск нужного слова и выбор графической формы. Ведущей идей является следующая: процесс письма – это когнитивно-коммуникативная деятельность, правописные умения определяются нами как способность осуществлять выбор написаний по ходу создания текста, следуя нормам правописания, а уровень грамотности – как показатель речемыслительного развития школьника.

На этапе изучения русского языка в 10-11 классах актуализируется задача систематизации для текстовой деятельности правописных умений многокомпонентного характера – текстооформляющих, то есть умений оформлять текст, и определяющее умение – мыслить. Создание письменного текста, с учетом его психологической составляющей, есть не только достижение коммуникативной цели, но и сложная когнитивная деятельность, в ходе которой развивается внутреннее пространство личности. Пользуясь знаками, пишущий осуществляет системное речемышление, в акте творчества научается овладевать системой переживаний, муками слова и муками мысли, отдает свои знания и опыт, учится волевой саморегуляции в речевом поведении – «учит психику восхождению» (Л.С. Выготский).

Текстооформляющая деятельность – это когнитивно-коммуникативная деятельность по оформлению письменного текста графическими знаками согласно нормам правописания, которая, как и письменная речь в целом, имеет внешние и внутренние аспекты. В структуре письменной речи текстооформляющие умения рассматриваются нами как когнитивно-коммуникативные: коммуникативные – по функциональному назначению и связи с языковой формой, поскольку они операторы коммуникативного намерения пишущего, важнейший структурный и функционально значимый компонент коммуникативной компетенции и основа для формирования функциональной грамотности; когнитивные – по внутреннему содержанию и участию психологических аспектов «претворения мысли» в слове, поскольку они связаны с внутренней речью и ее механизмами – выбором и контролем. Текстооформляющие умения в узком понимании – это правописные умения как способы орфографических и пунктуационных действий, при широком понимании включаются и графические умения: обозначение фонем буквами, оформление параграфов и абзацев, условные подчеркивания и шрифтовые выделения. 

Результаты обучения письменной речи фактически подтверждают, что выпускники испытывают большие затруднения при написании сочинений, это касается недостаточно развитых коммуникативных умений и когнитивных умений. В современных исследованиях когнитивность рассматривается как познавательная деятельность человека, которая имеет психологическую природу, связана с речью как формой проявления мысли. В правописании когнитивной составляющей является способность личности управлять деятельностью. При создании текста когнитивные умения обеспечивают внутренние процессы успешного движения мысли к слову, реализацию коммуникативного намерения пишущего. В письменной речи это целый ряд умений, связанных с внутренней речью. 

Отсутствие у большей части выпускников средней школы системы умений оформлять текст и использование спонтанного и интуитивного выбора написаний обусловлено имеющим место в практике преподавания русского языка противоречием между задачей развивать школьников и репродуктивными способами формирования правописных умений «узкоприкладного характера». Таким образом, нарушается объективно существующая закономерность, согласно которой правописные умения формируются в процессе письма как вида речевой деятельности и детерминируются стратегиями выбора написаний, поэтому при оформлении текста школьники ведут себя стихийно, спонтанно и допускают ошибки. Когда мысль, по образному выражению Л.С. Выготского, «проливается дождем слов», вступает в действие этап оформления ее графическими средствами, а значит, актуализируется выбор. Выбор есть по сути осознанное, эмоционально-волевое действие личности, проявляющееся в мыслительном процессе. Он сопровождается прогнозированием способа решения задачи, самостоятельным формированием альтернативы и выделением наиболее значимой для принятия решения. Это дает основания для вывода о том, что в основе выбора лежат когнитивные умения, которым следует  обучать школьников. Впервые в методической работе ставится и анализируется проблема детерминации грамотности учащихся стратегиями выбора написаний. Стратегия выбора написания – это внутреннее планирование действия, прогнозирование вариантов выбора, осознание выбора, его исполнение в мысли, во внутренней речи, зачастую сопровождающееся рефлексией, это руководство ходом мысли, следовательно, это управление процессом оформления письменной речи.

Реализация когнитивно-коммуникативного подхода осуществляется с помощью специальных методических принципов, среди них: ведущий – принцип опоры на взаимосвязи в обучении когнитивного и коммуникативного потенциалов письменной речи; принцип восполняющего обучения и коррекции речевого опыта; принцип опоры на текст как средство и цель обучения; принцип обучения стратегиям выбора написаний во взаимосвязи с самоконтролем; принцип структурирования дидактического материала в виде тематических модулей, что позволит школьникам научиться управлять собственным речевым поведением при создании и оформлении текста. 

 Систематизация текстовых умений, формирование сознательного выбора и самоконтроля написаний обеспечивается структурированием дидактического материала в виде восьми тематических модулей для восполнения недостающих компонентов лингвистической, языковой, коммуникативной компетенций. Овладение содержательной и операционной стороной текстооформляющей деятельности осуществляется на основе следующих методических факторов: интенсивного тренинга в планировании, исполнении, контроле и коррекции собственной письменной речи; активизации рефлексии и «чувства языка»; обучения стратегиям сознательного выбора написаний во взаимосвязи с самоконтролем. 

 Для формирования единого умения – создавать письменный текст – целесообразно использовать 3 группы упражнений, расположенных в определённой последовательности:

– функционально-семантические упражнения для осознания роли правописания и значения выбора написаний при передаче смысла в тексте;

 – специальные и неспециальные упражнения по орфографии и пунктуации: специальные – для восполнения недостающих знаний о нормах правописания, коррекции речевого опыта, обучения выбору и контролю написаний; неспециальные – переходная ступень от специальных упражнений к творческим – для обучения умениям «прилаживать» правописание к свободному письму;

 – свободное письмо – упражнения для формирования правописных умений как текстооформляющих в их естественной взаимосвязи с системой текстовых умений (сочинения, изложения, письма, заявления, автобиографии, рефераты, синквейны и т.д.)
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Профессиональное общение на иностранном языке как предпосылка к формированию вторичной языковой личности студента в высшей медицинской школе

Одной из основных задач лингводидактики,  рассматривающей специфику содержания, методов и средств обучения иноязычному общению, на современном этапе является разработка принципов обучения профессиональному общению на иностранном языке. 

Современное образование нацелено  не просто на преподавание иностранного языка. Основная цель обучения иностранному языку в сфере профессиональной коммуникации  - формирование иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции.

Целью статьи является рассмотрение теоретических основ формирования профессиональной языковой личности иностранных студентов.  Ключевой  для данной  работы  является  концепция  формирования  вторичной языковой  личности  в  парадигме  «язык-культура».

В  современных  публикациях, посвященных данному  вопросу,  основное внимание уделяется рассмотрению понятий «языковая личность», «вторичная языковая личность» и «профессиональное общение». В данной статье рассмотрены  теоретические  аспекты  формирования   вторичной профессиональной языковой личности иностранного студента-медика. 

Результатом языкового образования должна быть сформированная языковая личность, а результатом образования в области профессиональных языков - профессиональная языковая личность как показатель способности человека принимать полноценное участие в профессиональной коммуникации.

Понятие  «языковая  личность» было популяризовано Ю. Карауловым.  В  обобщённом  виде, по  мнению исследователя,  языковая  личность  представляет собой способность  и  готовность  человека  к  продуцированию  собственной  речи  и восприятию речевых произведений различной степени сложности. Также Караулов представляет  трёхуровневую  структуру языковой  личности:  1) вербально-семантический  уровень включает языковые знания – лексические и грамматические; лингво-когнитивный – содержит систему концептуальных знаний  о  мире;  мотивационно-прагматический  уровень  ориентирован  «в коммуникативно-деятельностных  потребностях  личности»  [1,  c.  52  -  53]. 

О. Леонтович  определяет  языковую  личность  как  «национально-специфический  тип  коммуниканта,  обладающий  культурно  обусловленной ментальностью,  картиной  мира  и  системой  ценностей,  придерживающийся определенных  когнитивных  подходов,  языковых,  поведенческих  и коммуникативных  норм  и  потенциально  способный  к  межкультурной трансформации»  [2,  с.92].

И. Халеева представляет  вторичную  языковую  личность  как  «совокупность  черт  человека,  которая  складывается  из овладения вербально-семантическим кодом изучаемого языка,  т.е. языковой картиной  мира  носителей  этого  языка  и  концептуальной  картиной  мира, позволяющей  человеку  понять  новую  для  него  социальную действительность»  [5,  с.277-278]. 

Человек,  изучающий  новый язык  и  познающий  новую  культуру,  существует  одновременно  в  двух культурных  пространствах  и  воспринимает  мир  одновременно  с  двух  точек зрения. Изучение неродного языка происходит осознанно,  на   фоне  родного, т.е., иностранные студенты  постоянно  находятся   в  двух различных культурно-ценностных и языковых системах, «рефлексируя над спецификой  двух  различных  лингвосоциумов». [5,  с.  58] Восприятие  другой  культуры  происходит через   свою  культуру,  опыт,  традиции,  ценности,  убеждения. В  процессе приобщения  к  чужой  культуре  происходит  внутренний  диалог культур, что обусловливает необходимость моделирования процесса обучения языку специальности таким образом, чтобы использовать технику подражания, и целесообразность создания речевых ситуаций, стимулирующих проявление коммуникативных моделей, характерных для данной профессиональной лингвокультуры. Помимо этого необходимо учитывать правила речевого этикета, типичные интонационные модели и употребление речевых шаблонов и клише. 

Модель профессиональной языковой личности (по Ю. Караулову) предполагает также  творческое отношение личности к профессиональному языку, т.е. способность индивида каждый раз заново продуцировать завершенное высказывание из стандартных элементов. В качестве примера можно привести создание новых сочетаний и перенос значений, привнесение в значение элементов субъективного смысла. 

Взаимосвязанное коммуникативное, социокультурное профессиональное и когнитивное развитие студентов, являясь средством и результатом формирования профессиональной языковой личности, призвано помочь им:

· во-первых, понять и усвоить профессиональный образ жизни/поведения;

· во-вторых, употреблять язык во всех его проявлениях в аутентичных ситуациях профессионального общения (процессы формирования навыков и умений);

· в-третьих, расширить "индивидуальную картину мира" за счет приобщения к "профессиональной языковой картине мира" носителей изучаемого профессионального языка (процессы развития) [ 4, с.57].

Языковая личность складывается из способностей человека осуществлять различные виды речемыслительной деятельности и использовать разного рода коммуникативные роли в условиях социального взаимодействия людей друг с другом и окружающим их миром [3, с. 44].

Следовательно, профессиональная языковая личность есть категория, имеющая выход на такие качества личности индивидуума, как творчество, самостоятельность, способность строить взаимодействие и взаимопонимание с партнерами по профессиональному общению (профессиональное взаимодействие).

Проблема содержания профессионально ориентированного обучения в неязыковом вузе совпадает с содержанием образования в целом. Особенно значимым для формирования профессиональной языковой личности является внимание к определённым моделям поведения в профессиональном дискурсе и особенностям развертывания коммуникации. 

Еще одной немаловажной задачей профессионально ориентированного обучения является формирование профессионального тезауруса, что подразумевает овладение студентом суммой знаний о профессиональной картине. Следовательно, принятие концепта профессиональной языковой личности означает, что в современном процессе обучения профессиональному языку особый акцент делается на концептуальной системе в контексте профессиональной культуры, что предполагает осознание студентом медицинского вуза себя как профессионального субъекта. Тем более, что профессиональное общение врача неоднородно, оно предполагает коммуникативные ситуации «врач-врач», «врач-средний и младший медицинский персонал», «врач-пациент», «врач-родственники пациента», в которых врач должен осуществлять эффективный диалог независимо от расовой, этнической, гражданской, возрастной, религиозной или языковой принадлежности, социального статуса участников диалога. 

Степень взаимопонимания между носителями языка в условиях профессиональной коммуникации определяется степенью совпадения образов их профессионального сознания. При этом следует иметь в виду все осуществляемые студентами в устной и письменной форме виды преобразований: как лексико-семантические и грамматические, так и когнитивные и интернациональные, которые относятся к разным уровням организации профессиональной языковой личности.

К сожалению, в рамках курса русского языка как иностранного формирование профессиональной языковой личности в полном объеме представляется недостижимым, также как  невозможно и достижение "полного владения" языком (как иностранным, так и родным). Как заметил А. Леонтьев, «уровню владения родным языком нет верхней границы; вернее, эта граница лежит за пределами наших педагогических возможностей, где-то в области индивидуальной стилистики художественной или ораторской речи» [3, с. 10]. 

Однако, несмотря на это, модель формирования профессиональной языковой личности способствует  реализации личностно развивающих возможностей процесса обучения русскому языку как иностранному и, следовательно, овладению студентами профессиональным языком в учебных условиях. 
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Университетская газета как медиаресурс при изучении русского языка как иностранного

       Использование медиаобразовательных технологий на занятиях по русскому языку как иностранному не является новым приёмом – медиадидактика присутствовала в методике РКИ с самых первых лет обучения иностранцев в нашей стране. Целесообразность использования текстов периодической печати при обучении русскому языку иностранных граждан не вызывает сомнения, поскольку, во-первых, именно язык газеты наиболее полно и достоверно отражает современное состояние языковой системы, а во-вторых, периодика является актуальным страноведческим (лингвострановедческим) пособием в учебном процессе. В контексте современной культуроведческой концепции преподавания русского языка как средства общения роль медийных текстов в качестве учебных материалов значительно возростает.
      Как самостоятельный страноведческий объект, который входит в систему языка, и мощный ресурс при изучении русского языка иностранными гражданами мы рассматриваем университетскую студенческую газету. Она выполяет роль канала социальной информации, способствует стимулированию социальной активности студентов, формирует их социальную зрелость, является эффективным адаптором иностранцев к жизни в реалиях современной Украины, формирует критическое мышление студентов, повышает мотивацию к учёбе, аккумулирует разные точки зрения и формирует общественной мнение, развивает речевую культуру и эстетический вкус студентов, формирует ценностные ориентации будущих специалистов.

Отличие от других средств массовой информации и привлекательность университетской газеты для использования её в учебно-воспитательном процессе состоит в том, что средства данного издания адекватны психологическим особенностям восприятия студенческой читательской аудитории. При создании газеты учитываются сенситивные особенности студенческого возраста и берутся во внимание структура личности, информационные потребности студентов. Удачно представленная в университетской газете информация не только удовлетворяет информационные запросы студентов, но и открывает в читателе-студенте новые смыслы. 

     В рамках изучения русского языка как иностранного студенческая газета выступает речевым стимулятором, творческим активизатором. Материалы вузовской газеты вуспособствуют пополнению  словарного состава иностранных студентов, расширению страноведческих знаний, совершенствованию грамматических навыков, формированию речевых умений и дискутивных способностей. Работа с газетой позволяет улучшить технику чтения студентов-иностранцев, познакомить их с жанрово-стилевыми  особенностями текстов. Как отмечает Н. Климович, «использование СМИ на занятиях по русскому языку как иностранному расширяет смысловое и речевое пространство для выработки акьтвных речевых навыков, увеличивает мотивацию к изучению иностранного языка» [2, с.77].

Безусловно, использование медийного текста в аудитории на занятии по русскому языку должно отвечать учебно-воспитательным целям и  создавать психологически комфортную установку на восприятие информации.

В Луганском государственном медицинском университете обучается более 2500 иностранных студентов из 58 стран мира. Ежемесячная студенческая газета «Эскулап» публикует материалы на русском, украинском, английском языках, реже на арабском, бенгали и хинди. Однако основной массив текстов, рассчитанных на иностранную аудиторию, предоставлен на русском языке. В газете есть отдельная рубрика «Все флаги в гости к нам», материалы которой освещают жизнь иностранных студентов в Луганском медуниверситете. Статьи данной рубрики часто написаны студентами-иностранцами, которые делятся своими впечатлениями о нашей стране, университете, рассказывают о своих традициях и обычаях. К национальным праздникам, Международному дню студентов редколегия газеты, в которую входят и студенты-иностранцы, готовит специальные проекты  (н-р, «Во Луганской стороне», «Увлеченные», «Мой дом ЛГМУ» и др.).

 Тексты университетской газеты широко используются и во время аудиторных занятий по русскому языку. Обычно для этого отбираются тексты, рассказываюшие об  истории вуза, его преподавателях, научных достижениях кафедр. Тексты медицинской направленности особенно привлекают иностранных студентов, способствуют активизации их профессионального интереса, знакомят с языком специальности, формируют навыки профессионального общения. 

 Во время работы над текстами университетской газеты преподавателями русского языка как иностранного используются следующие задания:

- работа с заголовками (виды заданий: - просмотрите заголовки газеты, выберите текст на медицинскую (культурологическую, социальную и пр.) тему; - как вы думаете, о чём повествует текст, озаглавленный подобным образом; прочитайте текст, соответствует ли заголовок содержанию статьи,  - какие варианты заглавия можете предложить вы);

-  работа с текстом (виды заданий: - прочитайте базовые слова к тексту, о чем по-вашему, рассказывается в текст, - прокомментируйте текст, - ответьте на вопросы, - оцените текст с точки зрения интересно-не интересно, важно-не важно, актуально-не актуально; - вы журналист, представьте данный текст в телеэфире, - представьте свою точку зрения на проблему, - какие бы вопросы вам хотелось задать автору статьи, -напишите заметку в «Эскулап» о дискуссии в вашей группе по поводу данной статьи);

- работа с фотоматериалами (виды заданий: - опишите увиденное на снимке, - на- сколько удачно, по вашему мнению, снимок иллюстрирует статью, - целесообразно ли использовать фотоматериалы в данной статье, можно ли обойтись без них; - предложите свой вариант иллюстративного материала);

- творческая работа (виды заданий: - представьте, что вам нужно рассказать об «Эскулапе» на родине, как вы это сделает; - убедите своих друзей, что «Эскулап» стоит читать; - вы стали главным редактором университетской газеты, как бы вы изменили её и пр.).

Работа с медийными материалами своего учебного заведения особенно активно обогащает память студентов, способствует активизации творческой деятельности учащихся, повышает их самооценку. Особо стоит отметить тот факт, что занятие по русскому языку как иностранному с использованием университетской газеты не нуждается в дополнительной наглядности: согласно своей специфике «Эскулап» проиллюстрирован фотографиями, которые также используются на занятиях по развитию речи. Поскольку на фотографиях университетской газеты изображены известные студентам люди или даже они сами, работа с данными снимками вызывает неподдельный интерес, что усиливает эмоциональный градус занятия, а значит, способствует его продуктивности и эффективности. 

Мы рассматриваем студенческую газету как активный компонент русскоязычного языкового образовательного пространства, которое должно быть создано в каждом  высшем учебном заведении, где обучаются иностранные студенты, и которое представляет собой целостную интегрированную стуктурированную учебную среду, создающую условия для одновременного освоения профессионального и языкового опыта, развития когнитивных способностей студентов. 
Университетская газета имеет мощный дидактический и воспитательный потенциал. Работа с ней способствует изучению и отработке навыков использования новой лексики, закреплению ранее изученного грамматического материала, развитию языковой  догадки. Газета вуза - средство общения коллектива, ведь она  опосредованно осуществляет как «личностно ориентированное общение с каждым студентом, так и групповой предметно организованный разговор». Опираясь на оригинальный иноязычный текст, рассчитанный на студенческую аудиторию, учащиеся охотнее изучают лексику и грамматику, легче находят выход в речь и в конечном итоге быстрее достигают цели – способности общения на русском языке.
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Сторчак Л.В. 

Основные принципы построения сборника упражнений по фонетике для студентов-иностранцев (для самостоятельной работы)

Ошибки в произношении студентов возникают по разным причинам. Главные из этих причин – отсутствие твердых знаний звукового строя русского языка, а также отличие фонетических систем русского и родного языка студентов.


Известно, что звуки чужого языка человек «слышит» сквозь призму фонологической системы родного языка. Это касается всех явлений звучащей речи: и фонем в их артикуляционно-акустических характеристиках, и их появления и поведения в тех или иных позициях, и в интонации фразы. «Обладая устойчивыми навыками слышания и произношения звуков родного языка, они подгоняют под эти шаблоны своё восприятие и воспроизведение непривычных звуков чужой речи» (С.И. Бернштейн).


Овладение произносительной стороной иностранного языка предполагает теоретическое усвоение фонологической системы и практическое овладение артикуляционной базой её реализации. Под фонологической системой обычно понимают фонемный инвентарь, парадигматические отношения, в которые входят его единицы, и синтагматически закономерные сочетания.

Учитывая то, что в период вводно-фонетического курса студенты только знакомятся с инвентарём  звуков русского языка, с главными фонетическими законами  (озвончение, оглушение, произношение безударных гласных и т.д.),  после вводно-фонетического курса необходимо продолжать фонетическую работу, учитывая специфику и функционирование фонематической системы  русского языка. Предполагается, что на этом этапе артикуляционные типы, а также соответствующие акустические образы уже усвоены студентами, однако практика показала, что необходимы корректировочные фонетические курсы. С этой целью создан сборник упражнений по фонетике для студентов-иностранцев. Эти упражнения предлагаются для самостоятельной работы. Упражнения подчинены следующим целям:

1) закреплению прежде всего артикуляционных типов и акустических образов;

2) правильному восприятию звучащей речи;

3) правильному воспроизведению воспринятых звуковых явлений и усвоению артикуляционных моделей;

4) знанию звуко-буквенных и буквенно-звуковых соответствий.

Необходимо отметить, что создание акустико-артикуляционных единств, когда слух контролирует артикуляцию, а артикуляция проверяет акустическое впечатление, а также автоматизация письма производится одновременно и недифференцированно. Это обусловлено пониманием процесса языкового общения как сложного комплекса, объединяющего неотъемлемые друг от друга фазы: речевую деятельность, языковой материал, языковую систему.

Слушание и говорение неразрывно связаны уже на нейрофизиологическом уровне: все процессы осмысленной речи регулируются единым корковым механизмом. Воспринимаемая ухом речь всегда сопровождается возникновением в мозгу человека слуходвигательных импульсов, идущих от слухового центра речи к речедвигательному центру.

Таким образом, упражнения включают прежде всего задачи, связанные с речевой деятельностью и её сложным механизмом: закрепление русских артикуляционных типов и акустических образов, создание восприятия русских звуков, моделей членения и оформления потока звучащей речи.

Наиболее важной задачей является установление порядка введения произносительных типов, характерных для системы звуков русского языка. Мы предлагаем принять за исходные два положения:

1) подчинить порядок ввода звукового материала внутренним связям фонетической системы русского языка;

2) в объединении звуков в группы, в следовании отдельных групп, в определении необходимых для постановки сочетаний звуков разного качества руководствоваться особенностями русской артикуляционной базы.

Оба положения подчинены принципу системности. 
Особенностью упражнений, их непременным условием является использование магнитофона. Студенту предлагается прослушать эталонное звучание носителя русского языка и сравнить с этим звучанием записанное на другом магнитофоне собственное произношение. Человек слышит сам себя не так, как слышат его другие, а «изнутри». Использование записанного собственного произношения для того, чтобы слышать свой голос «снаружи», во многом помогает анализу этого произношения. Особенно большую пользу может принести этот анализ при работе над произношением звонких и глухих пар согласных, так как магнитофон способствует развитию ощутимости колебания голосовых связок. 


Поскольку упражнения предназначаются для самостоятельной работы, они снабжены ключами, содержат речевые образцы. Всё это позволяет студентам сразу же корректировать отдельные операции и развивать навыки самоконтроля.

Сборник состоит из 2-х основных частей. В первую включены упражнения на отработку произношения отдельных гласных и согласных звуков в коррелятивных и некоррелятивных противопоставлениях. Для отработки навыков дифференцированного восприятия использованы упражнения типа:

1) определите, какой звук произносится (согласный или гласный);

2) образуйте из данных звуков слова;

3) определите количество гласных в словах;

4) определите количество согласных в словах;

5) определите, какой звук произносится (звонкий или глухой);

6) определите, какой звук произносится (твердый или мягкий) и т.д.

В конце сборника приведены ключи к этим упражнениям. Подобные упражнения способствуют развитию у студентов-иностранцев фонетического слуха.

Вторая часть сборника посвящена отработке произношения сочетаний согласных. Студентам предлагается произнесение наиболее трудных с точки зрения русского языка сочетаний согласных, подчиняющихся определенным фонетическим законам русского языка. Особенно это актуально для студентов, в родном языке которых не допускаются сочетания двух или нескольких согласных.

Таким образом, предлагаемый сборник является необходимым пособием для отработки русского произношения у студентов-иностранцев во внеаудиторное время.

Стоянова І.Д.  

Концептуальна метафора як засіб обєктивації  образно-ціннісного складника концепту ГОСУДАРСТВО в дискурсі антиутопії

В статті розглядається концептуальна метафора як особливий засіб актуалізації образно-ціннісного складника лінгвокультурного концепту ГОСУДАРСТВО в російському дискурсі антиутопії. Актуальність дослідження визначена антропоцентричною природою досліджуваного концепту та його належністю до фундаментальних ментальних уявлень, які лежать в основі процесів категоризації та концептуалізації соціокультурної дійсності, а також залученням когнітивно-дискурсивних методик аналізу, що відкривають нові можливості вивчення концептів через їх функціонування у дискурсі.

Образно-ціннісний складник концепту відбивається у його чуттєвому сприйнятті й у сукупності оцінок, які наявні в індивідів [1, с. 49; 2, с.  47; 3, с. 62]. Образно-ціннісний складник концепту ГОСУДАРСТВО реалізується в дискурсі антиутопії за допомогою різноманітних мовних засобів. Найпродуктивнішим мовним засобом, що об’єктивує концепт ГОСУДАРСТВО в російському дискурсі антиутопії, вирізняється концептуальна метафора.

В основі метафоризації, згідно з теорією концептуальної метафори, лежить процес взаємодії між структурами знань (фреймами й сценаріями) двох концептуальних доменів – сфери-джерела (source domain) й сфери-мети (target domain). У результаті скерованості в одному напрямку метафоричної проекції (metaphorical mapping) із сфери-джерела у сферу-мету, яка сформувалася як наслідок досвіду взаємодії людини з навколишнім світом, елементи сфери-джерела структурують зрозумілу меншою мірою концептуальну сферу-мету, що й складає сутність когнітивного потенціалу метафори. Основним джерелом знань, які формують концептуальні домени, є досвід безпосередньої взаємодії людини з навколишнім світом, причому діахронічно первинним є, звичайно, фізичний досвід, здатний організувати категоризацію дійсності у вигляді простих когнітивних структур – „схем-образів” (image schemas) (теорія „тілесного розуму”) [4].

Людина, згідно з когнітивною методологією, схильна реагувати не на реальність як таку, а на власні когнітивні репрезентації реальності. Тому й поведінка людини безпосередньо визначається не так об’єктивною реальністю, як системою ментальних репрезентацій людини, й „висновки, які ми робимо на основі метафоричного мислення, можуть формувати основу для дій” [5]. Цим можна пояснити особливо високий інтерес сучасних дослідників до концептуальної метафори в галузі комунікації.
В результаті аналізу фактичного матеріала виявлено, що держава концептуалізується в дискурсі антиутопії переважно за допомогою онтологічних метафор, які є „засобами передачі подій, дій, емоцій як предметів і речей” [173: 388]. Спектр концептуальних метафор включає 2 типи: STATE – НЕСПЕЦИФІКОВАНИЙ ОБ’ЄКТ, STATE – МАТЕРІАЛЬНИЙ ОБ’ЄКТ / ФЕНОМЕН [6, с. 12].
Корелят НЕСПЕЦИФІКОВАНИЙ ОБ’ЄКТ актуалізується у таких концептуальних метафорах: ВЛАСТЬ – ВОЛОДІННЯ: (1) “Вся полнота власти принадлежит Императору” (Ефр); ВЛАСТЬ – ВІДЧУЖЕННЯ: (2) “Первый добровольно не откажется от власти. Власть у него можно отнять только силой” (Кест); ВЛАСТЬ – БАЖАННЯ: (3) ”…надо увеличить охрану, чтобы освободить свои силы для дел, ради которых он рвался к власти“ (Иск); ГОСУДАРСТВО – ІСТОТА: ГОСУДАРСТВО – ШАХРАЙ: (4) “…с каждого рубля, Государство берет себе 25%, а с сегодняшнего дня – 33%. Вот кто главный жулик. Государство работает без отмычек” (Мак); ГОСУДАРСТВО – ВБИВЦЯ: (5) “…власти выступают прямыми убийцами, когда вооружают охранные силы для истребления инакомыслящих” (Зин); ВЛАСТЬ – ТВАРИНА: (6) “Эта власть в людоедском запале не могла не пожрать самое себя” (Див); СУБЪЕКТ ВЛАСТИ – КОМАХА: (7) “…в центре сейчас сядет белый, мудрый Паук – в белых одеждах Благодетель, мудро связавший нас по рукам  и ногам благодетельными тенетами счастья” (Зам); ВЛАСТЬ – ТРОФЕЙ: (8) “…держа в руках королевскую власть, Король с горечью убеждался, что все силы уходят на то, чтобы ее удержать” (Иск).

Корелят МАТЕРІАЛЬНИЙ ОБ’ЄКТ / ФЕНОМЕН об’єктивується у таких концептуальних метафорах, як СОЦИУМ – АРТЕФАКТ: СОЦИУМ – ГРА: (9) “…надо было освоить новые правила игры. Вместо церкви ходить на собрания, вместо псалмов – петь революционные песни, вместо белого царя – славить красного” (Мак); ВЛАСТЬ – ДЖЕРЕЛО БЛАГА: (10) “Целым и невредимым вылез, чтобы отхватить себе кусок правительственного пирога” (Мак); ВЛАСТЬ – КОНТЕЙНЕР: (11) “…я же первый изгажусь и сотрусь от сохранения власти” (Плат); ВЛАСТЬ – ІНСТРУМЕНТ: (12) “Власть дает право принимать и требовать жертвы” (Ефр); ВЛАСТЬ – ПУНКТ ПРИЗНАЧЕННЯ: (13) “Король пришел к власти, благодаря одной из бурь, которые неустанно воспевал поэт” (Иск); ГОСУДАРСТВО – АРХІТЕКТУРНА СПОРУДА: (14) “…иерархическая пирамида власти на Тормансе представлялась как ступенчатое нагромождение расширяющихся к низу слоев” (Ефр).
Названий мовний засіб формує та визначає структуру образно-ціннісного складника концепту, який ґрунтується на асоціативно-образних конотаціях як результаті аналогового порівняння різних поняттєвих сфер людської свідомості.
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Стремоухова И.В. 

Язык специальности как основа профессиональной компетенции

 Современный этап развития методики преподавания русского языка как иностранного в техническом вузе характеризуется возрастанием требований к профессиональной направленности обучения. Профессионально ориентированное обучение русскому языку как средству получения специальности опирается на изучение коммуникативных потребностей иностранных учащихся прежде всего в учебной и учебно-научной сферах общения. Учебный процесс в этом случае направлен на формирование и развитие у иностранных учащихся умений достигать коммуникативных целей в следующих актуальных ситуациях общения: на лекции и семинаре, зачете и экзамене, в библиотеке и деканате. Цель обучения русскому языку как иностранному - формирование у студентов языковой и речевой компетенции в объеме, обеспечивающем возможность осуществлять учебно-профессиональную деятельность на русском языке, что требует освоение студентами учебно-научного и профессионального русского языка на начальном этапе обучения. Успешное овладение навыками профессионального общения на иностранном языке рассматривается в качестве основного условия овладения специальностью иностранными студентами, обучающимися в технических вузах.

В связи с тем, что русский язык для иностранных студентов является средством получения специальности, необходимо, чтобы занятия по русскому языку имели ярко выраженную профессиональную направленность уже на начальном этапе обучения. На этих занятиях закладываются основы пользования языком как средством получения научной информации и обмена ею. Студенты учатся воспринимать услышанные сообщения по теме специальности, фиксировать их основные положения, отвечать на вопросы, воспроизводить основную информацию, вести беседы на профессиональные темы.

Известно, что иностранным студентам приходится прочитывать на русском языке большой по объёму материал. Из прочитанного они должны извлечь основную информацию, удержать её в памяти и воспроизвести, когда это необходимо. Поэтому одна из задач, стоящих перед преподавателями РКИ, - научить студентов ориентироваться в тексте, выделять основную информацию, записывать самое главное, то есть обучить их конспектированию как одному из видов письменной речи.

Обучение элементам конспектирования начинается на подготовительном факультете (1 этап) и рассматривается как начало большой работы, которая будет продолжена на основных курсах (2, 3 этапы, когда навыки конспектирования формируются, закрепляются и совершенствуются).

Учёт технического профиля в организации учебного процесса на подготовительном факультете и привлечение уже на раннем этапе материала, связанного с будущей специальностью учащихся, предусматривает одновременно и решение важнейшей психологической задачи: мотивации в обучении. На начальном этапе закладывается основа пользования языком как средством получения научной информации, для чего необходимо решение не менее важной методической задачи: интенсификации процесса обучения.

Подготовка к обучению элементам конспектирования начинается параллельно с обучением студентов чтению. Чтение и конспектирование тесно взаимосвязаны. При этом обучение элементам конспектирования в устной форме (при чтении) предшествует обучению элементам письменного  конспектирования.

В первом семестре подготовительного факультета при чтении любого текста студентов учат сокращать длинные предложения, сохраняя основной смысл, выделять главную информацию в предложении, писать словарные диктанты. На этом этапе выполняются задания типа: «ответьте на вопрос к предложению»; «найдите и подчеркните опорные слова в предложении»; «сократите предложение, сохранив основной смысл» и т. д.

Следующим этапом является работа на уровне сверхфразового единства (СФЕ). Здесь формируется навык поиска основной информации в СФЕ, навык кратко формулировать основное содержание, используя авторские языковые средства.

На ранних этапах обучения работа ведется со специально составленными текстами, где СФЕ совпадает с абзацем, а в заданиях используется термин «абзац» и предлагаются следующие задания: «ответьте на основной вопрос к абзацу»; «найдите предложения, выражающие основное содержание абзаца»; «сформулируйте основное содержание абзаца» и т. п.

Работа первого этапа направлена на то, чтобы подготовить студентов к выполнению основной работы, проводимой на 2 и 3 этапах. Идёт медленное, но целенаправленное накапливание знаний по всем параметрам (лексика, грамматика и т. д.); приобретается опыт работы с текстом. Такая подготовительная работа сокращает процесс обучения и дает возможность приступить к систематическому обучению конспектированию.

Виды работ 2 этапа базируются на заданиях 1 этапа. Так, если в 1 семестре студентам предлагалось ответить на основной вопрос и поставить вопрос к абзацу, то во 2 семестре добавляются задания: «преобразуйте вопросительные предложения в назывные и запишите их в виде плана»; «разделите текст на смысловые части, составьте план»; «разделите текст на абзацы»; «кратко сформулируйте основное содержание смысловой части, используя авторские средства»; «перестройте предложения, где это необходимо».

На этом этапе в работе над текстом основное внимание уделяется плану содержания, поиску главной и второстепенной информации, больше времени отводится на самостоятельную работу (при руководстве и контроле преподавателя).

Одним из видов практики конспектирования является словарный диктант, во время написания которого оттачивается механизм воспроизведения слов со слуха. Не менее важными в работе над формированием у студентов навыков конспектирования являются фразовые, выборочные, свободные и творческие диктанты.

При написании выборочного диктанта студент записывает только ту информацию, которая его интересует в данный момент (задание преподавателя). Это требует сосредоточенности, внимания, лексических и грамматических знаний, которые нужны при конспектировании со слуха.

При свободном диктанте текст читается по частям, а студенты записывают эти фрагменты своими словами, что дает возможность проверить умение студентов составлять предложения, правильно использовать падежные окончания и т. д.

При написании творческого диктанта преподаватель диктует только часть текста, а студенты самостоятельно дополняют и расширяют его. Такие задания дают возможность проверить качество усвоения изученной темы.

Такой вид работы предполагает, с одной стороны, творческую активность студента по осмыслению исходного текста, а с другой стороны — стимулируется и словесно-логическая, и механическая, и зрительная память, совершенствуются навыки и умения создания записи, отличающейся краткостью, простотой формулировки, возможностью лексико-грамматической замены и расшифровки.

При введении терминов в иностранной аудитории можно успешно применять анализ терминообразующих элементов Анализ терминообразующих элементов также можно достаточно успешно использовать при работе над специальной лексикой для более прочного ее запоминания. Задача преподавателя учесть наиболее характерные лексические связи ,внутреннюю логику материала , отобрать лексику так, чтобы системность проявлялась наглядно и последовательно, и темсамым расширялись потенциальные возможности словоупотребления. Задачей преподавателя является учет терминосистем подъязыков и активизация термоминимумов будущих специальностей студентов.

Каждый урок содержит лексический материал и грамматические конструкции, связанные с определенным разделом изучаемого предмета, что позволяет объединить обучение языку и освоение материала по специальности. 

Лексико-грамматический материал урока представлен во всех видах речевой деятельности. Так реализуется принцип взаимосвязанного обучения. Уроки содержат разнообразные упражнения для отработки и закрепления языковых навыков. Имитативные, подстановочные, трансформационные, репродуктивные и речевые задания направлены на формирование у студента языковой, речевой и коммуникативной компетенций в их профессиональной сфере. Вниманию студентов предлагаются разнообразные задания (прослушайте и запишите; прочитайте и запишите; определите форму слова; заполните таблицу; напишите слова в транскрипции; найдите правильные соответствия; ответьте на вопросы; восстановите диалог; составьте предложение, диалог, текст и др.), которые позволяют задействовать все виды речевой деятельности в обучении и способствуют развитию профессиональных навыков, реализующихся на русском языке. 

Перечисленные формы работы, образующие в сумме единую целенаправленную систему упражнений, успешно реализуются при использовании современных пособий по научному стилю и способствуют активному включению иностранных учащихся в учебно-профессиональную деятельность.
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Сулятицький А.В. 

Роль самостійної роботи студентів під час вивчення дисципліни  «Українська мова за професійним спрямуванням» в удосконаленні навиків самоосвіти студентів

Незважаючи на гнучкість і велику індивідуалізацію самоосвіти, її не можна розглядати як стихійний процес. Особливу увагу необхідно звернути на існуючий взаємозв'язок освіти і самоосвіти, обумовлений закономірністю, пов'язаний з тим, що на кожній стадії навчання разом з науковими основами предметів вивчається і науковий метод пізнання, методика самостійного засвоєння знань і застосування їх на практиці.

Сучасні дослідження проблем самоосвіти, зокрема, студентів під час їх навчання у вищих навчальних закладах, представлені в роботах М. Бондаренка, О. Бурлуки,                         І. Грабовець, М. Заборщикової, Т. Івашкової, Н. Ілініцької, В. Корвякова, О. Малихіна,             М. Рогозіної, І. Сидоренко, Н. Сидорчук, Н. Терещенко, В. Шпак та інших. Окремі аспекти самоосвіти в умовах інформатизації суспільства розглянуті в працях О. Алексюка, А. Андрєєва, Є. Ганіна, В. Козакова, Ю. Насонової, Н. Ничкало, С. Сисоєвої, О. Шукліної, С. Яшанова та інших.

При тому, що проблемі самоосвіти присвячено багато наукових робіт в Україні та за кордоном, у педагогічній літературі немає єдиного погляду на те, що собою являє дане явище. Академік С. Гончаренко визначає самоосвіту як освіту, яку отримує людина у процесі самостійної роботи без проходження систематичного курсу навчання у стаціонарному навчальному закладі [1]. 

Дослідниця О. Бурлука вважає, що самоосвіта – це інформаційно-забезпечувальна діяльність, яка здійснюється шляхом придбання (засвоєння), накопичення, упорядкування, систематизації і відновлення знань з метою задоволення пізнавальних потреб особистості для здійснення різноманітних видів діяльності. Роль самоосвіти в житті особистості і суспільства визначається властивими їй соціальними функціями (загальноосвітньої і професійної підготовки, загальнокультурного розвитку, оптимальної організації вільного часу і функції навчання принципам і навичкам самоосвітньої діяльності), що реалізуються в їх єдності і дозволяють оптимально вирішувати перспективні, довгострокові, короткострокові, ситуаційні й одиничні суспільно й індивідуально значимі завдання [2].

Варто зазначити, що у педагогічній літературі існують різні погляди дослідників на взаємовідношення понять "самоосвіта", "самоосвітня діяльність" та "самостійна робота" студентів. Наприклад, досить часто ототожнюються поняття самоосвіти і самоосвітньої діяльності, в той час як самоосвіту і самостійну роботу вважають різними педагогічними явищами, хоча й тісно пов’язаними. Так, за словами С. Татаринцевої, самоосвіта, або самоосвітня діяльність, – це ціль та результати діяльності, а самостійна робота – це спосіб досягнення даного результату [3].

У своїх судженнях видатні педагоги, науковці зазначали, що "самоосвіта" – це розвиток мислення, який здійснюється якісно тільки в процесі постійного вдосконалення особистості.

На основі аналізу наукових праць хочеться зазначити, що успішна організація самоосвіти студентів ВНЗ забезпечується за таких умов: 1) науково обґрунтованого вибору навчального матеріалу; 2) забезпечення усвідомлення студентами значущості визначеної освітньої інформації; 3) самостійного висунення цілей та їх утримання упродовж процесу навчання; 4) самоорганізації процесу навчання, що передбачає:                    а) самостійне програмування процесу навчання; б) вибір форм самоосвіти; в) самостійне придбання знань; г) самостійне оцінювання проміжних і кінцевих результатів своїх навчальних дій, самоконтроль тощо.

Як свідчить проведений аналіз, сьогодні відбуваються інтенсивні зміни не тільки в організації навчального процесу та змісту навчальних програм, але й у характері взаємодії між студентами й викладачами. Зокрема, навчальні програми підготовки майбутніх фахівців на рівні бакалаврів чи магістрів передбачають значне збільшення часу на самоосвіту шляхом зменшення аудиторного навантаження, скорочення кількості практичних занять і введення великої кількості дисциплін, які студент вибирає за індивідуальним планом та вивчає в період навчання.

Однак важливо відзначити, що в європейських ВНЗ відсоток навчального навантаження, який відводиться на організацію самоосвіти студентів, займає набагато більше годин, ніж на аналогічну роботу у вітчизняних закладах.  Більш того, переважна частина робочого часу викладачів, які працюють у вищих освітніх закладах Західної Європи, відводиться саме на забезпечення педагогічної підтримки організації цієї роботи. В українських ВНЗ організації  самоосвіти студентів не тільки традиційно приділяється менше уваги, але й у більшості випадках керівництво нею не відображається в робочих планах викладачів. Недооцінка педагогами необхідності забезпечення оволодіння майбутніми фахівцями знаннями та вміннями, необхідними для здійснення ефективної самоосвіти, призводить до зниження не тільки якості виконаних ними курсових і дипломних робіт, але й провокує гальмування їх професійного становлення в цілому. Тому необхідно підкреслити, що зростання ролі самоосвіти для студентів вітчизняних ВНЗ у світлі вимог Болонського процесу є цілком закономірною тенденцією, яку необхідно враховувати кожному викладачу.

В умовах кредитно-трансферної системи організації навчання у вищій технічній школі проблема формування досвіду самостійної діяльності студентів залишається малодослідженою. Ознайомлення з висновками теоретичних напрацювань учених, практичним досвідом підготовки студентів, з досвідом роботи провідних фахівців дало змогу виявити основну суперечність: між об'єктивним зростанням потреби у вихованні фахівця, здатного самостійно аналізувати, оцінювати і регулювати власну діяльність, усвідомлювати перспективи саморозвитку, і недостатнім рівнем сформованості рефлексивних механізмів у випускників технічних ВНЗ, слабким розумінням сутнісних вимірів власної діяльності і суб'єктивних станів, тобто відсутністю теоретичної і практичної готовності до самостійної пізнавальної діяльності [4].

Підготовку майбутніх фахівців слід спрямовувати на формування здатності до самостійної діяльності на всіх етапах процесу навчання: цільовому; процесуальному; результативному; під час аудиторних занять (індивідуальних, групових і фронтальних); в позааудиторний час, коли студент здійснює науково-дослідну роботу, готується до семінарських та лабораторних занять, працює над контрольними та курсовими роботами, з різними джерелами інформації.

Особливе значення для удосконалення навиків самоосвіти студентів має підготовка до предметів циклу гуманітарної освіти, зокрема  самостійна робота студентів під час вивчення дисципліни «Українська мова за професійним спрямуванням».

На думку деяких викладачів і методистів, немає потреби у застосуванні спеціальних методів і прийомів підвищення навчальної активності студентів під час вивчення дисципліни «Українська мова за професійним спрямуванням», оскільки сама програма, зміст і організація занять відповідають цьому завданню. Викладачі часто перебільшують значення педагогічної майстерності, логіки викладу змісту дисципліни і недооцінюють процеси його внутрішнього сприйняття. Часто кількість і обсяг завдань на самостійну роботу і кількість контрольних заходів визначає викладач за принципом "чим більше, тим краще"; необґрунтовано оцінюючи складність завдань і час, необхідний для виконання. Деякі завдання для самостійної роботи мають репродуктивно-пасивний характер, які сформульовані у вигляді фрази "законспектувати...", "прочитати...", "повторити матеріал з теми...", "виписати формулювання термінів..." тощо. Для розвитку самостійності та навчальної активності доцільно використовувати завдання типу "дослідити...", "систематизувати...", "узагальнити...", "обґрунтувати..." тощо. Не завжди узгоджені в часі терміни представлення результатів виконання завдань з різних дисциплін, що призводить до нерівномірності розподілу самостійної роботи студентів у семестрі і навчальному році. Це призводить до формального виконання самостійної роботи, списування, зниження пізнавальної активності студентів тощо. А самостійна робота обов’язково повинна мати дослідницький елемент. 

До основних видів позааудиторної самостійної роботи студентів належать: підготовка і написання рефератів, доповідей, тез та інших письмових робіт (з правом вибору теми і форми звітності); виконання індивідуальних навчально-дослідних і домашніх завдань різного характеру (переклад і переказ текстів, добір і вивчення літературних джерел); підготовка до семінарських і практичних занять, участі в науково-теоретичних конференціях, олімпіадах, конкурсах тощо. Значні педагогічні можливості в організації самостійної пізнавальної діяльності студентів має виконання індивідуальних навчально-дослідних завдань.

Під час організації навчальної самостійної роботи викладач ставить перед студентами цілі, пов'язані з необхідністю засвоєння навчального матеріалу, і пропонує їм самостійно, тобто без безпосередньої його участі, досягнути цих цілей. Залежно від задуму він визначає час здійснення самостійної роботи поза аудиторією, узгоджує її з іншими видами навчальної діяльності, пропонує конкретні завдання, проводить інструктаж щодо їх виконання, з'ясовує повноту, глибину та обсяг обов'язкового виконання завдань, здійснює допоміжні заходи (консультації, спостереження, співбесіди та ін.) з опосередкованого управління діяльністю студентів і діагностики якості самостійної роботи, що стимулює студентів у самостійному пошуку додаткових джерел інформації, знайомства з сучасними методами узагальнення та обробки отриманого матеріалу.

Отже, самоосвіта є органічною складовою професійної підготовки майбутніх фахівців у ВНЗ. Однак на даний момент вітчизняна система вищої освіти недостатньою мірою стимулює студентів до здійснення процесу самоосвіти, не надає їм необхідної педагогічної підтримки в цьому питанні. У свою чергу, це не тільки призводить до зниження її якості, але й не сприяє підготовці кваліфікованих фахівців. Тому актуальною потребою на сьогодні є подальше вивчення проблеми організації самоосвіти студентів вищих навчальних закладів, яка має відповідати основним положенням Болонської угоди.
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Сухова И.В., Косьмина В.Ю. 

К вопросу преподавания научного стиля речи в группах естественнонаучного  профиля
Занятия по языку специальности  с иностранными студентами, обучающимися в группах естественнонаучного  профиля, направлены на достижение речевой компетенции в учебно–научной сфере деятельности. А именно, формируются умения  для чтения специальной литературы, конспектирования лекций, реферирования, участия в семинарских занятиях, выполнения лабораторных работ. Эти  навыки формируются в рамках отдельных функционально–стилистических подсистем. При этом  особое внимание уделяется активному усвоению лексики, грамматических структур, характерных для подъязыка науки и необходимых для учебно–профессионального общения.  Отрабатываются  грамматические конструкции, служащие для выражения квалификации предметов и явлений, характеристики понятий, характеристики предмета по качественным, сравнительным и количественным показателям, по материалу, назначению, по наличию (отсутствию) признака и т.п. 

Выражение квалификации предметов  дается с помощью грамматической конструкции  что (понятие/предмет) – это что (характеристика), а также синонимичных ей – что/кто (понятие) является чем (характеристика), что (понятие)  представляет собой что (характеристика), что (определение) называется чем (понятие). Внимание студентов обращается на субъектно–предикативные отношения. 

Например, 1) Вопрос: – Что является  информатикой?
Ответ: – Информатика  является  наукой о структуре и свойствах информации, о способах сбора, обработки и передачи информации.
Ответ – общая характеристика предмета.

2) Вопрос: – Что является наукой о структуре и свойствах информации, о способах сбора, обработки и передачи информации?
Ответ:  – Наукой о структуре и свойствах информации, о способах сбора, обработки и передачи информации является  информатика.
Ответ: – название понятия или предмета.  

Необходимо уточнить а) цель вопроса (общая характеристика предмета или его название), б) какая информация в ответе находится в конце предложения, в) что является субъектом, г) в каком случае субъект находится  в конце/начале предложения.

Конструкция с глаголом «называть» во всех ее вариантах (чем называется что; что называют чем, что носит/ имеет/получило название чего), имеет следующую специфику на материале тестов дисциплин естественнонаучного  профиля:

– чем называется что + придаточное определительное со словом «который» (Переменной величиной называется величина, которая  принимает различные числовые значения.);

– чем  называется что + причастный оборот (Переменной величиной  называется величина, принимающая  различные числовые значения);

– чем называется что + придаточное определительное со словом «который» + причастный оборот (Точечным зарядом называется заряженное тело, размерами которого можно пренебречь по сравнению с расстояниями от этого тела до других тел, несущих электрический заряд.);
– чем называется что + причастный оборот + придаточное определительное со словом «который» (Индуцированными зарядами называются заряды, возникающие у концов проводника, поле которых направлено противоположно внешнему полю.);
– чем называется что + причастный оборот + причастный оборот (Локальными сетями называются сети, объединяющие компьютеры, находящиеся недалеко друг от друга.);

–чем называется что + придаточное определительное со словом «который» + деепричастный  оборот  (Расходящейся последовательностью называется последовательность, члены которой неограниченно возрастают, не стремясь ни к какому конечному пределу).

Изучение этих конструкций  следует начинать от более простых, постепенно переходя к усложненным.

Из вышеизложенного видно, что наиболее частотной  глагольной формой научного стиля является причастие, одиночное (совокупность закономерно связанных явлений) или с зависимыми словами (объект, освобожденный от несущественных особенностей, носит название расчетной схемы); причастие как термин (сходящаяся последовательность, зависимая переменная, изолированная материальная точка). Особенно часто встречаются  краткие причастия в значении предиката (Скорости точек направлены по касательным к траекториям и, следовательно, перпендикулярны радиусам вращения) и в пассивных конструкциях (Электрическая дуга открыта ученым Петровым. Теория магнитного поля разработана английским физиком Гильбертом.)

Таким образом, чтобы  сформировать у иностранных студентов лингвопредметную и дискурсивную компетенцию при обучении научному стилю речи   необходимо уделить особое внимание  подобным частотным конструкциям. 

Тарлева А.В., Губарева С.А. 

Обоснование  структурно-семантической организации вводно-корректировочного курса для иностранных студентов, обучающихся в вузах на русском языке
В последние годы в университетах Харькова увеличилось число иностранных студентов, которые приехали в Украину из стран ближнего зарубежья. Эта категория учащихся в плане подготовки по русскому языку коренным образом отличается от студентов дальнего зарубежья, которые перед поступлением в вуз в обязательном порядке заканчивают подфак и приобретают необходимый для обучения в вузе  грамматико-коммуникативый уровень.

В большинстве своем иностранные студенты из стран постсоветского пространства не проходят дополнительную языковую подготовку на подготовительных отделениях и используют багаж знаний, полученный в школах на родине. Помимо того, что уровни подготовки по  русскому языку в различных регионах бывшего Советского Союза значительно отличаются, сама методика обучения в младших и средних учебных заведениях, конечно же, остается школьной, что неприменимо в рамках обучения русскому как иностранному. 

Традиционная школьная система преподавания ориентируется на формально-грамматическую организацию языка, в то время как в методике преподавания РКИ принят логико-семантический подход. Именно исходя из этого и составляются программы курсов, подбирается и отрабатывается  учебный материал. 

Чтобы разобраться в том, по какому принципу слова объединяются в  предложения, какие функции выполняют, иностранным студентам необходимо научиться  различать по формальным признакам части речи, выделять части слова, анализировать формы изменений слов, находить правильные способы соединения слов и словосочетаний в предложения. Необходимо научить студентов определять структуру слова, что поможет им  различать изменяемые и неизменяемые морфемы, осознать функции суффиксов, префиксов, развивать языковую догадку при знакомстве с однокоренными словами. 

Хотя предъявление падежных форм существительных в рамках курса  и организовано грамматически, внимание акцентируется, в первую очередь, на тех функциях, которые выполняет каждый падеж в предложении, что помогает подготовить  иностранных студентов к знакомству с понятиями субъекта, предиката, объекта  высказывания. 

Комплекс упражнений дает возможность закрепить употребление форм имен существительных  по родам, что представляет особую трудность для данной категории учащихся, поскольку понятие рода в их родных языках часто отсутствует или имеет иную  форму выражения. Особенность имени прилагательного в русском языке как части речи, связанной с именем существительным, также требует разъяснений. 

В рамках вводного курса отрабатываются наиболее существенные и важные моменты структуры русского языка. Для имени прилагательного таковыми являются формы и функции в предложениях, степени сравнения и особенности их использования. 

Одной из самых сложных тем РКИ, которая традиционно вызывает большие затруднения у учащихся, является употребление числительных. В пособии рассматриваются  основные случаи употребления и правописания числительных, освоение которых обеспечит реципиенту возможность совершения удачного коммуникативного акта. Уделяется внимание некоторым разрядам местоимений: личным, притяжательным, вопросительным, особенностям употребления местоимения себя. 

Глагол как часть речи, которая имеет достаточно сложную структуру и  систему управления,  в рамках небольшого вводного курса не может быть представлен достаточно полно. Дается характеристика видо-временной системы, особенности спряжения и наклонения глаголов. 

При разработке структуры пособия учитывалась специфика целевой аудитории. Так, иностранные студенты из стран СНГ, как правило, владеют некоторой лексической базой русского языка, достаточной для формирования информативного речевого акта удовлетворительного уровня. Однако при построении фразы коммуникантами  игнорируются грамматические свойства слов, нарушаются правила построения синтаксических отношений между синтаксическими единицами. Для исправления данного положения вещей необходимо систематизировать, корректировать школьные знания учащихся и наглядно представить информационный пласт. 

Объединению материала в логическое целое способствуют таблицы и схемы, которые помогают более глубокому и осознанному усвоению языка. Преподаватель может использовать схематические иллюстрации и графические модели на различных этапах учебного процесса: при введении нового материала, закреплении, обобщении и контроле. 

Наряду с иллюстративным материалом в простой и доступной форме даются грамматические определения. Выполнение поэтапной системы упражнений направлено на усвоение грамматических норм, исключений, поэтапное формирование у студентов коммуникативных навыков и действий.  

Подача нового материала и задания на его закрепление оформлены в соответствии с определенной системой, которая позволяет построить урок следующим образом: 

– знакомство с грамматическим материалом;

– создание учебного алгоритма, позволяющего конструировать соответствующие грамматические формы (например, оформление форм множественного числа существительных, прилагательных и т.д.);

– осознание студентами механизма построения синтагм, его реализация в структуре предложения и высказывания;

– формирование и автоматизация навыка.

Основные виды заданий, направленные на достижение автоматизации соответствующих механизмов оформления форм и конструирования синтагм, можно выделить в следующие группы:

– составление словосочетаний по заданным грамматическим признакам; 

– работа с предложениями, в которых зависимые компоненты синтагм даются в начальной форме и необходимо употребить их в форме актуальной; 

– поиск в тексте слов по заданным грамматическим характеристикам; 

– работа с текстом, в котором зависимые компоненты синтагм представлены с пропущенными флексиями; 

– составление предложений из предложенной группы слов.

Здания разработаны с учетом невысокого уровня языковой подготовки аудитории. Ряд упражнений содержит два уровня сложности: сначала предлагается работа с материалом, содержащим общеупотребительную лексику, затем – с материалом, включающим научную лексику и с тестами профессионально ориентированного характера.

Таким образом, вводно-корректировочный курс русского языка помогает иностранным студентам научиться вербализировать  и письменно выражать свои мысли, развивает коммуникативные навыки, подготавливает к  работе с научными текстами. Формируемая грамматико-коммуникативная компетенция позволяет учащимся успешно реализоваться в реальных ситуациях  бытового и профессионального общения.

Тесаловська О.Б. 

Підвищення загальної культури студентства – основа якісної освіти

Організаційна  культура  в  студентському  середовищі  є  складним  соціальним  явищем, яке  формується  в  студентському  середовищі  під  виливом  низки  факторів. Студенти  підпадають  під  вплив  організаційної  культури, хоч  разом  з  тим  саме  вони  впливають  на  її  формування  та  зміни, тому  що  вона  формується  на  підставі  внутрішніх   процесів  та  взаємодій. У  зв’язку  з  цим   проблема  управління  організаційною  культурою  в  студентському  середовищі  стає  на  перше  місце  та  потребує  глибокого  вивчення  й  удосконалення. Вона  стосується  кожного  студента  на  усіх  етапах  його  навчання  у  виші.


На  першому  етапі, коли  ступінь  формування  знань, умінь  та  здібностей  ще  недостатньо  високий, організаційна  культура  служить  як  би  «провідником»  для  кожного  студента, переносить  його  в  зовсім  нову  атмосферу  та  допомагає  як  можна  раніше  адаптуватися  в   ній. На  наступних  етапах  студент  вже  набуває  майстерності, що  відображається  високим  ступенем  його  самовіддання, широким  професійним  круговидом, великим  обсягом  спеціальних  знань, інтересів, умінь, творчим  розумінням  проблемних  ситуацій, розвиненими  продуктивними  здібностями, чому  в   першу  чергу  сприяє  організаційна  культура.


Організаційна  культура  виступає  як  потужний  стратегічний  інструмент, який  дозволяє  орієнтувати  студентів  та  співробітників  університету  на  загальну  мету, мобілізувати  ініціативу  студентів, полегшувати  спілкування. Особлива  атмосфера  вищого  навчального  закладу  є  особливим  інструментом, вона  активно  опановується  студентами  та  співробітниками  університету  й  подальше  сприяє  на  якість  навчання.


Основними  характеристиками  організаційної  культури  в  студентському  середовищі  є: 

· Імідж  та зовнішній  вигляд  студента.

· Організація  взаємостосунків  в  студентському  середовищі.

· Підготовка  до  публічних  виступів.

· Дотримування  студентами  норм  поведінки  в  університеті  та  суспільстві.

· Підвищення  творчої  активності  студентів.

· Уміння  викладати  думки  письмово,

· Уміння  берегти  час.

· Планування  особистої  діяльності  студента.

· Приклад  викладача.

Усі  компоненти  більш  або  менш  впливають  на  рівень  організаційної  культури  в   студентському  середовищі, а  в  сукупності  створюють  загальну  картину  атмосфери  вищого  навчального  закладу, конкурентоздатності   університету, а  також  успішності  студентів.

Кожен  день  студента  складається  зі  спілкування  з  великою  кількістю  людей. Спілкування  є  важливою  частиною  навчального  процесу, а  то  й  всього  життя  цілком. Завдяки  спілкуванню  ми  знаємо  проблеми  людей, розповідаємо  про  себе,  про  свої  результати, впливаємо, переконуємо. Від  того  наскільки  ця  взаємодія  буде  результативна  залежить  рівень  організаційної  культури. 

Токуева Н.В., Петренко Л.Ф. 

Системный подход к обучению письменной речи иностранных учащихся в условиях подготовительного факультета

Одной из основных задач обучения иностранных учащихся русскому языку на подготовительном факультете является овладение навыками и умениями письма – наиболее сложным видом речевой деятельности. Только системный подход к пошаговому, многоступенчатому процессу обучения письму становится эффективным как в плане формирования у иностранных студентов необходимых для осуществления письменной коммуникации речевых навыков и умений, так и в развитии учащегося как субъекта познавательной деятельности по овладению письменной речью. Системный подход к работе над обучением письму предполагает выделение направления совершенствования и углубления обучения, которое основывается на понимании самой сущности системы. Система, которая рассматривается нами как совокупность взаимосвязанных компонентов, в то же время не является механической суммой этих компонентов, а имеет новые, отличные от них свойства, и приобретает она эти свойства благодаря своим внутренним и внешним связям. Таким образом, для построения системы обучения письменной речи иностранных учащихся на начальном этапе необходимы четкое определение ее компонентов, выделение и анализ связей между ними, выявление связей соподчинения между такими компонентами и разработка методики обучения с учетом этих связей.


Система обучения письменной речи, которая сложилась на подготовительном факультете для иностранных граждан Полтавской государственной аграрной академии за 30 лет его существования, основывается на положениях об универсальности и интегративности речевых механизмов, об аккумуляции результатов функционирования всех подсистем обучения русскому языку в системе развития письменной речевой деятельности, о психологических основах обучения русскому языку как иностранному в целом и письменной речи в частности, обоснованных в фундаментальных исследованиях В. Костомарова, А. Леонтьева, Н. Жинкина, В. Артемова, И. Зимней и др. Объективная, вызванная логикой процесса современной эволюции образовательного пространства, подготовленная прогрессом целого ряда наук (лингвистики, педагогики, психологии и др.) необходимость совершенствования традиционной системы обучения русскому языку иностранных граждан делает данную тему актуальной.


Начальным этапом в овладении письменной речью иностранными учащимися в условиях подготовительного факультета является формирование графических навыков и каллиграфического письма, а также, при необходимости, и работа над корректировкой почерка. Особенно это важно в работе с учащимися, в родном языке которых отсутствуют похожие на русские графические средства языка. С этой целью нами была создана «Моя первая тетрадь» – прописи, куда входят не только основные графемы русского языка, диактрические знаки и знаки препинания, но и буквосочетания по слоговому принципу, словоформы, словосочетания, простые и сложные повествовательные и вопросительные предложения как самостоятельные речевые единицы, в небольших по объему текстах или диалогах. Эта тетрадь содержит и грамматические упражнения, составленные на основе лексико-грамматического материала вводно-фонетического курса основного учебника по русскому языку для студентов-иностранцев.


На начальном этапе обучения очень важно научить студентов правильно списывать с доски или из учебника, аккуратно вести тетрадь-словарь, грамматическую и глагольную тетради, тетради для классных работ и домашних заданий, тетрадь по обучению письму, контролируя выполнение работы над ошибками после написания диктантов, самостоятельных и контрольных работ, сочинений, изложений. Преподавателями нашей кафедры были созданы «Рабочие тетради» № 1 и № 2 (для самостоятельной работы студентов) с грамматическими заданиями с целью проверки навыков и умений анализа и синтеза языковых единиц – морфем, словоформ и словосочетаний, типовых предложений по усвоенным синтаксическим моделям. Задания, отвечающие принципу преемственности, построены по типологии, но не дублируют аналогичные упражнения из книги для учащихся и строятся строго в рамках текстотеки и формального минимума.


Коммуникативно-ориентированный метод обучения, который является основным помощником в общении студентов в ежедневных жизненных ситуациях, в системе обучения письменной речи проявляется в заданиях по составлению диалогов, аналогичным диалогам в учебнике или учебном пособии, диалогам по картинкам или на заданные темы (например, «Давайте познакомимся!», «В деканате», «В поликлинике», «В магазине», «В банке» и т.д.). Подобные упражнения формируют у студентов готовность использовать русский язык как средство умственно-языковой деятельности и способность воссоздания коммуникативной реальности на письме. Таким образом, у студентов комплектуются информационные фреймы – наборы необходимых понятий, лексическое наполнение, модели и конструкции, которые описывают ту или иную ситуацию. 


К устной бытовой речи приближается по целевой установке и стилю такой вид речевой деятельности как письмо. Тематика и виды писем, являющихся эффективным видом поэтапного или циклового контроля, могут быть самыми разнообразными: письмо другу о жизни в Украине и об учебе на подготовительном факультете, ответ на письмо друга, представленное в текстовом или аудиоформате, письмо об определенном событии (об экскурсии в музей или в другой город, о концерте или вечере отдыха, о посещении театра и т.д.). Безусловно, этот вид письменной речи требует обязательной подготовительной работы, связанной со спецификой структуры и оформления письма.  


Одним из важных приемов формирования навыков письменной речи является обучение написанию сочинений, которое, завершая изучение определенной темы, является стимулом к активизации на письме лексико-грамматического материала для выражения своих мыслей. Структурные части сочинения (вступление, основная часть и заключение) должны быть четко выраженными, иметь логическую связь. И если на начальном этапе обучения темы сочинений довольно узкие (например, «Моя семья», «Мой рабочий день», «Мой родной город»), то во втором концентре учащимся можно предлагать проблемные темы, требующие высказывания аргументированной и подтвержденной конкретными примерами точки зрения (например, «Проблемы войны и мира», «О здоровом образе жизни», «Экологические проблемы нашей планеты» и т.д.). 


Общеизвестно, что главным подвидом речевой деятельности студентов в условиях подготовительного факультета является письмо на основе аудирования (изложения, конспектирование текстов по НСР), которое заключается в том, что учащийся сначала записывает звучащую речь как свернутую запись, а затем воспроизводит текст полностью. При этом допускается скоростное написание слов, что требует наличия навыков автоматизированного сокращения слов и использования различных символов и знаков; компрессия текста и произвольность письменной речи, которая базируется на умении студентов осознавать и удерживать в памяти основную мысль каждой смысловой части. Начинать обучение написанию изложений необходимо с письменных ответов на вопросы по прочитанному, а затем и по прослушанному тексту, с коротких диктантов на расширение памяти, составления сложных и простых планов текста, заданий по воспроизведению основной мысли текста или его отдельных частей и т.д. И если на занятиях по русскому языку проводятся преимущественно изложения биографического характера с элементами научного стиля речи, то на занятиях по НСР можно работать с небольшими по объему полными, сжатыми или восстановительными изложениями, каждое из которых, представляя собой комплекс разноплановых заданий, готовит студентов к конспектированию на материале текста учебника или аудиолекции, написанию курсовых или научных работ на продвинутом этапе обучения.    


Предложенная нами система обучения письменной речи помогает преподавателю более четко организовывать и контролировать сложный и многоуровневый процесс обучения письму в его широком смысле, включающему графику, орфографию и собственно письменную речь,  определить ее место в общей системе обучения русскому языку в иностранной аудитории. 

Трошкина Т.П. 

Магистратура в российском университете: проблемы и решения

Российская система университетского образования всегда была ориентирована на глубокие знания. Выпускник университета, получив солидную фундаментальную подготовку, мог в дальнейшем творчески освоить конкретные сферы деятельности, в которых ему предстояло работать. В настоящее время ситуация меняется: начинают преобладать сиюминутные запросы учащихся, стремящихся получить от учебы в университете быструю отдачу и сразу после окончания университета быть востребованными на рынке труда. Для удовлетворения таких запросов университеты максимально приближают процесс обучения к реальным потребностям и в большей степени, чем это было принято до сих пор, дают своим выпускникам конкретные умения. Фундаментальность университетского образования является главным его достоинством и ни в коем случае не подлежит сокращению, что не исключает, однако, необходимости совершенствования учебных магистерских программ. Филология в новых экономических условиях имеет привлекательность для многих контингентов учащихся, например из Китая, Кореи, Турции и т.д. 
В современной ситуации необходимо широкое понимание поля деятельности выпускника филологического факультета. Практика показывает, что филолог в состоянии найти себя во многих областях деятельности, в том числе самых престижных. На филологическом факультете университета обучающийся приобретает обширные фундаментальные и «фоновые» знания – от теоретических постулатов, методологических принципов различных наук и информации о культурных достижениях человечества до практического лингвистического материала и корпуса художественных произведений.

Долг преподавателей – постоянно совершенствовать программы обучения и соизмерять свои требования как с силами обучающихся, так и с реальными потребностями современной жизни. А для этого необходимо признать, что в каждой отрасли знания накоплено столько информации, что возможно лишь ее выборочное усвоение отдельным человеком, поэтому суть обучения сводится преимущественно к выработке навыков поиска и получения нужных сведений, их структурирования и самостоятельного применения.

Однако сказанное не отменяет главного. Именно фундаментальные и «фоновые» знания формируют в выпускнике филологического факультета способность к самостоятельным суждениям, позволяют ему создавать собственные научные концепции и вырабатывать новые практические умения в изменяющихся обстоятельствах. Филология благодаря своей широте, естественно сочетающейся с профессиональной глубиной, может быть интерпретирована как своего рода стержень, основа для многих сфер прикладной деятельности. 

На филологическом факультете обучают, главным образом, созданию, интерпретации и распространению различных типов текстов (т. е. осуществлению коммуникации как межличностной, так и массовой, в том числе межкультурной и межнациональной). Именно в этом состоит суть филологического образования и именно этим направление «филология» отличается от родственных ей направлений. При таком подходе к обучению филологов под текстом понимаются самые разнообразные, предназначенные для осуществления коммуникации связанные и цельные совокупности языковых единиц – как письменных, так и устных, и виртуальных (вплоть до гипертекстов и мультимедиа). Обучение созданию тестов означает выработку у студента умений продуцировать самостоятельные (новые), обладающие смысловой, эстетической (а также практической) ценностью словесные конструкты. Их спектр необычайно многообразен. Вершиной являются научные труды разного уровня – от курсовых работ до статей и магистерских диссертаций. Применительно к профессиональной реализации в сфере образования разнообразие текстов колеблется от планов уроков и лекций до учебников, учебных пособий, программ дисциплин и методических разработок. При еще более развернутом понимании профессиональной подготовки филолога в спектр включается обучение деловому письму. Официально-деловые тексты требуют не меньших знаний, навыков, а главное, практики, чем тексты научные. И для их создания студент обязан освоить целый ряд специальных дисциплин: «Практическая стилистика», «Деловое общение»,  «Документная лингвистика» и др. Необходимо ввести практику создания деловых и публицистических текстов в образовательные программы и предусмотреть соответствующие формы отчетности и контроля.

В последние годы ведутся дискуссии о целесообразности разрешения представлять к защите часть выпускных квалификационных работ магистранта в виде эссе, развернутых критических статей или даже разного рода деловых проектов. В целом инициатива всегда признавалась полезной, но ее реализация блокировалась как отсутствием соответствующих методик, так и инерционностью сознания академической общественности, полагающей, что любой выход за пределы лингвистического и литературоведческого анализа есть нарушение основополагающих принципов филологического образования. Речь идет лишь о дополнительных полезных навыках, помогающих выпускнику как можно более полно реализоваться творчески и профессионально. 

Однако вернемся к анализу сфер применения современного филолога. Под интерпретацией текстов следует также понимать раскрытие их смысла и связей с породившей их эпохой, культурой и всем ходом развития человеческой цивилизации. В понятие интерпретации входит анализ литературного произведения, выполняемый с самыми различными целями: для преподавания, для создания на базе интерпретируемого текста новых текстов (а также экранизаций, драматических постановок и виртуальных метатекстов), для распространения (реферирование, реклама, отклик в прессе и т. д.) и обмена информацией между различными коллективами и сообществами. Однако филолог, разумеется, способен к интерпретации не только художественных текстов, но и научных, деловых, публицистических, фольклорных и т. п., включая памятники письменности прошлых веков. Познание через тексты закономерностей развития культуры и цивилизации в целом позволяет филологу судить о ее перспективах, что делает выпускников филологических факультетов хорошими аналитиками, советниками и консультантами. К интерпретации текстов близки их переводы с языка на язык, аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках, а также иные способы осуществления коммуникации представителей разных культур. Вот почему филологические факультеты готовят своих выпускников к осуществлению различного рода коммуникативных процессов, связанных «с получением, организацией, переработкой, хранением, трансформацией и передачей информации», или, говоря более свойственным филологу языком метафор, – с взаимодействием «говорящих сознаний» (М.М. Бахтин). 

Это позволяет филологам вести синхронное или последовательное сопровождение международных переговоров, обеспечивать прием делегаций из зарубежных стран и т. д. Многим солидным коммерческим фирмам необходим в настоящее время по крайней мере один референт со знанием нескольких иностранных языков, в том числе редких. Но главное – у филолога практическое владение языком подкреплено не только пониманием его структуры, но и широким культурным фоном. 

Исходя из всего изложенного выше, следует, по-видимому, признать, что образовательные программы, реализуемые на филологических факультетах, должны состоять из двух более или менее равноценных и, что важнее, гармонично сбалансированных частей. Первую из них составляет фундаментальная подготовка, т. е. приобретение компетенций, без которых нет и не может быть квалифицированного филолога. Вторую – профильное обучение, готовящее магистранта к максимально приемлемой профессиональной реализации в рыночных условиях. Именно этой цели – сбалансированному выстраиванию в образовательной программе фундаментальных и профильных дисциплин – и служит предлагаемая в магистерской программе «Русский язык как иностранный» идея большей вариативности курсов и индивидуализации образовательной траектории каждого магистранта. Система специальных дисциплин (спецкурсов и спецсеминаров) призвана прививать магистрантам навыки научного исследования, готовить к написанию курсовых и магистерских работ. Другие типы специальных курсов и семинаров готовят магистранта преимущественно к будущей практической деятельности. Структуру и содержание подобных курсов, без сомнения, необходимо серьезно разрабатывать и обсуждать. Нужна, конечно, и перестройка самого преподавания – постепенная замена усвоения лекционного материала активной самостоятельной работой магистрантов. 

Магистры проходят научно-исследовательскую и педагогическую практику. Научно-исследовательская часть программы предполагает исследования русского языка как иностранного, рассмотрение отдельных языковых фактов в функциональном аспекте, сопоставление языков в лингвистическом и социологическом планах. За два года обучения в магистратуре должны быть подготовлены специалисты, способные работать в различных областях, в том числе на филологических факультетах своих университетов. Опыт показывает, что теоретическая и методическая подготовка магистров на данном этапе выше, чем обучающихся параллельно аспирантов.

В настоящее время необходимо пересмотреть имеющиеся рекомендации по подготовке магистров, повысить  уровень их теоретической подготовки, обеспечить конкурентоспособность магистратуры с учетом имеющегося в мировой практике опыта рассмотрения магистратуры как подготовительного этапа перед аспирантурой. Один из возможных путей решения данной проблемы – это создание совместных магистерских программ в рамках международных контактов.

Эта задача соответствует современным требованиям, когда  образовательные программы высшего профессионального образования специализированной подготовки магистра должны предусматривать подготовку магистров по одному или нескольким видам деятельности: научно-исследовательской, научно-педагогической, проектной, опытно- и проектно-конструкторской, технологической, исполнительской и творческой (в сфере искусства), организаторской и другим, которые отражаются в требованиях к уровню подготовки выпускника при формировании основных образовательных программ высшего профессионального образования.

Перспективным представляется создание вузами совместных образовательных программ. В настоящее время от практики обмена студентами на непродолжительный период (от одного до трех месяцев) вузы все более массово переходят к практике совместных программ. Сейчас это уже направление политики в образовании, под которую создаются программы и выделяются финансовые средства.

 Троян И.А.

Приемы совершенствования коммуникативно-речевых  навыков младших школьников 

Речь человека – это показатель его интеллекта и культуры. Развитие связной речи – одна из важнейших и наиболее сложных задач начального обучения. Развивать речь детей – значит систематически работать над ее содержанием, последовательностью, учить детей построению предложений, осмысленному  выбору подходящего слова и его формы, грамотному в речевом плане оформлению мыслей. Успехи учащихся в овладении навыками  связной речи обеспечивают в большей степени, чем даже владение знаниями  основ наук, успехи в работе по всем предметам, изучаемым в школе, способствуют выработке навыков беглого  чтения, формированию языковой и коммуникативной компетенции. И самое главное - свободное владение речью способствует полноценному общению, созданию коммуникативного комфорта человека в обществе.

Ученик, у которого сформирована коммуникативная компетенция, адекватная его возрасту, сможет адаптироваться к окружающей действительности, чувствовать себя уверенно, так как он сможет выразить любую мысль, составить высказывание, сможет эффективно общаться. 

Формирование коммуникативной компетенции учащихся – процесс сложный и многоаспектный.  Этот процесс предполагает получение  знаний  о сущности речи, ее функциях, развитие умений в области основных видов речевой деятельности (говорения, слушания, письма, чтения). Коммуникативная компетенция  - это «способность к полноценному речевому общению»; основное же умение, формируемое в процессе развития коммуникативной компетенции, - «умение создавать и воспринимать тексты как результат речевой деятельности» [Быстрова 2003: 45]. 

Работа по анализу и созданию текста – эффективный путь совершенствования коммуникативных навыков. Как отмечают методисты и учителя, при изучении разных типов речи детям младшего школьного возраста особенно трудно даются тексты-описания. Им легче пересказать насыщенное глаголами повествование, чем описание, требующее от ребенка знания имен прилагательных и различных оттенков их значений, считает методист  Т. Ю.  Балашова  [Балашова 1996: 56].

Нами разработаны и подобраны задания и упражнения, нацеленные на формирование коммуникативной компетенции учащихся в процессе создания текста. Приведем примеры подобных заданий. 

1. Спишите текст, вставляя пропущенные прилагательные и знаки препинания; после прилагательного в скобках укажите вопрос, на который оно отвечает, подчеркните окончания прилагательных.

Прошли … каникулы. Первого сентября перед ребятами раскрыла … двери … школа. Звенит … звонок. Он нарушил … тишину, созвал … детвору в … классы. В них пахнет … краской. Всё чисто, светло. Начались уроки.

А после уроков … школьники долго делились … впечатлениями о … отдыхе.

2. Спишите текст, подберите синонимы к подчеркнутому слову, продолжите текст.

Сильный ветер сорвал желтые листья с деревьев. Земля была размыта сильным потоком дождя. Мы едва могли грести против сильного  течения. Заливные луга покрылись сильным туманом. Сильные лучи прожектора скрещивались в далеком темном небе. 

 Сильный (ветер) – порывистый, резкий. Сильные (потоки) – бурные, обильные. Сильное (течение) – быстрое, стремительное. Сильный (туман) – густой, сплошной. Сильные (лучи прожектора) – яркие, ослепительные, мощные. Сильное (желание) – страстное, большое, непреодолимое.

Учащимся также предлагались такие упражнения  как устное словесное рассказывание, конструирование предложений и текстов, творческие задания, игровые («Кто больше, кто быстрее») и др. Использовались сугубо творческие виды работ - творческий диктант, сочинения, изложения. 
Творческий диктант может быть проведен на уроках закрепления и на уроках проверки знаний учащихся. Творческий диктант с введением требуемых заданием орфограмм близок к творческому списыванию. Однако это более трудный, чем списывание, вид работы. При списывании ученик имеет перед глазами текст и время на выбор нужного слова. При творческом диктанте текст воспринимается на слух, ученик должен тут же, чтобы не отстать от класса, подобрать нужное слово для вставки, т.е. работать быстрее, для чего необходим определенный навык. Поэтому творческий диктант проводится после творческого списывания. Текст для творческого диктанта подбирается интересный  для детей этого возраста и доступный по содержанию.

Приведем примеры фрагментов уроков, целью которых было формирование коммуникативной компетенции младших школьников. 

  Осуществляя интеграционный подход к преподаванию, после изучения раздела «О братьях наших меньших» на уроках чтения  на  уроке русском языка дети  писали сочинение «Несуществующее животное». Дети охотно взялись за его создание необычного текста. Сочинения и рисунки получились интересными, оригинальными. Чтобы ребятам было легче создавать свои рассказы, мы предложили им при описании своего фантастического животного опираться на вопросы (однако это не было обязательным условием, чтобы не ограничивать свободу творчества):

Наводящие вопросы:  кто это? как выглядит это животное? где оно живёт? что ест?  чем занимается? что любит?

Одна из учениц  написала такое сочинение:

Это Лохматик. Он пушистый и  лохматый. Поэтому его и прозвали Лохматиком. Он живёт в стране Лохматия. Там все очень лохматые. Лохматик любит резвиться и заниматься спортом. Он дружит с Винни-Пухом и Колобком. Они вместе играют и бегают. Едят они всё, что захотят.

Как пример развития речи на интегрированных уроках можно кратко  представить урок по теме  «В чем красота русской зимы». Цель урока: развивать эстетические чувства школьников и учить их использовать имена прилагательные при составлении текста-описания.

С помощью таблицы (презентации)  представлены рабочие материалы: 

Снежинки – узорчатые, нежные, хрустальные, ажурные.

Снег – пушистый, мохнатый, мягкий, бархатный.

Воздух – свежий, холодный, морозный, колючий.

Иней – прозрачный, белый, искристый, кружевной.

Зима – морозная, волшебная, суровая, снежная.

Небо – низкое, прозрачное, голубое, пасмурное, серое.

Учитель говорит: «Сегодня мы поговорим о зиме. Наша задача - понаблюдать  за ролью прилагательных в описании природы. Эта часть речи обозначает признаки предметов. Благодаря именам прилагательным наша речь становится богаче, эмоциональнее, ярче, конкретнее.  Каждое прилагательное вносит новые оттенки и краски в описание предмета или пейзажа. Вам, ребята,  предстоит написать сочинение  о зиме, а именно - «В чем красота русской зимы». Чтобы успешно справиться с работой, необходимо  серьёзно подготовиться.

Учитель: - Прочитайте предложения, записанные на доске: 

Снег покрыл землю ковром. Летят снежинки. На небе светит солнце. Пришла зима.

- Удачные ли предложения, записанные на доске? Изменится ли текст после уточнения и конкретизации с помощью прилагательных? Каких именно?  (Посмотрите на таблицу). Задайте вопрос «какой?» к существительным. Убедите своих товарищей, что зимой хоть и холодно, но красиво.

Дети приходят к выводу: благодаря использованию имен прилагательным возможны различные варианты предложений, описание зимы становится более зримым, ярким, «нарядным». 

Как видим, в процессе формирования коммуникативной компетенции учащихся были  использованы словесный, наглядный и эвристический методы, а также различные приемы: наблюдение над языком, анализ образцов и примеров, обобщение, синтез. Работа велась систематически и целенаправленно, на различных этапах урока, мы стремились чередовать устные и письменные задания, пообщряли самостоятельность, опирались на воображение учащихся, что  и способствовало, по нашему мнению, совершенствованию их коммуникативно-речевых навыков.  
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Ульянова Т.В. 

Учение о частях ораторской речи и его рецепция в преподавании русского языка

В современных учебных комплексах по русскому языку вопросам композиции речи уделяется, на наш взгляд, недостаточно внимания. В разделах, посвященных композиции речи, традиционно выделяют три части, из которых состоит любая речь: вступление, основная часть, заключение. Что касается учебников по риторике, то в них упор делается на расположение аргументов.

Между тем, выделение частей ораторской речи представляется немаловажным. Особенно это необходимо прежде всего с точки зрения лингводидактики при обучении построению речи, как в курсах риторики, так и при обучении русскому языку, в том числе как иностранному. 

Для овладения навыками построения речи, на наш взгляд, следует опираться на тысячелетний опыт риторики, а конкретнее – на теорию диспозиции – учение о частях ораторской речи. Античная риторика в лице Квинтилиана выделяла восемь частей ораторской речи: обращение, именование темы, повествование, описание, доказательство, опровержение, заключение, концовка.

Нам кажется уместным обучать искусству диспозиции, используя теорию фреймов, предложенную в свое время М. Минским, в которой фрейм – типовая структура данных для представления стереотипной ситуации. О фреймовой структуре ораторской речи говорит наличие в ней разных частей, которые могут присутствовать или отсутствовать в той или иной конкретной речи. Следовательно, можно построить фрейм ораторской речи, верхними узлами которого будут ее неизменные значимые части, нижние же будут варьироваться в зависимости от вида красноречия, а также целей и задач автора. Вот как выглядит, на наш взгляд, такой фрейм.

1. Вступление.

Зачин (или обращение) – это начальная часть речи, цель которой – привлечение внимания слушателей. Для зачина характерно то, что он еще не содержит перехода к теме самой речи.

Именование темы – это введение аудитории в предмет речи. В отличие от зачина эта часть речи тематически связана с основной частью.

2. Основная часть.

Повествование (или наррация) – часть ораторской речи, содержащая рассказ о предшествующих событиях или изложение истории вопроса.

Описание (или экспозиция) – часть ораторской речи, изображающая фон, на котором протекали события, затронутые в речи.

Доказательство (или конфирмация) – центральная часть ораторской речи, содержащая главные утверждения речи и их доказательство.

Опровержение (или рефутация) – часть ораторской речи, посвященная разбору и отведению реальных и возможных аргументов противника.

3. Заключение.

Собственно заключение – часть ораторской речи, в которой подводится итог сказанному. В заключение может помещаться перорация, представляющая собой страстное обращение к слушателям, и рекапитуляция, т.е. суммирование сказанного в сжатом изложении. 

Концовка – самый конец заключительной части речи, заключительные слова, ставящие последнюю точку.

Использование фреймового подхода именно в лингводидактике кажется нам уместным, т.к. в структуре фрейма представлены все части, которые могут присутствовать в речи и которыми должен владеть оратор. При этом можно разрабатывать еще и каждую часть отдельно, поскольку все они также представляют собой фреймы.

Риторика предполагала активную позицию адресанта речи – говорящего или пишущего. Это одна сторона коммуникативной компетенции. Другой ее стороной служит распознавание фреймов в тексте. Так, существует теория распознавания блоков в научной статье, разработанная Г.Г. Хазагеровым. В рамках этой теории предложено основную часть текста разбивать на блоки в соответствии с вопросительными словами: что, какой, почему и пр. Тем самым внутри основной части текста мы получаем различные блоки: блок определения, блок обоснования и т.д. В преподавании русского языка и риторики блочный принцип можно использовать для выработки у обучающихся навыка распознавания частей готового текста, что является необходимым для овладения умением самостоятельного построения речи.

В современной лингводидактике фреймовый подход применяется в обучении деловому английскому языку, в частности разработан гиперфрейм делового письма на английском языке. В данном случае фреймовый подход используется и с позиции адресанта и с позиции адресата. Думается, что в преподавании русского языка также возможно эффективное использование фреймовой структуры ораторской речи с опорой на наследие риторической диспозиции.

Ушакова Н.И.  

О лингвокогнитивных операторах учебных заданий учебника по русскому языку для иностранных студентов

Учебник по русскому языку для иностранных студентов является многоаспектной системой, моделирующей и направляющей процесс формирования коммуникативной компетенции учащихся в зависимости от уровня обученности и профиля обучения. Моделирующее влияние является двусторонним: процесс обучения анализируется для рационального построения учебника, который, в свою очередь, является организующим фактором в ходе языковой подготовки.
Две основные составляющие учебника – содержательная и функциональная – представлены набором учебных текстов и системой заданий к ним. Набор текстов определяется, в основном,  учебно-профессиональной сферой общения студентов и не является предметом нашего исследования. Система же заданий может быть универсальной для каждого конкретного этапа обучения и определяется не только требованиями формирования коммуникативной компетенции, но и целями личностного и умственного развития студентов. Последнее требование становится все более актуальным на современном этапе, когда иностранный язык приобретает характеристики не учебного предмета, а образовательной дисциплины, является не целью, а средством получения образования.

Задания учебника направляют мыслительную деятельность студентов, являются руководством к умственным действиям, поэтому система заданий должна, с одной стороны, отражать логику мыслительной деятельности, а с другой – способствовать развитию познавательных способностей студентов и общеучебных умений.

Как считает Г.Балл, описывая непосредственные воздействия некоторой системы на те или иные предметы, часто имеет смысл уделять специальное внимание тому, какие именно компоненты или свойства этой системы обеспечивают осуществление воздействий. Иначе говоря, полезно выделять способности воздействующей системы к осуществлению непосредственных воздействий определенных типов. Эти способности мы называем операторами, а воздействующую систему, в которой они выделены, – оперирующей системой. Для оперирующей системы каждого типа можно указать характеризующий ее набор операторов. Считаем правомерным применить предложенную терминологию к ситуации обучения русскому языку как иностранному с помощью учебника. Именно учебник является оперирующей системой, воздействующей на студента и организующей его познавательную деятельность с помощью своих операторов – учебных заданий. И, что не менее важно, умения и навыки субъекта могут быть описаны как системы операторов, которыми он владеет. Это открывает возможности более точного описания требований к уровню обученности студентов.

Предмет, к которому применяется оператор, называется операндом, а применение оператора к релевантному для него операнду называют операцией.
Традиционные лингвистические характеристики операторов в упражнениях и заданиях – глагол в форме второго лица множественного числа повелительного наклонения: сравните, напишите, найдите, составьте, определите.
В психологии выделяются общемыслительные операции анализа, синтеза, сравнения и т.д.  В зависимости от конкретных целей умственной деятельности эти операции объединяются в группы – структурные модули. Решение сходных задач требует применения определенного набора операций (алгоритма) или структурного модуля. Как правило, выполнении одного задания учебника предполагает осуществление серии умственных действий. Если считать формулировки заданий операторами, то применение каждого оператора можно и нужно разложить на составляющие его действия и обучить студентов их выполнению. Например, задание «разберите слово по составу», столь часто используемое в учебной практике благодаря своему обучающему потенциалу (развитие языковой догадки, потенциального словаря и т.д.), проходит несколько этапов выполнения (найдите однокоренные слова, выделите корень, измените слово, выделите окончание,  перед корнем обычно находится приставка, после корня и перед окончанием – суффикс и т.д.). Очевидно, каждое задание является структурным модулем со своим оператором и может быть разложено на составляющие в методических целях.

Филиппова И.А. 

Особенности составления документа в соответствии с официально–деловым стилем речи

Составление текста делового документа – всегда является актом речевого творчества, каким бы письмо не было – регламентированным или нерегламентированным. Это труд, предполагающий достаточно высокий уровень языковой компетентности. Нельзя научиться писать деловые документы правильно и убедительно, не практикуясь и не обучаясь, не зная особенностей официально–делового стиля речи.

Основные особенности официально-делового стиля – это точность,  использование языкового стандарта и унификация. Точность исключает возможность  каких бы то ни было неясностей  и инотолкований в тексте, а языковой стандарт позволяет выражать мысли единообразным способом, используя для этого готовые языковые формулы-клише. Эти особенности отражаются в оформлении деловых бумаг и документов: характере композиции, расположении частей текста, выделении абзацев, рубрикации, шрифта и т.п.

Особенность унификации языка служебных документов состоит в формировании системы стандартных языковых мо​делей, отражающих типовые ситуации делового общения. Наиболее значимым с точки зрения типизации ситуаций общения является фактор цели, поскольку именно цель совер​шения речевого действия обусловливает тип и стиль создавае​мого документа.

Отмеченные выше особенности официально-делового стиля являются объективным фактом языка, их применение в текстах документов закономерно и закреплено тради​цией.
Нарушением функционально-стилевой нормы считается использование не присущих деловому стилю языковых средств, которые противоречат требованию логичности, точности и краткости языка деловых бумаг и документов. Это, прежде всего, слова и фразеологизмы просторечно-разговорной и эмоционально-экспрессивной окраски.

В составлении и оформлении деловой документации не последнее место занимает административный речевой эти​кет. 

В письменном деловом общении этикет проявляется в форме и содержании документов. Он требует соблюдения регламентированности официально-деловых отношений.

Нормой считается нейтральный тон изложения. Субъективный момент, личные качества должны быть сведены к минимуму. В деловой речи не употребляются слова, имеющие эмоциональную окраску. В некоторых случаях, в зависимости от цели, допускается эмоциональное окрашивание документа. Например, выражение просьбы, благодарности и требования. Составляя документ, следует осознавать, что это официальная бумага, и фразы, выражающие личное отношение, здесь неуместны. 

Также,  необходимым является знание грамматических правил и синтаксиса. Недопустимо использование в деловой речи разговорных, просторечных, диалектных слов и фразеологических оборотов. 

Логика является основой написания любого официального документа. Всякое высказывание должно строиться на основе последовательного и доказательного мышления.  Речевой этикет документа в официально-деловом стиле не допускает рассуждений по теме данной бумаги (заявления, протоколы и т. д.). В тексте должны содержаться только факты. Текст должен быть корректным, убедительным, последовательным и лаконичным. Излагаться ясно и кратко. Излагаемый вопрос должен обладать достаточной полнотой и быть всесторонне освещен. 

Документ – это деловая бумага, оформленная с учетом соответствующих норм и правил, служащая доказательством чего–либо, подтверждающая право на что–либо и имеющая юридическую силу. Документ является основанием или средством регуляции управленческих, организационных, финансовых действий организаций или отдельных должностных лиц. 

Документ различают по функции и назначению: управленческая, информационная, социальная, коммуникативная, культурная, правовая, учетная функция, плюс функция исторического источника. Последнее время наряду с управленческой функцией, важнейшую роль начинает приобретать информационная функция, которая относится к делопроизводству.

Текст официального документа – это информация, зафиксированная любым типом письма или любой системой звукозаписи, заключающая в себе всю или основную часть речевой информации документа. Текст документа составляют на государственном языке Российской Федерации или на государственных языках субъектов Российской Федерации в соответствии с законодательством Российской Федерации и субъектов Российской Федерации. Официальная переписка и иные формы официальных взаимоотношений между государственными органами, организациями, предприятиями, учреждениями субъектов Российской Федерации с адресатами в Российской Федерации ведутся на государственном языке Российской Федерации – русском языке. 

Текст документа отличается от любого другого текста. 

Для документов свой​ственны:
· специфика построения предложений;

· ограниченное употребление глаголов в личной форме;

· употребление сокращений;

· употребление специальной терминологии.

Документируемая информация должна излагаться предель​но ясно, четко и недвусмысленно — это основное требование письменного делового общения. Соответственно, к языковым средствам и стилю изложения информации в документе предъявляются такие требования как: однозначность используемых слов и терминов; нейтральный тон изложения; соблюдение лексических, грамматических, стилистичес​ких норм, обеспечивающих точность и ясность изложения; смысловая достаточность и лаконичность текста. Невыполнение этих требований, с одной стороны, затруд​няет работу с документами, а с другой – лишает или снижает их юридическую и практическую значимость.
Документ имеет юридическую силу при наличии даты, подписи, печати, грифа утверждения (в необходимых случаях), нотариального удостоверения (для доку​ментов, определенных нормативными правовыми актами). Ряд документов, которые составляются и подписываются работниками предпри​ятия, приобретают юридическую силу только после утверждения руководителем (акты проверок, передачи дел, экспертизы и т. п.; инструкции, правила; отчеты; положения (о премировании, о структурном подразделении и т. п.). 

В делопроизводстве существуют документы, которые носят официальный харак​тер. Это паспорта, удостоверения, дипломы, водительские права, трудовые книж​ки и т. п. Такие документы выдаются только государственными и общественными организациями. За подделку и распространение таких документов предусматри​вается уголовная ответственность.
Неотъемлемая часть многих документов — печать или штамп. Подделка, изготов​ление и сбыт поддельных печатей и штампов также запрещена законом. 

ГОСТом установлен перечень документов, на которых ставится печать. Без печати такие документы недействительны. На документах, удостоверяющих права должно​стных лиц, а также финансовых и правовых документах подпись ответственного лица должна быть заверена печатью предприятия. К таким документам относятся:
· акты (о выполнении работ, приема объектов...);

· доверенности;
· командировочные удостоверения;

· договоры, и др.
Оттиск печати следует проставлять таким образом, чтобы он захватывал часть личной подписи.
Юридической силой наделен  подлинник (оригинал) документа, т.е. первый или единственный экземпляр официального документа.
Вся деятельность организации, предприятия, фирмы связана с документацией. Документы позволяют предприятиям осуществлять свою деятельность упорядоченно, эффективно и подотчетно. Система делопроизводства или система документооборота позволяет создать ресурс информации о деятельности организации. 

Современность диктует свои условия ведения делопроизводства. Интенсивность документооборота столь велика, что не представляется возможным использование исключительно традиционных методов и средств обработки информации.

Формируется необходимость максимально увеличивать оперативность обработки информации, а также следить за эффективностью организации деятельности современного офиса с точки зрения принятия обоснованных и своевременных управленческих решений.

В связи с этим, применение современных информационных технологий становится необходимостью, обеспечивающей эффективность труда офисных служащих на современном уровне.

В настоящее время, документооборот рассматривается как составная часть информационного обеспечения управления и включает в себя движение информационных потоков организации - их получение, обработку, переработку, использование, что, в свою очередь, требует создания единой информационно-документальной базы организации по обработке документов и электронных архивов предприятия. 

К специалистам, решающим столь сложные задачи, предъявляются очень высокие требования. Наряду с хорошим знанием традиционного бумажного делопроизводства современные специалисты области документационного обеспечения управления должны владеть современными компьютерными технологиями, разбираться в технических средствах, позволяющих решить поставленные задачи, быть специалистами по организации всех информационных ресурсов государственного или коммерческого предприятия.

Филиппова Н.П.
Встреча с Китаем. Культурологические наблюдения.

Взгляды современного мира направлены на Китай. Стремительное развитие экономики, культуры и техники заставляет пристальнее всматриваться в эту одну из древнейших цивилизаций.  Интенсивное проникновение артефактов культуры во все сферы нашей жизни формирует некоторое представление о народе, его трудолюбии, и наконец, о его количестве. Многие россияне уже могут сказать: «Я был в Китае!». Что кроется за этой фразой? Прежде всего сопричастность и какое-то знание о жизни того места, где был человек: будь то курортное побережье Желтого моря, столица Пекин, или какие-то другие точки на карте Китая. Следующая фраза – рассказ о том, что увидел рассказчик, что его поразило, удивило, повергло в культурный шок. И, как правило, собственное умозаключение: «У них там…, Они все…, Я сам видел… , Да знаю я их…, я там был…!. ». такая обобщенность часто приводит к ошибочным умозаключениям, порождает массу кривотолков, заблуждений, создает ложные стереотипы.

 Что охватывает взгляд отдыхающего? Только ту часть социокультурного пространства, которую предлагает  турфирма, или  то, куда ему удалось проникнуть.  Значительная, превалирующая часть самого Китая остается непознанной, неузнанной, не разгаданной.


Что значит Китай? Сами граждане Поднебесной этот термин «Китай» и то, что  мы их называем «китайцы» узнают от приезжающих. Этот стереотип поселился в нашем языке, и другое произношение и осмысление понятно только специалистам, и части людей, которые пытались понять глубины лингвистики. Теперь, когда поток информации любого уровня позволителен и доступен для каждого, мы понимаем, что титульная нация, проживающая на территории именуемой Чжон Гоу (Чжунго), «центральное государство», «срединное государство») , это хань, которых мы и называем – китайцы.

В рамках обмена между вузами России и Китая автору довелось работать в Китае, в городе Хайлар, расположенном в  Автономном районе Внутренней Монголии. Это один из и степных районов северного Китая. Отнюдь не «горы-воды», а «степь, да степь кругом».

Проявляя научный интерес  к поиску символов и знаков культуры традиционного Китая, культурологом совершено немало экскурсий  по городу. 

Прилегающая территория города Хайлар – бескрайняя степь, которая многократно раз воспета местными поэтами, художниками, фотографами, и музыкантами; в которой живут оседлые кочевники. Они занимаются исконно национальным видом хозяйственной деятельности – скотоводством. Передвигаясь по степи, за стадами, перевозят за собой своё жилище – юрту со  всеми предметами быта. Неизменный, комфортный и легкий вид жилища, оставленный предками, но оснащенный современными признаками цивилизации: ветряными источниками электроэнергии, которые стоят по всей степи. Подобный пейзаж можно встретить и в Средней Азии, и в Бурятии. Древняя этническая преемственность в укладе повседневной жизни, проверенная веками, служит кочевникам до сих пор.

Город Хайлар расположен в долине реки Мия. Эта земля пропитана памятью о походах Чингисхана. Об этом свидетельствуют скульптурные группы кочевников, пастухов, воинов, которые гармонично вписываются в ландшафт. Шествующие кочевники запечатленные в  скульптуре, как бы напоминют современным жителям об истории заселения края, о её истоках и корнях. В городском ландшафте много конных монументов, и мелкой пластики, и образ самого Чингисхана – излюбленный сюжет. На площади Чингисхана высится стела с группой монументальных воинов, соратников легендарного Воина-кочевника, с детальной проработкой атрибутов кочевой жизни - все это напоминание о истории  народов, населяющих провинцию Хулунбуир.

Дороги и проезжая часть города поражают своей шириной, прочностью, удобством, своей прямолинейностью напоминают взлётную полосу. Хайлар – небольшой  районный центр по меркам Китая, но город стремительно развивается, растёт и хорошеет. Опрятные улицы с весьма оригинальным приёмом озеленения степной зоны. Здешняя почва не совсем пригодна для городского озеленения. И потому местные озеленители привозят взрослые ели и сосны, 30- летние деревья стоят на улицах города, бережно подпираемые с четырех сторон брусками, с прикрепленными к стволам бутылочками с питательной смесью, поэтому деревья приживаются. Приятно радуют глаз аккуратно постриженные кустарники, и причудливые цветники на ярко зеленых газонах. Гармония земли, воздуха и воды у жителей Поднебесной в крови. Фэн Шуй  присутствует везде -  воздух «Фэн» (кит.) чистый прозрачный, напоенный ароматами степи. В городе нет крупных промышленных заводов и фабрик, поэтому с экологией все хорошо. А вот с водой «Шуй» (кит.) в Хайларе  проблема - тёмные воды реки Мия питающей землю города,  для питья мало пригодны, поэтому местные жители  её покупают. В парках созданы маленькие проточные водоемы с характерными мостиками в китайском стиле, и прогулочными лодочками.

Высотные дома с элементами этнодекора, в основном используют  монгольские мотивы. Вполне европеизированные гостиничные комплексы. Поиски «чистоты и самобытности китайской культуры» увенчаются посещением, так называемого Старого города - комплекса буддийских построек, именуемых в Забайкалье  - дацан. После  десятилетий забвения, отреставрированный(с налётом современных технологий и материалов) комплекс ныне красив и экзотичен. Религиозность населения – сплошной синкретизм. Краеведческий музей  призван хранить память об истории кочевых племен, становлении государственности. 

 В Хайларе находится Хулунбуирский институт русского языка, в котором работают  преподаватели из России, в том числе из  Забайкалья. Общение с китайскими коллегами и студентами только на русском языке -одно из требований в работе на факультете, студенты должны слышать только чистый русский язык. Глубокий интерес к русскому языку у китайцев данного приграничного с Россией района, объясняется открытием факультета русского языка, который занят подготовкой переводчиков, и учителей русского языка. Китайские преподаватели, используют возможность, усовершенствовать навыки говорения, проверить свои познания в культуре. 

Институт – преподававтельско-студенческий комплекс в новом районе города. На территории – многочисленные спортивные площадки, которые никогда не пустуют. Возникает ассоциация с европейскими примерами подхода к комфорту и удобству,  занятий наукой и спортом, и других инфраструктур. 

Посещая другую страну, мы видим то, что мы хотим видеть. Это субъективный взгляд, и он предполагает личностное отражение. Это мой Китай, и он воспринимается таким, каким он представился за 2 года пребывания. В дальнейшем, возможно, откроются какие-то другие его районы и провинции. Так, из разных  пазлов будет формироваться приближенная к целостности общая картина культуры Китая.
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Фомина И.Л. 

Речевые аспекты преподавания русского языка иностранным студентам на продвинутом этапе обучения
Речевая деятельность – это активный, целенаправленный опосредованный языковой системой и обусловливаемый ситуацией общения процесс передачи или приёма сообщения. Деятельность – это система умений творческого характера, которая направлена на решение различных коммуникативных задач.

Форма речи делится на два вида: устная и письменная. Также виды речевой деятельности различаются по признаку продуктивный / рецептивный. Продуктивная речевая деятельность направлена на порождение и выдачу информации, а рецептивная – на восприятие и последующую переработку полученной информации. Соответственно выделяют четыре основных вида речевой деятельности: устная (аудирование, говорение); письменная (чтение, письмо).

Кроме продуктивной и рецептивной речевой деятельности, существует репродуктивная (например, устное воспроизведение или запись по памяти воспринятого ранее текста) и рецептивно-продуктивная (например, различные виды перевода, конспектирование со слуха и т.д.). 

Предметом речевой деятельности является мысль как форма отражения окружающей действительности во всех её проявлениях. Основным средством существования, оформления и выражения мысли выступает язык. 

Так, цель продуктивных видов речевой деятельности состоит в выражении и передаче мысли как предмета речевой деятельности, то продукт говорения и письменной речи воплощается в виде высказывания, или текста. Продуктом рецептивных видов речевой деятельности, направленных на восприятие и переработку (осмысление) полученной информации, является умозаключение, к которому приходит слушатель или читатель.

Речевая деятельность во всех её видах обеспечивается сложным комплексом психофизиологических механизмов как общефункциональных (оперативная и долговременная память, опережающее отражение, которое выступает в форме вероятностное прогнозирование, либо в виде упреждения), так и сугубо речевых (операционные, звукообразующие, смыслообразующие механизмы и др.).

Речевая деятельность на родном и иностранном языках осуществляется одними и теми же речевыми механизмами, однако уровень их функционирования на иностранном языке вначале ниже, чем на родном. Чтобы эти механизмы приспособились на должном уровне обеспечивать реализацию различных видов речевой деятельности средствами неродного языка, необходимы определённые усилия и специальные упражнения, направленные на весь механизм в целом.

Речевая деятельность осуществляется в устной или письменной форме. 

Так, устную форму речи характеризует: контактность с собеседником; ситуативность; большая доля паралингвистической информации (мимика, жесты, позы); линейность во времени; необратимость отзвучавшего отрезка речи; темп, задаваемый говорящим; высокая степень автоматизированности.

Лингвистическими особенностями устной формы речи является: богатство интонационного оформления; обилие лексических единиц; сравнительно несложное грамматическое оформление; распространённые в диалогах эллиптические конструкции; возможен инверсированный порядок слов; чрезвычайно частотно изменение на ходу внешнего оформления программы высказывания; характерно наличие семантически незначимых слов – заполнителей пауз (например, значит, так сказать).

Письменную речь в экстралингвистическом плане отличает: дистантность; отсутствие общей для адресанта и адресата ситуации общения; невозможность использования неречевых каналов и синхронной обратной связи.

Лингвистические характеристики письменной речи: ограниченные возможности выражения интонацией своего отношения к предмету речи; полнота, развёрнутость и детальность изложения; использование более сложных, чем в устной речи, синтаксических структур; продуманное, чёткое оформление текста.

Остановимся более детально на обучении письму и письменной речи.

Так, термин «письмо» в методике неоднозначен. Это и система знаков, и сама деятельность, направленная на фиксирование речи, и определенный письменный жанр. Письмо направлено на графическую фиксацию речи, тогда как письменная речь – деятельность, связанная с выражением мыслей в письменной форме.

Так как письменная речь – это вид речевой деятельности, который имеет целью передачу информации в письменной форме в соответствии с ситуацией общения.

На продвинутом этапе обучения русскому языку могут возникнуть другие, более сложные задачи, а именно: конспектирование устной речи или печатного текста, реферирование и аннотирование.

Так, обучение конспектированию входит в задачи преподавателя.

Для иностранных учащихся оказывается трудным в максимально короткий срок переформулировать информацию, оформить ее в правильном русском предложении, а также быстро записать полученное предложение, производя сокращение слов. Поэтому необходимо целенаправленно обучать этому  сложному умению.

В обучении конспектированию есть специальные упражнения, которые надо выполнять на самых ранних стадиях обучения языку.

1. Диктанты, состоящие из слов, словосочетаний, предложений и включающие не только общеупотребительную, но также специальную лексику и словосочетания.

2. Письменные ответы на устные вопросы.

3. Свободные диктанты.

4. Составление плана текста.

5. Письменный пересказ текста с предварительным его сокращением в процессе устного пересказа.

6.  Трансформация фразы с целью ее сокращения.

7. Обучение правильному сокращению слов, диктанты, свободные диктанты, домашнее конспектирование.

Реферирование – это краткое изложение источника информации с указанием на характер, методику и результаты исследования. Реферат должен указать, чем именно отличается новое, данное в источнике, от методов и средств, применяемых ранее в этой области. Материалом для реферирования студентам предлагаются научные или научно-популярные статьи по специальности. В реферате необходимо произвести вычленение необходимой информации, переформулировать ее, а также аргументация.

Работа над рефератом происходит в такой последовательности:

а) ознакомительное чтение с целью восприятия общего смысла;

б) повторное, более внимательное чтение отрывка, заключающего в себе наиболее важную информацию;

в) смысловой анализ текста с целью выделить наиболее важную информацию;

г) составление плана реферата;

д) языковая обработка и письменное изложение реферата.

Надо сказать, что работе по составлению рефератов должна предшествовать беседа преподавателя о целях реферирования, структуре и оформлении рефератов. Надо показать образец текста и реферата, составленного на его основе.

Аннотация представляет собой краткую справку о печатном издании – его общую характеристику, сведения о его ценности, об авторе. При аннотировании также вычленяется главная информация, содержащаяся в источнике, но при этом не требуется точного понимания текста и всех его существенных положений. Аннотация по своему объему невелика.

Существует определенная работа по составлению аннотаций:

а) просмотровое или ознакомительное чтение с целью получить представление об общем содержании источника;

б) повторное (изучающее) чтение отрывков и предложений, содержащих главную информацию;

в) языковую обработку и письменное изложение информации в виде краткой характеристики источника по следующему плану: выходные данные, основные положения и дополнительные сведения.

Таким образом, при коммуникативно-деятельном подходе к обучению речевой деятельности на иностранном языке необходимо учитывать структуру и предметное содержание деятельности, особенности работы психофизиологических механизмов речи, лингвистические и экстралингвистические характеристики коммуникации, в рамках которой реализуется речевая деятельность, а также специфику самого формирующего вида речевой деятельности.
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Ходаковская М.А. 

К вопросу об использовании современных средств обучения  на уроках РКИ

Преподавателям РКИ известно, какой интерес проявляют иностранные учащиеся к текстам современной литературы, СМИ. Современный  российский и украинский кинематограф  является незаменимым материалом в формировании культурологической компетенции у иностранных учащихся. Использование кинофильмов на занятиях по языку значительно повышает мотивацию студентов, способствует усвоению и закреплению нового и ранее изученного лексического, грамматического, фонетического и страноведческого материала, развивает навыки аудирования, стимулирует участие в беседах и дискуссиях, а также помогает сделать процесс обучения ярче и увлекательнее.

     Однако, следует помнить о том, что работа с художественным кино-

фильмом должна преследовать конкретные цели и обладать четкой структурой, она должна представлять собой систему и предполагает наличие упражнений на развитие различных навыков и закрепление нового материала. Каковы же особенности при работе с художественным и мультипликационными фильмами, и на что необходимо обратить внимание в процессе подготовки урока.

1. Особое внимание следует уделять отбору киноматериала. Советский кинематограф оставил широкий ассортимент  художественных и мультипликационных фильмов , но преподаватель РКИ не должен игнорировать и того, что было создано в последние годы. Необходимо выбрать тот материал, который будет полезным в лингводидактическом и культурологическом аспекте;

2. При работе с любым видеоматериалом, как и при работе с текстом,  

     необходимы три основных этапа: предтекстовый (предпросмотровой), 

     чтение или просмотр и послетекстовый (постпросмотровый).    

     Необходимо включать в предтекстовый этап упражнения на виды

     глагола,  так как именно эта тема является одной 

     из сложнейших тем русской грамматики;

3. Послетекстовый этап включает в себя гораздо более широкий диапазон упражнений и заданий. Это обусловлено тем, что  фильмы (как художественные так и мультипликационные) содержат в себе эмоциональный компонент, а значит можно выявить конфликтную линию. При дальнейшей работе это обеспечит проблемное обсуждение и дискуссию;

    Использование художественных и мультипликационных фильмов с применением всех указанных особенностей раскрывает широкие возможности для активной работы в процессе формирования речевых навыков и умений студентов и делает процесс овладения русской речью намного эффективнее.

Хомякова О.В. 

Руйнівні фактори культури особистості
Сумною прикметою сучасного культурного життя стало беззастережне масове користування абсценною лексикою в усіх його сферах – від побутового спілкування до художньої літератури. Необхідність нейтралізувати процес її використання перетворилася на нагальну суспільну проблему, але й розглядається вона зазвичай як загроза мові, що ж стосується впливу на загальний стан культури та її руйнування, то цей глибинний аспект залишається не до кінця усвідомленим, а тому потребує окремого дослідження і адекватних практичних висновків.

Використання ненормативної лексики набуло такого поширення, що в масовій свідомості починає сприйматися майже як буденне явище. В засобах масової інформації та дослідженнях культурологічної спрямованості звертається увага на те, що літератори, деякі діячі культури та ведучі телепрограм, не говорячи про «зірок» усіх розмірів, змагаються між собою у виразах, на які ще 20років тому накладене в публічній сфері суворе табу. 

 У книгах, як у джерелах культури, окремі ненормативні слова почали використовуватися на початку XX ст. Тому існує думка, що широкому їх використанню сприяли в основному революції XX ст., оскільки під час них значна частина інтелігенції була знищена або емігрувала і поповнилася так званими «низами». Відомий радянський письменник М. Островський, представник «низів», у свою чергу теж енергійно протестував, коли вже на третій фразі персонаж «загинав» до сьомого покоління, письменник сприймав це «загинання», як удари батога, вважав, що «матюк» породже​ний кабальним поневоленням минулого [8, с. 203]. Певна доля істини в цих твердженнях є, але все ж «матюк» і ненормативна мова взагалі друковану літературу заполонили, починаючи з 90-х рр. XX ст., причину чого, перш за все, вбачають у нестримній ко​мерціалізації культури. Щоб отримати більші доходи, почали за​довольняти смаки культурно примітивних прошарків, на епатаж, на плюндрування загальновизнаних культурних норм, що краще досягається використанням ненормативної лексики. Однак ці по​яснення не вичерпують саме культурологічних аспектів проблеми. У наведених підходах глибинні особистісні аспекти існування «ма​тюка» залишаються осторонь, тому не можна пояснити, чому він існував та існує впродовж століть — і в стародавніх князівствах, царській Росії, «розвиненому соціалізмі», незалежній Україні.
       З культурологічної точки зору джерелом існування ненормативної лексики є, на нашу думку, хамство як норма спілкування.
      Хам — ім'я біблейське. Це один із трьох синів Ноя, від яких після всесвітнього потопу населилася Земля, відрізнявся буй​ством та неповагою [1]. Він став першим порушником біблейської і культурної, врешті-решт, заповіді — поваги до батьків, насмі​явся над батьком, якого побачив неодягненим. З початку XX ст. слово «хам» узагальнило риси зловісного життєвого типу людей, що своєю поведінкою створюють в оточуючих людей ненормаль​ний рівень тривожності й подавляють у них прагнення до опору, зокрема культурного.

Прагнення відповідним використанням мови реагувати на егоїстичне презирство та ненависть, що пов'язані з ненорма​тивною лексикою, закріплення цього прагнення за допомогою маргінальної антикультури і е, на наш погляд, глибинною за​садою існування ненормативної лексики за найрізноманітніших суспільних устроїв, оскільки і презирство, і ненависть існують завжди. Це особливо яскраво виявляє себе в розвитку криміналь​них аспектів мовної поведінки як специфічної форми прояву не​нависті й абсолютного егоїзму. Улюблений стиль спілкування криміналітету — це абсценна лексика. Його використання, незалежно від особистих якостей, утягує людину в культурний простір кримі​налітету, робить людину в ньому «своєю». Не випадково криміналізація суспільства неминуче супроводжується необмеженим по​ширенням матюка. Але існує і зворотна залежність: мат як стиль спілкування створює таку ауру антикультури, в якій навіть кри​мінал для його учасників потенційно не є чимось незвичайним.
      При всьому різноманітті стилів спілкування хамів об'єднує декілька фундамен​тальних рис культурного характеру. Перш за все, це егоїзм, що діє за принципом: «мета — все, засіб — ніщо, нічого — проковтнуть», тобто егоїзм, який у своєму самоствердженні набув рис певного типу антикультури. Ці типи хамів, спілкуючись, «підгрібають під себе», найефективнішою мовною формою такого «підгрібання» є, на їх думку, саме нецензурщина. Типовою рисою хам​ства є презирство, що виражається відкрито, втоптуючи людину в грязь, а тому особливо болісне. Поєднання всіх цих рис породжує ще одну, синтетичну, яка не завжди усвідомлюється, — ненависть. У відповідь на хамський натиск егоїзму та презирства з обох сторін виникає такий рівень бажання зла, який сягає іноді аж бажання знищити об'єкт ненависті [3, с. 523; ]. Те, що ненорма​тивна лексика має інколи добродушну форму, не відміняє риси ненависті, оскільки удавана «добродушність» кожної миті здатна перерости в запеклу ненависть і спричинити відповідні дії.
          Нецензурщина, стаючи «нормою», поступово і непомітно «перетікає» у сферу професійної культури і спілкування, невимовне збіднюючи їх, а інколи роблячи навіть неможливими. Це особливо слід пам'ятати фахівцям технічної спрямованості: словесне сміття, врешті-решт, неминуче встанов​лює певні і дуже болісні комунікаційні обмеження, тому заміна його звичайною мовою є, окрім усього іншого, вимогою до техніч​ного аспекту культури.
Втягування культури особистості під впливом ненорматив​ної лексики в руйнівну сферу відбувається за певними законами і включає етапи: окремий вчинок, звичку, усталену рису куль​тури. Тому помиляється той, хто недооцінює «випадкове», ніби несуттєве, використання цієї лексики. Це перший крок до ви​кривленої культури і поведінки особистості, де, крім абсценної лексики, не існує іншого способу спілкування, там відповідальність набагато нижча порівняно з тією, що породжується не зовнішнім тиском хамської мови, а глибоким усвідомленням залежності долі інших людей від власної поведінки.

У різних сферах суспільного життя б'ють на сполох у зв'язку з негативним впливом, аж до виникнення трагічних ситуацій, без​відповідального аспекту «людського фактора». Не буде перебіль​шенням стверджувати, що вагомий внесок у загальний стан куль​тури, що породжує безвідповідальність, здійснює ненормативна лексика.

Зі зближенням з європейською культурою неминуче домінуватиме європейський погляд, що хамство, як риса людини, і непристойність, як один із мовних його виразів, призводять до її меншовартості. Першим і вирішальним кроком позбавлення від подібної меншовартості є подолання непристойного стилю мовного спілкування.
Чаенкова О.К. 

Инновационные подходы к преподаванию русского языка в условиях поликультурной среды

Инновационные подходы к преподаванию русского языка связаны с использованием инновационных способов и дидактических средств, которые меняют технологию учебного процесса. 
 Инновационные подходы к преподаванию русского языка в условиях полиэтничной среды основаны прежде всего не только на осознании важности проблемы невысокого уровня подготовки учащихся по русскому языку, понимания того, что причина плохого знания русского языка связана прежде всего с проблемой социальной и психологической адаптации студента к новой культуре, к новым традициям, ценностям, ориентирам, но и на овладении принципами деятельностного подхода к преподаванию русского языка как иностранного. 

Инновационный подход к преподаванию русского языка как иностранного актуален и   требует от преподавателя выбора эффективных форм работы с текстами разных типов и стилей речи, аудирования, говорения. В связи с этим особого внимания требуют уроки развития речи, уроки комплексного анализа текста. Создать собственный текст, интерпретировать текст, предлагаемый для анализа, выразить свои мысли на иностранном языке, мало знать правила. Для этого нужно прежде всего расширить активный словарь. Как сделать это на уроках русского языка? Помогает система предтекстовых упражнений, характерная для методики преподавания иностранного языка. Эта система заключается в следующем:

составление представления о содержании текста в целом

языковая догадка на уровне ситуационных моделей

определение значения незнакомых слов по контексту

словообразовательный анализ

анализ синтаксических конструкций

опознавание интернациональной лексики

составление текста по аналогии, включение в текст ключевых слов и т.д. 

Инновационный подход требует от каждого преподавателя овладения методикой преподавания русского языка как иностранного, понимания, что законы русского языка студенты  воспринимают через призму законов родного языка, а это является причиной многих орфографических и даже пунктуационных ошибок. Такие ошибки относят к разряду интерференционных.

На современном этапе особого внимания заслуживают следующие технологии: переводные, сознательно-практические, интуитивные, игровые, интенсивные, интерактивные, дистанционные, компьютерные. И только  использование всех этих технологий и логическое чередование помогут иностранному студенту быстро и качественно изучить русский язык.

Большое значение имеет четкая организация словарной работы на уроке русского языка. К числу эффективных приемов организации словарной работы на уроке русского языка относятся:

1. перевод с русского на родной язык

2. обратный перевод

3. выстраивание ассоциативного ряда

4. словесное (графическое) изображение слова

5. проговаривание и т. д.

Во время проведения уроков русского языка к числу эффективных технологий можно отнести технологии работы в группах (пары, группы сменного состава и т.д.) Технология обучения в группах позволяет создавать на уроке определенные речевые ситуации, привлекать к организации работы в группе студентов, для которых русский язык родной, что способствует лучшему пониманию русского языка, интересу и формированию коммуникативной компетенции иностранных студентов. 

Инновационные подходы к преподаванию русского языка как иностранного открывают большие возможности для познания резервов личности и развития её лингвистического и речевого потенциалов, коммуникативной компетентности на основе проблемного обучения, выдвижения активных форм обучения, опоры на диалог культур, на творческие формы усвоения знаний.

Содержание инновационного обучения включает новый стиль обучения и новый тип мышления, умение использовать преподавателем педагогическую технологию и учебную технологию обучающегося. Способ организации инновационного изучения предмета русского языка как иностранного – способ особого предъявления лингвистического материала, включает способ метафоризации лингвистических сведений и инновационный способ развития речи. 

Одной из форм исследовательской деятельности учащихся на уроке можно считать сопоставительный лингвистический анализ текстового материала на русском и на родном языке. Особенно эффективны такие работы при изучении лексики, фонетики, морфологии, стилистики, при редактировании собственных текстов.

Разработка специальных компьютерных обучающих программ, расширяющих возможности реализации новых способов и форм самообучения и саморазвития, а также компьютеризация контроля знаний будут способствовать реализации принципа индивидуализации обучения, столь необходимого для быстрого понимания и внедрения в языковую среду студентов-иностранцев.

Основными целями инновационного обучения являются: 

 развитие интеллектуальных, коммуникативных,( лингвистических и творческих способностей учащихся; 

( формирование личностных качеств учащихся; 

( выработка умений, влияющих на учебно-познавательную деятельность и переход на уровень продуктивного творчества; 

( развитие различных типов мышления; 

( формирование качественных знаний, умений и навыков. 

Данными целями определяются и задачи инновационного обучения: 

( оптимизация учебно-воспитательного процесса; 

( создание обстановки сотрудничества студента-иностранца и преподавателя; 

( выработка долговременной положительной мотивации к обучению; 

( включение учащихся в креативную деятельность; 

( тщательный отбор материала и способов его подачи. 

В основе инновационного обучения лежат следующие факторы: 

( развивающее обучение; 

( проблемное обучение; 

( развитее критического мышления; 

( дифференцированный подход к обучению; 

( создание ситуации успеха на уроке. 

Основными принципами инновационного обучения являются: 

( креативность (ориентация на творчество) ; 

( усвоение знаний в системе; 

( нетрадиционные формы уроков; 

( использование наглядности. 
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Чеботарева И.М. 

О роли антропоморфизма в процессах номинации
Под антропоморфизмом понимается форма мировоззрения, суть которой состоит в уподоблении человеку, наделении человеческими, психическими свойствами предметов и явлений неживой природы, животных, небесных тел, мифических существ и т.д. (Философский энциклопедический словарь, 1989: 33). Ф. Ницше справедливо отмечал, что картина мира выстроена из заведомо антропоморфных понятий и является «умноженным отпечатком одного первообраза – человека» (Ницше, 1912: 400). Истина, по его мнению, – это «движущаяся толпа метафор, метонимий, антропоморфизмов…» (Ницше, 1912: 400).

В словаре лингвистических терминов  О.С. Ахмановой понятие олицетворения трактуется следующим образом: «Олицетворение (персонализация, персонификация, прозопопея). Троп, состоящий в том, что неодушевленным предметам приписываются свойства и признаки одушевленных, такие, как дар речи, способность вступать в отношения, свойственные человеческому обществу и т. п.» (Ахманова, 1969:286). 

К настоящему времени в лингвистике накоплен широкий, неоднозначный и несколько противоречивый арсенал терминов, отражающих процесс одушевления окружающего мира. В настоящей работе термины «антропоморфизация», «олицетворение», «персонификация» употребляются как синонимы.

Требует специальной разработки комплекс проблем, касающихся учебно-методической целесообразности изучения олицетворений в школе. Интерпретация олицетворений имеет непосредственное отношение к методике преподавания русского языка, литературы, развития речи в начальной и средней школе. О важности процедуры олицетворения в мышлении ребенка должны знать и работники дошкольных учреждений. Это связано с тем, что олицетворение – это не только сильное изобразительное средство, выполняющее функцию создания образно-поэтической картины мира, но и когнитивный процесс, способствующий получению новых знаний.

В связи с тем, что процессы номинации, в которых персонификация занимает важное место, непосредственно связаны с познавательной деятельностью человека, имеющей в онтогенезе речи свои отличительные особенности, педагог должен поддерживать и развивать изначальную склонность ребенка к одухотворению мира, так как «идеепорождающая и системопорождающая функция разума – понимание –  всегда осуществлялась и осуществляется лишь в образной форме» (Автономова, 1991: 111).

Олицетворение характеризуется функциональной нагруженностью, поэтому мы не можем не ставить вопрос о методической целесообразности этого явления для процесса развития и воспитания детей. 

Опираясь на классификацию функций метафоры В.К. Харченко (Харченко, 1992), можно заметить, что некоторые из выделяемых функций ярко работают и в плане олицетворения, – это прежде всего, объяснительная функция, этическая функция, мнемоническая функция.

Олицетворение способно выполнять объяснительную функцию. Проиллюстрируем это двумя отрывками из книги К.А. Тимирязева «Жизнь растения. Десять общедоступных лекций» (М., 1949). «Представим себе, что два лица сговорились бы от времени до времени делить поровну свое движимое имущество; представим себе, далее, что одно лицо имело бы неосторожность постоянно превращать часть своего недвижимого в движимое, а другое, наоборот, превращало бы часть своего движимого в недвижимое имущество. В результате оказалось бы, что все имущество первого перешло бы в карман второго. Последний высосал бы все имущество первого. Точно таким же образом и зародыш высасывает пищу из белка и семядолей» (Тимирязев, 1949: 76). «Мы не раз обращали внимание на сходство жизненных отправлений растительного и человеческого организма. Знакомая вам особа, мужчина или дама, чувствует себя не совсем здоровой; болезнь проявляется неестественной бледностью; приглашают доктора, он с первого почти взгляда довольно бесцеремонно просит открыть рот и, освидетельствовав десны, прописывает рецепт, пилюли или микстуру. Пациент принимает лекарство и через несколько времени вновь приобретает здоровый вид. Лекарство это содержит железо. То же железо, которое возвращает здоровый румянец поблекшей щеке, возвращает естественный зеленый цвет и побледневшему листу» (Тимирязев, 1949: 99). 

Персонификация в онтогенезе речи выступает в качестве важного компонента процесса понимания, так как детское сознание устроено специфично, и ребенок познает окружающую действительность через создание второй, одухотворенной реальности. Ребенок в более позднем возрасте начинает использовать олицетворение не столько в целях одушевления окружающего мира, сколько в целях уточнения знаний, конкретизации тех процессов, которые детально им еще не осмыслены.

Олицетворение основывается на воображении, которое позволяет ребенку перекомбинировать незнакомый исходный материал и облегчить усвоение и понимание воспринимаемой информации; поэтому педагог должен опираться на способность детей одухотворять окружающий мир, чтобы обогащать детей теми представлениями и ассоциациями представлений, которые необходимы для развития их мыслительных способностей. 

Этическая функция олицетворения реализуется в способности человека к антропоморфному восприятию мира. Такое восприятие присуще много испытавшим людям и является сигналом высокой культуры чувств. «В известной степени этот период жизни растения (период прорастания) можно сравнить с периодом воспитания и развития у человека. До конца этого периода и растение, и человек не способны к самостоятельной производительной деятельности, они существуют на счет запасов, заботливо накопленных предшествовавшим поколением, и нельзя сказать, чтобы от этого сравнения выигрывал человек; напротив того, растение представляет пример, достойный подражания. С одной стороны, растения-родители не пекутся о том, чтобы, накопив богатое наследство, обеспечить своим детищам беззаботное и праздное существование, а наделяют их лишь строго необходимым для того, чтобы они могли развиться и окрепнуть; а с другой – растения-дети не проматывают этого скромного наследия, они употребляют его на свое развитие, на подготовление сил к предстоящей жизненной борьбе. В конце этого периода мы застаем растение с вполне сложившимися и готовыми к своей деятельности органами» (Тимирязев, 1949: 59). 

Персонификация в широком понимании является ценным поведенческим мотивом, поскольку стимулирует развитие в человеке таких качеств личности, как доброжелательность и гуманизм.

Учитывая влияние персонификации на нравственную сторону человека, отметим, что стремление детей одухотворять мир является прекрасным средством для воспитания милосердия. К.Д. Ушинский отмечал, что «от этих маленьких задеваний сердца ребенка образуются ассоциации, а потом слагаются такие источники наклонностей, с которыми уже не в состоянии совладать и взрослый человек» (Ушинский, 1950: 545).

Педагоги должны стремиться сохранять присущее детям одухотворенное отношение к жизни как средство культивировать в человеке человеческое, учить его сопереживать, сопонимать, что впоследствии оптимально скажется на общей культуре межличностных отношений.

Мнемоническая функция олицетворений заключается в том, что олицетворения способствуют лучшему запоминанию информации. «Повышенная запоминаемость образа обусловлена, по-видимому, его эмоционально-оценочной природой» (Харченко, 1992: 19).

Мы проанализировали учебник по природоведению для второго класса (М., 1991) с целью обнаружения в нем олицетворений и нашли всего восемь (!) предложений, содержащих персонифицированные денотаты: 

1. Мертвыми без птиц покажутся нам и лес, и поле, и парк. 2. Нередко в это время ребята отыскивают в лесу звериных малышей и пытаются их вырастить дома. 3. Умирают ли лиственные растения на зиму?4. Если ранней весной ты увидишь, что из проделанной кем-то на дереве ранки по стволу течет сок, замажь ее глиной. 5. Кругом снег и лютый мороз, а в гнезде – малыши. 6. Куры гуляют в специальных выгонах. 7. И только лиственница зимует без листьев. 8. Лиственные деревья и кустарники сбросили листья.

Параллельно была взята для анализа книга К.А. Тимирязева «Жизнь растения. Десять общедоступных лекций», текст которой содержит многочисленные олицетворения:

1. Плоды ухищряются, прежде чем рассыпать семена, забиться в расщелины стен, где семена находят безопасное убежище. 2. Растения паразиты составляют истинный бич землевладельца, нередко вырывая у него из рук целые жатвы. 3. Вьющиеся растения карабкаются на значительную высоту. 4. Нашему воображению представляется тип зеленого дуба, летом шумящего своею роскошной листвой, зимой обнаженного, страдательно переносящего все колебания внешней температуры. 5. Ни один растительный орган не испытывал на себе человеческой несправедливости в такой степени, как лист. 6. Точно ли листья одной благодарностью в состоянии платить корням за их услуги? Мы знаем, что это неверно. Лист не менее корня питает растение. 7. В жизни растений мы замечаем смену поколений, мало того, при периодическом обновлении в образовании нового организма должно участвовать не одно, а два существа. Это явление брака, это слияние двух существований, двух жизней, в ближайшем смысле двух клеточек в одну. 
Как видим, по сравнению с 1949 годом количество олицетворений на единицу площади учебного текста резко снижено. Недооценка объяснительной и этической функций олицетворений, недостаточная методическая организация обучения в плане сохранения и развития образного мышления учащихся приводит не только к стандартизации, однообразию речи учащихся, но и к невидимым, но ощутимым потерям в плане понимания учебного материала, развития воображения, становления культуры чувств.

Анализ антропоморфных высказываний позволяет понять гносеологическую роль антропоцентризма, демонстрирует значимость процесса персонификации в формировании языковой личности. 
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Черемская О.С. , Соценко Н.Ф.

Преподавание русского языка как иностранного в нефилологической аудитории

Изменение общественных реалий меняет условия, в которых ведётся преподавание иностранного языка. Круг лингводидактических и методических проблем, связанных с преподаванием русского языка в нефилологической аудитории, весьма широк. Что является наиболее важным при изучении русского языка как иностранного в высших учебных заведениях нефилологического профиля: словарь или грамматика; каково место терминологической лексики; каковы границы активной и пассивной грамматики и словаря? Когда начинать специализацию; полезна ли ранняя специализация; возможно ли обучение языку только на материале специальности и целесообразно ли это? На каких текстах (общенаучных, научно-популярных или узкоспециальных) вести обучение; как методически организовать материал; какую систему упражнений предложить, чтобы обучение было наиболее рациональным и эффективным? Каким должно быть содержание устной речи; на какие специальные темы должны уметь говорить студенты-нефилологи; какой материал для этого использовать? Без аргументированного ответа на эти вопросы затруднительна подготовка учебников и учебных пособий, обучающих устной научной речи и чтению научных текстов, разработка словарей, справочников, создание практической грамматики научного стиля. Остаётся дискуссионной методической проблемой и способ формирования навыков владения иностранным языком на материале специальности. 

По мнению О.Д.Митрофановой, необходимо создавать грамматику не языка вообще, а его функциональных стилей, в частности научного, исходя из коммуникативных потребностей научного общения. Описание научного стиля сообразного государственным образовательным стандартам является необходимой предпосылкой для разработки эффективных методов обучения. Научный стиль является одной из функциональных разновидностей современного русского языка, который создаётся только отчасти стилистически маркированными средствами, но главным образом общими для литературного языка. Учёт стилистических ресурсов научного стиля позволяет мотивированно решить основные вопросы, связанные с преподаванием русского языка иностранным студентам-нефилологам.

В практике преподавания остаётся дискуссионным вопрос: на каком текстовом материале обучать русскому языку будущих специалистов-нефилологов? Результаты исследований, приведенные Митрофановой, показали, что научно-популярные тексты наименее пригодны для решения коммуникативных потребностей иностранных учащихся, так как изобилие экспрессивных и эмоционально-оценочных языковых средств и тропов затрудняет восприятие и понимание текста. Узкоспециальные тексты также весьма трудны для усвоения, полагает автор, и предлагает создавать учебные тексты, учитывая не только стилевые особенности, но и типы речи. 

Однако наличие в российских вузах учебной программы по русскому языку для иностранных студентов-медиков позволяет предположить не только существование иной точки зрения на проблему, но и другой практический опыт. В данной программе предусмотрено использование «текстов художественных произведений русских писателей ХIХ – ХХ веков, в которых подняты нравственные проблемы, в том числе художественных произведений, героями которых являются врачи», а также студентам предлагается создавать «…собственное письменное высказывание… по проблематике художественного текста, давать характеристику литературным героям». Подобный опыт используется и в Воронежском государственном университете (автор программы Копров В.Ю.) и в «ХПИ» (автор программы и учебника «Начало» Нагайцева Н.И. и др.). В современной практике преподавания иностранных языков сложился опыт использования поэтических текстов. Считается, что поэтические тексты стимулируют потребность в обогащении словарного запаса, непроизвольное запоминание которого обусловлено активизацией эмоциональной памяти. Эмоциональный аспект положительно влияет на эффективность усвоения языкового материала.

В современной методике преподавания русского языка преобладает текстоцентрирующая технология. Текст является фактом методической организации учебного материала, однако в вопросе о видах учебных текстов и их типологии до сих пор нет единого мнения. Каким должен быть учебный текст? Тексты могут быть «грамматикализованными» (содержать необходимые лексико-грамматические конструкции), отражать ситуации общения, представлять типы речевых произведений (рассуждение, описание, повествование), но в практике обучения доминируют тексты, которые представляют тематический отрывок с разноуровневыми языковыми единицами. Для чтения используются фрагменты параграфов учебников по основным дисциплинам курса, полагая, что такая форма работы способствует подготовке студентов к слушанию лекций и чтению учебников, но, возможно, обедняет набор стандартизированных конструкций. Занятие по языку становится ещё и занятием по специальности. Русский язык оказывается частью образовательного процесса – основным средством приобретения специальности, хотя некоторые методисты считают, что специальные тексты на иностранном языке предназначены не для того, чтобы студенты извлекали новую информацию. Однако последние годы характеризуются переработкой программ и учебно-методических планов преподавания русского языка как иностранного, так как классические программы, ставившие задачу научить иностранного студента свободному владению всеми видами речевой деятельности в различных сферах общения, утратили свою мотивационную актуальность. В настоящее время возникла необходимость, по мнению московских преподавателей финансового университета при Правительстве Российской Федерации С.В. Бежановой и Е.В. Ганиной, из всех видов речевой деятельности вычленить учебный материал, на основе которого может развиваться речевая деятельность студентов. А так как в иерархии мотивов изучения русского языка доминирует учебно-профессиональная деятельность, необходимо свести к минимуму обучение речевой деятельности в обиходно-бытовой, общественно-политической, социокультурной сферах и компенсировать такую «ущербность» программ путём индивидуальной внеаудиторной самостоятельной работы для незначительной группы интересующихся студентов. На изучение языка специальности целесообразно планировать 85–90 % учебного времени. С.В. Бежанина и Е.В. Ганина отмечают, что процесс обучения языку специальности исключает подмену занятий по специальности. Он носит упреждающий характер. Его цель формирование языковой и речевой компетенции достаточной для чтения текстов учебников по специальности, прослушивания лекций, участия в семинарских занятиях, выполнения заданий по спецпредметам в устной и письменной форме. Такой подход к обучению языку специальности требует скоординированностис специальными учебными дисциплинами на каждом факультете, курсе, в каждом семестре. Межкафедральная деятельность способствует решению ряда проблем: в какой мере набор текстов покрывает предметное содержание спецдисциплины, которое студент должен научиться выражать на русском языке, сколько текстов и каких именно надо включить, чтобы выработать требуемую компетенцию для учебно-профессионального общения, что выступает единицей измерения уровня сформированностикоипетенций:итекст, речевой акт, речевое действие ит.п. 

Таким образом, отбор материала, который был бы интересен, полезен студентам различных национальностей и удовлетворял методические требования, представляет серьёзные сложности. В 2000 году в США был разработан подход «Преподавание с учётом культурных особенностей». В нём изложено пять принципов. Один из них утверждает, что преподаватель должен иметь достаточно широкие знания той культуры, с которой он предполагает работать или стремиться максимально избегать поверхностных оценок и суждений.

Ещё один важный методический вопрос, когда начинать учить студентов экономических вузов работать с текстами, содержащими научную информацию? Ряд специалистов придерживается мнения, что надо начинать учить специальной лексике во втором семестре подготовительных факультетов и выдерживать преемственность на протяжении всего обучения (О.Д. Митрофанова, З.П. Дуравкина, А.К. Демидова и др.). Одна из глав пособия Демидовой А.К. посвящена системе языковых средств, которые используются в научном стиле. Чтобы сформировать компетентность читать и понимать научную прозу, а также создавать свою письменную продукцию в жанре аннотации, реферата, автор предлагает обучать лексике, морфологии и синтаксису, характерным для научного стиля, так как в общеупотребительном языке редко встречаются пассив, многосложные синтаксические конструкции, генетив, сокращения, термины, сложные существительные и т.п. Неоднозначность решения данного вопроса порождает коллизию между содержанием рабочих программ и требованиями времени. В ХНЭУ студенты-иностранцы факультета Экономики и права уже на втором курсе пишут курсовые работы, а согласно рабочей программе основы реферирования они будут изучать на третьем курсе. Подобная ситуация снижает мотивационный уровень изучения языка.

Ещё один аспект требует внимания методистов и преподавателей-практиков. Известно, что в Украине на обучение принимаются иностранные граждане с разным уровнем подготовки. И хотя обучение русскому языку ведётся на подготовительном отделении и продолжается в процессе получения первой и второй ступени высшего образования, некоторые иностранные студенты минуют подготовительное отделение. Вследствие этого в одной группе оказываются студенты с высоким и низким уровнем знаний языка. Это становится препятствием к получению качественного образования по любой специальности. Очевидно, что необходима модернизация процесса обучения, предполагающая создание широкого спектра учебных пособий и методических разработок, учитывающих разные уровни подготовки студентов и разные направления специализации.

Эти и другие вопросы требуют ответов с позиций современной методики обучения.
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Черкашина Ж.В.

Роль коммуникативной компетенции в обучении русскому языку как иностранному

В современной образовательной парадигме компетентностный подход выступает приоритетным методологическим основанием разработки целей, задач и содержания профессиональной подготовки будущих специалистов. В данном контексте происходит переосмысление существующих государственных образовательных стандартов, а также совершенствование системы высшего образования Украины. Суть компетентности – «научиться работать, с тем, чтобы приобрести не только профессиональную квалификацию, но и в более широком смысле компетентность, которая дает возможность справляться с различными многочисленными ситуациями и работать в группе». 

При характеристике достигаемого в результате обучения уровня владения языком в методике широко используется термин компетенция (от лат. competentis - способный). Первоначально термин обозначал способность, необходимую для выполнения определенной, преимущественно языковой деятельности на иностранном языке. Компетентный говорящий (слушающий) должен образовывать (понимать) неограниченное число предложений по моделям, а также иметь суждение о высказывании, т.е. усматривать формальное сходство (различие) в двух языках. Коммуникативная компетенция в ее современной интерпретации включает в свой состав следующие виды компетенций: лингвистическую, социолингвистическую (речевую), дискурсивную, стратегическую, социальную, социокультурную, предметную, профессиональную.

Коммуникативная компетенция - способность средствами изучаемого языка осуществлять речевую деятельность в соответствии с целями и ситуацией общения в рамках той или иной сферы деятельности. В ее основе лежит комплекс умений, позволяющих участвовать в речевом общении в его продуктивных и рецептивных видах.

Коммуникативная компетентность является составляющей социально-психологической компетентности личности, определяемой как способность индивида эффективно взаимодействовать с окружающими его людьми в системе межличностных отношений, в состав которой входит умение ориентироваться в социальных ситуациях, правильно определять личностные особенности и эмоциональные состояния других людей, выбирать адекватные способы обращения с ними и реализовывать эти способы в процессе взаимодействия. При этом умение понимается как «освоенный субъектом способ выполнения действия, обеспечиваемый совокупностью приобретенных знаний и навыков»

Педагогический контекст коммуникативной компетентности предполагает овладение студентами широким спектром коммуникативных умений, необходимых для осуществления их будущей профессиональной деятельности.

   Коммуникативными умениями является: умение использовать полученные знания в процессе взаимодействия с основными социальными организациями и институтами общества, социальными группами и общностями; умение осуществлять и организовывать продуктивное межличностное и профессиональное общение; умение использовать психолого-педагогические знания, методы и современные технологии обучения для решения воспитательных, профессиональных, управленческих задач, проведения обучающих занятий с персоналом; умение анализировать особенности внутрикультурной и межкультурной коммуникации и учитывать их при решении социальных и профессиональных задач.

Рассмотрение коммуникативной компетентности в междисциплинарном аспекте дает возможность определить ее как интегральную характеристику профессионально и личностно значимых качеств специалиста с высшим образованием, отражающую уровень его знаний, умений и опыта и позволяющую конструктивно взаимодействовать в изменяющихся социальных условиях профессиональной деятельности.

Исследователи рассматривают коммуникативную компетентность как одну из ключевых, которыми должен обладать выпускник довузовской подготовки вышего учебного заведения.

Основной целью обучения русскому языку как иностранному языку является формирование коммуникативной компетенции.

Вышесказанное позволяет утверждать, что коммуникативная компетентность является одной из метапредметных (ключевых) компетентностей будущего специалиста.

Черная О.В. 

И снова о наболевшем…

Все знают, для чего нужен школьный учебник по языку. Ознакомиться с программным материалом, если тебя не было на уроке, освежить дома теорию  и, наконец, потренироваться, закрепить знания, выполняя домашнее упражнения. Или– такое тоже бывает – учителя подняли по тревоге, а класс несколько минут, читая или выполняя задания по его указанию, не теряет времени даром.



Теперь – печальная статистика. Возьмем наугад несколько разделов из учебников, по которым многие из нас имеют несчастье работать.

· Н.А.Пашковская, И.Ф. Гудзик, В.А. Корсаков. Русский язык. Учебник для учащихся 5 класса общеобразовательных учебных заведений с русским языком обучения. – К.: Освіта, 2005.

Параграф 39. Род и число имен существительных.

В русском языке имена сущ. относятся к одному из трех родов: мужскому, женскому, среднему. Большинство сущ. в русском и украинском языке совпадают по роду, но некоторые – различаются. Имена сущ. имеют два числа:    единственное и множественное. 

Это и вся информация. К этому имеется 1 (одно) упражнение с заданием перевести словосочетания на украинский язык, сравнив род сущ. Ни упоминания о словах общего рода, ни о сочетании в роде с сущ., обозначающими названия людей по профессии, сказуемых – глаголов в прошедшем времени, прилагательных и местоимений. Ни выхода – через категорию рода – на тему склонения сущ. Наверное, поэтому авторы предпочли дать тему «Правописание Ь после шипящих в сущ.» через категорию рода, тем самым «загубив» правописания Р. п. мн. ч. – задач, туч и т. п. Кстати, на эту тему уже 3 упражнения: 1- отгадать загадки (с ответами в конце книги), 2 – с пропущенными буквами, 3 – заполнить кроссворд методом …подбора слов по количеству букв, причем слова эти не самые понятные по лексическому значению.

 

О том, что некоторые сущ. употребляются только в ед. или только во мн. ч., просто не говорится.

· А.Н.Рудяков, Т. Я. Фролова, М. Г. Маркина-Гурджи. Русский язык. Учебник для 5 класса общеобразовательных учебных заведений с обучением на украинском языке. – К.: Грамота, 2013.

Материал о роде и числе сущ. тоже адаптирован по принципу «проходили мимо», без упоминания об общем роде, роде заимствованных слов. Материал о склонении неполный. Упражнений на правописание окончаний сущ. всего два.

· Л. Давидюк, В. Стативка. Русский язык. Учебник для 8 класса общеобразовательных  учебных заведений с украинским языком обучения. – Запорожье: Премьер, 2008.

В разделе о подлежащем и способах его выражения называются следующие части речи: существительное, местоимение, прилагательное, причастие, числительное, глагол в форме инфинитива, ( без указание на то, что в данном случае происходит субстантивация), также подлежащее может быть выражено – цитирую дословно!-«неизменяемыми частями речи (наречием, междометием, предлогом, частицей, союзом)», естественно, без примеров на те части речи, которые в учебной литературе принято называть служебными.
В этом же учебнике в разделе о тире между подлежащим и сказуемым (привычный термин «составное именное сказуемое на месте нулевого глагола-связки» не употребляется) теоретический материал дан не полностью, а упражнение на эти достаточно сложные и часто встречающиеся конструкции всего одно, с однотипными предложениями, которые впору давать пятиклассникам. 

Этот перечень можно продолжать бесконечно.

Мы сокращаем время на обучение языку, но разве можно урезать при этом и сам язык? 

Может, стоит попробовать давать КОМПЛЕКСНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ, охватывающие несколько разделов языка?

Из опыта работы:

ЛЕКСИКА+ ФОНЕТИКА+ОРФОГРАФИЯ. Диктант «Толковый словарь» (Учитель или товарищи по очереди называют толкование слова – на определенное правило, а ученик на доске записывает угаданное слово, объясняя его написание).

«Разделительный Ь»: 1) последний день недели (воскресенье), 2) мама, папа и дети (семья), 3) предок человека (обезьяна), женская одежда (платье), ягоды, сваренные в сиропе (варенье)…

«Удвоенные согласные в корнях слов»: 1) бегемот (гиппопотам), 2) крокодил (аллигатор), 3) согревающая повязка на горле (компресс), 4) где учат плавать (бассейн), 5) шестой день недели (суббота), 6) виды спорта (теннис, хоккей), 7) люди, объединенные общими интересами, занятиями (класс, группа, коллектив)…

ЛЕКСИКА+ ОРФОГРАФИЯ+ РАЗВИТИЕ СВЯЗНОЙ РЕЧИ. Сочинение- миниатюра с лексическим заданием: продолжить текст по заданной фразе:

· «Гиппопотам Иннокентий в белой тенниске и новых кроссовках сидел на террасе и разгадывал кроссворд».

· «Шофер Жора в желтых шортах шел по шоссе и ел черствую булку с вареньем из крыжовника».

· «К пристани приморского города причалил преогромный корабль».

ЛЕКСИКА+СИНТАКСИС И ПУНКТУАЦИЯ+ КУЛЬТУРА РЕЧИ. Корреторская правка.

(Отредактировать текст, заменив повторяющиеся слова синонимами):


На большой перемене все дети завтракали, а Ваня стоял в сторонке.

- Ты почему не ешь?- СКАЗАЛ Митя.

- Завтрак потерял, - СКАЗАЛ Ваня.

- Плохо, до обеда долго еще, - СКАЗАЛ Витя, откусывая большой кусок белого хлеба.

- А где ты его потерял?- СКАЗАЛ Сережа.

-Не знаю,- СКАЗАЛ Ваня.

-Ты, наверное, в пакете нес, а надо в сумку класть, - СКАЗАЛ Костя.

- Растяпа!- СКАЗАЛ Алик.

А Володя молча подошел к Ване, разломил свой бутерброд пополам и СКАЗАЛ:

- Бери, ешь!

ЛЕКСИКА+ ПРАВОПИСАНИЕ. «Переведи на современный русский» (Обычно берем слова из изучаемого литературного текста)

Ямщик, посаженый отец, постоялый двор, урядник, дворовая девка, попадья и т.п.

Такой опыт приходит, к сожалению, не от желания совершенствоваться в профессии, а чаще от безысходности: «Не успеваю! А как же они тогда без великого и могучего?» Я все-таки очень надеюсь, что когда-то в нашей стране задумаются о настоящем и будущем детей не только на словах. 

 Черногорская Н.Г. 

Инновационные методы обучения новой лексике

Для современной теории и практики преподавания иностранных языков важным является развитие электронной лингводидактики и зарождение основ электронной методики обучения языкам. Во-первых, наука, как известно, изучает явления, процессы и их свойства, поэтому лингводидактику как науку целесообразно связывать не с аппаратными средствами (с компьютером и сетью), а с электронным форматом - инновационным научно-техническим явлением общественной жизни - в котором создается и функционирует образовательный контент нового поколения. Во-вторых, компьютер - это лишь звено в линейке быстро развивающихся электронных устройств. Перед электронной лингводидактикой и методикой обучения РКИ в электронном формате стоят актуальные задачи - выработка критериев анализа и оценки качества электронных средств обучения, выявление особенностей представления в ЭСО комммуникативно-речевого материала в зависимости от методической целеустановки электронного средства обучения. 

По структурно-функциональным критериям все ЭСО можно поделить на презентационные (их основная функция - введение нового обучающего материала), информационно-справочные (их основная функция - экспликация и семантизация вводимого материала), тренировочные (основная функция - отработка навыков использования введенного нового материала), контролирующие (основная функция - проверка усвоения введенного материала). Одним из ключевых факторов в электронном обучении языку является презентация нового обучающего материала, его экспликация (объяснение)  и семантизация. Особенностью электронной презентации нового обучающего материала является его реализация в формате веб-страницы, которая позволяет компоновать и одновременно представлять обучающий материал во всех его информационно-цифровых разновидностях (видео, текст, графика, звук, анимация), а так же продуктивно объяснять его и семантизировать с использованием электронных словарей-переводчиков. 

 
К инновационным методам обучения русскому языку как иностранному можно также отнести:

1. обучение с компьютерной поддержкой (создание презентаций  PowerPoint. Программа PowerPoint проста в использовании, она позволяет  создать анимационный опорный конспект урока, включить видео- и аудиофрагменты, изобразить в динамике некое явление, событие, которое поможет студенту-иностранцу легко усвоить новый лексический и грамматический  материал). метод сценария (метод творческого планирования, подбора гипотез). Студенты ставят свои вопросы и сами находят ответы на них;

2. метод симуляции (хорошо подходит для обучения студентов экономических специальностей) Здесь подразумеваются различные симуляционные бизнес-игры,

которые предоставляют студентам отрабатывать свои навыки, применять полученные знания с целью решения той или иной задачи.

3. метод ролевой игры (активный метод обучения) -  средство развития коммуникативных способностей студента.  Ролевая игра является средством эмоциональной заинтересованности, мотивацией учебной деятельности. Ролевая игра выступает активным способом обучения практическому владению русским языком как иностранным. Она помогает преодолевать языковые барьеры студентов, значительно повышает объём их речевой практики. Игра развивает наблюдательность, учит делать выводы, сопоставлять отдельные факты. Ролевая игра требует от студентов принятия конкретных решений в проблемных ситуациях в пределах роли.

Чибухашвили В.А. 

Совершенствование культуры речи младших школьников в процессе работы над грамматической формой слова

Грамматическая форма слова как частное его проявление в определенной синтаксической позиции в рамках предложения является языковым средством, которое служит для выражения грамматического значения и представляет собой элемент морфологической системы. В предложении словоформа проявляет себя и как номинативная единица языка, и как единица речи в качестве составной единицы предложения.

 В рамках школьного курса морфологии важно донести до учащихся, что каждая грамматическая форма слова предназначена для выполнения определенной синтаксической функции в предложении, а при изучении грамматических форм с позиций речевого развития школьников необходимо акцентировать внимание на содержательной стороне предложения и грамматических значениях словоформ. В аспекте повышения уровня культуры речи младших школьников необходимо учитывать особенности значения грамматических форм слова в разных типах речи, а также смысловые и выразительные их возможности. Например, для усиления выразительности художники слова часто используют форму единственного числа имен существительных вместо множественного: «На лугу ярким жаром краснела гвоздика, островком желтел сухой цветок бессмертника». Или – наоборот, мы можем встретить употребление в форме множественного числа имен существительных, не имеющих такой грамматической категории (абстрактные, собирательные): «Бесконечные ремонты мешают нам работать». 

Но рассмотрение выразительных возможностей грамматической формы слова – уже более высокая ступень формирования подлинной речевой культуры. В начальной же школе учащиеся должны прежде всего овладеть первой, базовой ступенью культуры речи – литературной нормой, т. е. правильностью речи.  

Детский язык первоначально представляет собой лишь обобщенный и предельно упрощенный вариант нормативного языка. Лексические и, в особенности, грамматические явления в нем в высокой степени унифицированы, поэтому в речи дошкольников и младших школьников обнаруживается достаточно большое количество речевых ошибок, в особенности – словообразовательных и морфологических, возникающих вследствие слишком прямолинейного следования норме [3, 12], поскольку норма усваивается детьми гораздо позднее, чем система.

Как подчеркивает Т.А.Ладыженская, к моменту поступления в школу ребенок, еще не обучавшийся родному языку, практически полностью владеет грамматическими формами. Дети никогда не делают ошибок типа «лампа стояли на столом»: в совей речевой практике они совершенно правильно склоняют, спрягают и согласуют слова [2, 141]. Овладевает этими речевыми операциями ребенок в процессе «фактического приспособления своей речевой деятельности к тем языковым условиям, в которых она протекает, т.е. в процессе “прилаживания”, подражания» [1, 122]. Поэтому ортологическая работа в школе должна состоять в том, что в речь детей вносятся коррективы, исправляется то, что в речи ребенка, овладевшего языком спонтанно, подражательно в процессе общения со взрослыми, идет вразрез норме. К тому же по мере овладения речью ребенок обнаруживает все большее количество спорных вопросов, ставящих его в тупик. Например, почему человек, в спортивной игре стоящий на воротах, называется «вратарь», а не «воротщик»?; почему правильно говорить «блюдец», а не блюдцев», «басен» а не «басней»?; почему от глагола «ехать» образуется форма «поезжай», а не «ехай»?; почему можно образовать пару мачта – мачт, но нельзя мечта – мечт? и  множество других подобного рода. Как показывают опыт и анализ лингвометодической литературы, именного такие языковые явления, стоящие на периферии языковой системы или идущие вразрез ей, представляют наибольшие трудности в речевой практике ребенка и являются наиболее устойчивыми. Поэтому мы считаем, что в начальной школе необходима специальная целенаправленная работа по культуре речи, и, прежде всего, по овладению языковой нормой: одного лишь языкового чутья недостаточно, ряд подобного рода языковых явлений требует серьезной теоретической проработки, многие из них можно усвоить лишь в процессе речевой практики, значительно расширив ее объем. И чем раньше ученик расстанется с ошибками в функционировании языковой системы, тем лучше, ведь правильность речи, ее соответствие языковым нормам, узусу – не только начальная ступень в овладении речевой культурой, но и тот необходимый базис, на который опираются все другие ее компоненты и коммуникативные качества речи. Необходимо лишь умело сопрягать ортологическую работу с изучаемым на уроке грамматико-орфографическим материалом, корректируя и дополняя дидактический материал УМК, включая в него те или иные ортологемы (термин предложен нами: В.А.Чибухашвили), так называемые «ошибкоопасные» языковые единицы. 

Дополнительного времени на уроке такая работа не потребует, поскольку практически каждая теоретическая тема школьной программы содержит неиспользованный потенциал для развития речевых навыков учащихся. Например, богатый ортологический потенциал содержит упр. № 377 учебника русского языка для 3 класса Т.Г.Рамзаевой, в задании к которому предлагается к именам существительным подобрать подходящие по смыслу имена прилагательные. Мы предлагаем дополнить дидактический материал именами существительными, категорию рода которых дети затрудняются определить, а, следовательно, не могут и правильно употреблять их в сочетании с именем прилагательным. Это могут быть такие весьма употребительные в речи младших школьников слова, как морковь, манго, киви, карусель, мышь, картофель, трико, эскимо и др., предлагаемые с опорным вопросом: морковь (какая?)…, картофель (какой?)…, манго (какое?)… .  Работа над правильностью речи проводится одновременно и в связи с изучаемым грамматическим материалом в соответствии с принципом сквозного действия языковой нормы.

На основе внимательного отношения к речевым ошибкам учащихся и грамотной их лингводиагностики учитель самостоятельно может разработать интересные упражнения и задания для школьников. Это могут быть задания по сопоставлению и противопоставлению грамматических форм слова, по составлению словосочетаний с ортологемами, различные виды диктантов с включением ортологем и дополнительными заданиями, направленными на овладение языковой нормой (обратить внимание на ту или иную речевую «трудность», отослать ученика к словарю грамматических трудностей и т.д.), по составлению предложений с ортологемами, включению их в сочинения и изложения, устные рассказы и другие формы естественной речи.

Например, с целью предупреждения ошибок в образовании грамматической формы родительного падежа множественного числа имени существительного можно предложить ученикам следующее задание: составить предложения с данными словосочетаниями, выбрав одну из грамматических форм существительных, приведенных в скобках. Дидактический материал представляет следующие словосочетания:

более двух килограммов (апельсин, апельсинов);

салат из (помидор, помидоров);

в ванной не оказалось (полотенец, полотенцев);

две пары (носок, носков);

новая пара (туфель, туфлей);

выразительное чтение (басен, басней).

Данное упражнение с включением наиболее частотных ортологем можно предложить при изучении целого ряда грамматико-орфографических тем, таких, как «Изменение имен существительных по числам», «Изменение имен существительных по падежам (склонение)», «Родительный падеж имени существительного», «Двойные согласные» и др. локальное включение подобного рода заданий в канву урока не потребует дополнительного времени на ортологическую работу и одновременно послужит дидактическим материалом для закрепления знаний и умений, предусмотренных школьной программой.

Для предупреждения ошибок в определении категории рода имен существительных можно предложить ученикам согласовать наиболее «ошибкоопасные» существительные с именами прилагательными, составив словосочетания:

отварной  …  ;

серая  …  ;

благозвучная  …;

пассажирское  …  ;

пенящийся  …  .

Слова для справок: мышь, такси, картофель, фамилия, шампунь.

Ортологемы, включенные в дидактический материал данного упражнения, представляют достаточно частотные и весьма устойчивые затруднения в речевой практике младших школьников. Спектр тем, в рамках изучения, закрепления или повторения которых можно предложить это упражнение, достаточно широк: «Род имен существительных», «Склонение имен существительных», «Три склонения имен существительных», «Имя прилагательное», «Изменение имен прилагательных по родам».

Таким образом, для преодоления сложившегося в настоящее время несоответствия между областью знаний и областью коммуникативно-речевых умений и навыков необходимо (и возможно) максимально приблизить школьную лингвистику к нуждам реальной коммуникации, акцентировать внимание на ее практической направленности. На уроках русского языка в начальной школе следует включать в дидактический материал не только сведения и языковые факты для усвоения основ языковой системы, но и языковые единицы, представляющие трудности для речевой практики или идущие вразрез с системой (ортологемы). 

Помимо этого, следует учитывать, что изучение многих морфологических категорий, в частности – словоизменительных, требует привлечения синтаксического анализа и оперирования понятиями синтаксиса, уровень которого является уровнем речеупотребления словоформ и, следовательно, обладает богатейшими возможностями организации работы по обогащению синтаксического строя детской речи. При таком подходе к изучению морфологии описание морфологических форм слова будет производиться в трех аспектах: с точки зрения значения, формы и функции, поскольку единицы морфологического уровня участвуют в построении единиц более высокого – синтаксического – уровня, и уже на уровне предложения, через употребление морфологических форм, ученики имеют возможность познакомиться с нормами употребления форм слов в реальном контексте.    
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Информационные технологии в преподавании  русского языка и литературного чтения в начальной школе

Широкое использование компьютеров в различных аспектах деятельности человека не обошло стороной и проблему обучения ребёнка языкам. Такое обучение – это комплексная задача, требующая знаний психологии, педагогики, методики, особых свойств изучаемого предмета и учёта возрастных особенностей обучаемого.

Использование информационных технологий на уроках русского языка и литературного чтения в начальной школе позволяет учителю организовать разные формы учебно-познавательной деятельности, сделать активной и целенаправленной самостоятельную работу учащихся. 

Развитию учащихся младших классов способствует и то, что в последние годы стала популярной методика обучения в сотрудничестве, частью которой является метод проектов. Метод проектов – это способ достижения дидактической цели через детальную разработку проблемы (технологию). В основе проекта лежит определённая проблема, задача, требующая исследовательского поиска для её решения, самостоятельной деятельности учащихся на уроке и во внеурочное время. Самостоятельному поиску необходимой учащимся информации в значительной степени способствуют возможности глобальной сети Интернет: использование Интернет-ресурсов при работе по методу проектов стимулирует интерес к поисковой деятельности школьника, развивает умение учащихся ориентироваться в информационных потоках, овладевать практическими способами работы с информацией. Поисковая деятельность, необходимая для выполнения проекта, развивает и помогает реализовать интеллектуальные способности школьника. 

Использование метода проектов на уроках русского языка: поэтапное создание проекта (групповое или индивидуальное), защита учебно-научной работы – помогает заинтересовать учащихся исследовательской деятельностью, дать будущим авторам таких работ алгоритм действий, целостное представление о работе. 

Создание проекта осуществляется при участии учителя, консультирующего авторов учебно-научной работы. 

Темы учебно-научных работ по русскому языку могут быть разными; возможным является следующий перечень [2, с. 8]:

	Область, раздел языка
	Основные направления 

исследований
	Темы учебно-научных работ

	История языка
	История алфавита, история букв, история грамматического явления
	«Лишние буквы русского алфавита», «Что такое «ижица»?, «Биография слова «самолёт», «Интересные факты из истории окончаний»

	Фонетика
	Звуки и буквы, интонация
	«Звуковые игры», «Как кричат петухи?»

	Орфография
	Сложные орфограммы, история орфограмм
	«Узаконенные ошибки», «Как упростить русскую орфографию?», «Ошибки в рекламе»

	Орфоэпия
	Нормы произношения гласных и согласных
	«По следам произносительных ошибок одноклассников»

	Лексика
	Значения слов, многозначность, устаревшие слова, новые слова, антонимы, синонимы, словари
	«Словарь рассказа……..», «Антонимы в пословицах», «Лексический портрет слова», «Омонимы или многозначность?», «Словарь проводника (учителя, бизнесмена, врача и др.), «Бабушкины слова», «Школьный слэнг»

	Морфология
	Части речи, грамматические значения, омонимичные по форме части речи
	«Всегда ли единственное число единственное?», «Все ли существительные склоняются?», «Загадки рода существительных», «Загадки лица глагола», «Какая часть речи (на)встречу?»

	Словообразование
	Морфемы, способы словообразования
	«Самые популярные суффиксы существительных», «Загадки окончаний», «Суффиксы-синонимы», «Нулевые суффиксы»

	Синтаксис
	Главные члены предложения
	«Сколько лиц у подлежащего?», «Может ли быть сказуемое без глагола?»


Компьютер позволяет учителю значительно расширить возможности предъявления разного типа информации. При дидактически правильном подходе использование  компьютерной поддержки активизирует внимание учащихся, усиливает их мотивацию, развивает познавательные процессы, мышление, внимание, развивает воображение и фантазию. Внедрение информационных технологий в образовательный процесс позволит повысить эффективность не только уроков русского языка, но и литературного чтения. Включение аудиосредств в содержание уроков, на наш взгляд, дидактически целесообразно, поскольку записи образцового чтения небольших по объёму литературных произведений помогают в обучении выразительному чтению, умению прочувствовать настроение, определить характер героев. Информационные технологии могут быть органично включены в любой этап урока: во время индивидуальной или словарной работы, при введении новых знаний, при обобщении и закреплении, для контроля знаний, умений и навыков. Кроме того, с помощью данных технологий можно использовать разнообразные формы организации познавательной деятельности: фронтальную, групповую, индивидуальную. Компьютерные средства способствуют вовлечению всех учеников класса в литературное творчество; активнее проходит работа с фразеологизмами, скороговорками, загадками, пословицами и словарная работа. 

Многие детские произведения экранизированы, что даёт возможность использовать фрагменты фильмов (видеосредства) на уроках литературного чтения, позволяя мотивировать ребёнка к чтению книг за рамками школьной программы.  Эффективным методом при знакомстве школьников с писателями является использование мультимедийных презентаций, которые могут включать факты биографии, портреты, фотографии, фрагменты документальных фильмов, аудиозаписи с голосом писателя. Возможность узнать об интересных фактах биографии писателя послужит стимулом к чтению его книг. Презентации, подготовленные к урокам литературы, помогают учащимся образно представить изучаемое произведение любого жанра. 

Использование информационных технологий повышает продуктивность уроков, а также уровень познавательной активности учащихся; помогает закрепить полученные знания и позволяет значительно расширить творческий и интеллектуальный потенциал учащихся. Поскольку фантазия и желание проявить себя у младшего школьника достаточно велики, с помощью информационных технологий у него появляется больше возможностей для самореализации, оптимизируются процессы понимания и запоминания учебного материала.

Таким образом, ИКТ расширяют возможности учителя, обогащают процесс обучения, позволяют сделать его более эффективным, вовлекают учащихся в активную работу и способствуют их творческому развитию.
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Чистякова А.Н. 

О роли письменной речи в процессе коммуникации

В Харьковском национальном экономическом университете учится большое количество иностранных студентов. Цель педагогов заключается в создании оптимальных условий для получения высококачественного образования иностранными студентами, которое достигло бы уровня не ниже уровня образования украинских студентов. С внедрением новых методов преподавания – модульного контроля, зачетов и экзаменов в письменной форме возросла роль письменной речи.

Важной задачей обучения русскому языку является формирование и развитие у студентов-иностранцев коммуникативной компетенции, которая обеспечивает успешное общение, на основе сознательного усвоения языковой системы русского языка. Коммуникативная компетенция предполагает умение использовать все виды речевой деятельности (слушание, говорение, чтение, письмо) как естественное средство общения с соблюдением языковых и стилистических норм русского языка.

Вместе с тем, учитывая коммуникативную направленность обучения языку,  представляется необходимым особое внимание уделить роли и месту письма в процессе преподавания русского языка как иностранного.

Методисты по-разному определяют роль письма в процессе коммуникации. По мнению Гез Н.И. и Миролюбова А.А, пользование письменной речью является значительно более ограниченным в сравнении с устной речью. Пассов Е.И. считает, что роль письменной коммуникации в современном мире чрезвычайно велика. 

При обучении письменной речи формируются определенные речевые умения: передача основного содержания прочитанного или прослушанного текста; реферативное изложение, аннотирование. На старших курсах используется ознакомительное чтение для формулирования идей, записи основных фактов текста, составления резюме, записи собственного мнения после прочитанного, написания эссе или сочинения.

Упражнения по формированию навыков письменной речи направлены на усвоение текущего языкового материала, речевых образцов. Среди речевых упражнений следует выделить умение составить план прочитанного или прослушанного; написать тезисы, что способствует формированию умения обобщать прочитанное и делать из него сжатые, содержательные выводы; написание реферата, аннотации.

Процесс овладения письменной речью включает в себя механизмы осмысления, запоминания, оформления, умения репродуктировать и трансформировать высказывания, синтезировать их с другими, порождая новые речевые единицы. Несформированность или недосформированность этих механизмов умений приводит к тому, что студенты, которые имеют достаточный уровень интеллектуального развития и широкие речевые возможности, в письменной форме выражают свои мысли бедно, примитивно.

Вопрос уровня сформированности умений и навыков, наличие которых свидетельствует о творческом продуцировании письменных высказываний и языковую зрелость студентов, активно обсуждали и обсуждают многие известные методисты Бархударов С.Г., Зимняя И.А., Костомаров В.Г., Митрофанова А. Д., Мотина Е.И., Одинцова Т.Б. и другие.

Мы согласны с Мотиной Е.И., что основными умениями, необходимыми для умственной обработки информации, которую воспринимают студенты с целью ее подготовки для письменной фиксации, можно отнести следующие: мгновенная ориентировка и определение структурных и неструктурных компонентов предложения; автоматическая ориентировка и поиск синонимических элементов, более кратких по форме; умение предвидеть последующие элементы фразы и целые фразы; умение чувствовать тот предел сокращения слов  фраз и текста, которое  не помешает восстановлению содержания текста и не разрушит его связности. Это чутье формируется у каждого студента еще на родном языке, но часто его перенос на иностранный язык дает отрицательные результаты. 

По мнению Зимней И.А., чтение и письмо, реализующие письменное общение, представляют собой более сложные виды речевой деятельности. Они требуют специального целенаправленного обучения для овладения ими. Трудность овладения чтением и письмом объясняется тем, что в них отображается не только самый сложный – внешний, письменный – способ формирования и формулирования мысли, а также и тем, что они предполагают усвоение нового способа фиксации результатов отражения действительности, то есть ее графического представления.  Обучение чтению и письму на иностранном языке представляет самостоятельную, достаточно сложную задачу обучения, решение которой требует дополнительных по сравнению с обучением слушанию и говорению учебных действий.

Однако многие важные для методики обучения письменной речи вопросы остались за рамками современных методических исследований или продолжают оставаться дискуссионными.  К таким можно отнести вопрос о единице обучения этому виду речевой деятельности. Многие методисты как ведущую единицу обучения письменной речи называют текст, который, по их мнению, в процессе обучения выступает как объект наблюдения и анализа, как средство деятельности и как продукт деятельности и является той базой, на основе которой формируется систематизированный перечень умений и навыков в общении и понимании студентами феномена «культура речи». К сожалению, можно констатировать, что положение речевой культуры современных студентов не удовлетворяет растущие потребности письменного общения.

Письменная речь характеризуется такими свойствами, как развёрнутость, многословность, понятность, аргументированность. Продуцирование такой речи требует владения языковыми конструкциями, которые передают богатство характеристик явления в их взаимосвязи и динамике. Это обособленные и необособленные обороты, различные типы сложных предложений, модальные конструкции.

Для достижения цели – научить студентов-иностранцев письменной научной речи, сформировать у них представление о лингвистической особенности научного стиля, типологической природе научного текста и его содержательной структуре, сформировать умение сделать анализ первоначального текста и продуцирование текстов по специальности; развивать навыки самостоятельного поиска информации как основы научной и профессиональной деятельности, – разработать и внедрить в практику преподавания методику, которая на основе закономерностей письма как актуального вида речевой деятельности будет способствовать формированию у студентов знаний, умений и навыков, необходимых для создания различных вторичных жанров письменной коммуникации на научные темы.

Учебно-профессиональная деятельность студентов-нефилологов включает различные жанры вторичных текстов. Вторичные тексты (конспект, реферат, резюме и др.) отличаются от оригинала языком, но совпадают с первоначальным текстом в смысле, начиная от конспектирования лекций, выступлений с научными докладами и до написания курсовых и дипломных работ.

С первого курса начинается интенсивное включение иностранных учащихся в учебный процесс, когда они приобретают навыки и умения, необходимые для слушания и записывания лекций, написания выступлений, докладов, курсовых работ. Текст по специальности на занятиях по русскому языку – это источник информации и средство для обучения различным видам речевой деятельности, а также объект реферирования, аннотирования.

При отборе текста для обучения языку специальности необходимо учитывать, что он должен способствовать обогащению словарного запаса, в том числе терминологического, связанного с изучаемой специальностью. От содержания учебного текста, от наполнения его терминами, языковыми конструкциями зависит процесс освоения студентами–иностранцами научного стиля речи.

По нашему мнению, обучение языку специальности должно проводиться на материале той науки, которую изучают студенты, а также подаваться в той форме, в которой он воплощен в сфере данной науки. Материал для текстов может быть заимствован из учебников, научных журналов по специальности студентов и приспособлен для выполнения поставленной задачи.

Научный текст позволяет целенаправленно организовать лексическую работу, показать студентам место изучаемых лексических единиц в речи. Язык экономических дисциплин характеризуется отсутствием привычной компрессии научного стиля. Он отличается сложностью «номинативного строя» предложений, возрастание доли имен отягощает предикативные конструкции, делая их трудными для восприятия, это требует специального изучения. Отличительной особенностью терминологической лексики является стремление к использованию общеупотребительных слов в определенном значении, часто отличающемся от функционирующего в других стилях (потребительная стоимость, продукт труда и т.д.). Большое внимание необходимо уделять снятию трудностей при понимании терминов, так как изучение терминологии является важным элементом при овладении языком специальности. В терминологическую лексику экономических дисциплин входит большая группа сложных слов (макромодель, макрорынок, антимонопольное законодательство, налогообложение, разгосударствление, олигополия и др.), аббревиатуры (ВВП, ОАО и др.), общеупотребительная лексика в экономических текстах приобретает терминологическое значение (инвестиционный климат, ножницы цен, чистая прибыль, поведение издержек, заморозить цены, моральный износ и др.)

Приступая к обучению написанию реферата, нужно, прежде всего, активизировать умения студентов находить главную и второстепенную  информацию, писать план – простой и сложный. Для правильного деления текста на смысловые части студенты должны усвоить структуру научного и публицистического текста, содержащую три обязательных компонента: вступление, основную часть и заключение, – каждый из которых выполняет свойственную ему содержательную функцию.

В процессе длительной учебной деятельности студенты овладевают навыками и умениями реферирования на основе полученных знаний о структуре текста, о правилах построения сверхфразового единства, абзаца и текста в целом (не говоря уже о знании лексики и грамматики как базы для работы с текстом).

Отбирая необходимый по теме материал, студенты должны уметь оценить степень важности его для своей темы, произвести логико-смысловой анализ прочитанного, осуществить вербальную и смысловую компрессию, а затем изложить отобранное связно, логично, с помощью речевых средств и клишированных выражений. Студенты должны уметь работать с текстом и, передавая его содержание, иметь представление о структуре реферата, о специфических речевых средствах его оформления.

Задача обучения письменной речи должна решаться на текстах, адекватных структуре письменной речи.

Для формирования письменной речи важна поэтапная отработка навыков и умений по свёртыванию и развёртыванию структуры речевого высказывания. При отборе грамматических конструкций важно учитывать функционирование в научной речи безличных предложений с модальными словами, пассивных конструкций, предикативных и полупредикативных комплексов, конструкций с составным именным сказуемым, предложно падежных групп, отглагольных существительных.

Чумакова А.В., Крутых Е.А. 
Инновационные игровые технологии в преподавании русского языка в школе II вида

Успешное овладение знаниями невозможно без интереса обучающихся к чтению, учёбе. Основной формой обучения в школе является урок, строгие рамки которого и насыщенность программы не всегда позволяют ответить на вопросы детей, показать им богатство русского языка. Без хорошего овладения словом невозможна никакая познавательная деятельность, поэтому особое внимание следует обращать на развитие речи учащихся, формирование и обогащение словарного запаса и этических норм речевого поведения. На эффективное усвоение русского языка существенное влияние оказывает применение инновационных игровых технологий, с помощью которых создаётся многообразная обучающая и воспитывающая среда.

В связи с переводом российской общеобразовательной школы в новое качество в рамках модернизации образования, назрела необходимость внедрения в учебно-воспитательный процесс инновационных методик и передовых педагогических технологий при обучении русскому языку. 

Всё большую остроту приобретает вопрос о роли специального обучения и воспитания в подготовке учащихся к самостоятельной жизни, в решении проблем социализации детей с проблемами слуха. В связи с этим переосмысливаются цели и задачи, содержание  и технологии обучения русскому языку детей с ОВЗ. 


При обучении русскому языку слабослышащих детей необходимы специальные приёмы и методы,специфика которых состоит в том, чтобы учить овладению первоначальными навыками и умениями связного высказывания в условиях речевого общения и направлены на всестороннее компенсарное психическое развитие детей, их речи и других познавательных процессов, эмоционально-волевой сферы, индивидуальных качеств личности. При наличии значительных индивидуально-психологических различий у слабослышащих детей успех в усвоении русского языка зависит от структуры формирующих способностей, от того, насколько недостаток в развитии одних компонентов способностей восполняет развитие других[2,с.12].

Использование новшеств в содержательном отношении позволяет изменить обучение русскому языку качественно, максимально приближая его к запросам школьника. Привнесение нового в мотивационно-потребностный или эмоционально-ценностный компоненты позволяет позитивно влиять на деятельность ученика, активизируя и стимулируя ее и побуждая школьника к дальнейшим действиям[1,с.6].

Новые педагогические технологии в обучении русскому языку слабослышащих младших школьников включают в себя следующие направления:

1.Технологии развивающего обучения,

2.Личностно-ориентированные технологии обучения,

3.Технология формирования и развития ОУУН учащихся,

4.Парацентрическая технология,

5.Блочно-модульные технологии,

6.Интегральная технология,

7.Игровая технология и другие.

Использование инновационных моделей и технологий при обучении русскому языку слабослышащих школьников способствуют наиболее эффективному развитию психических функций ребёнка, его мыслительной деятельности, воспитанию самостоятельности в овладении ЗУН, активизации познавательных интересов, развитию речи и слуха. 

Всем известно, что личность развивается только в процессе собственной деятельности. В основе деятельностного подхода лежит личностное включение школьника в процесс, когда компоненты деятельности им самим направляются и контролируются.

 Для школьников младших классов основной формой деятельности остается игровая деятельность. Использование игровых технологий при обучении русскому языку помогает решать вопросы мотивации, развития учащихся, а также вопросы здоровьесбережения и социализации. Они позволяют более активно включать учащихся в учебно-воспитательный процесс. В игре происходит формирование восприятия, мышления, памяти, речи- тех фундаментальных психических процессов, без достаточного развития которых нельзя говорить о воспитании гармоничной личности, а так же формируются такие качества, как самостоятельность, инициативность, организованность, развиваются индивидуальные, творческие способности, лучшие черты характера, которые могут быть просто незаметны в других видах деятельности. Всё это необходимо слабослышащим учащимся. Методы и приёмы, применяемые в ходе учебно-воспитательного процесса, должны дополнять друг друга. Различные виды деятельности  нужно сочетать с трудом и игрой. Именно в игре дети практически реализуют свои умения и навыки.С помощью игры педагог помогает ребёнку установить контакт с окружающим миром, а также со сверстниками и взрослыми. 

Содержание проводимых занятий-игрпри обучении русскому языку не только формирует у детей знания, умения и навыки, но и воспитывает хорошие манеры, что называется культурой общения. 

Игровые задания должны быть тщательно продуманы, доступны по содержанию, подобраны на основе принципа от простого к сложному. Детям очень нравится такой вид работы, т.к. игра способствует снятию стрессов и усталости, а так же с помощью игр можно закрепить и повторить изученный материал. Происходит общение всех учащихся, сплочение школьного коллектива.

Итак, что могут помочь сформировать у детей занятия-игры?

1.Коммуникативные способности и качества.

2.Умение распознавать эмоции других и владеть своими чувствами.

3.Позитивное отношение к другим людям, даже если они «совсем другие».

4.Умение сопереживать –радоваться чужим радостям и огорчаться из-за чужих огорчений.

5.Умение выражать свои потребности и чувства с помощью вербальных и невербальных средств.

6.Умение взаимодействовать и сотрудничать.


Чего желательно ожидать от ребёнка во время занятия? 

1.Желания принимать в нём активное участие.

2.Доброжелательного настроя на занятие.

Что требуется от взрослого во время занятий?

1.Терпение (оно вообще, как никакое другое качество, необходимо педагогу).

2.Желание играть и верить в игру так, как верит в неё ребёнок.

3.Умение принимать всех детей такими, какие они есть.

4.Умение выслушивать любой ответ, любое предложение, любое решение ребёнка.

5.Способность к импровизации.

Речевое недоразвитие слабослышащих детей, недостатки мыслительной деятельности делают сложным преподавание русского языка в школе II вида. Использование игр в младших классах помогает в той или иной степени снять ряд трудностей, вести изучение и закрепление материала на уровне эмоционального осознания, что способствует в дальнейшем появлению элементарного познавательного интереса.

 Игровые технологии помогают развивать познавательную и творческую активность учащихся с ОВЗ, усиливают мотивацию получения и усвоения новых знаний, развития активного и пассивного словаря. Использование различных игровых моделей уроков (Урок-путешествие, КВН, урок-викторина, урок-конференция) помогает результативно и в интересной форме усваивать учебный материал.Проведение драматизаций, участие в общешкольных, городских и областных конкурсах и олимпиадах, способствуют повышению эффективности воспитания правильного речевого поведения, обучению построения связных грамматических высказыавний, обогащению словарного запаса.

Включение воспитанников в активную деятельность, использование при этом разнообразных форм, методов, расширяет возможности упражняться и совершенствовать практические, речевые действия, что в свою очередь формирует и укрепляет коммуникативные навыки детей с ОВЗ.

Таким образом, использование инновационных игровых технологий при обучении русскому языку является одним из благоприятных условий реализации индивидуально-личностного развития ученика в учебно-воспитательной деятельности, что означает, с одной стороны, поиск путей решения проблемы максимальной индивидуализации процесса обучения и воспитания, а с другой - способ достижения цели воспитания, являющейся ценностным завоеванием человечества - формирование гражданина с активной жизненной позицией.

Опыт подсказывает, что в современном учебно-воспитательномпроцессекак на уроках, так и во внеурочной деятельности, необходимо использовать, как инновационные, так и традиционные методы, которые не менее действенны, а в иных случаях без них просто не обойтись. Эти два понятия должны существовать на одном уровне, быть в постоянной взаимосвязи и дополнять друг друга.
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Цапко Т.П. 

К вопросу о проблеме лексической интерференции на начальном этапе обучения  РКИ арабоговорящих студентов

Одним из первых обратил внимание на явление языковой интерференции  У.Вайнрайх  в  работе «Языковые контакты». Интерференцией он называет «те случаи отклонения от норм любого из языков, которые происходят в речи двуязычных в результате того, что они знают больше языков, чем один, т. е. вследствие языкового контакта» [Вайнрайх  1953].  Интерференцию можно рассматривать как подмену  моделей иностранного языка соответствующими элементами родного языка,  изменение новых по образцу хорошо известных. Выделяются различные виды интерференции в зависимости от языкового уровня: фонетическая, грамматическая, лексическая.

В области языковой интерференции за последнее время появились интересные исследования, однако они  не оказали  заметного влияния на практику обучения русскому языку как иностранному. Сопоставительное описание двух языков  завершается выявлением трудностей русского языка и возможной интерференцией. Этот процесс исследования опирается не только на языкознание и русистику, но и на дидактику и методику. Такое описание по праву называют лингводидактическим, или русским языком как иностранным. Н.М.Шанский справедливо подчеркнул, что «даже самые серьёзные и основательные сравнительно-типологические исследования нуждаются в «переизложении» для применения их в методике» [ Шанский  1976 ].

При изучении падежной системы русского языка учащимися, родным языком которых является арабский язык, необходима систематическая работа над употреблением определенного падежа после тех или иных глаголов. Особое внимание нужно обратить на тему переходности/непереходности. Арабский язык очень богат переходными глаголами. Отсюда нередки ошибки студентов: Моя сестра занимается музыку. Старший брат всегда помогает младшего брата. В арабском языке винительным падежом управляют  глаголы мешать, нравиться, отвечать, советовать, работать, быть, называться и другие. Многие арабские глаголы обладают двойной переходностью. Например, глаголы  давать, дарить, рассказывать, показывать, продавать. При употреблении этих глаголов арабскими студентами возможны такие фразы: Он подарил Марию книгу.

Русским глаголам учить (что?) и изучать (что?) соответствует  один арабский глагол darasa, управляющий винительным падежом. Для арабского глагола возможно также абсолютивное употребление, тогда как русские глаголы в абсолютивном употреблении использовать невозможно, они всегда связаны с объектом. 

Арабский глагол darasa в абсолютивном употреблении переводится на русский язык либо глаголом заниматься (ограниченное время), либо учиться (длительное время). Студенты часто допускают ошибки, употребляя глаголы учить, изучать, исходя из возможности их абсолютивного употребления в родном языке. Чтобы избежать ошибок, обусловленных влиянием родного языка, необходимо чётко объяснять студентам значение и особенности употребления этих глаголов в русском языке. 

Полученные в результате многоступенчатого анализа данные относительно типов интерференции позволяют разместить все факты изучаемого языка по степени убывающей трудности. Это может быть использовано при создании учебников и учебных пособий, а также в процессе практической (аудиторной) работы преподавателя, определяя характер и количество заданий и упражнений на формирование  тех или иных знаний, навыков и умений.

Царьова І.В. 

Комунікативний підхід у викладанні російської мови як іноземної
Сучасна вища освіта висуває нові вимоги до професійної підготовки майбутніх фахівців, конкурентоздатність яких визначають не тільки глибокі професійні знання та вміння їх гнучкого застосування, але й готовність вирішення професійних задач в умовах іншомовної комунікації, спроможність легко інтегруватися в Європейський освітній простір. 

Науково-теоретичні розвідки з методики викладання іноземних мов представлені у фундаментальних працях Н. Бориско, Є. Пасова, С. Шатілова, Л. Щерби та ін. Якщо вивчення російської мови як іноземної мови розглянути з позиції того, що іншомовне спілкування є складовою процесу навчання та одночасно метою цього навчання, основним його засобом, то варто звернутись до розгляду позицій комунікативного підходу.

Виникнення комунікативного підходу в навчанні іноземних мов (70-роки ХХ ст.) як одного з провідних напрямів комунікативної лінгвістики пов’язано з іменами таких зарубіжних дослідників як Д. Брунер, Д. Грін, Л. Кунч, М. Макош, Д. Хаймз і полягає в тому, щоб передати студентам-іноземцям не знання про мову як систему, а озброїти їх мовленнєвими вміннями й навичками для практичного застосування у будь-якій іншомовній мовленнєвій ситуації. Таким чином, комунікативно-орієнтований метод викладання російської мови як іноземної покликаний наблизити тих, хто вивчає іноземну мову, до реальних умов спілкування.

Російська мова як іноземна забезпечує загальний розвиток студента-іноземця, вносить помітний вклад у культуру розумової праці та має великий вплив на розвиток творчих здібностей молодої людини. Комунікативне навчання позитивно впливає на розвиток усіх психічних функцій людини, що в свою чергу передбачає організацію процесу навчання як моделі процесу спілкування. У процесі навчання студенти-іноземці вчаться техніці спілкування, оволодівають мовним етикетом, стратегією діалогічного спілкування, вирішують комунікативні завдання, стають мовними партнерами. Отже, комунікативний вплив можна кваліфікувати як мовленнєву дію, керовану цільовою установкою мовного спілкування та дискурсивною практикою сфери спілкування, спрямовану на зміну мислення, психоемоційних станів незалежно від типу комунікативної взаємодії. Бути суб’єктом мовленнєвого впливу – значить регулювати діяльність свого співрозмовника.

Комунікація є засобом навчання на занятті з іноземної мови виконує передусім мотиваційну, спонукальну, інформаційно-навчальну, евристичну функції. Крім того, особливо важливим, на нашу думку, є той факт, що комунікація сприяє розвитку інших  функцій: соціальної, професійної, управлінської, психологічної. Завдяки регулярній участі в комунікативних актах формується здатність до кооперації й інтеграції, адаптації особистості до будь-яких суспільних обставин.

Російський дослідник А. Бердичівський пропонує враховувати компоненти міжкультурної взаємодії : 1) практичний (правила, які необхідні для орієнтування у чужій країні); 2) естетичний (відмінності у життєвих цінностях, одязі); 3) етичний (розбіжності у нормах поведінки; 4) „стереотипний” (роками складені стереотипи щодо культури своєї країни в порівнянні з культурою іншої); 5) рефлексивний (особисті зміни за результатами міжкультурного контакту).

Отже, перед викладачем російської мови як іноземної (наприклад, в Луганському державному медичному університеті) постає низка завдань:

· викликати та стимулювати мотивацію іноземних громадян до вивчення російської мови (оскільки курс практичний);

· орієнтуватися на комунікативний підхід до вивчення української мови як іноземної;

· вивчати аудиторно лише той матеріал, який є не під силу іноземним громадянам у разі самостійного вивчення;

· у доборі лексичного та комунікативного матеріалу дотримуватися загальнопедагогічного принципу зв’язку навчання з життям.

Для реалізації поставлених завдань під час аудиторних занять переважають усні завдання, різноманітні форми роботи: аудіювання, робота в парах, рольові ігри, спонтанне складання мікродіалогів, характерних для тієї чи іншої побутової ситуації, перегляд відеозаписів комунікативних ситуацій з повсякденного життя, художніх фільмів, прослуховування аудізаписів. Прийоми наочності (предметної, зображальної, моторної), перекладу, тлумачення, контексту активно використовуються для семантизації граматичного матеріалу Одним з найефективніших методів контролю є виконання тестових завдань. Такий контроль сприяє визначенню рівня знань, оцінюванню матеріалу з усіх розділів: фонетики, лексики, морфології, синтаксису.

Ефективність оволодіння російською мовою як іноземною залежить від ефективності впливу викладача на студентів-іноземців, їхнього спілкування в полікультурному середовищі. Викладач повинен створити умови, які відповідають за підтримання зацікавленості в предметі. Студенти-іноземці повинні бачити мовну перспективу застосування матеріалу та в подальшому намагатися досягнути мовної компетенції. 
Незважаючи на всі переваги комунікативного методу при викладанні російської мови як іноземної, існують все ж таки деякі недоліки, які необхідно корегувати, використовуючи цей метод. Це стосується проблеми вивчення граматичного матеріалу. Результати аналізу деяких комунікативних підручників зарубіжних авторів показали, що граматика подається дещо „розірвано” і таким чином втрачена, на нашу думку, певна системність мови. Важливо, щоб комунікативний підхід гармонійно поєднував у собі  різні способи навчання без шкоди для граматики, оскільки знання і здатність  користуватись граматичними ресурсами мови представляють один з компонентів іншомовної комунікативної компетенції.
Використання комунікативного підходу передбачає мовленнєву спрямованість навчального процесу, яка полягає не тільки у тому, що метою навчання є розвиток  мовлення, а  й  у  тім,  що  шляхом  до  цієї  мети  є  практичне  використання  мовлення.  

Шахова Е.М. 

Предложно-падежные формы имени выражающие языковой смысл «пространство»

  
Одним из способов репрезентации знаний о мире в языке является их представление в языковых смыслах. Теория языковых смыслов относится к ономасиологическому направлению в языке. Автором её является Н. Ю. Шведова, корни этого учения уходят в античность. В русистике предшественниками этой теории были А. А. Буров,  В. Г. Гак,      Н. Д. Голев, С. Д. Кацнельсон, И. И. Мещанинов, В. Н. Мигирин, В. М. Никитевич, М. В. Фёдорова, В. С. Храчковский и многие другие, которые подготовили почву для выделения расчленённых единиц именования, для осмысления понятийных категорий и т. д.

Цель нашего исследования – охарактеризовать выражение языкового смысла «пространство» предложно-падежными формами имени с первообразными и производными предлогами в современном русском языке.

Определим содержание основных терминов.

Дифференциальные признаки языкового смысла «пространство»: 

· категориальное значение пространства (обозначает место и направление); 

· имеет три вопросительных местоименных категоризатора: где?, куда?, откуда?;

· в синтаксисе выражает обстоятельственные пространственные отношения; 

· осуществляет ономасиологический характер представления данного понятийного содержания, направленный от значения к средствам выражения; 

·  имеет собственную систему единиц именования, в которую входит слово (наречие и местоимение), лексия, фразовый номинант и предложно-падежная форма имени.

Предложно-падежная форма имени – это семантически и синтаксически слитная, неразложимая расчленённая единица именования (ономасиологическая единица). Являясь единицей именования, она не только включает в себя свойства синтаксемы, но имеет и коммуникативную нагрузку, репрезентирует определённый фрагмент действительности. Поэтому предложно-падежые формы мы рассматриваем не только как грамматические объединения предлога и имени, как синтаксемы, а как единицы наивысшего уровня, то есть ономасиологические единицы, единицы именования.

Предложно-падежная форма входит в конструкцию, выраженную словосочетанием, в котором первый компонент – главное слово словосочетания – выполняет «разрешительную» роль (то есть представляет говорящему возможность сделать выбор нужного языкового смысла или назвать его, если этот вариант единственный), а второй компонент – предложно-падежная форма, которая состоит из предлога и имени существительного, а также местоимения или – редко – имени числительного. 

Предложно-падежная форма включает в себя первообразные и производные предлоги. Характеристику предложно-падежных форм имени, выражающих языковой смысл «пространство», начнём с тех единиц именования, которые включают в себя первообразные предлоги. Они представлены в русском языке в наибольшем объёме по сравнению с другими языковыми смыслами. К ним относятся предложно-падежные формы со следующими первообразными предлогами: 

в – В. п. имени: поступить в университет (куда?); – П. п. имени: встретиться в парке (где?); до – Р. п. имени: добраться до телестудии (куда?); за – В. п. имени: положил за шкаф, сел за руль трактора (куда?);    – Т. п. имени: отдыхать за городом; писал за конторкой (где?); из – Р. п. имени: достал из стола; узнал из Интернета (откуда?); из-за – Р. п. имени: из-за туч выглянуло солнышко (откуда?).

Остановимся на некоторых вариантах подхода к внутренней группировке значений, предпринятой отдельными авторами. При этом будем иметь в виду, что в традиционной лингвистике представлен семасиологический подход к предлогам: они рассматриваются как единицы языка, обладающие лексическим значением; им приписывается то значение, которое передаёт только предложно-падежная форма, а не сам предлог.

В. С. Бондаренко на материале предложно-падежных форм, выражающих пространственные отношения, выделил 2 группы предлогов: а) предлоги из, с, от, из-за, из-под с Р. п., которые называют «исходный, отправной пункт или место, от которого отделяется действие – движение»; б) предлоги в, на, за, под, по с В. п., до с Р. п. и к с Д. п., указывающие на пункт или место, в сторону которого направлено действие – движение или которого оно достигает [2, с. 12]. Далее автором рассматриваются не группы, а два-три синонимичных производных предлога и т. п., то есть система в таком представлении предлогов отсутствует. 

В целом предложно-падежные формы имени с первообразными предлогами могут передавать разные значения динамической и статической локализации предметов, связанных с выражением языкового смысла «пространство»: локализацию внутри и на поверхности предмета (встретиться в парке, отдыхать на пляже), разные виды локализации за пределами ориентира (сбросить парашютистов над стадионом) и т. д.

Динамическая локализация показывает, куда и откуда направлен предмет (подошли к киоску, шли от реки) и т. д. Мы при этом считаем важным отметить следующее замечание В. С. Бондаренко: «Предлог обычно находится в центре предложного словосочетания. Весьма часто бывает так, что достаточно изменить одну составную часть предложного словосочетания, как изменяются и грамматические отношения, выражаемые данным словосочетанием с помощью предлога. Так, например, в словосочетаниях: жить при станции (где?), жить при капитализме (когда?), жить при богатстве (как?), жить при детях (при ком?) один и тот же предлог при является показателем различных грамматических отношений. Его значение полностью обусловливается лексическим значением припредложных имён (управляемых членов припредложных словосочетаний)» [2, с. 10]. Таким образом, в конструкциях с предложными формами имени все три компонента имеют своё назначение, но значимость слитности, семантической и синтаксической цельности предложно-падежной формы является в них чрезвычайно важной. 

Общепринятым является деление всех предложно-падежных форм имени, обслуживающих языковой смысл «пространство», на те, которые называют место и имеют местоименный категоризатор где?, и называющие направление (местоименные категоризаторы куда? и откуда?): поступить (куда?) – в университет; втретиться (где?) – в парке; вернулся (откуда?) – из театра.

Обратимся к предложно-падежным формам имени, выражающим языковой смысл «пространство» и имеющим в своём составе производные предлоги:

близ – Р. п. имени: ( ?Близ границы не строй светлицы (Посл.) (где?);в направлении – Р. п. имени: ( Отряд двигался в направлении леса (куда?);в области – Р. п. имени: ( В области высшего образования произошли в последние годы большие изменения (где?); в районе – Р. п. имени: ( Охотники сообщили, что в районе горного озера выпал первый снег (где?); вне – Р. п. имени: ( Учёный не представлял себя вне науки (где?); внутри – Р. п. имени: ( Внутри стога было оставлено пустое ппространство (где?); Предложно-падежные формы, представленные в данном списке, не исчерпывают перечень производных предлогов, включаемых в состав предложно-падежных форм, обслуживающих языковой смысл «пространство». Речь идёт о предлогах, которые, на наш взгляд, находятся на пути к предлогам, сохраняют определённое «вещественное» содержание, например: невдалеке от, неподалёку от и под., а также о предлогах, не употребляющихся в современном литературном языке (устаревшим, со стилистически сниженным содержанием и т. д.), например: посередь, середи, середь и под. Они требуют отдельного рассмотрения.

Выводы: предложно-падежные формы имени, обслуживающие языковой смысл «пространство», включают в себя 17 из 20 первообразных предлогов. причём некоторые имена существительные при одном предлоге употребляются в двух падежах. Половина из перечисленных предлогов требует после себя Р. п., треть – Т. п. Такое количество предлогов с набором соответствующих существительных позволяет выразить богатство отношений, включаемых в языковой смысл «пространство». Из них 7 типов предложно-падежных форм с учётом двух падежей при одном предлоге имеют местоименный категоризатор куда?, 6 – откуда?, 9 – где? Отметим, что предложно-падежные формы имени с первообразными предлогами при выражении языкового смысла «пространство» дают возможность выражать чаще направление, чем место.

Языковой смысл «пространство» активно включает в свой состав и предложно-падежные формы имени с производными предлогами. В наших выборках представлены наиболее типичные случаи их использования. Абсолютное большинство предложно-падежных форм с производными предлогами имеет зависимое имя существительное в Р. п., единичные случаи – Т. п., по одному – В. и Д. падежи.

Пятая часть предложно-падежных форм имени с производными предлогами называет направление и имеет вопросительный местоименный категоризатор куда?, остальные – называют место и имеют местоименный категоризатор где? Сравнив с данными по предложно-падежным формам имени, включающим первообразные предлоги, отметим, что предложно-падежные формы имени с производными предлогами в некоторой степени «выравнивают положение».

Большое количество производных предлогов даёт возможность выбора нужного предлога с учётом контекста, чтобы не допустить повторов;

возможность выбрать предложно-падежную форму с необходимосй стилистической окраской и соответствующим контекстом, например: остановился возле фонтана, задержался подле игрушек;

предоставляет коммуниканту выбор предлога с учётом семантических оттенков, передаваемых предложно-падежной формой с предлогами возле, около, рядом с и главным словом словосочетания. Например, возможны конструкции нахожусь возле дома, около дома, рядом с домом, но с глаголом встречать употребляются  первые два: встречаю около дома, возле дома. Словосочетание встречаю рядом с домом удобнее заменить более точными выражениями.
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Шкурко Е.В.

Об основных типах владения иностранными языками

Успешность овладения любым неродным языком, в том числе русским как иностранным, зависит от многих факторов: мотивации учащихся, их способностей, возраста, метода обучения, квалификации преподавателей и др. Не менее важными для процесса усвоения языковой информации являются индивидуальные особенности владения языком. Так, одним людям легче даётся рецептивное владение языком, то есть слушание и чтение, восприятие и понимание чужой речи; для других более легким оказывается продуктивное использование языка: говорение и письмо, выражение собственных мыслей. Одни достигают прекрасных результатов в усвоении устных форм неродной речи (в слушании и говорении), другие преуспевают в использовании иностранного языка в письменной форме (в чтении и письме). Индивидуальным своеобразием характеризуется и соотношение между теоретическими языковыми знаниями и практическими речевыми навыками и умениями: для одних характерна необходимость теоретического осмысления языковых особенностей иноязычной речи, для других достаточно лишь практической тренировки.


Всесторонний анализ и сравнительное сопоставление индивидуальных особенностей позволили учёным выделить два основных психологических типа владения иностранным языком: интуитивно-чувственный и рационально-логический.


Человек, характеризующийся интуитивно-чувственным типом владения иностранным языком, овладевает им преимущественно практическим путём, не испытывая особой необходимости в приобретении теоретических знаний. Владея языком, такой человек не нуждается ни в грамматическом анализе текста, ни в его переводе на родной язык. Он легко и свободно думает на иностранном языке и даже пользуется им в своих сновидениях. Смысловую сторону новых слов и идиом понимает, основываясь на догадке. Часто вставляет в свою речь на родном языке иноязычные слова и выражения и непроизвольно переключается с родного языка на иностранный. Сразу чувствует ошибки, которые другие люди допускают в речи на иностранном языке, но часто бывает не в состоянии доказать их присутствие. Считает, что, для того, чтобы не забыть иностранный язык, нужно постоянно пользоваться им в качестве средства общения.


Рационально-логический тип владения иностранным языком характеризуется наличием противоположных особенностей. Человек, относящийся к этому типу, считает невозможным овладение иностранным языком без приобретения твердой теоретической базы. Такой человек получает все необходимые навыки и умения медленно, с трудом и после многолетнего изучения языка. Думает на иностранном языке редко и с большим внутренним напряжением. Владеет им преимущественно рецептивно, использует полученные знания лишь при необходимости. Смысловую сторону иноязычных единиц речи выясняет с помощью перевода и запоминает их путем анализа и многократного повторения. Допускаемые другими ошибки в иностранной речи констатирует на основании собственных знаний.


Сопоставление характеристик двух представленных типов владения иностранным языком ясно показывает, что первый тип – это владение языком на основе языкового чутья, а второй тип – это владение иностранным языком на основе сознательно-дискурсивного использования лингвистических знаний. Поскольку целью обучения иностранному языку является практическое овладение им, логично считать более совершенным первый тип владения иноязычной речью. Но при этом возникает вопрос: под влиянием каких причин формируются эти противоположные типы владения иностранным языком? Если они возникают вследствие существования индивидуальных особенностей людей (темперамент, черты характера и т.п.), преподаватель, скорее всего, способен изменить немногое. Однако, если верно то, что человек владеет языком так, как его этому обучали, то типы владения им следует воспринимать как следствие того, какой именно метод использовался при обучении языку. И здесь роль преподавателя иностранного языка приобретает первостепенное значение. Б.В.Беляев, сравнивая задатки к усвоению неродного языка и иноязычной речи с почвой, способности – с растением, а педагога – с садовником, писал: «Как умелый садовник может хорошо выращивать растения и на плохой почве, так и хороший преподаватель может добиться высоких показателей по усвоению иностранного языка даже в том случае, когда у учащихся нет благоприятных задатков».

Шокуров А.В. 

Проблемы языкового обучения в Украине студентов из Туркменистана

I. За последние годы в Украине быстро растет количество студентов из Туркменистана. Сейчас в вузах Украины учатся 13882 студента из Туркменистана, приблизительно пятая часть всех иностранных студентов (данные на июль 2013). Больше всего их в Киеве, Харькове, Одессе. 

II. Уровень владения русским языком среди прибывающих туркменских студентов с каждым годом становится все ниже. Причины этого в языковой политике Туркменистана. Хотя в соответствии с Законом о языке (1990 г.) русский язык имеет в этой стране статус языка межнационального общения, а по уровню знания и использования русского языка Туркменистан занимал одно из ведущих мест в СССР, в 1991 году в стране был совершен резкий поворот к внедрению туркменского языка во все без исключения сферы общественной жизни. Это, естественно, резко ограничило использование русского языка в стране и привело к тяжелым потерям в сфере его изучения и преподавания. 

В 2007 году с приходом нового президента языковая политика изменилась. Сегодня в Туркменистане выступают за развитие трех языков: туркменского – государственного языка,  английского – языка инновационных технологий, русского – языка межнационального общения. Вследствие данных изменений русский язык опять стал обязательным предметом во всех школах, но квалифицированных кадров для его преподавания уже не хватает.

III. Невозможно быстро восстановить утраченное. Даже студенты, имеющие развитую устную речь, в недостаточной степени или вовсе не владеют научным или официально-деловым стилем. Студентов, которые практически не испытывают сложностей при аудировании, конспектировании лекций, без проблем отвечают на семинарских занятиях, в настоящее время менее 5%, и их количество неуклонно снижается. Студенты, неплохо изъясняющиеся на русском языке на бытовые темы, имеют не более чем фрагментарные грамматические знания. Проблемы постоянно возникают с орфоэпией, падежной системой, с видами глаголов, с построением даже простых предложений, не говоря уже о более сложных синтаксических конструкциях.

Нередки стали случаи, когда вновь прибывшие студенты приходят на занятия с «переводчиками» - студентами-старшекурсниками (или друзьями, или родственниками), чтобы понять требования, выдвигаемые к ним преподавателем. Подобное явление объясняется желанием студентов сэкономить на оплате за подготовительные курсы по русскому языку, которые по стоимости мало чем уступают сейчас основному курсу обучения. При этом студенты пренебрегают угрозой снижения качества самого полученного образования.

IV. Туркменские студенты едут в Украину, потому что у нас образование на порядок дешевле, чем в странах Западной Европы или США. Но существует достаточно острая конкуренция украинских ВУЗов с российскими и белорусскими, соперничающими с нами как по качеству, так и по цене образования. В условиях постоянного сокращения численности отечественных студентов, имеющих возможность оплачивать образование по контракту (каждый год на 100-150 тысяч), становится понятной заинтересованность ВУЗов в привлечении иностранных студентов в свои ряды.
V. Cтановится понятной настоятельная необходимость повышения конкурентоспособности украинских высших учебных заведений прежде всего за счет роста качества образования как туркменских, так и всех иностранных студентов. С этой целью особое внимание, как нам кажется, следует обратить на повышение языковой компетенции, поскольку именно русский язык все еще используется как основной при обучении иностранцев специальным дисциплинам. Для этого следует сделать следующее:

1) Разработать и ввести обязательное тестирование по русскому языку для студентов-иностранцев из стран СНГ, въезжающих в Украину для получения образования.

2) По результатам тестирования в обязательном порядке в случае необходимости направлять студентов на подготовительные курсы.

3) Особое внимание следует уделить разработке и обеспечению учебного процесса как методической, так и терминологической литературой, поскольку сейчас проблематично даже приобретение достаточно объемного русско-туркменского словаря, не говоря уже об отраслевых специализированных.

4) Наладить более тесное сотрудничество с туркменской стороной в области профориентации, вплоть до ежегодного выезда туда представителей каждого ВУЗа для проведения там лекционно-консультативной работы с абитуриентами.

Штыленко В.Е., Тараненко В.В., Опрышко Н.А. 

Лабораторные работы на уроках русского языка как иностранного

Изучение предложно-падежной системы русского языка – самый трудный для студента-иностранца момент русской грамматики. Поэтому неудивительно, что именно при обучении падежам преподавателю РКИ необходимо применять все возможные средства оптимизации учебного процесса и в первую очередь – новейшие мультимедийные технологии, позволяющие сочетать разные виды работ студентов на занятии с объяснениями и комментариями преподавателя, с демонстрацией средств наглядности, соответствующих иллюстративным или видеорядом. 

Известно, что в процессе преподавания технических и естественных дисциплин наиболее полно указанный подход может быть внедрен в ходе проведения лабораторного занятия. Но в то же время ведущие специалисты в области преподавания русского как иностранного подчеркивают важность и необходимость такого вида занятия, как лабораторная работа, и в ходе изучения грамматики языка. Среди приверженцев такого подхода Р. Гайсина, Н. Дмитриева, Н. Климова, авторы пособий и монографий, посвященных использованию лабораторных работ в процессе преподавания иностранного языка вообще и русского языка в иностранной аудитории в частности. Они обосновывают целесообразность проведения лабораторных работ в процессе изучения предложно-падежной системы русского языка, утверждая, что они являются неотъемлемой частью языковой подготовки студентов-иностранцев. Хотя, как подчеркивают лингвисты и методисты, нельзя полностью отождествлять лабораторные работы с более привычными для  гуманитарных специальностей практическими занятиями. Ведь, преследуя общие цели, практические и лабораторные занятия отличаются друг от друга и по назначению, и по способу проведения. Так, на практических занятиях теоретические знания закрепляются, расширяются и углубляются за счет новой информации. А на лабораторных занятиях теоретические знания самостоятельно используются студентами для решения тех или иных практических задач [см.: 2]. 

Для реализации поставленной цели на кафедре филологии факультета подготовки иностранных граждан Харьковского национального автомобильно-дорожного университета был разработан комплекс лексико-грамматических лабораторных работ по русскому языку «Система склонения именных частей речи», состоящий из 39 презентаций. Дидактической целью каждой такой работы является практическое подтверждение теоретических положений, связанных с грамматической структурой русского языка, а также получение практических навыков и умений использования приобретенных знаний в письменной речи. 

Выполнение таких лабораторных работ предполагает наличие определенного технического оборудования, которое наиболее полно обеспечивает эффективность их проведения. Сфера деятельности преподавателя включает такие элементы, как компьютер, проектор, интерактивная доска SMARTboard. Сфера деятельности студента – персональный компьютер. 

В ходе лабораторного занятия преподаватель демонстрирует с помощью презентаций PowerPoint функционирование грамматических элементов (принципы образования падежных форм), развивает навыки образования форм рода и числа данной части речи в нужном падеже, формирует умение корректного использования в речи имен существительных, имен прилагательных, личных, указательных и притяжательных местоимений, порядковых числительных в конкретных падежах, применяя возможности мультимедийных средств (широкий иллюстративный ряд, звуковые и видео-элементы, эффекты анимации и т.п.). 

После получения порции определенных теоретических знаний по грамматической теме студенты под руководством преподавателя проводят имитационные действия, направленные на закрепление и активизацию изученного материала. Кроме того, проводится формирование механизма антиципации (прогнозирования) нужной грамматической формы, происходящее следующим образом: студент должен проговорить ожидаемое окончание в контексте предложенной фразы до того, как с задержкой в 2 секунды он увидит на интерактивной доске грамматически правильное окончание. 

Подготовка и проведение лабораторного занятия по русскому языку проходят в несколько этапов: 

            1) Проведение предварительного контроля подготовленности студентов к использованию каждой конкретной лабораторной работы (например, на этапе изучения предложенных форм имени прилагательного предполагается, что студенты владеют определенным уровнем знаний относительно парадигмы изменений имен существительных в данном падеже, а также знанием и пониманием таких базовых элементов русской грамматики, как род, число и группа склонения прилагательных);

           2) Демонстрация лексико-грамматической презентации (к каждому занятию прилагается поэтапная инструкция для преподавателя с детальным пошаговым описанием действий, необходимых для проведения лабораторной работы);

            3) Выполнение конкретных грамматических упражнений и заданий (имитационных, подстановочных, творческих и др.) согласно предложенной языковой теме;

             4) Оценивание результатов работы студентов преподавателем на основе активности во время занятия и качества выполненных ими упражнений и заданий.  

                 Таким образом, лабораторные работы на уроках русского языка предполагают синтезирование сведений об уже известных языковых фактах, самостоятельное толкование явлений языка и владение методикой лингвистического анализа. А использование такого вида работ в системе преподавания русского языка как иностранного не только соответствует современным подходам в обучении иностранных студентов, но и позволяет максимально интенсифицировать учебный процесс, сделать его интересным для учащихся и адаптировать к требованиям и запросам современной молодежи, что становится особенно актуальным в условиях проходящего реформирования украинского образования.    
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Шубладзе О.Э. 

Лінгвістичний аспект формування текстотворчих умінь з української і російської мов як іноземних

Економічний і соціальний розвиток будь-якої держави багато в чому залежить від розвитку і популярності її мовив світовій спільноті. Розвиток ідей толерантності, взаєморозуміння, запобігання ксенофобії є підґрунтям для вивчення мов, що користуються найбільшим попитом у світі. Рада Європи активно пропагує концепцію багатомовності, згідно якій кількість мов, що можуть вивчатися, повинна постійно збільшуватись, і серед таких мов – російська й українська.Входження України в нові  міжнародні  відносини як самостійної, незалежної та перспективної європейської  країни вимагає більш високого рівня вихованості й освіченості, що неможливо без формування  та удосконалення мовленнєвої компетенції. Для методики викладання російської й української мов як іноземних і для комунікації на нерідній мові, актуальним є поділ мовленнєвих актів на інформативні, спонукальні, модальні, соціальні та  емоційно-оцінювальні.

Комунікативні якості мовлення є предметом уваги багатьох мовознавців і методистів. Психологічні аспекти проблеми формування мовленнєвої компетенції відображені в працях Л. Виготського, М. Жинкіна, Л. Щерби. Педагогічні та методичні питання формування мовленнєвої компетенції розробляли й сучасні вчені-методисти О. Біляєв, В. Бадер, І. Варнавська, О. Горошкіна, І. Кучеренко, Л. Мацько, М. Пентилюк, О. Попова таін. Ними визначенолінгвістичні, психолого-педагогічні засади та дидактичні особливості роботи над розвитком комунікативнихуміньстудентів. Виразність і образність як  комунікативні якості мовлення, властивості слова та якості мовлення розглядали  О. Ахманова, Н. Бабич, Т. Винокур, Б. Головін, Г. Дідук, Т. Ладиженська, Д. Розенталь,  С. Рубінштейн, В. Телія, Л. Струганець, В. Чабаненко.
Мета – розглянути лінгвістичний аспект формування текстотворчих умінь з української і російської мов як іноземних.

Мовленнєвий акт є не тільки одиницею комунікації, а й одиницею навчання, формування комунікативної компетенції у студентів-іноземців у ситуаціях, що є стимулом для реалізації мовленнєвої інтенції через мовлення. Важливим підґрунтям у викладанні української і російської мов як іноземних є лінгвістичний аспект при формуванні текстотворчих умінь. Лінгвістичній аспект, у свою чергу, уключає в себе контрастивний, без якого не обходиться вивчення російської й української мов як нерідних. Так, при навчанні українській мові викладач у російськомовній аудиторії постійно порівнює вимову інтернаціоналізмів, схожих за фонетичним складом слів, стилістику та синтаксичну побудову тексту. 

Часто на перших сторінках підручника з мови студентам пропонуються схеми найпростіших інтонаційних конструкцій. Це і є найпершими кроками при засвоєнні та розумінні риторики нерідної мови. Людині, що вивчає мову, необхідно зрозуміти прийоми формування зв’язного мовлення , його техніку, стилістику, риторику для того, щоб запобігти смислових зрушень і, як наслідку, неправильного декодування інформації. Для тренування артикуляційного апарату викладач російської та української мов як іноземних на початку заняття проводить фонетичну гімнастику з використанням скоромовок, пісень, віршів, ігор, а також пояснює, що комунікативна інтонація передається через інтонацію, силу голосу, мелодику і ритм мовлення. 

Знання і користування мовою неможливе без постійного поповнення лексичного запасу студентів. Звичайно, метою викладача є студент зі сформованою другою мовною особистістю, що вільно комунікує в іншомовному середовищі, використовуючи мову у всій її багатоманітності. Але на початковому етапі вивчення нової мови достатньо упізнавати і використовувати у мовленні антоніми, синоніми, пароніми, звертати увагу на їх контекстний взаємозв’язок.

Науковці наголошують на важливості паралінгвістичного аспекту, адже більше половини інформації, що передається вербально, можна передати паралінгвістичними засобами – мімікою, жестами, інтонацією.Усвідомлене імітування студентом невербальних засобів спілкування тієї мови, яку він вивчає, говорить про його готовність користуватися цією мовою, спроможність до міжнаціональної комунікації. Тому доречним будепроведення компаративного аналізу невербального спілкування рідною і нерідною мовами, адже традиції і символи невербальної поведінки іноді дуже різняться.

Лінгвокраїнознавчий ілінгвокультурологічний аспекти близькі за змістом, вони синтезують знання з соціо- і етнолінгвістики, психолінгвістики, країнознавства і культурознавства. Вивчається діалог, взаємозв’язок культури і мовлення.Навчання мові передбачає опору на один з ключових компонентів системи навчання: лінгвістичний, дидактичний або психологічний.Лінгвістичного аспектбазується на лексичному, структурному і соціокультурному підходах до вивчення іноземної мови.

Навчання в рамках структурного підходу передбачає опанування студентом ряду граматичних структур-зразків (словосполучень, речень), для закріплення яких використовуються тренувальні вправи, пояснення за допомогою мови-посередника, схеми. Однак, не слід зводити вивчення мови до заучування штампів, потрібно звертати увагу на вправи, що забезпечують вихід у мовлення і комунікацію.Лексичний підхід базується на оволодінні лексикою нерідної мови, формуванні мовленнєвих навичок слововживання. Якщо мова не йде про філологічний вуз, а, наприклад, про медичний – викладач не наголошує на дотриманні і вживанні правил граматики, надаючи інформацію лише про найпростіші і найуживаніші з них. Соціокультурний підхід допомагає засвоїти і зрозуміти іноземну мову через особливості культури і мислення її носіїв.

Таким чином, на початковому етапі завданням і метою лінгвістичного аспекту при вивченні іноземної мови і формуванні текстотворчих умінь є пробудження зацікавлення і мотивації до вивчення мови, окрім того, навіть мінімальні знання з теорії мовознавства є необхідним матеріалом для придбання стійких комунікативних навичок і є якісною базою для вивчення нової мови.

Щербаков В.И. 

Межнациональные отношения в Украине
Мир XXI столетия становится таким, каким он формируется в столкновении различных тенденций. Основным источником конфликтов становятся не экономика или идеология, а цивилизационные различия.

Чтобы развалить Советский Союз была изобретена «холодная война». По своему размаху она охватила всю планету и все сферы жизни человечества – экономику, политику, дипломатию, идеологию, пропаганду, культуру, спорт, туризм. Для этого использовались все средства воздействия на людей: радио, телевидение, секретные службы, конгрессы, дискуссии, культурный обмен, подкуп. Это была первая в истории человечества глобальная и всеобъемлющая война нового типа – «мирная» война. Главным оружием в ней были средства идеологии, пропаганды и психологии [1].

Жизнь любого человеческого сообщества протекает то дифференцируясь, то интегрируясь. В этом смысле распад СССР, разделение громадной страны на отдельные государства есть преддверие новой, ещё неведомой интеграции. Украина опять, в который раз в своей многострадальной истории, оказалась сегодня на распутье. И опять «западники» и «славянофилы» образуют противоборствующие лагеря [2].

Украина - многонациональное государство. Сегодня в Украине проживают представители более 130 наций и народностей.

После провозглашения независимости Украины количественные показатели различных этносов претерпели динамические изменения. Численность представителей коренной нации продолжала сокращаться.

За годы независимости эмигрировало из Украины большое количество евреев – почти 300 тыс. человек, этнических немцев — около 20 тыс. человек. В то же время, в Украине увеличилось количество представителей народов Закавказья и Средней Азии, а в Крым въехало 300 тыс. крымских татар. Украина единственная из республик бывшего СССР взялась за их обустройство.

Украина занимает четвертое место после США, России и Германии по количеству иммигрантов: по итогам 2011 года в Украину иммигрировало 31,7 тыс. человек.

Все эти изменения существенно влияют на политику государства, требуя от него чрезвычайной продуманности и национальной терпимости.

Создание условий для развития цивилизованных межнациональных отношений в Украине стало важным достижением молодого государства. Удалось главное — сохранить мир, что является важнейшей предпосылкой решения всех социально-экономических и политических вопросов.

Вместе с тем, в нашей стране существуют некоторые проблемы в сфере межнациональных отношений. Прежде всего, можно выделить две: крымский сепаратизм и проблема русского языка.

Окончательное решение крымского вопроса еще ждет своего урегулирования, но, безусловно, Крым должен остаться в составе Украины. Рано или поздно, но вопрос о государственном двуязычии в Украине должен найти своё демократическое, цивилизованное решение.

Но очевидно, что наиболее желательным развитием ситуации в Украине, и в особенности для национального единства Украины, было бы то, чтобы все русскоязычные стали хорошо владеть украинским, а все украиноязычные – хорошо владеть русским, и чтобы оба языка использовались по всей стране, как на официальном, так и на и неофициальном уровне. 

Для того чтобы это произошло, как украиноговорящие, так и русскоговорящие должны чувствовать, что они заинтересованы в обоих языках как объединяющих элементах Украины. Это, конечно, означает конец националистической повестке, в соответствии с которой русский язык воспринимается с подозрением и как нежелательный, и даже «иностранный» [3].

Однако, одной из важнейших и пока недостижимых задач для современной Украины остаётся формирование здоровой нации, единого народа, способного долговременными консолидированными усилиями решать сложнейшие задачи по возрождению потенциала общества.

Одним из показателей нарастающих трудностей в решении задачи формирования здоровой политической нации является понижение толерантности и рост недоверия в отношениях между этническими группами в стране. Об этом свидетельствуют результаты ряда исследований по динамике ксенофобии и антисемитизма в Украине [4]. Устойчивое противостояние между регионами страны по принципиальным, стратегическим вопросам внешней политики также свидетельствуют о серьёзных проблемах в формировании национального единства.

Не отвечающая интересам развития страны, ошибочная государственная политика в Украине имела свои предпосылки и факторы. Некоторые важные из них, не получают должного внимания учёных и политиков. К специфическим факторам кризисных явлений в Украине следует отнести:

· стратегические ошибки в выборе целей и методов реформ, в разработке и осуществлении экономической, социальной, внутренней и внешней политики;

· ложный или ограниченный патриотизм доминирующей части украинской элиты, компрадорский характер доминирующей части элиты;

· доминирующий статус этой элиты предопределён внешним воздействием.

Одной из важнейших причин наших потерь является резкое ухудшение отношений с Россией, вместе с которой Украина относится к одной цивилизации. Ухудшение отношений происходит в разных сферах и имеет разнообразные проявления. Среди них резкое сокращение сотрудничества в области науки и высокотехнологичных производств. Экономические, торговые, газовые войны, взаимные резкие обвинения представителей политических элит, должностных лиц по поводу интерпретаций общей истории.

Всё больше жителей Украины склонны рассматривать позиции российского правительства и россиян как враждебные и агрессивные. А в России всё больше граждан в большей мере думают об украинцах как о предателях общих интересов.

Среди важнейших условий проведения ошибочной и безответственной политики в Украине есть возникновение, усиление и доминирование элиты, ядром которой является новая крупная буржуазия. В составе правящей элиты выделилась и в борьбе за влияние одержала верх, стала доминирующей компрадорская (оффшорная) буржуазия и компрадорская элита.

Победа именно этой группы элиты была закономерной, поскольку в условиях разрушения мировой системы социализма и союзной государственности в стране возник правовой вакуум, недостаток правопорядка, защиты интересов государства и народа. Быстрее всего в подобных условиях приобретает ресурсы и влияние именно компрадорская буржуазия (и элита), поскольку является преимущественно паразитической, не организующей созидание материальных ценностей, а в основном перераспределяющей их. Характерно, что она обеспечивает вывоз из страны «необходимых» товаров и ввоз из метрополий «товаров для удовольствий» и суррогатов духовных ценностей [5].

Важнейшим, абсолютным признаком патриотизма, отличающим его от деструктивного национализма, является не отстаивание приоритетов титульного и уже доминирующего этноса (это превращает страну в новую империю), а ориентация на экономическое развитие и духовное благополучие всего народа как на важнейшую ценность. Именно на этой основе зиждется реальный суверенитет.

Украине предстоит сделать правильный выбор в пользу действительно патриотической и демократически настроенной элиты, которая бы цивилизованно решала все вопросы межнациональных отношений в Украине.
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Научный текст в процессе обучения иностранных студентов

Обучение языку иностранных студентов преследует многообразные практические цели:  овладеть языком как средством обучения, средством познания, средством презентации материала, средством научного анализа. Студент должен владеть рядом различных компетенций: коммуникативными языковыми, психолого-педагогическими, методическими и др. 

Задача методики обучения языку специальности состоит в том, чтобы обучить студентов-иностранцев учебно-профессиональному общению в различных актуально значимых ситуациях, сферах. Это требует определённого подхода к организации преподавания языка специальности и выражается в отборе материала, его группировке в зависимости от решения коммуникативных задач, используемых видов речевой деятельности, в выборе специальных средств проверки сформированности навыков и умений.

Иностранные студенты встречаются с текстами различной сложности: это и текст учебника или учебного пособия, лекция, доклад и др. Большой объём текста негативно действует на студента, вызывает неуверенность в своих силах. Особую трудность представляет запоминание студентами определённого количества терминов и терминологических словосочетаний, которое значительно превышает нормы усвоения лексики в течение традиционного двухчасового занятия. Поэтому в процессе работы над текстом выделяются основные этапы – это традиционный комплекс лексико-грамматических упражнений с использованием типичных конструкций, и большое внимание уделяется фонетическому аспекту и словообразованию. Это позволяет снять коммуникативные трудности усвоения языковых средств. 

Специфические особенности учебно-научных текстов определяются сферой их формирования. Отбор учебных текстов по специальности с учётом характера темы, её логики и способов изложения продиктован коммуникативными потребностями и лингвометодическими задачами обучения. Каждую тему можно раскрыть с учётом специфики факультетов.

Средства выражения мыслей обеспечиваются грамматической  и лексической системами языка, обучение грамматике предусматривает большую работу с лексикой. Она определяется принципом выделения базовой лексики текста.  Так, например, в экономических текстах встречается описание географического положения страны, описание промышленности, др.; в исторических текстах – описание событий, деятельности исторического лица. Отбор, анализ и введение лексико-грамматических единиц в систему преподавания позволяет снять трудности в понимании текста, в извлечении из него информации, в построении собственного высказывания.

Знание основных семантических характеристик, синтаксических особенностей научного текста позволяет сократить путь от коммуникативных интенций субъекта речи до их реализации.

Таким образом, работа с текстами по специальности на занятиях по русскому языку способствуют активному включению иностранных студентов в учебно-профессиональную деятельность. Студент овладевает лексико-грамматическим и понятийным аппаратом дисциплины.

Яковлева Т.В. 

Возможности учебников по родному языку в этнокультуроведческом образовании младших школьников

Сфера образования, несомненно, имеет самое непосредственное отношение к происходящим в мире событиям, в том числе и к тем негативным тенденциям, которые сегодня все более явственно дают о себе знать. Человечество вступило в XXI век не только с выдающимися достижениями в науке и технике, литературе и искусстве, но и вместе с событиями, связанными с международным терроризмом, межнациональными и религиозными расприями, неспособностью общества к осознанию и предотвращению этнических конфликтов. Эти глобальные проблемы тесно связаны с переоценкой человеческой жизни, утратой духовных, социокультурных корней и многих традиционных ценностей человечества, с разрывом межэтнических связей и отношений. 

В связи с этим сегодня с особой остротой стоит проблема поиска народных оснований воспитания личности, этнокультуроведческого образования, обеспечивающего духовно-нравственное становление личности и формирование этнокультурной самоидентификации как необходимой составляющей ее мировоззренческого потенциала и условия интеграции в мировую культуру. Образование, откликаясь на проблемы социума, способно оказывать существенное влияние на развитие тех или иных тенденций, поддерживать или, напротив, тормозить их, упреждая развитие событий. Поэтому сегодня одной из главных становится задача воспитания «личности культурной», готовой к равноправному участию в диалоге с миром. 
Федеральный Государственный Образовательный Стандарт (ФГОС) начального общего образования направлен на обеспечение духовно-нравственного развития и воспитания обучающихся, становление их гражданской идентичности как основы развития гражданского общества; сохранения и развития культурного  разнообразия в языковом наследии многонационального народа Российской Федерации; овладение духовными ценностями и культурой многонационального народа России [5].     


Как отмечает С.Г. Макеева, «закономерность воспитывающего влияния обучения заключается в том, что любой акт учения вызывает в зависимости от его целевых, содержательно-процессуальных особенностей в их соотнесенности с личностными особенностями учащихся то или иное субъективное отношение, которое может быть различным по модальности, интенсивности, широте, а возникающая ценностная реакция обусловливает, наряду с особенностями протекания деятельности по освоению содержания образования, и характер его влияния на личность учащегося. Реализация воспитательной функции обучения требует от педагога создания условий для проявления предвидимого им личностного отношения учащегося к содержанию образования, а на основе освоения последнего – развития этого отношения» [2, 2].


Во многом реализация воспитательной функции обучения зависит от учебников. Цель статьи – рассмотреть возможности учебников по русскому языку, по которым занимаются учащиеся в Белгородской области,  в этнокультуроведческом образовании. 


 «Этнокультуроведческое образование - это овладение учащимися определенной совокупностью знаний о народной культуре, ценностными представлениями о ее концептах, которые обеспечивают осознание, воспроизводство морально-этических воззрений своего народа, уважительное отношение к его культуре. Итогом реализации содержания этнокультуроведческого образования должно стать целостное мировосприятие, система ценностных ориентиров, этническая самоидентификация человека» [3, 25].

      
Для реализации этнокультуроведческого образования учащихся в процессе изучения родного языка необходим специальный подход, важнейшее стратегическое направление, определяющее все компоненты системы обучения, цель которой - формирование этнокультуроведческой компетенции учащихся начальной школы.
      
Реализация этнокультуроведческого подхода осуществляется: 

- в вооружении школьников глубокими и прочными знаниями в области этнокультуры посредством языка;

- в приобщении детей к общечеловеческим ценностям;

- в побуждении учащихся интереса к творческому поиску, стремлению служить своему Отечеству.

      
Условиями реализации названного подхода являются сохранение традиций, совместное творчество учеников и учителей, бережное отношение к родному языку, желание учащихся узнать и познать национальную культуру. Язык является важнейшим источником познания истории и культуры народа, он несет в себе социокультурную информацию, хранит сведения об этносе, этапах и особенностях его социального и культурного развития. Современный этап развития лингвистики характеризуется осознанием того, что язык – это зеркало культуры, и поэтому «рассматривать язык в отвлечение от культуры – значит не понимать язык. Рассматривать культуру в отвлечение от языка – значит не понимать сущности культуры» [1,23].  Лингводидактика активно развивает мысль о культурноформирующей функции лингвистического образования. Поскольку через языковую картину мира отражается мир этноса, система национальных ценностей, то можно утверждать, что язык формирует своего носителя, его менталитет. 

    
 Один из путей реализации нового подхода – включение этнокультуроведческого материала в ткань уроков родного языка, то есть такого материала, который позволит формировать русскую языковую личность. «Становление полноценной языковой личности невозможно без осознания языка как своего рода живого организм, спаянного корневыми нитями образов и ассоциаций с традициями материальной и духовной культуры нашего народа, уходящими за необозримые горизонта столетий» [2, 4].

      
Рассмотрим, каковы же возможности учебников по родному языку для начальной школы в этнокультуроведческом образовании учащихся. 

      
Вопрос содержания учебников постоянно волновал и волнует методистов и учителей-практиков. Поэтому с дореволюционных времён серьёзное внимание уделялось проблеме составления учебников родного языка для начальной школы. Обращалось внимание на этнокультуроведческий аспект преподавания. Так, например, взгляды Л.Н. Толстого на роль и значение народного языка в образовании детей нашли своё конкретное отражение в написанных им книгах «Азбука» и «Новая азбука». В них все материалы – слова, отдельные предложения, микрорассказы - отражали жизнь трудового народа. В учебниках рассказывалось  о таких чертах русских людей, как трудолюбие, правдивость, бережливость. Большинство рассказов в «Азбуке» и «Новой азбуке» моралистичны, но их назидательность ненавязчива. Она естественно вытекает из самого повествования даже в тех текстах, мораль которых образно выражается пословично-поговорочной или афористической концовкой. Например: «Мужик увидал – по реке плывёт бревно. Он стал топором с берега доставать его. Топор зацепился за бревно и вырвался из руки. Погнался за топорищем – упустил топор». Подбор пословиц и поговорок, художественно-дидактическая их разработка и размещение по основным разделам и отдельным страницам «Азбуки» проведены Толстым с тонким учётом специфики произведений данного фольклорного жанра. Чаще всего пословицы и поговорки вводятся в своей исконной форме: Азбуку учат – на всю избу кричат. Включая в учебные пособия малые формы фольклора, Лев Николаевич Толстой стремился достичь не только учебно-образовательных, но и нравственно-воспитательных целей. Писатель дал художественные образцы,  содержательные и доступные детям. Можно сказать, что учебник великого писателя – своеобразная энциклопедия народной мудрости.

      
Идеи народной педагогики нашли своё отражение и в современных учебниках по родному языку для начальной школы, прежде всего в «Русской азбуке» (авторы: Горецкий В.Г., Кирюшкин В.А. и др.). Книга выдержана в народном стиле, изобилует иллюстрациями к русским народным сказкам; в ней в достаточном количестве представлены скороговорки, загадки, частушки, но особое внимание авторы уделяют пословицам и поговоркам. Например: Азбука – к мудрости ступенька; Каков разум, таковы и речи; Кто любит трудиться, тому без дела не сидится; Нет друга – ищи, а нашел – береги, у хорошей пряхи для всех рубахи. 

Благодаря учебнику, первоклассники имеют возможность приобщиться к русским народным традициям. Так, иллюстрация к русской народной сказке «Репка» поможет детям узнать о том, что только совместными усилиями, при слаженной работе, можно добиться цели. Необходимо помогать друг другу, поддерживать – одна из заповедей народной педагогики. В конце учебника целиком представлена русская народная сказка «Мужик и медведь» - поучительное произведение.

Учебники «Русский язык» для начальной школы (автор Т.Г. Рамзаева)  включает достаточное количество пословиц и поговорок. Эти фольклорные тексты используются для проведения творческих работ, например, для заглавия рассказа с последующим его написанием предлагаются такие пословицы, как Порядок время бережёт; У каждой вещи своё место. Для звукового анализа предлагаются следующие пословицы: Не будет скуки, если заняты руки; Без труда не выловишь и рыбу из пруда. Учащимся даются задания а) подчеркнуть изученные орфограммы: Умей дружбой дорожить; Выручай товарища в беде; б) спиши: Кто пахать не ленится, у того и хлеб родится; Землю красит солнце, а человека труд; И обед не в обед, коли хлеба нет; в) контрольное списывание: Друзья познаются в беде; Маленькое дело лучше большого безделья; Красна птица перьем, а человек уменьем.

Хочется отметить, что в учебниках Т.Г. Рамзаевой достаточно полно представлены в текстах упражнений и заданий тексты различных жанров устного народного творчества. Самое большое количество отведено пословицам и загадкам, они встречаются при изучении всех грамматических тем. Первая же тема, представленная в учебнике для второго класса, «Повторение изученного» включает следующие загадки: «Маленького роста я, Тонкая и острая, Носом путь себе ищу, за собою хвост тащу», «Я под шапкой цветной на ноге стою одной», «Кто всю ночь по крыше бьёт, да постукивает, и бормочет, и поёт, убаюкивает?»; «В золотой клубочек спрятался дубочек». Учебный материал по всем грамматическим темам изобилует пословицами, что подтверждает высказанную нами мысль том, что социальная и педагогическая ценность пословиц и поговорок общепризнанна. Использование их в учебном процессе способствует реализации целей обучения русскому языку: развивает мышление учащихся, прививает любовь к родному языку, повышает культуру речи. На пословичном материале можно отрабатывать и закреплять навыки правописания, развивать литературно-творческие возможности учащихся и даже обучать речевому этикету, то есть формировать коммуникативно-речевые навыки. Приведём примеры: «Если взялся за дело – доведи до конца», «Всякий человек в деле познаётся», «Не кричи о себе, пусть другие о тебе хоть тихо скажут», «Декабрь год кончает, зиму начинает», «Кто пахать не ленится, у того и хлеб родится», «Землю красит солнце, а человека труд». В учебниках также представлены тексты о традиционной культуре русского народа. Например, имеются тексты о народных песнях, о народных играх, о русской берёзе как символе России. Однако, несмотря на обилие лингвокультурологического материала на страницах учебника, он используется в основном в качестве иллюстрации материала грамматического.

Таким образом, можно отметить, что в рассмотренных учебниках учитывается этнокультуроведческий подход  в обучении языку: в содержании представлены фольклорные жанры (пословицы, поговорки, загадки, скороговорки), отражающие национальный менталитет русского народа. В книгах содержатся тексты, отражающие идеи народной педагогики: преданность Родине, любовь к близким, дружелюбие, взаимопомощь. 

Авторами учебников  предусмотрена систематическая работа по этнокультуроведческому образованию учащихся, система заданий  направлена на воспитание интереса к традиционной культуре русского народа.

По нашему мнению, необходимо дополнить учебники по родному языку методическими пособиями, дидактическими материалами этнокультуроведческой направленности. 
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Яременко Т.Г. 

Реализация деривационного потенциала темпорлексемы сутки

Одним из средств выражения темпоральности являются лексические единицы, объединённые архисемой «время» и вступающие между собой в определённые системные отношения. Темпоральные слова представляют значительный интерес в функционально-семантическом аспекте. Но поскольку темпоральность прежде всего воспринимается как грамматическая категория, то лексика со значением времени, в частности ограниченного употребления, изучена недостаточно полно, чем и обусловлена актуальность данной статьи.

Цель данной работы – исследовать реализацию деривацинного потенциала темпорлексемысутки.
Из всех названий временных единиц и их частей только слово сутки не имеет точного соответствия в некоторых языках, напр., «в английском языке нет особого слова для обозначения понятия «сутки»; соответствующее понятие может быть выражено по-английски лишь описательно как twentyfourhours или dayandnight» [1, с. 82]. П. Я. Черных отмечает, что само слово сутки «за пределами русского (и блр.) языка отсутствует. Ср. выражение этого понятия в других слав. яз.: болг. денонощие, польск. doba». В некоторых слав.яз. в том же знач. употр. словосочетание день и ночь. … В русском языке сутки в значении «день и ночь (=24 часа)» известно, по крайней мере, с начала XVIII в. …В древнерусском языке это слово не имело знач. «день и ночь», причем могло употр. и в ед. О.-с. корень *tъk- (см. ткать, тыкать); су- (< о.-с. *sọ- ) – приставка, обозначавшая соединение, сближение. Т.о., *sọtъkъ могло значить «стык», «стечение» и т.п. Ср. др.-рус. (с XVI в.) сутки – «слияние», «место, где сходятся границы» (7, III, 630). Ср. у Даля [4, IV, с. 364]: сутки – … «сени», …«сенокосный пай», … «угол», «угол под иконами» [8, II, с. 219]. Однако В. И. Даль фиксирует слово сутки и в значении «мн. День и ночь вместе, разделяемые на 24 часа; время, в один оборот земли около оси своей» [4, IV, с. 364]. В XII в. понятие «сутки» обозначалось словом нощеденница (нощедьньница) и нощедница (ноштедьница), а с XII – XIII вв. словом нощедение (нощедьние) обозначалась «ночь и следующий за ней день, сутки (считаемые с вечера)» [5, XI, с. 435]. 

В современном русском языке в значении «2. Сутки, промежуток времени в 24 часа» используется также слово день [6, I, с. 387] . 

БТС определяет номинатив сутки  как «промежуток времени от одной полуночи до другой; промежуток в 24 часа без перерыва» [3, с. 1292]: «Мы пробыли у него целые сутки, пользуясь его гостеприимством и угощением» /Радищев/; «Проходят сутки. Может, больше. Буря не прекращается» /Новиков-Прибой/.

Моносемичные слова, как правило, образуют небольшие СГ, что характеризует и существительное сутки. В его веерно-цепочечном именном СГ глубиной в два шага представлено 16 производных (с учетом множественной мотивации), но гнездо открытое: оно может пополняться сложными прилагательными, первая часть которых – числительное, вторая – слово суточный.

В литературном языке от слова сутки глаголы не образуются. Однако, по справедливому утверждению Н. Юсуповой, «в русских говорах можно наблюдать использование в словообразовании тех подгрупп темпоральных существительных, которые вообще не обладают словопорождающими способностями в литературном языке. Это наименования промежутков времени» [2, с. 293]. В частности, именно в диалектной системе фиксируется эксклюзивный глагол сутовать – «пробыть где сутки» [4, IV, с. 365]. Относясь к продуктивному типу глаголов, мотивированных субстантивнымитемпорлексемами, дериват сутовать реализует и вектор развития словообразовательного потенциала этих глаголов: от него образуется префиксальный  глагол финитивного способа действия: пересутовать[там же]. Данные дериваты обладают относительной потенциальной достаточностью для вхождения в литературный язык.

Таким образом, как моносемичное слово, существительное сутки образует небольшое (16 производных), но открытое веерно-цепочечное СГ глубиной в два шага. Гнездо именное, однако в диалектной подсистеме есть эксклюзивный темпоральный глагол сутовать, которыйреализует свой деривационный потенциал в производном пересутовать. Поскольку эти дериваты относятся к продуктивному типу, то они обладают относительной потенциальной достаточностью для вхождения в литературный язык.
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Ященко А.А., Мирошниченко Л.И. 

Принцип отбора, организации и активизации «предметной» лексики при создании учебного пособия по научному стилю речи

Практика преподавания русского как иностранного показала необходимость системного подхода к обучению лексике, в том числе научной. В методике преподавания РКИ вопросы обучения языку специальности относятся, как известно, к числу глубоко изученных теоретически и разработанных практически. Однако многочисленные ежегодно появляющиеся новые пособия по обучению НСР говорят о том, что многие методические и лингвистические вопросы обучения иностранных учащихся языку специальности ещё не решены, что идеальный или приближающийся к такому и удовлетворяющий большинство русистов вариант пособия по НСР не разработан.

Одной из предпосылок создания современного учебного пособия по языку специальности является отбор и эффективное использование общеупотребительной, общенаучной и терминологической лексики, а так же определение способов её презентации и организации. Действительно, лексика требует формирования системы ассоциаций языкового мышления, понимания системности и многоаспектности слова, знания его лексического и грамматического статуса, многомерности его смысловых отношений в словаре и его соотнесенности с внеязыковой действительностью. Кроме того, возникает необходимость разработки методического аппарата презентации лексики в зависимости от этапа обучения, от адресата, от сопоставления с тем или иным языком, и, наконец, от самого принципа её классификации и описания.

Главным принципом при отборе лексики может являться частотность и распространенность её употребления как лексической единицы в рамках описываемого речевого стиля и подъязыка науки. Важным предстает определение её качественного и количественного состава, который может варьироваться в зависимости от коммуникативной потребности отдельного урока или всего учебного курса. Структура и смысл высказываний в языке науки формирует общеупотребительная, общенаучная, терминологическая и ономастическая лексика. Базовой, высокочастотной и среднечастотной является общеупотребительная лексика, значительный процент которой перешёл в общенаучную, расширив тем самым тематические возможности высказывания.

Вторым принципом отбора является экстралингвистическая значимость лексики. Слово при этом соотносится с внеязыковой действительностью и требует знания определённой области науки, культуры общественной жизни. На основе именно этого принципа отбирается ономастическая лексика, процент которой, как правило, ограничен тематическими рамками и составляет незначительную часть всего лексического объёма, хотя есть дисциплины, требующие широкого употребления этого пласта слов.

Третий принцип – это тематическая необходимость употребления слова. Она касается, в первую очередь, отбора терминированной и терминологической лексики. Известным является тот факт, что основная цель отбора терминологического минимума состоит в том, чтобы создать прочную терминологическую базу, которая должна обеспечить понимание максимального количества терминов при чтении оригинальной научно-технической литературы по специальности, наряду с ведением бесед на специальные темы. Запоминание терминов начинается с момента их первого предъявления, поэтому они включены в новые контексты, в новые ситуации для многократного повторения. Например, слова окислитель и окисляться не обладают высокой частотностью, но они составляют языковую основу темы «Типы химических реакций». При этом предусмотрено, чтобы данные слова повторялись не в одной форме, а в наиболее употребительных формах. В гуманитарных науках такая лексика составляет небольшую часть, а в дисциплинах технического или естественнонаучного процент таких терминов достаточно велик и может быть не включен в пособие по НСР. Усвоение их представляет двойную трудность: понимание сущности термина и изменение языкового кода. Соединить языковой и понятийный уровень в единое целое и призваны занятия по языку специальности.

При определении количественного состава лексики следует ограничить утверждение, что он «устанавливается лексическими минимумами программ». В первую очередь он диктуется действием механизмов оперативной и долговременной памяти. Психолингвистика утверждает, что за одно занятие иностранный учащийся может воспринять не более 30 языковых единиц (сюда включаются не только немотивированные слова, но и производные). В долговременной памяти остаётся лишь незначительный процент слов.

Процесс запоминания связан с использованием всех его видов: механического, которое формируется в результате многократных и стереотипных повторений одних и тех же единиц материала; смыслового, связанного с процессами мышления; запоминания наизусть по смыслу; ассоциативного, при котором материал «связывается» с чем-либо уже имеющимся в памяти.

Весь лексический материал должен быть организован в пособии по принципу пятикратного – семикратного повторения, а расширение круга лексики должно идти на морфологической основе и на парадигматической. Составителю пособия по НСР важно не только отобрать модели, но и включить их в систему упражнений, показать механизм образования новых слов и связь словообразовательного элемента со значением слова, а иногда и представить словообразовательную цепочку.

Наблюдение над явлениями связи значения слова со способом его образования вырабатывает постепенно у иностранных учащихся способность к лингвистическому прогнозированию и к систематизации языковых явлений на основе моделирования. Путь накопления лексики на морфологической основе является плодотворным в силу того, что он отражает зависимость типа лексического значения слова от его грамматической принадлежности и, как отмечал академик В. В. Виноградов, дает учащемуся возможность дифференцировать огромную массу слов. Основными способами презентации лексики являются перевод, использование контекста, синонимы, антонимы, толкование. Краткая или развернутая характеристика, однокоренное слово, этимологический анализ и наглядность. Выбор того или иного способа зависит, главным образом, от лексического значения слова. Терминологическая лексика требует, как правило, краткой или развернутой характеристики. Например, физическая величина – это характеристика тела; химия – это наука о веществах, их свойствах и превращениях и т.д.

Существующая методическая литература указывает, что наиболее полное усвоение терминологической лексики происходит в случае совмещения тематического и текстового принципа её организации. Тематический подход помогает составителям пособия сделать наиболее полную выборку слов. Исчисление номинаций происходит или из различных словарей, или из учебников. «Под обучением лексике следует понимать не обучение слову, а обучение функционированию слова в речи» - утверждает И. И.Слесарева. Возможности для адекватного усвоения слова и его синтагматических связей дает типологический текст, который должен иметь не только профессиональную направленность, но и «глубинную» структуру. Такой текст обеспечивает системную подачу информации и состоит из логико-смысловых блоков, необходимых для раскрытия темы. Каждая логико-смысловая часть имеет стандартизованный набор лексики, которая выполняет роль смысловых вех. 

Итак, наблюдения за учебным процессом в сфере профессионально-ориентированного общения позволяет сделать вывод, что современная структура учебного пособия по специальности достаточно стандартизована, но подобная стандартизация не представляется консервативной. Форма такого пособия должна быть чёткой и логично построенной. Такое пособие позволяет эффективно использовать методические принципы концентрического обучения языку, овладеть четырьмя видами речевой деятельности и расширить рамки учебно-профессионального общения. Лексика должна быть представлена как достаточно широкое тематическое поле, но минимизирована в соответствии с этапом обучения и целями, поставленными авторами пособия. Методический аппарат, содержащий большое количество разных видов упражнений, обеспечивает наиболее полное усвоение лексики.
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Методические принципы формирования произношения у иностранных студентов 
на начальном этапе обучения 







51
Вербицкая А.А. (Донецкий национальный университет) Категория рода 

существительных в обучении устному общению иностранных студентов-медиков 

на начальном этапе









54
Винниченко С.Д. (ХНУСА), Иванова Т.А. (ХНУ им. В.Н. Каразина) К вопросу 
об обучении иностранных студентов русскому словообразованию


55
Владимирова Л.В. (Казанский федеральный университет) Лингводидактические 
проблемы обучения русскому словообразованию иноязычных 
учащихся-нефилологов








56
Войтенко М.И., Синковец С.А. (Крымский государственный медицинский
университет им. С. Георгиевского, г. Симферополь) Сопоставленный анализ 
использования глаголов движения в русском и арабском языках


59
Войчук Н.Г. (ХНАУ ім. В. Докучаєва) Організація самостійної роботи студентів 
під час вивчення дисципліни «Українська мова за професійним спрямуванням»
60
Волкогон И.П. (Донецкая гимназия № 6) Методические рекомендации по теме 
«Лексикология «(5 класс) 








60
Волчкова М.К., Перебейнос Е.В. (Донецкий национальный университет) 
Читательские метаморфозы иностранного студента-филолога: от растерянного 

созерцателя к специалисту-профессионалу 





63
Волошан Г.А. (Харьковский национальный аграрный университет 
им. В.В.Докучаева) Специфика обучению научному стилю иностранных 
магистров










64
Воржева М.М. (Елецкий государственный университет им. И. А. Бунина) 

Организация работы по решению орфографических задач в начальных классах
65 

Гайворонская В.В., Ковтун Н.И. (НТУ «ХПИ») Анализ поэтического текста 

на занятиях по РКИ со студентами-филологами





68
Галкина Л.И. (Донецкий национальный университет экономики и торговли 
им. М. Туган-Барановского) Учебно-профессиональный диалог


70 
Галкина Т.В. (Восточно-Казахстанский государственный университет  
им. С.Аманжолова) Лингвистические особенности «желтой» прессы»

70
Гамоліна А.К. (Донецький національний університет економіки і торгівлі 

ім. М. Туган-Барановського) Мультимедійні засоби у вивченні мови як іноземної: 

деякі аспекти використання







73


Герасименко Э.Н. (ХНЭУ) Контроль знаний, умений и навыков на занятиях 

по русскому языку как 








74 

Гирич З.И. (Национальный аэрокосмический университет им. М.Е. Жуковского 

«Харьковский авиационный институт») Методика работы по выработке 

навыков употребления сложноподчиненных предложений в связной речи 

иностранных тюркоязычных студентов вузов нефилологического профиля

76
Глуховская М.С. (ХНТУСХ им. П. Василенко) Риторика и культура речи

78 

Голева Н.М. (НИУ «Белгородский   государственный университет») 

Изучение региональных фразеологизмов во внеклассной работе


80
Головина Л.И. (Елецкий государственный университет им. И. А. Бунина) 

Производные существительные со значением ’лицо по этническому признаку’ 

и работа по их усвоению на начальном этапе обучения




83
Голубчик Т.В. (МБОУ№ 5, г. Елец), Климова М.В. (Елецкий государственный 

университет им. И. А. Бунина)  К вопросу о специфике инфинитивных 

предложений в русском языке







85
Греул О.А. (ХНУСА), Шаповал О.Н. (Харьковский машиностроительный колледж)

Критерии отбора лексики для студентов-нефилологов 

на уроках по русскому языку как иностранному





88
Гречанова А.Ю. (ГУ «Луганский государственный медицинский университет»)  

Тема интонации в иностранной аудитории





88

Гукова Л.И. (Одесский национальный университет имени И.Мечникова)

90
Лингвокогнитивный анализ зооконцепта на уроке русского языка

Гусейнова А.Б. (Донецкий национальный университет экономики и торговли 

им. М. Туган-Барановского) Обучение устной речи на начальном этапе

93
Демичева В.В. (ФГАОУ ВПО «Белгородский национальный исследовательский 

университет) Использование современных словарей для начальной школы 

как эффективного средства изучения заимствованной лексики


94 

Демченко В.А. (ХНУРЕ) Самостійна робота студента як один з основних засобів  

оволодіння навчальним матеріалом






97
Демьянова В.Г. (ХНАДУ) Методическое сопровождение социокультурной адаптации туркменских студентов, обучающихся в вузах Украины



98
Денисова С.В. (Харьковский  гуманитарный  университет «Народная  украинская 

академия») Интерактивные подходы в обучении русскому языку


100
Дитюк С.О. (ХНУБА) Комунікативно-мовна компетенція як складова 

педагогічної майстерності 








101
Дорохова А.И. (ХНМУ) Целесообразность использования лингвокультурологически 
значимого языкового материала в методике преподавания РКИ 


102
Дьолог О.С. (ХНЕУ) Порушення нормативності української мови за умов 
російсько-українського білінгвізму






103
Ємельянова Є.С., Жук Л.Я. (ХНТУСГ ім. П. Василенка) Лінгводидактичний 

потенціал наукового фахового тексту 






106
Ємельянова Є.С. (ХНТУСГ ім. П. Василенка) Специфіка формування комплексу 

вправ для навчання студентів термінологічної лексики 



107
Еременко О.И. (НИУ «БелГУ») Возможности использования диалектной лексики 
на уроках русского языка в начальной школе





108
Ефремов С.В. (ХНТУСХ им. П. Василенко) Влияние коммуникативных 

умений в монологическом высказывании 





110
Жигло О.О., Кір’янова О.В. (ХНУМГ ім. О. Бекетова) Шляхи формування

 фахової термінологічної компетенції студентів нефілологічних спеціальностей
113

Жук Л.Я. (ХНТУСГ ім. П. Василенка) Текст прикладу як риторичний засіб та 

стилістичний прийом в науковій комунікації 





116
Журавлева В.И., Кучма О.Б., Столяренко А.А. (НФаУ) Значение обобщений 

в формировании грамматических навыков при обучении иностранных студентов

русскому языку









118
Замуленко Э.Ю. (НИУ БелГУ) Развитие исследовательских умений младших 

школьников в процессе изучения лексики





119 

Зарипова В.А., Ларина И.Б. (Елецкий государственный университет 

им. И. А. Бунина) Применение тестового контроля знаний студентов 

по дисциплине  «Русский язык и культура речи»




121
 Золотарева И.Н., Крутовая Л.Ф, Пономарев А.С., Хомякова О.В. 

(ХНУГХ им. А. Бекетова) Социокультурная адаптация иностранных студентов 

на занятиях по русскому языку







125
Иванова Д.А. (Гиссенский университет имени Юстуса-Либига (Германия), 

Казанский (Приволжский) федеральный университет (Россия))  Особенности 
работы над паронимической лексикой (из опыта преподавания русского языка в Германии) 










125
Иванова М.Ю. (Елецкий государственный университет им. И. А. Бунина) 
Работа над текстами разных уровней сложности





128
Игнатова В.В. (ХНУСА) Роль мнемоники в развитии познавательной активности 

обучающихся на уроках русского языка 





130
Казанцева И.Г. (Донецкий национальный университет) О проблемах восприятия 
научной речи лектора иностранными студентами 




132
Карцева М.Д. (ХНЭУ им. С. Кузнеца) Проблема развития культуры коммуникации 
иностранных студентов как социально-ролевое взаимодействие


133

Кассина Т.А. (Днепропетровский национальный университет) Целостно-системный 

подход в обучении китайских студентов на начальном этапе 



135
Кисиль Л.Н. (ХНАДУ) Роль ситуативности в обучении профессионально 
ориентированному диалогу иностранных студентов на занятиях по русскому 
языку как иностранному








136
Князева И.А. (ХНАДУ) Применение информационных компьютерных 

технологий в преподавании русского языка как иностранного 


138
Ковальчук Е.В., Гетманец А.О., Баткина М.В. (ХНМУ) Семантические 
и прагматические особенности дискурсивных слов в преподавании РКИ

139
Козаровицкая З.Н. (ХНУСА) Основные трудности при обучении 

иностранных студентов научному стилю речи 





141
Козырева Н.Ю. (Днепропетровский национальный университет им. О. Гончара) 
Ролевая игра как средство обучения РКИ 





142
Колесниченко Л.В. (Донецкий национальный университет экономики и торговли 
им. М. Туган-Барановского) Процессы адаптации китайских студентов 
в инокультурной среде. 








143
Копыткова Т.Г. (ХНАДУ) Принципи відбору лексичного матеріалу для створення  

комп'ютерної версії підручника з наукового стилю мови



144
Корякина Н.В., Марьина А.А. (ГБОУ «Белгородская коррекционная 
школа-интернат № 23) Лингводидактические проблемы обучения 
русскому языку  слабослышащих учащихся на современном этапе


145
Кошкина Е.Е. (Яньшанский университет, г. Циньхуандао, Китай) Обучение 
китайских студентов русскому языку вне языковой среды



148
Красицкая Н.С. (Донецкий национальный университет экономики и торговли 
им. М. Туган-Барановского) Роль мотивації в структурі навчальної діяльності 
іноземних студентів









149
Красникова С.А., Запорожец И.В., Дмитриенко Н.Ф. (ХНМУ) Специфика 
обучения русскому языку студентов из стран СНГ




151
Краснікова С.О., Козка І.К., Мухортова О.Д. (ХНМУ) Формування у студентів 
полікультурної компетенції в читанні на матеріалі російськомовних
культурно – країнознавчих текстів






152
Креч Т.В. (ХНУСА) Русский язык в образовательном пространстве 

Украины. Социолингвистический срез. 






153
Криволапова Е.В., Квашина Т.С. (НТУ «ХПИ») Мотивационные установки 
студента-иностранца при обучении русскому языку: тенденции и проблемы
155
 Кувшинникова О.А. (Восточно-Казахстанский государственный университет 
им.С.Аманжолова) Интертекстуальный аспект анализа лирики Е.В.Курдакова.
157
Купрікова Г.В. (Харківський гуманітарний університет 
«Народна українська академія») Російсько-українська міжмовна омонімія як 
джерело лексичних помилок у мовленні студентів-білінгвів



159
Кушнир Е.А. (УкрГАЖТ) Проблема мотивації студентів до вивчення української 
мови в умовах білінгвізму 








161
Лагута Т.Н., Вержанская О.Н., Селиверстова Л.И. (ХНУ им. В.Н. Каразина) 
Сучасні вимоги до автора електронного підручника




162
Лапузина Е.Н., Романова Ю.А. (НТУ «ХПИ») Профессионально-ориентированное 
обучение русскому языку как иностранному в Украине



165
Ларских З.П. (Елецкий государственный университет им. И. А. Бунина) 

Учет индивидуальных особенностей личности как условие моделирования

адаптивной компьютерной программы для обучения младших 
школьников орфографии  








168
Ларских М.И. (Елецкий государственный университет им. И. А. Бунина) Работа над 
учебными языковыми задачами с использованием  информационных технологий 
как условие формирования  универсальных логических учебных действий 
младших школьников 








171
Ластовка А.П., Нагайцева Н.И., Снегурова Т.А. (НТУ «ХПИ») Учёт 
этнопсихологических особенностей студентов-иностранцев при обучении
в ВУЗе










173
Лисенко Н.О., Дорошина Л.Ф. (Національний фармацевтичний університет) 
Застосування елементів дистанційного навчання при викладанні дисципліни
«Українська мова» для іноземних студентів





175
Литвиненко О.О. (Українська державна академія залізничного транспорту) 
Суржик як одна з лінгвометодичних проблем викладання  української мови 
в полікультурному середовищі







177
Литвинова Д. Н. (Белгородский государственный технологический университет 
им.В.Г.Шухова) Использование мультимедийных технологий на довузовском 
этапе обучения









178

Литвинова Н.С. (Белгородская коррекционная школа-интернат №23) Интерактивные 
технологии на уроках русского языка






179

Лугин И.А., Фильцова М.С. (Крымский государственный 
медицинский университет) Когнитивные карты как метод обучения 
монологической речи студентов-нефилологов 





180
Лыткина О.И. (РГСУ, Москва) Культурно-когнитивные аспекты 
преподавания РКИ









182
Лятти С.Э. (Иркутский государственный университет путей сообщения)
Железнодорожная терминология в учебнике РКИ




183
Макаренко А.В. (Крымский государственный медицинский университет) 
Плюсы и минусы использования тестирования как вида контроля в РКИ.

185 
Малахова О.К. (Запорожский государственный медицинский университет)
 Использование цвета при изучении категории рода на занятиях РКИ

187
Малюкова О.Ю. (ХНУМГ ім. О.Бекетова) Лінгводидактичні проблеми 
викладання курсу «Українська мова (за професійним спрямуванням)» 
у сучасному технічному університеті






188
Манохина Ю.Е. (ХНАДУ) Обучение в сотрудничестве как один 
из эфективных методов личностно-ориентированного подхода в 
обучении русскому языку иностранцев






189
Мартинова І.Є. (ХНУБА) Сучасні тенденції у вивченні синтаксису 
у вищих навчальних закладах







191
Матюшкина Т.П. (БГТУ им. В.Г. Шухова, Белгород, Россия;
Хулунбуирский институт, КНР, АРВМ)  Песня в программе обучения 
китайских студентов русскому языку (из опыта работы)



193 

Медведкина Т.А., Задорожная О.И. (Донецкий национальный университет) 
Учет национально-культурных и национально-педагогических особенностей 
китайских и вьетнамских студентов при обучении русскому языку 
как иностранному 









195
Мелкумова Т.В. (Криворізький національний університет) Антонімія якісних 
прикметників на заняттях з української мови як іноземної



196
Мельникова Л.А., Деньга Е.А. (Черкасский государственный 

технологический университет) Преодоление межкультурных трудностей и 

создание благоприятного климата при изучении русского языка 

иностранными студентами








198
Микушова Т.П. (Елецкий государственный университет им. И. А. Бунина) 
Нравственное воспитание младших школьников в процессе изучения 
художественных произведений 







200
Миронова Э.Л. (Елецкий государственный университет им. И.А. Бунина)
К вопросу об использовании информационных технологий в начальной школе
202
Мирошник Л.В., Аль-Газо Н.В. (ХНМУ) Учебно-образовательная виртуальная 

среда в практике преподавания русского языка как иностранного 


204
Михайлова Т.В., Снігурова І.І. (НТУ «ХПІ») Формування мовної та мовленнєвої 
компетенцій майбутнього фахівця у ВНЗ за умов білінгвізму



205
Моргунова Н.С. (ХНАДУ) Реализация социокультурной компетенции иностранных 
студентов в процессе изучения русского языка в Украине 



206
Мосьпан Е. П. (УкрГАЖТ) Профессиональная лексика и обучение языку 
специальности 









208
Музычук Т.Л. (Иркутский государственный университет путей сообщения) 
Структурно-семиотическая модель невербального дискурса персонажа 
художественной прозы 








210
Нагайцева Н.И. (НТУ «ХПИ») Словообразование  как  система  в  языке, 
формирующая  его  семантико-деривационные  алгоритмы



212
Незовибатько О.В., Иванова В.А., Артемова О.И. (ХНАДУ) Использование 
дистанционного обучения РКИ на начальном этапе 




213
Некрылова Е.Л. (ХНЭУ)  К вопросу совершенствования речи иностранных 
студентов на основе восприятия русской аудиовизуальной культуры


215
Неловкина Берналь Е.А., Черткова Е.В. (Луганский государственный 
медицинский университет) К вопросу об использовании видеорекламы  
как мотивирующего эмоционально-эстетического средства воздействия 

в процессе обучения русскому языку как иностранному на начальном этапе

217
Немерцова Е.Е., Чернявская С.Н. (НТУ «ХПИ») Проблемы адаптации 

иностранных студентов в условиях вузовского обучения



219

Никифорова С.Д. (ХНПУ им. Г.С. Сковороды) Обучение студентов неязыковых 

факультетов вузов устному иноязычному общению посредством интерактивной 

модели обучения 









221
Николаева Н.Н. (МБОУ «Валуйчанская СОШ», Россия) Инновационные 

подходы в формировании  коммуникативной культуры младших школьников 

на уроках русского языка








223
Новикова Т.Ф. (Белгородский национальный исследовательский университет) 

Тематический  языковой  форум  как часть культурно-образовательного 

пространства  вуза









225
Нос Н.М. (УкрДАЗТ) Комунікативні аспекти викладання української мови

227
Овчарова О.М. (ХНАДУ) Особливості процесу адаптації іноземних студентів 
на початковому етапі  навчання у вищому навчальному технічному закладі

229
Острянская Н.В. (ХНГХ им. А. Бекетова) Социально-психологические 
и педагогические основы  обучения русскому языку как иностранному

230
Павлова Г.Д., Огуреева И.А. (НТУ «ХПИ») Влияние глобализации 
на национальные языки








231
Палатовская Е.В. (Киевский национальный лингвистический университет)  
Моделирование публичного выступления в спецкурсе по риторике для иностранных 
студентов-филологов








232
Панченко Е.И. (Днепропетровский национальный университет

им. О. Гончара) Роль креолизованных  элементов в обучении русскому языку 

как иностранному 









233
Парамонова В.Ю., Седойкина Т.Н. (НТУ «ХПИ») Некоторые принципы создания 

пособия по устной разговорной речи 






235
Паршина Н.О., Сухоруков В.А. (НТУ «ХПИ») Формирование навыков 
подготовки и проведения научной дискуссии как один из путей оптимизации 
процесса обучения  русскому языку как иностранному




236
Педан Т.В. (ХНАДУ) Адаптация иностранных студентов как фактор 
продуктивности обучения в вузе 







238

Петров А.В., Мельникова М. (Таврический национальный университет 

им. В.И. Вернадского) Аббревиатурное поле с семантическим инвариантом  

«средства передвижения по воздуху»






240
Петрова Т.А. (ХНАУ им. В.В. Докучаева) Лингводидактитеческое описание 
терминологии специальности  в процессе обучения на основных курсах

241
Пивоварова Е.И. (ХНУСА) Современный Компьютерный Сленг


242
Пивоварова Н.И. (ХНУСА)  Особенности перевода английских пословиц 

на русский язык









245
Пиротти Н.В. (ХНЭУ им. С. Кузнеца) Обучение обобщению информации 
научного текста









247
Помазун О.В., Ткаченко О.В., Шафоростова С.Г. (ХНМУ) Межкультурная 
коммуникация  – определяющий фактор в процессе обучения русскому 
языку иностранных студентов







250
Помазун О.В., Ткаченко О.В., Шафоростова С.Г. (ХНМУ) Профессионально-

ориентированный подход при обучении  русскому языку студентов-медиков
253
Пушкарь Т.Б. (Елецкий государственный университет им. И. А. Бунина)  

Общение  как проблема в подготовке выпускников к педагогической 

деятельности 









254
Рагрина Ж.М. (Запорожский государственный медицинский университет) 

Использование компьютерных технологий на разных этапах языкового 
занятия (на примере русского языка как иностранного в медицинском вузе)

257
Резван О.О. (ХНАДУ) Гра як педагогічна умова формування пізнавального 

інтересу у навчанні іноземних студентів російській мові 



259
Рідкозубова С. О. (ХНАДУ) Інтернаціоналізації вищої освіти в Україні як один із
шляхів  якісної підготовки вітчизняних та іноземних студентів


261
Рогаткина Е.А. (ХНУРЭ) Самостоятельная работа в обучении иностранных 
студентов русскому языку








264
Романова О.О. (Харківський торговельно-економічний інститут КНТЕУ) 

Стан і перспективи навчання української мови у вищій школі України

266 
Романов Ю.А. (НТУ «ХПИ»), Земликрок К., Энгл К. (Клагенфуртский 
университет, Австрия) Обучение лексике на уроке РКИ: как научить тому, 
чего ожидают  услышать от иностранца носители языка, и в тоже время тому, 
что ему  действительно нужно







269
Рязанцева Д.В. (ХНАДУ) Девіативні форми прикметника у структурі курсу 
морфології сучасної української мови: постановка проблеми



270
Саввина Ю.Ю. (МИИТ, Елецкий филиал) Методика работы с диалектным 
словом на уроке русского (на примере лексики елецких говоров)


272
Савченко Е.О. (Полтавская государственная аграрная академия) 
«Фонетические игры» для изучающих русский язык




274
Сажина Т.Н. (УкрГАЖТ) Личностно-ролевой принцип 
в методике  преподавания иностранных языков 





275
Северин Н.В. (НТУ «ХПІ») Витоки  українського  просвітництва


277
Семененко І.Є. (ХНАДУ) Тьюторство як ресурс ефективної організації 

педагогічного супроводу навчання іноземних студентів у внз



279
Сеник Л.Н., Васецкая Л.И., Девятовская И.В. (Запорожский государственный 

медицинский университет) Возможности проблемного обучения в аудитории 
иностранных студентов-медиков







281
Сеник Л.Н., Гейченко Е.И., Лебеденко И.Л. (Запорожский государственный 

медицинский университет) Возможности художественной литературы 
в формировании межкультурной языковой личности




282
Сербина О.В. (Донецкая гимназия № 6) Использование интерактивных методов 
обучения для развития творческой компетентности учащихся на уроках 
русской литературы









284
Сереброва С.Б. (Донецкий национальный университет экономики и торговли 
им. М. Туган-Барановского) Особенности исследования дискурса современных 

печатных СМИ









285
Синковец С.А., Войтенко М.И. (ГУ КГМУ им. С. Георгиевского) К вопросу 
об учебных комплексах по лингвострановедению на начальном этапе обучения 
иностранных студентов








287
Ситковская М.И. (УкрГАЖТ) Особенности преподавания русского языка 
в таджикской аудитории (из опыта работы) 





288
Ситникова И.М. (Иркутский государственный университет путей сообщения) 
Учет национально-культурных особенностей педагогического общения в рамках 
межкультурной модели обучения РКИ






290
Ситникова М.Г. (УО «Гомельский государственный медицинский университет», 

Белорусь) Лингвокультурологический аспект формирования валеологических 

знаний иностранных студентов-медиков в курсе РКИ




293
Скиданова Н.В. (ХНТУСГ ім. П. Василенка)   Стилістичний аспект вивчення 
граматичних категорій








294
Скрипник Л.В. (ХНУСА) Социокультурные аспекты адаптации иностранных 

студентов в техническом вузе







296 
Скрябина О.А. (Рязанский государственный университет имени С.А. Есенина) 
Формирование грамотности учащихся на основе когнитивно-коммуникативного 
подхода 








297
Скрябина Т.А., Сторчеус А.А., Кардашевская А.Э. (Луганский государственный 
медицинский университет)  Профессиональное общение на иностранном языке как 
предпосылка к формированию вторичной языковой личности студента
 в высшей медицинской школе







300
Скрябина Т.А. (Луганский государственный медицинский университет) 
Университетская газета как медиаресурс при изучении русского языка как 
иностранного










302
Сторчак Л.В. (Донецкий национальный университет) Основные принципы 
построения сборника упражнений по фонетике для студентов-иностранцев 
(для самостоятельной работы) 







304

Стоянова І.Д.  (Горлівський інститут іноземних мов ДВНЗ "Донбаський державний 

педагогічний університет") Концептуальна метафора як засіб обєктивації  



образно-ціннісного складника концепту ГОСУДАРСТВО в дискурсі антиутопії
306
Стремоухова И.В. (ХНТУСХ им. П.Василенко) Язык специальности  как основа профессиональной компетенции







308
Сулятицький А.В. (ХНУБА) Роль самостійної роботи студентів під час вивчення 

дисципліни  «Українська мова за професійним спрямуванням» в удосконаленні 

навиків самоосвіти студентів







310
Сухова И.В., Косьмина В.Ю. (ХНУ им. В.Н. Каразина) К вопросу преподавания
научного стиля речи в группах естественнонаучного  профиля


312
Тарлева А.В., Губарева С.А. (ХНМУ) Обоснование  структурно-семантической 
организации вводно-корректировочного курса для иностранных студентов, 
обучающихся в вузах на русском языке






314
Тесаловська О.Б. (ХНУБА) Підвищення загальної культури 

студентства – основа якісної освіти 






315
Токуева Н.В., Петренко Л.Ф. (Полтавская государственная аграрная академия)     
Системный подход к обучению письменной речи иностранных учащихся 
в условиях подготовительного факультета





316
Трошкина Т.П. (Казанский (Приволжский) федеральный университет) 

Магистратура в российском университете: проблемы и решения


318
Троян И.А. (Белгородский национальный исследовательский университет) 

Приемы совершенствования коммуникативно-речевых  навыков младших 
школьников 










321
Ульянова Т.В. (Южный федеральный университет (Россия, г. Ростов-на-Дону)  

Учение о частях ораторской речи и его рецепция в преподавании русского языка
323
Ушакова Н.И.  (ХНУ им. В.Н. Каразина)   О лингвокогнитивных операторах 
учебных заданий учебника по русскому языку для иностранных студентов

324
Филиппова И.А. (Елецкий государственный университет им. И. А. Бунина)  
Особенности составления документа в соответствии с официально–деловым 
стилем речи










325

Филиппова Н.П. (ЗабГУ, г. Чита, Россия;  Хулунбуирский  институт (КНР, АРВМ)
Встреча с Китаем. Культурологические наблюдения. 




327
Фомина И.Л. (ЮНПУ имени К. Д. Ушинского (г. Одесса) Речевые аспекты 
преподавания русского языка иностранным студентам на продвинутом 
этапе обучения









329
Ходаковская М.А. (ХНУСА) К вопросу об использовании современных средств 
обучения  на уроках РКИ








331
Хомякова О.В. (ХНУМГ ім. О. Бекетова) Руйнівні фактори культури особистості
332
Чаенкова О.К. (Одесская национальная академия пищевых технологий)
Инновационные подходы к преподаванию русского языка в условиях 
поликультурной среды








334
Чеботарева И.М. (НИУ «БелГУ) О роли антропоморфизма в процессах 
номинации










336
Черемская О.С. , Соценко Н.Ф. (ХНЭУ им. С. Кузнеца) Преподавание русского 
языка как иностранного в нефилологической аудитории



338
Черкашина Ж.В. (ХНУГХ им. А. Бекетова) Роль коммуникативной компетенции 
в обучении русскому языку как иностранному



    341
Черная О.В. (Харьковская гимназия № 13) И снова о наболевшем… 

342
Черногорская Н.Г. (ХНУСА) Инновационные методы обучения новой лексике
344
Чибухашвили В.А. (Елецкий государственный университет  им. И. Бунина) 
Совершенствование культуры речи младших школьников в процессе работы 
над грамматической формой слова






345
Чибухашвили О.А. (Елецкий государственный университет им. И. Бунина) 

Информационные технологии в преподавании  русского языка 
и литературного чтения в начальной школе





347
Чистякова А.Н. (ХНЭУ им. С. Кузнеца) О роли письменной речи в процессе 
коммуникации









349
Чумакова А.В., Крутых Е.А. (ГБОУ «Белгородская коррекционная 
школа-интернат №23) Инновационные игровые технологии в преподавании 
русского языка в школе II вида







352
Цапко Т.П. (ХНУРЭ) К вопросу о проблеме лексической интерференции 
на начальном этапе обучения  РКИ арабоговорящих студентов


354
Царьова І.В. (Луганський державний медичний університет) Комунікативний 
підхід у викладанні російської мови як іноземної




355
Шахова Е.М. (Крымский государственный медицинский университет 
им. С. И. Георгиевского) Предложно-падежные формы имени, выражающие 
языковой смысл «пространство»







357
Шкурко Е. В. (Днепропетровский национальный университет им. О. Гончара) 

Об основных типах владения иностранными языками




359
Шокуров А.В. (НТУ «ХПИ») Проблемы языкового обучения в Украине 
студентов из Туркменистана







360
Штыленко В.Е., Тараненко В.В., Опрышко Н.А. (ХНАДУ) Лабораторные 
работы на уроках русского языка как иностранного




361
Шубладзе О.Э. (Луганский государственный медицинский университет) 

Лінгвістичний аспект формування текстотворчих умінь з української і російської
мов як іноземних









363
Щербаков В.И. (НТУ «ХПИ») Межнациональные отношения в Украине

364
Юдина Л.В. (Донецкий национальный университет) Научный текст в процессе 

обучения иностранных студентов 







367
Яковлева Т.В. (НИУ БелГУ) Возможности учебников по родному 

языку в этнокультуроведческом образовании младших школьников 


367
Яременко Т.Г. (Киевский национальный экономический университет
им. В. Гетьмана) Реализация деривационного потенциала темпорлексемы сутки
370
Ященко А.А., Мирошниченко Л.И. (ХНУРЭ) Принцип отбора, организации 
и активизации «предметной» лексики при создании учебного пособия 
по научному стилю речи








372
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